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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A LIIJ Gerétes diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich fur den Pri-
vathaushalt.

Das Gerat ist fur die Erzeugung von Dampf und das
Aufsaugen von verschiitteten Flissigkeiten und festen
Partikeln bestimmt, wie in dieser Betriebsanleitung be-
schrieben.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die
durch nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Symbole in der Betriebsanleitung

A  GEFAHR

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihren
kénnte.

A VORSICHT

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen oder zu Sachschéden fiihren

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Dampf
ACHTUNG - Verbriihungsgefahr

Richten Sie den Dampfstrahl nicht auf
*'n‘ L‘J Personen, Tiere, aktive elektrische
#°\ ¥ & Ausriistung oder auf das Geriét selbst.

Verwenden Sie das Geréat nur zum
Aufsaugen von verschlitteten Fliissig-
keiten. Das Gerét ist nicht zum Ansau-
gen von Fliissigkeiten aus Behéltern
geeignet.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmdill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
ﬁ Materialien, die einer Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE hg|b (iber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteiliibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Sicherheitshinweise

Neben den Hinweisen in dieser

Betriebsanleitung miissen die

allgemeinen Sicherheits— und

Unfallverhiitungsvorschriften

des Gesetzgebers bertiicksich-

tigt werden.

Jeder nicht mit den vorliegenden

Anweisungen (lbereinstimmen-

de Gebrauch fiihrt zum Erl6-

schen der Garantie.

A GEFAHR

B Der Betrieb in explosionsge-
féahrdeten Bereichen ist unter-
sagt.

B Beim Einsatz des Gerétes in
Gefahrbereichen sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten.
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B Das Gerét nicht in Schwimm-

becken verwenden, die Was-
ser enthalten.

Dampfstrahl nicht direkt auf
Betriebsmittel richten, die
elektrische Bauteile enthal-
ten, wie z.B. der Innenraum
von Ofen.

Das Geréat und das Zubehor
vor Benutzung auf ordnungs-
gemélen Zustand priifen.
Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht be-
nutzt werden. Bitte Uiberpru-
fen Sie besonders Netzan-
schlussleitung, Sicherheits-
verschluss und
Dampfschlauch.
Beschédigte Netzanschluss-
leitung unverziglich durch
autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austau-
schen lassen.

Beschédigten Dampf-
schlauch unverzuglich aus-
tauschen. Es darf nur ein vom
Hersteller empfohlener
Dampfschlauch (Bestellnum-
mer siehe Ersatzteilliste) ver-
wendet werden.

Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.

Das Gerét nie barful3 in Be-
trieb nehmen.

Bertihren Sie das Gerét nie
mit nassen Handen oder Fli-
Ben, wenn der Netzstecker in
der Steckdose sitzt.

B Das Gerét, das Kabel oder
die Stecker niemals in Was-
seroderandere Fliissigkeiten
eintauchen.

B Keine Gegenstédnde abdamp-
fen, die gesundheitsgeféhr-
dende Stoffe (z.B. Asbest)
enthalten.

B Den Dampfstrahl nie aus kur-
zer Entfernung mit der Hand
beriihren oder auf Menschen
oder Tiere richten (Verbrii-
hungsgefahr).

&N WARNUNG

B Das Gerét darf nur an einen
elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur ge-
mafl IEC 60364 ausgefiihrt
wurde.

B Das Geréat nur an Wechsel-
strom anschlieBen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes (berein-
stimmen.

B /n feuchten Rdumen, z.B. Ba-
dezimmer, das Gerét nur an
Steckdosen mit vorgeschalte-
tem FI-Schutzschalter betrei-
ben.

B Ungeeignete elektrische Ver-
langerungsleitungen kbnnen
geféhrlich sein. Nur eine
spritzwassergeschlitzte elek-
trische Verldngerungsleitung
mit einem Querschnitt von
mindestens 3x1 mm?verwen-
den.

B Die Verbindung von Netzste-
cker und Verldngerungsleitung
darf nicht im Wasser liegen.
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B Beim Ersetzen von Kupplun-

gen an Netzanschluss- oder
Verldngerungsleitung miis-
sen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festig-
keit gewéhrleistet bleiben.
Der Benutzer hat das Gerét
bestimmungsgemal3 zu ver-
wenden. Er hat die értlichen
Gegebenheiten zu bertick-
sichtigen und beim Arbeiten
mit dem Gerét auf Personen
im Umfeld zu achten.

Dieses Geriét ist nicht daftir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
Zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zustdndige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.
Kinder diirfen das Geréat nur
dann verwenden, wenn sie
tuber 8 Jahre alt sind und
wenn sie durch eine fiir ihre
Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt werden oder
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerét zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.

Kinder dirfen mit dem Gerét
nicht spielen.
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Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Die Reinigung und Anwen-
derwartung dirfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.

Das Gerét niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange das
Gerét in Betrieb ist.

Vorsicht bei der Reinigung
von gefliesten Wénden mit
Steckdosen.

Saugen Sie keine Sduren
oder Lésungen auf, da sie
das Gerét beschédigen kén-
nen. Saugen Sie keine explo-
siven Pulver oder Fliissigkei-
ten auf, die bei Kontakt mit
den Komponenten im Ge-
réteinnern Explosionen verur-
sachen kénnen.

Keine giftigen Substanzen
einsaugen.

Saugen Sie keine brennen-
den oder gliihenden Objekte
auf, wie Zigarettenstummel,
Asche oder andere brennen-
de oder gliihende Materiali-
en.

Sollte das Gerét herunterfal-
len, muss es von einer autori-
sierten Kundendienststelle
Uberprtift werden, da interne
Stérungen vorhanden sein
kdénnten, die die Sicherheit
des Produktes einschréanken.



VORSICHT
B Darauf achten, dass Netzan-

schluss- oder Verldngerungs-
leitung nicht durch Uberfah-
ren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder be-
schéadigt werden. Die Netzlei-
tungen vor Hitze, Ol und
Sscharfen Kanten schiitzen.
Wéhrend des Befiillens mit
Wasser das Gerét ausschal-
ten und Netzstecker ziehen.
Niemals Lésungsmittel, 16-
sungsmittelhaltige Flissigkei-
ten oder unverdiinnte Sduren
(z.B. Reinigungsmittel, Ben-
zin, Farbverdiinner und Aze-
ton) in den Kessel fiillen, da
sie die am Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.
Das Gerét muss einen stand-
festen Untergrund haben.
Das heil3e Gerét nicht auf hit-
zeempfindlichen Oberfldchen
abstellen.

Das Geriét nicht in die Nahe
von eingeschalteten Koch-
herden, Elektrobfen oder an-
deren Warmequellen stellen.
Die Tasten nicht zu heftig dru-
cken und die Benutzung von
spitzen Gegensténden, wie
Stiften und Ahnlichem ver-
meiden.

Gerét nur entsprechend der
Beschreibug bzw. Abbildung
betreiben oder lagern!

Den Dampfhebel bei Betrieb
nicht festklemmen.

B Bevor das Geréat vom Strom-
netz getrennt wird, dieses im-
mer zuerst mit dem Haupt-
schalter ausschalten.

B Nicht am Netzanschlusska-
bel, sondern am Stecker zie-
hen, um das Geréat vom Netz
ZUu trennen.

B Das Netzkabel niemals um
das Geréat herum wickeln, vor
allem nicht solange das Gerét
heil ist.

B Das Gerét vor Regen schiit-
zen. Nicht im Aussenbereich
lagern.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen
dem Schutz des Benutzers und
durfen nicht aulRer Kraft gesetzt
oderin ihrer Funktion umgangen
werden.

Entriegelungstaste

B Der Handgriff am Dampf-
saugschlauch besitzt eine
Entriegelungstaste, die die
versehentliche Dampfabgabe
verhindert.

B Falls der Dampfsaug-
schlauch wéhrend des Be-
triebs fir kurze Zeit unbeauf-
sichtig ist, wird empfohlen,
die Entriegelungstaste zu ak-
tivieren (Stop-Taste drii-
cken).

B Um die Dampfabgabe erneut
auszulésen, Entriegelungs-
taste deaktivieren (erneut
Stop-Taste driicken).
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Geriatebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Bitte Abbildungsseiten ausklappen!

A al

Hauptschalter
Dampfkesselschalter
Kontrolllampe - Wassermangel
Kontrolllampe - Druckanzeige
Kontrolllampen - Saugleistung
Transportgriff, klappbar
Einflllstutzen Wassertank
Dampfregulierung
Geratesteckdose mit Klappe
10 Luftaustrittsgitter

11 Rollen

12 Netzkabel

13 Netzkabelfach

14 Parkhalterung

15 HEPA-Filter

16 Hebel zum Aushaken des HEPA-Filters
17 Wasserfilterbehalter

18 Handgriff Wasserfilterbehalter
19 Deckel des Wasserfilters

20 Wasserfiltereinsatz

21 Geformter Schwammfilter

22 Filter mit Mikroperforierung

23 Rohrkrimmer

O©ONOORWN =

Zubehor

Dampfzubehor

A Dampfsaugschlauch

A1 Zubehorstecker

A2  Entriegelungstaste

A3  Dampftaste

A4 Saugtaste

A5  Handgriff

A6  Dampfstecker

A7 Dampfsteckerarretierung
B Dampfsaugrohre

B1  Parkposition

B2  Verriegelungshebel

C Bodendiise

C1 Biurstenstreifeneinsatz
C2 Gummilippeneinsatz

C3 Hartgummieinsatz

C4 Verriegelung der Einsatze
D Dampfsaug-Handdiise

D1 Fensterputzeinsatz (breit)
D2 Fensterputzeinsatz (schmal)
D3 Bursteneinsatz

D4  Frotteeliberzug

E Dampfsaug-Punktstrahldiise
E1  Verlangerung

E3 Rundbirste

Saugzubehor

E2 Polsterduse (klein)

F Fugendise

G Polsterdiise (groR)

H Mébelpinsel

Weiteres Zubehor

| Messbecher

J Rohrreinigungsbirste fiir Rohre und Saug-
schlauch

Zubehértasche
L Ersatzdichtungen (O-Ring Set)
M Entschdumerflissigkeit (FoamStop)

Vorbereiten

Wassertank fiillen

Hinweis

Es kann normales Leitungswasser benutzt werden.

Da Wasser aber von Natur aus Kalk enthalt, der mit der

Zeit zur Bildung von Kesselstein fiihren kann, wird die

Verwendung einer Mischung empfohlen, die sich zu

50% aus Leitungswasser und zu 50% aus destilliertem

Wasser zusammensetzt.

ACHTUNG

Sachschaden durch falsche Fliissigkeitsbefiillung des

Wassertanks.

= Kein Kondenswasser aus dem Wéschetrockner
verwenden!

= Keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze (zum
Beispiel Diifte) einfiillen!

= Kein reines destilliertes Wasser verwenden! Max.
50% destilliertes Wasser und 50% Leitungswas-
ser.

= Kein gesammeltes Regenwasser verwenden!

Abbildung

= Einfillstutzen des Wassertanks nach auRen zie-
hen.

Abbildung
Abbildung

= Wassertank mit ca. 0,5 Liter Wasser fiillen, bis der
Schwimmer, der den maximalen Fiillstand anzeigt,

zu sehen ist.
= Wassertank schlieen.
Hinweis

Aus dem Wassertank wird der Dampfkessel automa-
tisch mit Wasser versorgt. Vor der ersten Inbetriebnah-
me muss der Wassertank zweimal befiillt werden.

DE -9



10

Wasserfilter-Behalter fiillen

ACHTUNG

Sachschaden durch leeren Wasseffilterbehélter.

=>» Sicherstellen, dass der Wasserfilterbehélter bei
Betrieb immer befillt ist.

Abbildung

= Handgriff des Wasserbehalters anheben.
= Wasserfilterbehalter herausziehen.

Abbildung
= Handgriff nach hinten drehen.

Abbildung
= Wasserfiltereinsatz herausnehmen.

Abbildung A

= Wasserfilterbehélter mit Leitungswasser fiillen, bis
die Wasserstandsanzeige MAX H,O bedeckt ist.

= Von der Entschaumerflissigkeit (FoamStop) eine
Verschlusskappe in den Wasserfilterbehalter zuge-
ben.

Abbildung
= Wasserfiltereinsatz wieder in den Wasserfilterbe-
halter einsetzen.

Abbildung

= Handgriff zur Ausgangsposition fiihren, bis er ein-
rastet.

Abbildung
= Am Handgriff den Wasserfilterbehalter in das Gerat
einsetzen.
Hinweis: Die Funktionsweise des Saugers beruht auf
der Verwirbelung der Saugluft im Wasserfilter. Dabei
sammeln sich Sauggut und Reinigungsmittelriickstan-
de von Bodenbelagen im Wasserbad. Unter bestimm-
ten Umstanden kann dies zu Schaumbildung fihren.
Um diese zu unterbinden, miissen Sie eine Verschluss-
kappe voll Entschaumerflissigkeit in das Wasserbad
geben. Eine leichte Schaumbildung wahrend des Be-
triebes ist normal und flihrt zu keiner Beeintrachtigung
der Funktion.

Wahrend des Betriebs ist es erforderlich, das Gerat

waagerecht abzustellen.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch zufélliges Austreten von

Dampf.

= Sicherstellen, dass die Entriegelungstaste bei Ar-
beitsunterbrechung oder Unbeaufsichtigung immer
durch die Stop-Position aktiviert ist.

Hinweis

Um die Dampfabgabe fortzusetzen, Stop-Position

durch erneutes Driicken deaktivieren.

Abbildung

= Klappe der Geratesteckdose &ffnen.

= Dampfstecker festin die Geratesteckdose stecken.
Dabei muss der Stecker horbar einrasten.

Abbildung

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Anschluss der Zubehorteile

Abbildung

= Alle Zubehorteile kdnnen direkt am Handgriff oder
an den Dampfsaugrohren befestigt werden.

Abbildung

= Um die beidenVerlangerunsrohre miteinander zu
verbinden, muss die Pfeilrichtung beachtet wer-
den.

Zubehorteile fiir Dampfen und Saugen

Abbildung

= Den Griff oder das Verlangerungsrohr mit dem ge-
wiinschten Zubehdrteil verbinden.

Abbildung

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Dampf!

= Waihrend des Gerétebetriebs miissen die Verriege-
lungshebel in geschlossener Position bleiben!

= Der Verriegelungshebel steht mittig (Position of-
fen).

= Zum Sichern der Zubehorteile: Verriegelungshebel
nach rechts drehen und nach unten schieben (Po-
sition geschlossen).

= Zubehdr vor dem Gebrauch auf sichere Verbin-
dung Uberprifen.

= Zum Trennen der Zubehorteile: Den Verriege-
lungshebel nach oben schieben und dann nach
links drehen.

= Der Verriegelungshebel steht nun wieder mittig, die
Zubehdrteile kénnen auseinander gezogen werde.

Betrieb Saugen

Mit diesem Geréat kdnnen sowohl Staub als auch ver-
schittete Flissigkeiten aufgesaugt werden.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch zufélliges Austreten von
Dampf.

= Entriegelungstaste aktivieren.

Abbildung [EE1

= Hauptschalter driicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung beginnt zu blinken.

Abbildung [

= Am Handgriff kurz die Saugtaste driicken.
Der Saugbetrieb beginnt mit der Mindestleistung.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung leuchtet stetig.

= Saugbetrieb beenden: Saugtaste erneut kurz dri-
cken.

Hinweis

Beim erneuten Einschalten der Saugfunktion startet das

Gerat mit der zuvor eingestellten Saugleistung.
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Einstellung der Saugleistung

Die Einstellung der Saugleistung héngt von der zu reini-
genden Oberflache ab.

Abbildung

= Saugtaste driicken und gedriickt halten.

= Die Saugleistung steigt zuerst stetig an und nimmt
nach Erreichen der Hochstleistung wieder stetig ab.
Dies wird durch die Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung angezeigt.

Stufe Material / Oberflache

1 Vorhéange

2 Sofas und Polster

3 Teppiche / Teppichboden

4 FuRbdden absaugen oder Fliissigkeiten
aufsaugen

Hinweis

Die Stufenzahlen entsprechen der Anzeige der Kontroll-
lampen fiir Saugleistung.

Wasserfilter

Hat der Schmutzwasserpegel im Wasserfilterbehalter
den Hochststand erreicht, wird die Saugfunktion auto-
matisch blockiert. Es ist dann eine héhere Drehzahl des
Motors hérbar. Nach 10 Sekunden schaltet das Geréat
automatisch auf Pause.

Abbildung

= Gerét einschalten.

Abbildung
= Schmutzwasser aus dem Wasserfilterbehalter aus-
leeren.

Abbildung A

= AnschlieBend muss Wasser nachgefiillt werden,
bis der erforderliche Wasserspiegel erreicht ist.

ACHTUNG

Sachschaden durch unmittelbar erneutes Einschalten

wéhrend der Pause-Funktion.

= Um Beschédigungen am Luftauslassfilter zu vermei-
den, Geréat wahrend der Pause-Funktion nicht ein-
schalten.

Zur Wiederaufnahme der Reinigungsarbeiten, sieche

Kapitel ,Entleeren und Reinigen des Wasserfilter-Be-

halters".

Betrieb Dampfen

Abbildung

= Hauptschalter driicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung beginnt zu blinken.

Abbildung

= Dampfkesselschalter driicken, der Schalter leuch-
tet auf.

= Abwarten, bis die Kontrolllampe fiir Druckanzeige
leuchtet.
Das Gerét ist jetzt bereit fir den Dampfbetrieb.

Abbildung

= Dampftaste am Handgriff driicken.
Dampf wird abgegeben, solange die Dampftaste
gedriickt gehalten wird.

Abbildung

= Um den Dampfbetrieb zu beenden, Dampfkessel-
schalter driicken.

Einstellung des Dampfaustritts

Der Dampfaustritt I1asst sich optimieren, indem der
Drehschalter der Dampfregulierung betatigt wird.

Abbildung

= Zur Verstarkung des Dampfaustritts: Drehschalter
im Uhrzeigersinn drehen.

= Zur Reduzierung des Dampfaustritts: Drehschalter
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

B Leichter Dampf: (Stellung 1-2)
Zum Besprenkeln von Pflanzen, Reinigen von Stof-
fen, Tapeten, Polstermdbeln usw.

B Normaler Dampf: (Stellung 3)
Fir Teppichbdden, Teppiche, Fensterscheiben,
FuBboden.

m  Starker Dampf: (Stellung 4-5)
Zum Entfernen von hartnackigem Schmutz, Fle-
cken und Fett.

Wassertank nachfiillen

Der Wassertank kann jederzeit nachgefillt werden.

Hinweis

Immer wenn sich zu wenig Wasser im Dampfkessel be-

findet, férdert die Pumpe automatisch Wasser vom

Wassertank in den Dampfkessel. Ist der Wassertank

leer, kann die Pumpe den Dampfkessel nicht mehr be-

fullen und die Dampfentnahme wird blockiert.

B Wassermangel im Wassertank wird von der Kont-
rolllampe fir Wassermangel und durch ein akusti-
sches Signal angezeigt.

B Um weiterzuarbeiten, siehe Kapitel ,Wassertank
flllen®.

Betrieb Dampfen und Saugen

Abbildung [EK1

= Hauptschalter driicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung beginnt zu blinken.

Abbildung

= Dampfkesselschalter driicken, der Schalter leuch-
tet auf.

= Abwarten, bis die Kontrolllampe fiir Druckanzeige
leuchtet.
Das Gerét ist jetzt bereit fur den Dampfbetrieb.

Abbildung [EE

Abbildung
= Am Handgriff gleichzeitig die Dampf-taste und kurz
die Saugtaste driicken.
Der Saugbetrieb beginnt mit der Mindestleistung
und gleichzeitig wird Dampf abgegeben.
Fir den weitern Gebrauch der Dampf— und Saugfunkti-
on siehe Kapitel ,Betrieb Dampfen® und ,Betrieb Sau-
gen“.
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Zubehor abstellen

Abbildung
= Bei Arbeitsunterbrechung das Dampfsaugrohr in
die Parkhalterung einhangen.

Energiesparmodus

Wenn das Gerat langer als 15 Minuten nicht benutzt
wird, geht es automatisch in den Standby-Betrieb und
der Heizkessel schaltet sich ab.

Die erste Stufe der Kontolllampe fiir Saugleistung be-
ginnt langsamer zu blinken als beim normalen Einschal-
ten der Sauganzeigen.

Zur Wiederinbetriebnahme gibt es folgende Mdglichkei-
ten:

Abbildung

= Hauptschalter aus- und wieder einschalten.
oder

Abbildung
Abbildung

= Dampftaste oder Saugtaste mindestens 3 Sekun-
den dricken.

Betrieb beenden

Abbildung

= Hauptschalter driicken.

Abbildung

= Netzkabel vom Stromnetz trennen.

Abbildung [

= Dampfstecker vom Gerat trennen: Dampfstecker-
arretierung gedriickt halten und Dampfstecker aus
der Geratesteckdose ziehen.

Gerat aufbewahren

ACHTUNG

Sachschaden durch fehlende Reinigung der Zubehér-

teile nach der Anwendung.

= Bevordas Gerét aufgerdumt wird, immer alle Zube-
hérteile gut reinigen.

Alle Zubehorteile trennen.

Zubehorteile unter dem Wasserhahn mit klarem
Wasser spulen.

Rohre und Dampfsaugschlauch mit der Rohrreini-
gungsbirste unter klarem Wasser ausspllen.
Zubehorteile anschlielend trocknen lassen.

Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Entleeren und Reinigen des Wasserfilterbehélters

L2 2 2 X7

Abbildung
= Handgriff des Wasserbehalters anheben.
= Wasserfilterbehalter herausziehen.

Abbildung
= Handgriff nach hinten drehen.
= Wasserfiltereinsatz herausnehmen.

Abbildung I
= Die Entleerung des Wasserfilterbehalters durch
Neigung zur GieRvorrichtung.

Abbildung

= Rohrkrimmer von dem Filtergehduse mit dem Git-
ter mit Mikroperforierung ziehen, bis er vollstéandig
entfernt ist.

= Alle Komponenten entfernen und unter flieRendem
Wasser abspiilen.
Filter bei Beschadigungen auswechseln.
Fir den Erwerb eines neuen Filters wenden Sie
sich bitte an den autorisierten Kundendienst.
ACHTUNG
Sachschaden durch falsches Einsetzen des Rohrkiim-
mers in den Filter mit Mikroperforierung.
= Beim Einsetzen darauf achten, dass der Pfeil auf
dem Rohrkriimmer mit der Markierung auf dem Fil-
ter mit Mikroperformierung iibereinstimmt.

Abbildung
= Wasserfiltereinsatz wieder in den Wasserfilterbe-
hélter einsetzen.

Abbildung 1
= Am Handgriff den Wasserfilterbehalter in das Gerat
einsetzen.

Abbildung X1
= Handgriff zur Ausgangsposition flihren, bis er ein-
rastet.

Abbildung
= Netzkabel gleichmaRig aufwickeln und in das Netz-
kabelfach legen.

Abbildung [M
= Wasserfilterbehélter wieder in seine Position set-
zen und darauf achten, dass er korrekt platziert ist.

Anwendung des Zubehors

B Vor der Behandlung von Leder, besonderen Stof-
fen und Holzoberflachen sollten Sie die Anweisun-
gen des Herstellers lesen und immer eine Probe an
einer versteckten Stelle oder einem Muster ma-
chen. Lassen Sie die mit Dampf behandelte Ober-
flache trocknen, um zu Uberpriifen, ob Farb- oder
Formanderungen eingetreten sind.

B Firdie Reinigung von Holzoberflachen (Mébel, Ti-
ren usw.) wird empfohlen, besonders vorsichtig
vorzugehen, da eine zu lange Dampfbehandlung
die Wachsbeschichtungen, den Glanz oder die
Farbe der Oberflachen beschadigen kann. Daher
empfiehlt es sich, fiir diese Oberflachen nur Dampf
in kurzen Intervallen zu verwenden, oder die Reini-
gung mit einem zuvor bedampften Tuch vorzuneh-
men.

B Fir besonders empfindliche Oberflachen (z. B.
Synthetikmaterialien, lackierte Oberflachen usw.)
wird empfohlen, die Dampffunktion mit Mindest-
starke zu verwenden.

B Reinigung von Edelstahl: Einsatz von abrasiven
Bursten vermeiden. Handdlise mit Gummilippe
oder Punktstrahldiise ohne Rundbiirste einsetzen.
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Auffrischen von Textilien

B Vor Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen:
Zuerst Eindampfen, dann trocknen lassen und an-
schlieBend auf Farb- oder Formveranderung pri-

fen.
Bodendiise
ACHTUNG
Sachschaden durch zu hohe Einstellung der Dampfileis-
tung.

= Die Reinigung von empfindlichen FulBbéden, wie z.
B. Parkettb6den, darf nur bei héchster Saugleis-
tung und minimaler Dampfleistung erfolgen.

Anwendungsbeispiele

B Reinigung von groRen Flachen, FuRbdden aus Ke-
ramik, Marmor, Parkett, Teppichen usw.

B Bodendiise mit Birstenstreifeneinsatz: Zum Anlé-
sen und Abschrubben von hartnackigen Ver-
schmutzungen.

B Bodendise mit Gummilippeneinsatz: Zum Aufsau-
gen von Flussigkeiten auf glatten Oberflachen.

B Bodendilse mit Hartgummieinsatz: Reinigen und
Auffrischen von Teppichbelagen.

Montage der Einsatze

Abbildung

= Verriegelung der Bodendiise nach auRen schie-
ben.

Einsatz in die Unterseite der Burste stecken.
Damit der Einsatz gesichert ist, Verriegelung nach
innen schieben.

Entfernung des Einsatzes: Verriegelung wieder
nach auRen schieben.

Einsatz herausnehmen.

Punktstrahldiise

L2 X

Die Reinigungswirkung erhoht sich, je néher die Duse

an die verschmutzte Stelle gehalten wird, da Tempera-
tur und Druck des Dampfes direkt beim Ausstrémen am
groRten sind.

Anwendungsbeispiele

B Die Benutzung der Punktstrahldlse wird fur
schwer zu erreichende Stellen empfohlen.

B Reinigung von Edelstahl, Fensterscheiben, Spie-
geln und Emailleoberflachen.

B Reinigung von Ecken auf Treppen, Fensterrah-
men, Tirpfosten, Aluminiumprofilen.

B Reinigung von Armaturen.

B Reinigung von Fensterladen, Heizkdrpern.

Punktstrahldiise und Zubehor

ACHTUNG

Sachschaden (z. B. Kratzer auf Lackoberfldchen) durch

den Einsatz der Rundbdirste auf empfindlichen Fldchen.

= Rundbiirste nicht fiir empfindliche Fldchen verwen-
den.

B Rundbirste, geeignet fur hartnackigen Schmutz
auf besonders kleinen Oberflachen wie Herdplat-
ten, Rollladen, Kachelfugen, Sanitaranlagen usw.

B Verlangerung: Mit diesem Zubehdr ist eine optima-
le Reinigung fiir besonders unzugangliche Stellen
maoglich. Ideal zur Reinigung von Heizungen, Tir-
pfosten, Fenstern, Rollladen, Sanitéranlagen.

Handdiise

Anwendungsbeispiele

B Die Benutzung der Handsaugduise wird fiir groe
Glas- und Spiegelflachen, glatte Oberflachen im
Allgemeinen oder fiir die Reinigung von Textilober-
flachen wie Sofas, Matratzen etc. empfohlen.

Handdiise und Zubehor

B Fensterputzeinsatz breit: Fensterscheiben und
Oberflachen von gréfReren Abmessungen.

B Fensterputzeinsatz schmal: Fensterscheiben und
Oberflachen von kleineren Abmessungen.

B Birstenkranz: Fir Teppiche, Treppen, Autoinnen-
ausstattungen, Textiloberflachen im Allgemeinen
(nach einem Test an einer verdeckten Stelle). Zum
abrasiven Reinigen und Schrubben.

B Frotteeliberzug Uber die HanddUse ziehen. Beson-
ders gut geeignet fir kleine abwaschbare Flachen,
Duschkabinen und Spiegel.

Glasreinigung

ACHTUNG

Sachschaden durch Dampfabgabe auf kalten Fenster-

scheiben.

= In Jahreszeiten mit besonders niedrigen Tempera-
turen die Scheiben vorwédrmen, indem in einem Ab-
stand von ca. 50 cm von der zu behandelnden
Oberfldche Dampf abgegeben wird.

ACHTUNG

Sachschaden durch Dampfabgabe auf die versiegelten

Stellen des Fensterrahmens.

Dampf nicht auf diese Stellen richten.

Glasflache aus einer Entfernung von ca. 20 cm

gleichmaRig eindampfen.

Dampfzufuhr ausschalten.

Glasflache bahnenweise von oben nach unten mit

der Gummilippe abziehen und absaugen.

Gummilippe und den unteren Fensterrand nach

Bedarf trockenwischen.

vy WY

Polsterdiise (klein)

B Diese eignet sich dazu, Schmutz von engen Fla-
chen, wie Fliesenfugen, TUrrahmen, Rollla-
denschlitzen usw. abzusaugen.

Polsterdiise (groR)

B Zur Reinigung von Textiloberflachen, wie Sofas,
Sesseln, Matratzen, Autositzen usw..

Fugendiise

B Fir Kanten, Fugen, Heizkérper und schwer zugan-
gige Bereiche.

Mobelpinsel
B Zur Reinigung von empfindlichen Oberflachen, wie
Bilderrahmen, Biichern usw..

Sonderzubehor

Rundbiirstenset (Bestell-Nr. 2.860-231)
4 farbige Rundbiirsten fiir die Punktstrahldise.
HEPA Filter (Bestell-Nr. 2.860-229)
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Pflege und Wartung

AN  GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom.

= Vorallen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerét
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

= Gerét abkiihlen lassen.

= Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen diirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

Pflege

B Birsten beim Erkalten und Trocknen nicht auf die
Borsten stellen, damit diese sich nicht verformen.

B Verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch fiir die Au-
Renreinigung des Gehauses. Vermeiden Sie die
Verwendung von Ldsungs- oder Reinigungsmit-
teln, da diese die Kunststoffoberflache beschadi-
gen kénnen.

B Fir die Reinigung des Wasserfilterbehalters siehe
Kapitel ,Gerat aufbewahren®.

Wartung

B RegelmaRig den Zustand der Dichtungen im
Dampfstecker Gberprifen. Falls erforderlich, diese
austauschen.

B Ausflihrung der gleichen Kontrolle auch bei den
Anschlussdichtungen der Dampfrohre und des
Handgriffs.

HEPA-Filter

ACHTUNG

Sachschaden durch falsche Reinigung des HEPA-Fil-

ters.

= Bei Bedarf nur unter flieBendem Wasser reinigen,
nicht abreiben oder abblirsten.

= Abnahme des Wasserfilterbehalters siehe Kapitel
+Wasserfilterbehalter fiillen®.

Abbildung [4

= Den Aushakhebel des HEPA-Filters anheben und
den Filter aus dem Sitz nehmen.

= HEPA-Filter unter kaltem, flieRendem Wasser spu-
len.

= Nach der Reinigung vorsichtig schitteln, damit
eventuelle Schmutzreste und iberschiissiges
Wasser beseitigt werden.

Hinweis

HEPA-Filter von Licht- und Warmequellen an der Luft

trocknen lassen. Den HEPA-Filter nur trocken wieder in

das Gerat einsetzen.

B HEPA-Filter bei Beschadigungen austausen

B HEPA-Filter soll im Abstand von 4 Monaten gerei-
nigt werden.

B Auf die richtige Positionierung des HEPA-Filters in
der Halterung achten.

B HEPA-Filter mit Hebel wieder blockieren.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

AN  GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom.

= \Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerét
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

= Gerét abkiihlen lassen.

= Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen diirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

Gerit saugt nicht

Stromzufuhr ist unterbrochen

=>» Netzstecker ziehen, Anschlusskabel und Netzste-
cker auf Schaden prifen.

Zubehor/Saugschlauch/Saugrohre sind verstopft

oder werden zugehalten

Wenn Zubehdr/Saugschlauch/Saugrohe langer als 10

Sekunden verstopft sind oder zugehalten werden, ent-

steht Unterdruck und die Elektronik schaltet aus Sicher-

heitsgriinden den Motor aus.

= Gerat ausschalten.

= Verstopfung entfernen.

= Gerét einschalten.

Schwache / nachlassende Saugleistung

Zubehor ist verstopft

= Zubehdr, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft: Verstopfung entfernen.

= Wasserfiltereinsatz reinigen.

= Wasser im Wasserfilterbehalter wechseln.

HEPA-Filter ist verschmutzt

= HEPA-Filter auswechseln.
Reinigungsleistung lasst nach

Wasser im Wasserfilterbehilter stark verschmutzt
= Wasser im Wasserfilterbehalter wechseln.

Wasseraustritt wihrend des Aufsaugens von
Fliissigkeiten

Der Schwimmerschalter ist blockiert
= Reinigen Sie den Deckel des Wasserfilterbehal-
ters.

Der Staubsauger saugt nicht

Eingriff des Schwimmerschalters

= Staubsauger abschalten, den korrekten Wasser-
stand im Tank wieder herstellen und das Geréat er-
neut einschalten.
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Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240V
1~50-60 Hz
Schutzgrad IP X4
Schutzklasse |
Leistungsdaten
Aufnahmeleistung Kessel 1100 W
Nennleistung Turbine 1100 W
Dampfdruck max. 0,4 MPa
Aufheizzeit 5 Minuten
Dampfmenge max. 65 g/min
Fiillmenge
Dampfkessel 0,451
Wassertank 0,51
Wasserfilter-Behalter 1,21
MaRe
Lange 510 mm
Breite 330 mm
Héhe 340 mm
Gewicht (ohne Zubehor) 9,1 kg
Schalldruckpegel
Schalldruckpegel 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Technische Anderungen vorbehalten!

DE - 15
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General information EN 5
Safety instructions EN 5
Description of the Appliance EN 8
Preparing the Appliance EN 9
Operation EN 9
How to Use the Accessories EN 12
Care and maintenance EN 13
Troubleshooting EN 13
Technical specifications EN 14

General information

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A I!J nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

This appliance is designed for domestic use only.

The machine is designed for generating steam and vac-
uum cleaning spilled liquids and solid substances ac-
cording to the description in this Operating Instructions
Manual.

The manufacturer is not responsible for any damages
that may occur on account of improper use or wrong op-
erations.

Symbols in the operating instructions

A DANGER

Immediate danger that can cause severe injury or even
death.

AN WARNING

Possible hazardous situation that could lead to severe
injury or even death.

A CAUTION

Possible hazardous situation that could lead to mild in-
jury to persons or damage to property.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

f The steam jet may not be directed at
/f\\ * 'n' fa| persons, animals, live electrical equip-
K\ ¥ ;| ment or at the appliance itself.

Only use this appliance to vacuum up
spilled liquids. The appliance is not
suitable for vacuuming liquids from
containers.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

1> £

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Safety instructions

Apart from the notes contained
herein the general safety provi-
sions and rules for the preven-
tion of accidents of the legislator
must be observed.

Any use of the machine in con-

travention with the following in-

structions will lead to warranty
claims being rendered void.

A DANGER

B The appliance may not be
used in areas where a risk of
explosion is present.

W /f the appliance is used in
hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

B Never use the appliance in
pools containing water.
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B Do not level the steam jet di-
rectly at equipment that con-
tains electrical components,
such as the inside of ovens.

B Check the faultless condition
of the appliance and the ac-
cessories before using it.
Otherwise, the appliance
must not be used. Please
check in particular the power
cord, the safety lock, and the
steam hose.

W /fthe power cord is damaged,
please arrange immediately
for the exchange by an au-
thorized customer service or
a skilled electrician.

B Please arrange for the imme-
diate exchange of a damaged
steam hose. You may only
use a steam hose that is rec-
ommended by the manufac-
turer (see spare parts list for
the order number).

B Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

B Never operate the machine
bare-foot.

B Do not touch the machine
with wet hands or feet when
the mains plug is inserted in
the socket.

B Never dip the machine, the
cable or the plugs in water or
other liquids.

B Never use the appliance to
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos)

B Never touch the steam jet
from a short distance with
your hands and never direct
the steam jet to persons or
animals (risk of scalds).

N WARNING

B The appliance may only be
connected to an electrical
supply which has been in-
stalled in accordance with
IEC 60364.

B The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

B /nwetrooms, e.g. bathrooms,
connect the appliance to
sockets with a series con-
nected RCD adapter.

B Unsuitable electrical exten-
sion cables can be hazard-
ous. Only use a splash-proof
electrical extension cable
with a minimum cross-section
of 3x1 mm?Z

B The connection between
power cord and extension ca-
ble must not lie in water.

B /fcouplings of the power cord
or extension cable are re-
placed the splash protection
and the mechanical tightness
must be ensured.

B The operator must use the
appliance correctly. When
working with the appliance,
he must consider the local
conditions and pay due care
and attention to other per-
sons, in particular children,
who are nearby.
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B This appliance is notintended

for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children may only use this
appliance if they are over the
age of 8 and supervised by a
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Cleaning and user maintenance
must not be performed by chil-
dren without supervision.

Never leave the appliance unat-
tended when it is in operation.
Be very careful while cleaning
tiled walls with sockets.

Do not use the machine to
vacuum clean acids or other
solutions as they can damage
the machine. Also do not suck
in explosive powders or liq-
uids as this can lead to explo-
sion when these substances
come in contact with the inter-
nal parts of the machine.

B Do not suck in toxic substances.

B Do not suck in burning or
glowing objects such as ciga-
rette buds, ash or other burn-
ing or glowing materials.

B Should the appliance fall
down, it must be check by an
authorised after sales service
as internal disturbances
could be present, which con-
strain the safety of the prod-
uct.

CAUTION

B Make sure that the power ca-
ble or extension cables are
not damaged by running
over, pinching, dragging or
similar. Protect the power ca-
ble from heat, oil, and sharp
edges.

B Always switch off the ma-
chine and remove the plug
while filling the machine with
water.

B Never fill solvents, solvent-
containing liquids or undiluted
acids (e.g. detergents, ben-
zene, paint thinner, and ace-
tone) into the water reservoir
as these substances affect
the materials used on the ap-
pliance.

B The appliance must provide
of a stable ground.

B Do not place the machine on
heat-sensitive surfaces.

B Do not place the machine in
the vicinity of swtich-on
stoves, electrical ovens or
other sources of heat.
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B Press the switches lightly and
avoid using sharp objects
such as pins, pens/pencils
and similar objects.

B Use and store the unit only in
accordance with the specifi-
cations in the description and/
or figure.

B The steam switch must not be
locked during the operation.

B Please switch off the machine
first using the main switch be-
fore disconnecting the ma-
chine from the mains.

B To separate the machine
from the mains, pull the plug
and not the power cord.

B Never wind the main cable
around the machine, definitely
not till the machine is still hot.

B Protect the appliance from
rain. Do not store outside.

Safety installations

Safety devices serve for the pro-
tection of the user and must not
be put out of operation or by-
passed with respect to their
function.

Release button

B The handle on the steam suc-
tion hose is equipped with a
release button, which pre-
vents accidental steam re-
lease.

B /n the event that the steam
suction hose is shortly unat-
tended during operation, it is
recommended to activate the
release button (push the stop
button).

B /n order to trigger the steam
release again, deactivate the
release button (push the stop
button again).

Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Please unfold the pages with the diagrams!

A al

Main switch

Steam boiler switch

"Low water” - indicator lamp
Indicator lamp - Pressure level
Indicator lamps - vacuum performance
Transport handle, retractable
Filling nozzles for water tank
Steam regulation

Appliance connector with flap
10 Air exit grid

11 Rollers

12 Power cord

13 Mains cable compartment

14 Parking holder

15 EPA-filter

16 Lever for unhooking the HEPA filter
17 Water filter container

18 Handle for Water filter container
19 Water filter lid

20 Water filter inlay

21 Formed foam filter

22 Filter with micro-perforations

23 Pipe bender

O©CoONOUDRWN-—-

Accessories

Steam accessories

A Steam suction hose
A1 Accessory plug

A2 Unlocking button
A3  Steam button

A4 Suction button

A5 Handle

A6  Steam plug

A7  Steam plug lock

B Steam suction pipes
B1  Parking position

B2 Lock lever

C Floor nozzle

C1  Brush strip insert
C2 Rubber lip insert
C3 Hard rubber insert

EN -8
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C4  Locking of the inserts

D Steam suction hand nozzle
D1  Window cleaning insert (wide)
D2  Window cleaning insert (narrow)
D3 Brushinsert

D4  Terry cloth cover

E Steam suction detail nozzle
E1 Extension piece

E3 Round brush

Vacuuming accessories

E2 Upholstery nozzle (small)

F Crevice nozzle

G Upholstery nozzle (large)

H Furniture brush

Other accessories

Measuring cup

Pipe cleaning brush for pipes and suction hose
Accessories bag

Spare seals (O-ring set)
Defoamer liquid (FoamStop)

Preparing the Appliance

Filling the Water Reservoir

zZrxe -

Note

Regular tap water can be used.

As water naturally contains lime, which can lead to for-

mation of scale over time, it is recommended to use a

mixture that consists of 50% tap water and 50% distilled

water.

ATTENTION

Material damage due to incorrect filling of the water

tank.

= Do not use condensation water from the drier!

= Do not fill with detergent or other additives (for ex-
ample fragrances)!

= Do not use pure distilled water! Max. 50% distilled
water and 50% tap water.

= Do not use collected rain water!

lllustration

= Pull the filler neck of the water tank towards the out-
side.

lllustration
lllustration

=> Fill the water tank with approx. 0.5 litres of water
until the float, which indicates the maximum filling
level, can be seen.

= Close the water tank.

Note

The steam boiler is automatically supplied with water

from the water tank. Prior to the initial start-up, the water

tank must be filled twice.

Filling the water filter container

ATTENTION

Material damage due to empty water filter container.

= Ensure that the water filter container is always filled
during operation.

lllustration B 1]

= Lift the handle of the water container.
= Pull out the water filter container.

lllustration
= Turn the handle towards the back.

lllustration
= Remove the water filter insert.

lllustration EXA

= Fill the water filter container with tap water until the
water level indicator MAX H,O is covered.

= Add one cap full of the defoaming liquid (Foam-
Stop) to the water filter reservoir.

lllustration
2 Reinsert the water filter insert into the water filter
container.

lllustration

= Move the handle to its original position until it locks
in place.

lllustration B 1]

= |Insert the water filter container into the appliance
using the handle.

Note: The functioning of the vacuum cleaner is based
on the whirling of the suction air in the water filter. In the
process, sucked-in materials and deposits of cleaning
agents from floors get collected in the water bath. This
can sometimes lead to the formation of foam. It is nec-
essary to add a capful of the defoamer liquid to the wa-
ter bath to avoid this situation. Slight foam formation is
normal and does not hamper the functioning of the ma-
chine.

Always place the machine in a horizontal position during

operation.

AN CAUTION

Risk of injury due to accidental discharge of steam.

= Ensure that the release button is always activated
by the stop position during interruptions of work or
when the appliance is not supervised.

Note

In order to continue the steam release, deactivate the

stop position by pushing the button again.

lllustration

= Open the flap of the appliance connector.

= Tightly insert the steam plug into the appliance con-
nector. The plug must click into place audibly.

lllustration

= Insert the mains plug into the socket.
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Connecting the accessories

lllustration

= All accessories can directly be attached to the han-
dle or to the steam suction pipes.

lllustration

= In order to connect the two extension tubes with
each other, the direction of the arrow must be ob-
served.

Accessories for steaming and vacuuming

lllustration

= Connect the handle or the extension tube to the de-
sired accessory.

lllustration

A CAUTION

Risk of injury on account of steam!

During the operation of the device, the locking le-
vers must remain in the closed position!

v

The locking lever is in the middle, (position open).
To secure the accessories: Turn the locking lever
to the right and slide it down (position closed).
Check accessory for safe connection prior to use.
To disconnect the accessories: Slide up the locking
lever and turn it to the left.

The locking lever is now in the middle again, the ac-
cessories can be pulled apart.

vovv W

Vacuum cleaning operation

You can use this appliance to vacuum dust as well as
spilled liquids.

A CAUTION

Risk of injury due to accidental discharge of steam.
= Activate release button.

lllustration EI

= Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for the suction
performance starts to flash.

lllustration

= Briefly push the suction button on the handle.
The suction operation starts with the minimum per-
formance. The first level of the indicator lamps for
the suction performance is continuously on.

= End suction operation: Press suction button again
briefly.

Note

When you restart the suction function, the machine

starts at with the previously selected suction perfor-

mance.

Setting the vacuum cleaning performance

The setting of the suction performance depends on the
surface to be cleaned.

lllustration

=> Push the suction button and hold it down.

= The suction performance initially increases contin-
uously and then decreases continuously after
reaching the maximum power.
This is indicated by the indicator lamps for the suc-
tion performance.

Level Material / surface

1 Curtains

2 Sofas and upholstery

3 Carpets / carpeted floors

4 Vacuuming floors or absorbing fluids
Note

The numbers indicating the levels correspond to the in-
dication of the indicator lamps for the suction perfor-
mance.

Water filter

If the waste water level in the water filter container has
reached the maximum level, the vacuum cleaning func-
tion is automatically blocked. A higher speed of the mo-
tor is then audible. After 10 seconds, the appliances au-
tomatically switches to pause.

lllustration

= Turn on the machine.

lllustration I
= Drain the waste water from the water filter container.

Illustration X

= After that, water must be refilled until the required
water level is reached.

ATTENTION

Material damage due to immediate restart during the

pause function.

= To avoid damage to the air outlet filter, do not

switch on the appliance during the pause function.
To continue the cleaning work, refer to Chapter "Empty-
ing and cleaning the water filter container".

Steam operations
lllustration

= Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for the suction
performance starts to flash.

lllustration
= Push the steam boiler switch, the switch lights up.
= Wait until the indicator lamp for the pressure indica-
tion is on.
The appliance is now ready for steam operation.

lllustration

= Push the steam button on the handle.
Steam is dispensed as long as the steam button is
held down.

lllustration

= To end the steam operation, push the steam boiler
switch.

Setting the steam outflow

The steam discharge can be optimised by operating the
rotary switch of the steam control.

lllustration

= To increase the steam discharge: Turn the rotary
switch in a clockwise direction.

= To decrease the steam discharge: Turn the rotary
switch in a counter-clockwise direction.

EN -10
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B Mild steam: (Setting 1-2)
To sprinkle water on plants, clean fabrics, tapes-
tries, uphostered furniture, etc.
B Normal steam: (Setting 3)
For carpeted floors, carpets, window panes, floors.
B Heavy steam: (Setting 4-5)
To remove hard dirt, stains and grease.
Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any time.

Note

If there is not enough water in the steam boiler, the

pump automatically delivers water from the water tank

into the steam boiler. If the water tank is empty, the
pump can no longer fill the steam boiler and the steam
tapping is blocked.

B Water shortage in the water tank is indicated by the
indicator lamp for water shortage and an audible
signal.

B Tocontinue work, refer to Chapter "Filling the water
tank".

Steam and vacuum cleaning operation

lllustration

= Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for the suction
performance starts to flash.

lllustration
= Push the steam boiler switch, the switch lights up.
= Wait until the indicator lamp for the pressure indica-
tion is on.
The appliance is now ready for steam operation.

lllustration
lllustration

= Simultaneously push the steam button and briefly
the suction button on the handle.
The suction operation starts with the minimum per-
formance and steam is discharged simultaneously.
For further use of the steam and vacuuming function
see Chapter "Steaming operation and vacuuming oper-
ation"

Putting Down the Accessories

Illustration
= Place the steam suction pipe in the parking holder
during interruptions of work.

Energy saver mode

If the appliance is not used for more than 15 minutes, it
automatically changes into the standby mode and the
boiler switches off.

The first stage of the indicator lamp for the suction per-
formance starts to flash more slowly as with the normal
switch-on of the suction indicators.

There are the following options for recommissioning:

lllustration
= Switch the main switch off and back on.
or

lllustration
lllustration

= Push the steam button or suction button for at least
3 seconds.

Finish operation

lllustration

= Push the main switch.

lllustration

= Separate the mains cable from the power supply
system.

Ilustration X1

= Disconnect the steam plug from the appliance.
Hold the steam plug lock down and pull the steam
plug out of the appliance connector.

Storing the Appliance

ATTENTION

Material damage due to a lack of cleaning the accesso-

ries after use.

= Always thoroughly clean all accessories prior to
storing the appliance.

Disconnect all accessories.

Rinse all accessories with clear water under a tap.
Rinse pipes and steam suction hose with clear wa-
ter using the pipe cleaning brush.

Allow accessories to dry afterwards.

Store the appliance at a dry and frost-proof loca-
tion.

Emptying and cleaning the water filter container

L 2 A

lllustration

= Lift the handle of the water container.
= Pull out the water filter container.

lllustration
= Turn the handle towards the back.
= Remove the water filter insert.

lllustration
= Draining the water filter container by tilting it to-
wards the pouring device.

lllustration

= Pull the pipe bend off the filter casing with the grid
with the micro-perforation until it is completely re-
moved.

= Remove all components and rinse them under run-
ning water.
Replace filter in case of damage.
Please contact the authorised customer service in
order to purchase a new filter.

ATTENTION

Material damage due to incorrect installation of the pipe

bend in the filter with the micro-perforation.

= Upon installation insure that the arrow on the pipe
bend matches the marking on the filter with the mi-
cro-perforation.

lllustration
= Reinsert the water filter insert into the water filter
container.

INlustration X1

= Insert the water filter container into the appliance
using the handle.
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lllustration

= Move the handle to its original position until it locks
in place.

lllustration
= Evenly roll up the power cable and place it in the
power cable compartment.

lllustration [Y
= Putthe water filter container back in its position and
ensure that it is properly placed.

How to Use the Accessories

B Please read the cleaning instructions of the manu-
facturer before treating leather, special fabrics and
wooden surfaces and always do a trial on a sample
or some hidden part. Let the steam-treated surface
dry and then check whether there are any changes
to the colour or form on account as reaction to the
steam.

B We recommend that you be very careful while
cleaning wooden surfaces (furniture, doors, etc.)
because long exposure to steam can damage the
wax coating, the finish or the surface colours.
Hence we recommend that you use steam only for
short intervals or first clean the surface with a cloth
that has been steam-moistened.

B For highly sensitive surfaces (for e.g. synthetic ma-
terials, painted surfaces, etc.) we recommend that
you use the steam function at the minimum perfor-
mance level.

B Cleaning of stainless steel: Avoid the use of abra-
sive brushes. Use hand nozzle with rubber lip or
detail nozzle without a round brush.

Refreshing textiles

B Always test the compatibility of the fabrics on a hid-
den spot prior to treating them with the appliance:
Steam first, then allow to dry before checking for
colour changes or deformation.

Floor nozzle

ATTENTION

Material damage if the setting of the steam level is too high.

= Sensitive floors, such as parquet floors may only be
cleaned with the highest suction performance and
minimum steam level.

Application examples

B Cleaning of large surfaces, floors made of ceram-
ics, marble, parquet, carpets, etc.

B Floor nozzle with brush strip insert: For etching and
scrubbing down stubborn soiling.

B Floor nozzle with rubber lip insert: For vacuuming
up liquids from smooth surfaces.

B Floor nozzle with hard rubber insert: Cleaning and
refreshing of carpeting.

Mounting the attachments

lllustration

= Slide the locking mechanism of the floor nozzle out-
wards.

Put the insert into the bottom side of the brush.

To secure the insert, slide the locking mechanism

inwards.

Removing the insert: Slide the locking mechanism

outwards again.

Remove the insert.

L2 X

Detail nozzle

The closer you hold the nozzle to the dirty spot, the
higher the cleaning effect as temperature and pressure
of the steam reach their maximum values immediately
when they are emitted from the nozzle.

Application examples

B The use of the detail nozzle is recommended for
hard to reach areas.

B Cleaning of stainless steel, window panes, mirrors
and enamel surfaces.

B Cleaning of corners on stairs, window frames, door
posts, aluminium profiles.

B Cleaning of fittings.

B Cleaning of window shutters, radiators.

Detail nozzle and accessories

ATTENTION

Material damage (e.g. scratches on painted surfaces)

due to the use of the round brush on sensitive surfaces.

= Do not use the round brush on sensitive surfaces.

B The round brush is suitable for stubborn soiling on
especially small surfaces such as stove tops, roller
shutters, tile joints, sanitary facilities, etc.

B Extension: With this accessory an optimum clean-
ing of places that are particularly hard to reach is
possible. Ideal for cleaning heaters, door posts,
windows, roller shutters, sanitary facilities.

Hand nozzle

Application examples

B The use of the hand suction nozzle is recommend-
ed for large glass and mirror surfaces, smooth sur-
faces in general or for the cleaning of textile surfac-
es, such as sofas, mattresses, etc.

Hand nozzle and accessories

B Window cleaning insert wide: Window panes and
surfaces of larger dimensions.

B Window cleaning insert narrow: Window panes and
surfaces of smaller dimensions.

B Brush collar: For carpets, staircases, car interiors,
textile surfaces in general (after carrying out a test
on a hidden area). For abrasive cleaning and
scrubbing.

B Pull the terry cloth cover over the manual nozzle.
Especially well-suited for small washable areas,
shower stalls and mirrors.

Cleaning of Glass

ATTENTION

Material damage due to steam release onto cold win-

dow panes.

= In seasons with particularly low temperatures, pre-
warm the window panes by releasing steam with a
distance of approx. 50 cm to the surface to be treated.

ATTENTION

Material damage due to steam release onto sealed

spots of the window frame.

= Do not level the steam at these spots.

= Apply steam to the glass surface from a distance of

approximately 20 cm until the surface is moistened

evenly.

Switch off the steam supply.

Strip the glass surface web by web from top to bot-

tom by means of the rubber lip and vacuum off.

= Wipe the rubber lip and the lower window frame dry
as necessary.

>
>
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Upholstery nozzle (small)

B |tis suitable to vacuum up dirt from narrow surfac-
es, such as tile joints, door frames, roller shutter
slits, etc.

Upholstery nozzle (large)

B For cleaning textile surfaces such as sofas, arm-
chairs, mattresses, car seats, etc..

Crevice nozzle

B For edges, joints, heaters and hard to reach loca-
tions.

Furniture brush

B For cleaning sensitive surfaces such as picture
frames, books, etc..

Special accessories

Round brush kit (order No. 2.860-231) 4 round brush-
es for the detail nozzle.
HEPA Filter (Order No.. 2.860-229)

Care and maintenance

A  DANGER

Mortal danger due to electric current.

= Turn off the appliance and remove the mains plug
prior to any care and maintenance work.

= Allow device to cool down.

= Repair works may only be performed by the author-
ised customer service.

Care

B Do not set the brushes onto the bristles during cool-
ing or drying so that they do not deform.

B Use amoist cloth for cleaning the machine from the
outside. Avoid using any solutions or cleaning
agents as they can damage the plastic surface.

B For cleaning the water filter container, see Chapter
"Storing the appliance”.

Maintenance

B Check the condition of the seals in the steam plug
regularly. Replace them as necessary.

B Perform the same check for the connection seals of
the steam pipes and the handle.

HEPA filter

ATTENTION

Material damage due to incorrect cleaning of the HEPA

filter.

= When necessary, clean under running water only,
do not wipe or brush down.

= Removal of the water filter container, see Chapter
"Filling the water filter container”.

lllustration [4

=> Lift the unhooking lever of the HEPA filter and re-
move the filter from the seating.

= Rinse the HEPA filter under cold, running water.

= Shake the filter carefully after cleaning so that any
residual dirt or excess water is removed.

Note

Allow the HEPA filter to be air-dried by light and heat

sources. Only reinstall the dry HEPA filter into the appli-

ance.

B Replace the HEPA filter in case of damage

B The HEPA filter should be cleaned at intervals of 4
months.

B Ensure the correct positioning of the HEPA filter in
the holder.

B Relock the HEPA filter by means of the lever.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

&N DANGER

Mortal danger due to electric current.

= Turn off the appliance and remove the mains plug
prior to any care and maintenance work.

= Allow device to cool down.

= Repair works may only be performed by the author-
ised customer service.

Appliance does not vacuum

Power supply is interrupted

= Remove the mains plug, check the connecting ca-
ble and the mains plug for damage.

Accessories/suction hose/suction pipes are

clogged or kept shut

If accessories/suction hose/suction pipes are clogged
or kept shut for more than 10 seconds, a vacuum devel-
ops and the electronics switches off the motor for safety
reasons.

= Turn off the appliance.

= Remove blocking.

= Turn on the machine.

Weak/diminishing suction power

Accessory is blocked

= Accessories, suction hose or suction tubes are
clogged, please remove the obstruction.

= Clean water filter insert.

= Change the water in the water filter container.

HEPA filter is soiled

= Replace the HEPA filter.
Poor cleaning performance

Water in the water filter container is very dirty.
= Change the water in the water filter container.

Water leaks out while sucking in fluids

The float switch is blocked.
= Clean the lid of the water filter container.

The vacuum cleaner does not suck

Float switch is blocking.

= Switch off the vacuum cleaner, ensure that the wa-
ter level in the reservoir is correct and switch on the
machine again.
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Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Protection class IP X4

Protective class |

Performance data

Boiler capacity 1100 W
Rated power turbine 1100 W

Max. steam pressure 0,4 MPa
Heating time 5 Minutes
Max. steam quantity 65 g/min

Filling quantity

Boiler capacity 0,45 1
Water reservoir 0,51
Water filter container 1,2 1
Dimensions

Length 510 mm
Width 330 mm
Height 340 mm
Weight (without accessories) 9,1 kg
Sound

Sound pressure level (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Subject to technical modifications!

EN - 14
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Consignes générales

Cher client,
miére utilisation de votre appareil, se

A
comporter selon ce qu'elle requiért et la

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Lire cette notice originale avant la pre-

Utilisation conforme

Cet appareil doit étre utilisé exclusivement pour un
usage prive.

Cet appareil est congu pour générer de la vapeur et as-
pirer des liquides déversés et des particules solides,
comme décrit dans le présent mode d'emploi.

Le fabricant décline tout responsabilité en cas de dom-
mages issus d'une utilisation non conforme ou incor-
recte de l'appareil.

Symboles utilisés dans le mode d'emploi

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour consé-
quence la mort ou des blessures corporelles graves.
AN  AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dangereuse qui peut
avoir pour conséquence des blessures corporelles
graves ou la mort.

A  PRECAUTION

Pour une situation potentiellement dangereuse qui peut
avoir pour conséquence des blessures légeres ou des
dommages matériels.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brilures

Le jet de vapeur ne doit étre dirigé ni
BYELE
P\ e

sur des personnes ou des animaux, ni
sur des installations électriques ac-
tives, ni sur l'appareil lui-méme.

N'utiliser I'appareil que pour aspirer
des liquides déversés. L’appareil n'est
pas approprié a l'aspiration de li-
quides a partir de récipients.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de I'emballage sont
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux
précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
raison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

1> £

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Piéces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des pieces
de rechanges a la fin de cette notice.

Consignes de sécurité

Outre consignes figurant dans
ce mode d'emploi, il convient
d'observer les prescriptions ge-
nérales en matiere de sécurité
et de prévention des accidents
imposées par la loi.
Toute utilisation non conforme
aux présentes consignes en-
traine I'annulation de la garan-
tie.
A DANGER
W /| est interdit d’utiliser 'appa-
reil dans des zones présen-
tant des risques d’explosion.
B S/ 'appareil est utilisé dans
des zones dangereuses, tenir
compte des consignes de sé-
curité correspondantes.
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B Ne pas utiliser I'appareil dans
des piscines qui contiennent
de l'eau.

B Ne pas orienter directement
le jet de vapeur sur des
moyens d'exploitation qui
contiennent des composants
électriques, comme par ex. la
porte intérieur d'un four.

B Avant l'utilisation, vérifier que
I'appatreil et les accessoires
sont en parfait état. Ne pas
utiliser I'appareil si son état
n'est pas irréprochable.
Contréler en patrticulier les
cables d'alimentation sec-
teur, le verrouillage de sécuri-
té et le flexible de vapeur.

B Un céable d’alimentation en-
dommagé doit immédiate-
ment étre remplaceé par le
service apres-vente ou un
électricien agreeé.

B Un flexible de vapeur endom-
magé doit immédiatement
étre remplacé. Utiliser uni-
quement le flexible vapeur re-
commandé par le fabricant
(voir le numéro de com-
mande dans la liste des
pieces de rechange).

B Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

B Ne jamais utiliser I'appareil
pieds nus.

B Ne jamais toucher I'appareil
avec les mains ou les pieds
mouillés lorsque la fiche sec-
teur est branchée.

B Ne jamais plonger 'appatreil,
le céble d'alimentation ni la
fiche secteur dans l'eau.

B Ne jamais pulvériser de va-
peur sur des objets contenant
des substances toxiques (par
exemple de I'amiante).

B Ne jamais approcher la main
du jet de vapeur, ou diriger
celui-ci sur des personnes ou
des animaux (risque de bri-
lure).

&N AVERTISSEMENT

W [ ’appareil doit uniquement
étre raccordé a un branche-
ment électrique mis en ser-
vice par un électricien confor-
mément a la norme IEC
60364.

B [‘appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appareil.

B Dans les pieces humides,
telles que les salles de bain,
exploiter I'appareil unique-
ment s'il est raccordé a une
prise munie d'un disjoncteur
de protection Fl placé en
amont.

B Des rallonges électriques non
adaptées peuvent présenter
des risques. Utiliser unique-
ment un céble de rallonge
électrique doté d'une protec-
tion anti-éclaboussures et
d'une section transversale de
3x1 mm? au minimum.

FR -6
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B e raccord entre la fiche élec-
trique et le céable de rallonge
ne doit jamais se trouver dans
l'eau.

B En cas de remplacement des
raccords du cable d'alimenta-
tion ou de la rallonge, s'assu-
rer que la protection anti-
éclaboussures et la résis-
tance mécanique ne sont pas
compromises.

W [’utilisateur doit faire preuve
d'un usage conforme de I'ap-
pareil. Il doit prendre en
considération les données lo-
cales et lors du maniement de
I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.

B Cetappareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
sécurité ou ont éte formées a
l'utilisation de I'appareil.

B Des enfants ne peuvent utili-
serl'appareil que s'ils ont plus
de 8 ans et s'ils sont sous la
surveillance d'une personne
compétence ou s'ils ont regu
de sa part des instructions
d'utilisation de l'appareil et
s'ils ont compris les dangers
qui peuvent en resulter.

B [es enfants ne doivent pas
jJouer avec l'appareil.

B Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

B [e nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveil-
lance.

B Ne jamais laisser I'appareil
sans surveillance lorsqu’il est
en marche.

B Attention lors du nettoyage
des murs carrelés avec des
prises électriques.

B Ne pas aspirer d'acides ou de
solvants sous peine d'endom-
mager l'appareil. Ne pas aspi-
rer de poudres ou de liquides
explosifs qui risqueraient de
provoquer des implosions en
entrant en contact avec des
composants internes de l'ap-
pareil.

B Ne pas aspirer de substances
toxiques.

B Ne pas aspirer d'objets en
flamme ou incandescents,
tels que des mégots de ciga-
rette ou analogues.

B Si/'appareil tombe, il doit étre
contréle par un point de ser-
vice apres-vente agree car il
se peut qu'il y ait des défauts
internes qui entravent la sé-
curité du produit.
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PRECAUTION m

B Veiller a ne pas abimer ni en-
dommager le céble d’alimen-
tation ni le cable de rallonge |
en roulant dessus, en les
coingant ni en tirant violem-
ment dessus. Proteger les
cables d’alimentation contre u
la chaleur, I'huile et les bords
tranchants.

B [ors du remplissage de l'eau,
mettre I'appareil hors tension B
et débrancher la fiche sec-
teur.

B Ne jamais remplir le réservoir
d'eau de solvants, de liquides 1
contenant des solvants ou
d'acides non dilués (tels que
détergents, essence, diluants
pour peinture et acétone), car
ceux-ci ont un effet corrosif
sur les matériaux de I'appa-
reil.

B [ ‘appareil doit reposer sur un

Le pas bloquer le levier de va-
peur pendant le fonctionne-
ment.

Avant de débrancher l'appa-
reil du secteur, toujours cou-
per préalablement I'alimenta-
tion a l'interrupteur principal.
Pour débrancher l'appareil, ti-
rer au niveau de la fiche sec-
teur et non sur le céable d'ali-
mentation.

Ne jamais enrouler le cable
d'alimentation autour de I'ap-
pareil, surtout quand ce der-
nier est encore chaud.
Protéger I'appareil de la pluie.
Ne pas I'entreposer a exté-
rieur.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont
pour but de protéger I'utilisateur.
Par conséquent, ils ne doivent
en aucun cas étre désactivés ou

sol stable. transformes.
B Ne pas placer I'appareil sur Touche de déverrouillage
des surfaces sensibles a la W [a poignéee sur le flexible

chaleur.

B Ne pas placer I'appareil a
proximité d'une cuisiniere,
d'un four électrique ou de
toute autre source de cha-
leur. u

B Ne pas appuyer trop forte-
ment sur les touches et éviter
toute utilisation d'objets acé-
rés tels que des pointes ou
analogues.

B N'exploiter ou de stocker I'ap-
pareil que conformément a la
description ou a l'illustration !

FR -8

d'aspiration de vapeur pos-
sede une touche de déver-
rouillage qui empéche la dif-
fusion de vapeur par inadver-
tance.

Si le flexible d'aspiration de
vapeur est sans surveillance
pendant un bref moment au
cours de son exploitation, il
est recommandé d'activer la
touche de déverrouillage (ap-
puyer sur la touche arrét).
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B Pour déclencher de nouveau
la diffusion de vapeur, désac-
tiver la touche de déverrouil-
lage (appuyer une nouvelle
fois sur la touche d'arrét).

Description de I'appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, controler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Déplier les pages d'illustration !

A al

Interrupteur principal

Interrupteur de la chaudiére

Témoin de contréle - Manque d’eau
Témoin de contrdle - Affichage de la pression
Témoins de contrdle - Puissance d'aspiration
Poignée de transport, rabattable

Tubulure de remplissage du réservoir d'eau
Réglage de la vapeur

Fiche d'appareil avec clapet

10 Grille de sortie d'air

11 Roulettes

12 Cable d’alimentation

13 Compartiment pour le cable secteur

14 Auxiliaire de stationnement

15 Filtre EPA

16 Levier de déverrouillage du filtre HEPA

17 Bac du filtre a eau

18 Poignée du bac du filtre a eau

19 Couvercle du filtre a eau

20 Unité du filtre a eau

21 Filtre éponge moulé

22 Filtre a microperforations

23 Tube coudé

Accessoires

O©OONOUNWN =

Accessoire vapeur

A Flexible d'aspiration de vapeur
A1  Fiche accessoire

A2  Touche de déverrouillage

A3  Touche vapeur

A4 Touche aspiration

A5 Poignée

A6  Connecteur vapeur

A7  Blocage du connecteur vapeur
B Tubes d'aspiration de vapeur
B1 Position de stationnement

B2 Levier de verrouillage

C Buse de sol

C1 Insert a bandes de brosse

C2 Insert a lévres en caoutchouc
C3 Insert a gomme dure
C4  Verrouillage des inserts

D Suceur a main pour aspiration de la vapeur
D1 Insert de raclette a vitres (large)

D2 Insert de raclette a vitres (étroite)

D3 Insert de brosses

D4 Housse en tissu éponge

E Buse a jet crayon pour aspiration de la vapeur
E1 Rallonge
E3 Brosse ronde

Accessoires d'aspiration

E2  Suceur pour canapés (petit)
F Buse a joints

G Suceur pour canapés (grand)
H Pinceau pour meubles

Autres accessoires

| Récipient doseur

J Brosse de nettoyage des canalisations pour
tubes et flexible d'aspiration

K Sac d'accessoires

L Joints de rechange (kit de joints toriques)

M Fluide démousseur (FoamStop)

Remplissage du réservoir d’eau

Remarque

Il est possible d'utiliser de I'eau du robinet normale.

Toutefois, comme I'eau contient naturellement du cal-

caire qui peut entrainer la formation de tartre au fil du

temps, il est recommandé d'utiliser un mélange qui se

compose de 50 % d'eau du robinet et de 50 % d'eau

distillée.

ATTENTION

Dommages matériels dus a l'ajout d'un mauvais liquide

dans le réservoir d'eau.

= Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un seche-
linge !

= N'ajouter ni détergent, ni autre additif (tel par
exemple que des anti-odeurs) !

= Ne pas utiliser d'eau distillée ! Au maximum 50 %
d'eau distillée et 50 % d'eau du robinet.

= Ne pas utiliser d'eau de pluie récupérée !

lllustration

=>» Tirer vers l'extérieur la tubulure de remplissage du
réservoir d'eau.

lllustration
lllustration

= Mettre env. 0,5 litres d'eau dans le réservoir d'eau,
jusqu'a ce que le flotteur qui indique le niveau de
remplissage maximal soit visible.

= Fermer le réservoir d'eau.

Remarque

La chaudiére a vapeur est automatiquement alimentée

en eau qui provient du réservoir d'eau. Avant la pre-

miére mise en service, le réservoir d'eau doit étre rempli

deux fois.
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Remplissage du bac du filtre a eau

ATTENTION

Dommage matériel di a un réservoir a filtre a eau vide.

= S'assurer que le réservoir a filtre a eau est toujours
rempli lorsqu'il fonctionne.

lllustration

= Soulever la poignée du réservoir a filtre a eau.
= Enlever le réservoir a filtre a eau.

lllustration
= Tourner la poignée vers l'arriere.

lllustration
= Sortir I'insert du filtre a eau.

lllustration XA

= Remplir le réservoir a filtre & eau avec de I'eau du
robinet, jusqu'a ce que l'affichage du niveau d'eau
MAX H,O soit recouvert.

= Ajouter le contenu d'un bouchon de fluide démous-
seur (FoamStop) dans le corps du filtre a eau.

lllustration

= Remettre en place l'insert de filtre a eau dans le ré-
servoir a filtre a eau.

lllustration

= Introduire la poignée dans la position de départ jus-
qu'a ce qu'il s'enclenche.

lllustration
= Mettre en place le réservoir a filtre a eau dans I'ap-
pareil au niveau de la poignée.
Remarque : Le fonctionnement de I'aspirateur repose
sur le tourbillonnement de I'air aspiré dans le filtre a
eau. Ce faisant, les objets aspirés et les résidus de dé-
tergent des revétements de sol sont collectés dans
I'eau. Dans certaine conditions, ceci peut entrainer la
formation de mousse. Pour éviter un telle formation, il
est nécessaire d'ajouter le contenu d'un bouchon rempli
de fluide démousseur dans le bain thermostaté. Une 1é-
gére formation de mousse durant le service est normale
et n'entraine en aucun cas un dysfonctionnement de
I'appareil.

Fonctionnement

En service, I'appareil doit impérativement étre position-

né a I'horizontale.

& PRECAUTION

Risque de blessure di a une sortie de vapeur.

= S'assurer que la touche de déverrouillage est acti-
vée lors de l'interruption du travail ou d'une non
surveillance par la position stop.

Remarque

Pour poursuivre la diffusion de vapeur, désactiver la po-

sition stop en appuyant une nouvelle fois.

lllustration

= Ouuvrir le clapet de la prise de I'appareil.

= Enfoncez afond le connecteur vapeur dans la prise
de l'appareil. Le connecteur doit ce faisant s'en-
clencher de maniére audible.

lllustration

= Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Raccordement des accessoires

lllustration Ell

= Tous les accessoires peuvent étre directement
fixés sur la poignée ou sur les tubes d'aspiration de
vapeur.

lllustration

= Pourraccorder les deux rallonges ensemble, il faut
tenir compte du sens de la fléche.

Accessoires pour vaporisation et aspiration

llustration XN

= Raccorder la poignée ou le tube de rallonge a l'ac-
cessoire souhaité.

lllustration

A PRECAUTION

Risque de blessure di a la vapeur !

= Pendant le fonctionnement de I'appareil, les leviers
de verrouillage doivent rester en position fermée !

= Le levier de verrouillage se trouve au milieu (posi-
tion ouverte).

= Pourfixer les accessoires : Tourner le levier de ver-
rouillage vers la droite et pousser vers le bas (posi-
tion fermée).

= Vérifier la connexion slire des accessoires avant
de les utiliser.

= Pourenlever les accessoires : Pousser vers le haut
le levier de verrouillage, puis tourner vers la
gauche.

= Le levier de verrouillage se trouve maintenant au
milieu ; les accessoires peuvent étre enlevés.

Mode Aspiration

Cet appareil convient aussi bien a I'aspiration de pous-
siéres qu'a celle de liquides déversés.

A PRECAUTION

Risque de blessure di a une sortie de vapeur.

= Activer la touche de déverrouillage.

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration commence a clignoter.

lllustration IE

= Appuyer brievement sur la touche aspiration au ni-
veau de la poignée.
Le mode aspiration commence avec une puis-
sance minimale. Le premier niveau des témoins lu-
mineux relatifs a la puissance d'aspiration clignote
en permanence.

= Quitter le mode aspiration : Appuyer de nouveau
brievement sur la touche aspiration.

Remarque

L'appareil démarre avec la puissance d'aspiration ré-

glée au préalable lors du nouveau démarrage de la

fonction aspiration.
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Réglage de la puissance d'aspiration

Le réglage de la puissance d'aspiration dépend de la
surface a nettoyer.

lllustration

= Appuyer sur la touche aspiration et maintenir en-
foncé.

= La puissance d'aspiration augmente d'abord de
maniére réguliére et diminue de nouveau de ma-
niére réguliere une fois que la puissance maximale
est atteinte.
Ceci est indiqué par les témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration.

Niveau Matériel / Surface

1 Rideaux

2 Canapés et capitonnages

3 Tapis / moquette

4 Aspirer le sol ou aspirer des liquides
Remarque

Les numéros de niveau correspondent a I'affichage des
témoins lumineux relatifs a la puissance d'aspiration.

Filtre a eau

Si le niveau d'eau sale dans le réservoir a filtre a eau a
atteint le niveau maximal, la fonction aspiration est au-
tomatiquement bloquée. Un régime moteur plus élevé
est alors audible. Au bout de 10 secondes, I'appareil se
met automatiquement en pause.

lllustration

= Allumer I'appareil.

Illustration
= Vider I'eau sale dans le réservoir a filtre a eau.

lllustration XA

= Ensuite, de I'eau doit étre ajoutée jusqu'a ce que le
niveau d'eau nécessaire soit atteint.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une remise en marche di-

recte pendant la fonction pause.

= Pour éviter d'endommager le filtre d'évacuation
d'air, ne pas démarrer I'appareil pendant la fonction
pause.

Pour reprendre les travaux de nettoyage, cf. chapitre

« Vider et nettoyer le réservoir a filtre a eau ».

Mode Vaporisation

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration commence a clignoter.

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur de chaudiere a vapeur ;
l'interrupteur s'allume.

= Attendre que le témoin lumineux de la pression
s'allume.
L'appareil est maintenant prét pour le mode va-
peur.

lllustration

= Appuyer sur la touche vapeur sur la poignée.
De la valeur est émise tant que la touche vapeur
est maintenue enfoncée.

lllustration

= Pour quitter le mode vapeur, appuyer sur l'interrup-
teur de chaudiére a vapeur.

Réglage du jet de vapeur

La sortie de vapeur peut étre optimisée en activant I'in-
terrupteur de régulation du débit de vapeur.

Figure :

= Pour renforcer la sortie de vapeur : tourner le bou-
ton rotatif dans le sens des aiguilles d'une montre.

= Pour réduire la sortie de vapeur : tourner le bouton
rotatif dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

B Vapeur légére : (position 1-2)
Pour vaporiser des plantes, nettoyer des tissus,
des tapisseries, des meubles capitonnés, etc.

B Vapeur normale : (Position 3)
Pour les moquettes, tapis, vitres, sols.

B Vapeur puissante : (position 4-5)
Pour éliminer les salissures tenaces, les taches, la
graisse.

Appoint du réservoir d'eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

Remarque

Lorsqu'il y a trop peu d'eau dans la chaudiére a vapeur,

la pompe s'alimente automatiquement en eau depuis le

réservoir d'eau dans la chaudiére a vapeur. Si le réser-
voir d'eau est vide, la pompe ne peut plus se remplir
avec la chaudiere a vapeur et la prise de vapeur est blo-
quée.

B Un manque d'eau dans le réservoir d'eau est indi-
qué par le témoin lumineux du manque d'eau et par
un signal sonore.

B Pour poursuivre le travail, cf. chapitre « Remplir le
réservoir d'eau ».

Mode Vaporisation et Aspiration

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration commence a clignoter.

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur de chaudiéere a vapeur ;
l'interrupteur s'allume.

= Attendre que le témoin lumineux de la pression
s'allume.
L'appareil est maintenant prét pour le mode vapeur.

lllustration
lllustration

= Appuyer simultanément sur la touche vapeur et
brievement sur la touche aspiration au niveau de la
poignée.
Le mode aspiration commence avec la puissance
minimale et la vapeur est émise simultanément.
Pour d'autres utilisations de la fonction vapeur et aspi-
ration, cf. chapitre « Mode vapeur » et « Mode
aspiration ».
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Rangement des accessoires

lllustration
= Pour interrompre le travail, accrocher le tube d'as-
piration de vapeur dans le support de rangement.

Mode économie d'énergie

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant plus de

15 minutes, il se met automatiquement en mode veille
et la chaudiére est désactivée.

Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a la
puissance d'aspiration commence a clignoter plus len-
tement que lors d'un démarrage normal des affichages
d'aspiration.

Pour la remise en service, il existe les possibilités
suivantes :

lllustration

= Couper et remettre en service le sectionneur géné-
ral.

ou

lllustration
lllustration

= Appuyer au moins 3 secondes sur la touche vapeur
ou sur la touche aspiration.

Fin de I'utilisation

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur principal.

lllustration
= Enlever le cable d'alimentation du réseau élec-
trique.

Illustration [X]

= Enlever le connecteur vapeur de I'appareil : tenir
appuyé le blocage du connecteur vapeur et sortir le
connecteur vapeur de la prise de 'appareil.

Rangement de I’appareil

ATTENTION

Dommages matériels dus a un défaut de nettoyage des

accessoires apres utilisation.

= Avant de ranger l'appareil, toujours bien nettoyer
les accessoires.

Enlever tous les accessoires.

Rincer les accessoires sous le robinet a I'eau
claire.

Rincer les tubes et le flexible d'aspiration de vapeur
avec la brosse de nettoyage de tubes a I'eau claire.
Ensuite, faire sécher les accessoires.

Stocker l'appareil dans un endroit sec et a I'abri du
gel.

Vidange et nettoyage du bac du filtre a eau

L2 20 2 X7

lllustration

= Soulever la poignée du réservoir a filtre a eau.
= Enlever le réservoir a filtre a eau.

lllustration

= Tourner la poignée vers l'arriére.
=> Sortir l'insert du filtre & eau.

Illustration
= Le vidage du réservoir a filtre a eau se fait en incli-
nant l'arroseur.

lllustration

= Tirer sur le coude de tube du corps de filtre avec la
grille avec microperforation jusqu'a ce qu'il soit
complétement enlevé.

= Retirer tous les composants et les rincer sous I'eau
courante.
Remplacer le filtre s'il est endommagé.
Pour acheter un nouveau filtre, veuillez contacter le
service aprés-vente agréé.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une mauvaise mise en

place du coude de tube dans le filtre avec microperfora-

tion.

= Lors de la mise en place, veiller a ce que la fleche
sur le coude de tube corresponde au marquage sur
le filtre avec microperforation.

lllustration

= Remettre en place l'insert de filtre a eau dans le ré-
servoir a filtre a eau.

INlustration X1

= Mettre en place le réservoir a filtre a eau dans I'ap-
pareil au niveau de la poignée.

INlustration X1

= Introduire la poignée dans la position de départ jus-
qu'a ce gqu'il s'enclenche.

lllustration
= Enrouler en méme temps le cable d'alimentation et
le mettre dans son compartiment.

Illustration 1
= Remettre le réservoir a filtre a eau dans sa position
et veiller a ce qu'il soit correctement positionné.

Utilisation des accessoires

B Avantde traiter du cuir, des tissus spéciaux ou des
surfaces en bois, lire les instructions du fabricant et
toujours effectuer un test sur une zone discrete ou
sur un échantillon. Laisser sécher la surface traitée
a la vapeur afin de vérifier 'absence de décolora-
tion ou de déformation.

B Pour le nettoyage de surfaces en bois (meubles,
portes, etc.), nous recommandons une certanie
prudence. En effet, une exposition prolongée a la
vapeur risque d'endommager les revétements a la
cire et d'altérer la brillance et la couleur des sur-
faces. Ainsi, il est préférable, pour ce type de sur-
faces, de n'utiliser la vapeur qu'a intervalles brefs
ou de procéder au nettoyage a l'aide d'un chiffon
préalablement vaporisé.

B Pour les surfaces particulierement délicates (ex.
matériaux synthétiques, surfaces vernies, etc.)
nous recommandons d'utiliser la vaporisation a la
puissance minimale.

B Nettoyage de piéces en acier inoxydable : Eviter
d'insérer des brosses abrasives. Insérer le suceur
amain avec la lévre en caoutchouc ou la buse a jet
crayon sans brosse ronde.

FR -12

33



34

Rafraichissement des textiles

B Avant d'utiliser I'appareil, toujours vérifier la com-
patibilité des textiles a un endroit caché : commen-
cer par vaporiser, puis laisser sécher et enfin véri-
fier la modification de la couleur ou de la forme.

Buse de base

ATTENTION

Dommages matériels dus a un réglage élevé de la puis-

sance de vaporisation.

= Le nettoyage de sols sensibles, comme par ex. des
parquets, doit se faire avec la puissance d'aspira-
tion la plus élevée et la puissance de vaporisation
minimale.

Exemples d'application

B Nettoyage de grandes surfaces, sols en céra-
mique, en marbre, parquets, tapis, etc.

B Buse pour sol avec insert de bandes de brosse :
Pour supprimer et frotter les salissures tres te-
naces.

B Buse pour sol avec insert de levres en
caoutchouc : Pour aspirer des liquides sur des sur-
faces brillantes.

B Buse pour sol avec insert de gomme dure : Net-
toyer et rafraichir les moquettes.

Montage des inserts

Figure :

=> Pousser vers I'extérieur le verrouillage de la buse
pour sol.

Mettre l'insert dans la partie inférieure de la brosse.
Pour que l'insert soit fixé, pousser le verrouillage
vers l'intérieur.

Retrait de l'insert : Pousser de nouveau le verrouil-
lage vers I'extérieur.

Sortir l'insert.

Buse a jet crayon

Plus la buse est proche de I'endroit a nettoyer, plus I'ac-
tion nettoyante est efficace. En effet la température et la
pression de la vapeur sont les plus élevées a la sortie.
Exemples d'application

B | 'utilisation de la buse a jet crayon est recomman-
dée pour des endroits difficiles a atteindre.

B Nettoyage de surfaces en acier inoxydable, de
vitres, de miroirs et de surfaces émaillées.

B Nettoyage de coins d'escalier, de cadres de fe-
nétres, de montants de porte, de profilés en alumi-
nium.

B Nettoyage de robinetteries.

B Nettoyage de volets, de radiateurs.

Buse a jet crayon et accessoires

ATTENTION

Dommages matériels (par ex. rayures sur des surfaces

vernies) dus a l'insert de la brosse ronde sur des sur-

faces sensibles.

= Ne pas utiliser la brosse ronde sur des surfaces
sensibles.

B Brosse ronde, appropriée pour les salissures te-
naces sur les surfaces particuli€rement petites
telles que les plaques de cuisson, les volets rou-
lants, les joints de faience, les installations sani-
taires, etc.

v v vy

B Prolongation : Grace a cet accessoire, il est pos-
sible de réaliser un nettoyage optimal dans des en-
droits particulierement inaccessibles. Idéal pour le
nettoyage des radiateurs, des chambranles de
porte, des fenétres, des volets roulants, des instal-
lations sanitaires.

Buse manuelle

Exemples d'application

B La buse d'aspiration manuelle est recommandée
pour les larges surfaces vitrées, les miroirs ou les
surfaces lisses ou encore pour le nettoyage de sur-
faces en tissu telles que les canapés, les matelas,
etc.

Suceur a main et accessoires

B Insert de raclette a vitres large : Vitres et surfaces
de plus grande envergure.

B Insert de raclette a vitres étroit : Vitres et surfaces
de plus petite envergure.

B Couronne de brosses : Pour les tapis, les escaliers,
les équipements intérieurs d'automobile, les sur-
faces en tissu en général (aprés test sur une zone
discréte). Pour nettoyer et frotter de maniére abra-
sive.

B Enfiler la housse en tissu éponge sur la buse ma-
nuelle. Particulierement bien appropriée pour les
petites surfaces lavables, les cabines de douche et
les miroirs.

Nettoyage de surfaces vitrées

ATTENTION

Dommages matériels dus a une diffusion de vapeur sur

des fenétres froides.

= Lorsque la température extérieure est basse, pré-
chauffer les vitres en projetant de la vapeur a une
distance d'environ 50 cm sur la surface a traiter.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une diffusion de vapeur sur

les joints colmatés du cadre de fenétre.

Ne pas orienter la vapeur dans ces endroits.

Pulvériser uniformément la vapeur sur la surface

de verre depuis une distance d'env. 20 cm.

Couper l'alimentation en vapeur.

Parcourir la surface de verre par voies du haut vers

le bas avec la levre en caoutchouc.

Assécher la lévre en caoutchouc et le bord inférieur

de la fenétre apres chaque utilisation.

Vo vV

Suceur pour canapés (petit)

Il est adapté a I'aspiration de salissures sur des
surfaces étroites comme des joins de carrelages,
des montants de porte, des fentes de volets rou-
lants, etc.

Suceur pour canapés (grand)

B Pour le nettoyage de surfaces en textile comme
des canapés, des fauteuils, des matelas, des
siéges de véhicule, etc.

Suceur fentes

B Pour les arétes, les joints, les radiateurs et les
zones difficilement accessibles.

Pinceau pour meubles

B Pour le nettoyage de surfaces sensibles comme
des cadres image, des livres, etc.
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Accessoires en option

Kit de brosses rondes (n° de commande 2 860-231)
brosses rondes 4 couleurs pour la buse a jet crayon.
Filtre HEPA (n° de commande 2 860-229)

Entretien et maintenance

AN DANGER

Danger de mort di au courant électrique.

=> Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

Laisser refroidir I'appareil.

Seul le service apres-vente agréé est autorisé a ef-
fectuer des travaux de réparation ou des travaux
concernant les pieces électriques de I'appareil.

>
>

Entretien

B Ne pas poser la brosse sur les poils durant le refroi-
dissement et le séchage afin d'éviter toute défor-
mation.

m  Utiliser uniqguement un chiffon humide pour le net-
toyage extérieur du carter. Eviter I'emploi de déter-
gents ou de solvants. Ceux-ci risquent d'endom-
mager les surfaces plastique.

B Pour le nettoyage du réservoir a filtre a eau, cf.
chapitre « Ranger l'appareil ».

Maintenance

W Vérifier régulierement I'état des joints du connec-
teur vapeur. Si nécessaire, les remplacer.

B Exécution du méme contréle pour les joints de rac-
cordement des tubes d'aspiration et de la poignée.

Filtre HEPA

ATTENTION
Dommages matériels dus a un mauvais nettoyage du
filtre HEPA.
= Sinécessaire, ne nettoyer qu'a l'eau claire, sans
frotter, ni brosser.
= Retrait du réservoir a filtre a eau, cf. chapitre
« Remplir le réservoir a filtre a eau ».

Illustration [

= Soulever le levier de déblocage du filtre HEPA et
sortir le filtre de son siége.

= Rincer le filtre HEPA a I'eau courante froide.

= Une fois le nettoyage terminé, le secouer avec pré-
caution de maniére a éliminer les résidus de saleté
et le trop-plein d'eau.

Remarque

Faire sécher le filtre HEPA a I'air libre, a I'abri des

sources de lumiere et de chaleur. Ne remonter le filtre

HEPA dans I'appareil que s'il est complétement sec.

B En cas d'endommagements, remplacer le filtre HE-
PA.

B |e filtre HEPA doit étre nettoyé tous les 4 mois.

B Veiller au bon positionnement du filtre HEPA dans
le support.

B Bloquer de nouveau le filtre HEPA avec le levier.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a I'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

AN  DANGER

Danger de mort dii au courant électrique.

=>» Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

Laisser refroidir I'appareil.

Seul le service apres-vente agréé est autorisé a ef-
fectuer des travaux de réparation ou des travaux
concernant les pieces électriques de I'appareil.

>
>

L'appareil n'aspire pas
L'alimentation électrique est interrompue

= Débrancher la fiche électrique, contrdler si le cable
d'alimentation et la fiche électrique sont endomma-
gés.

L'accessoire / le flexible d'aspiration / les tubes

d'aspiration sont bouchés ou sont fermés.

Si I'accessoire / le flexible d'aspiration / les tubes d'as-
piration sont bouchés ou sont fermés pendant plus de

10 secondes, une dépression a lieu et la platine désac-
tive le moteur pour des raisons de sécurité.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Retirer les bourrages.

= Allumer I'appareil.

Puissance d'aspiration faible / en diminution

Les accessoires sont bouchés.

= Accessoires, tuyaux ou tubes d'aspiration colma-
tés, éliminer le colmatage.

= Nettoyer l'insert du filtre a eau.

= Changer 'eau dans le réservoir a filtre a eau.

Le filtre HEPA est encrassé

= Remplacer le filtre HEPA.

La puissance de nettoyage diminue
L'eau du bac du filtre a eau est fortement encrassée.
= Remplacer I'eau du bac du filtre a eau.

Fuite d'eau lors de I'aspiration de liquides
L'interrupteur a flotteur est bloqué.
= Nettoyer le couvercle du bac du filtre a eau.
L'aspirateur n'aspire pas
Blocage di a l'interrupteur a flotteur.

= Mettre I'aspirateur hors tension, rétablir le niveau
d'eau adéquat dans le réservoir puis remettre I'ap-
pareil sous tension.

FR -14
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Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Degré de protection IP X4

Classe de protection |

Performances

Puissance absorbée de la chau- 1100 W

diere

Puissance nominale de la turbine 1100 W

Pression max. de la vapeur 0,4 MPa

Temps de chauffage 5 Minutes

Débit de vapeur max. 65 g/min

Contenance

Capacité de la chaudiére 0,45 |

Réservoir d’eau 051

Bac du filtre a eau 1,21

Dimensions

Longueur 510 mm

Largeur 330 mm

Hauteur 340 mm

Poids (sans accessoire) 9,1 kg

Niveau de pression acoustique

Niveau de pression acoustique (EN

60704-2-1)

71 dB(A)

Sous réserve de modifications techniques !

FR -15
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Dati tecnici IT 15

Avvertenze generali

Gentile cliente,

2 |! J Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-

ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio € destinato esclusivamente ad uso
domestico.

L'apparecchio & destinato alla produzione di vapore e
all'aspirazione di liquidi e particelle solide versati, con-
formemente alle descrizioni contenute nelle presenti
istruzioni per l'uso.

Il produttore non € responsabile per eventuali danni
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde
a quello conforme a destinazione.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina lesioni gravi o
la morte.

AN  AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che potrebbe de-
terminare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Per una situazione di rischio possibile che potrebbe de-
terminare danni leggeri a persone o cose.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
A ATTENZIONE — Pericolo di scottatura

Il getto di vapore non va mai puntato
BYELE
VAR

su persone, animali, equipaggiamenti
elettrici attivi o sull'apparecchio stes-
so.

Utilizzare I'apparecchio solo per
I'aspirazione di liquidi versati. L'appa-
recchio non e indicato per aspirare li-
quidi dai recipienti.

IT

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gliimballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
%@ non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
E ciclabili preziosi e vanno percio consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio € riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

Norme di sicurezza

Osservare sempre sia le indica-
zioni riportate nelle presenti
istruzioni, sia le norme vigentiin
materia di sicurezza/antinfortu-
nistica.

Qualsiasi uso non conforme alle

presenti indicazioni comporta

I'immediato decadimento della

Garanzia.

A PERICOLO

B E'vietato l'utilizzo in ambienti
a rischio di esplosione.

B Se l'apparecchio viene usato
in zone di pericolo é necessa-
rio osservare le disposizioni
di sicurezza vigenti.

B Non utilizzare l'apparecchio
in piscine contenenti acqua.

-5
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Non puntare il getto di vapore
direttamente sui dispositivi
che contengono componenti
elettrici quali ad es. il vano in-
terno dei forni.

Verificare il perfetto stato
dell'apparecchio e degli ac-
cessori prima della messa in
funzione. In caso contrario é
vietato usarlo. Si prega di
controllare in particolare il
cavo di alimentazione, il tap-
po di chiusura di sicurezza ed
il tubo vapore.

Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento alla
rete danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.
Sostituire immediatamente il
tubo vapore danneggiato.
Usare esclusivamente un tubo
vapore raccomandato dal pro-
duttore (codice d'ordinazione:
vedi elenco ricambi).

Non toccare mai la spina e la
presa con le mani bagnate.
Non accendere mai I'appa-
recchio a piedi nudi.

Non toccare mai I' apparec-
chio con le mani o i piedi ba-
gnati quando la spina é inse-
rita nella presa elettrica.

Non immergere mai l'appa-
recchio, il rispettivo cavo e/o
la presa in acqua o altri liqui-
di.

Non usare il vapore per pulire
oggetti che contengono so-
stanze dannose per la salute
(p.es. amianto)

B Non toccare mai il getto di va-

pore a distanza ravvicinata e
non puntarlo su persone o
animali (pericolo di scottatu-
re).

&N AVVERTIMENTO
B Allacciare I'apparecchio solo

ad un collegamento elettrico
installato da un installatore
elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

Per l'uso all'interno di am-
bienti umidi, p. es. bagni, col-
legare I'apparecchio a prese
dotate di interruttore differen-
ziale a monte (salvavita).
Prolunghe di cavi elettrici non
adatte possono risultare peri-
colose. Usare esclusivamen-
te prolunghe di cavi elettrici
protetti contro gli spruzzi d'ac-
qua aventi una sezione mini-
ma di 3x1 mm?3,

Il collegamento tra il cavo di
alimentazione ed il cavo pro-
lunga non deve venire a con-
tatto con l'acqua.

La protezione contro gli
spruzzi d'acqua e la resisten-
za meccanica deve essere
garantita anche dopo l'even-
tuale sostituzione di giunti del
cavo diallacciamento alla rete
o del cavo di prolunga.



L'operatore deve utilizzare
I'apparecchio in modo confor-
me a destinazione. Deve te-
ner conto delle condizioni
presentiin loco e durante il la-
voro con l'apparecchio fare
attenzione alle persone nelle
vicinanze.

Questo apparecchio non é in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano Su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

| bambini possono utilizzare
I'apparecchio solo se maggio-
ri dell'eta di 8 anni e a meno
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da
una persona incaricata o che
abbiano da questa ricevuto
istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da
esso derivante.

| bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

La pulitura e la manutenzione
utente non devono essere
esequiti dai bambini senza
sorveglianza.

B Non lasciare mai l'apparec-

chio incustodito quando é ac-
ceso.

Fare attenzione durante la
pulizia di pareti piastrellate in
presenza di prese.

Non aspirare sostanze acidi o
solventi. Possono danneggia-
re l'apparecchio. Non aspira-
re mai polveri esplosivi o liqui-
di che possono causare
esplosioni quando entrano in
contatto con le componenti
all'interno dell'apparecchio.
Non aspirare sostanze tossi-
che.

Non aspirare oggetti ardenti o
incandescenti come mozzico-
ni di sigarette, cenere o altri
materiali ardenti o incande-
scenti.

Se I'apparecchio dovesse ca-
dere, € necessario portarlo
presso un centro di assisten-
za autorizzato che verifiche-
ra, se vi sono guasti interni, i
quali possono limitare la sicu-
rezza del prodotto.

PRUDENZA
B Prestare attenzione che il

cavo di allacciamento alla
rete o il cavo prolunga non
vengano danneggiati passan-
dovi sopra, schiacciandoli, ti-
randoli o simili. Proteggere i
cavi di rete contro il caldo ec-
cessivo, olio e spigoli vivi.
Spegnere I'apparecchio e
staccare la spina di alimenta-
zione quando l'apparecchio
dev'essere rifornito d'acqua.
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Non versare mai solventi, li-
quidi contenenti solventi o
acidi allo stato puro (p.es. de-
tergenti, benzina, diluenti per
vernici e acetone) nel serba-
toio dell'acqua, in quanto cor-
rodono i materiali dell'appa-
recchio.

Il piano di appoggio dell'appa-
recchio deve esse stabile.
Non appoggiare I'apparec-
chio su superfici sensibili al
calore.

Non posizionare 'apparec-
chio in prossimita di fornelli e
forni elettrici accesi o altre
fonti di calore.

Non premere bruscamente i
tasti ed evitare I'uso di oggetti
appuntiti come perni o oggetti
simili.

Utilizzare e conservare I'ap-
parecchio solo secondo la
descrizione o la figura!

Non bloccare la leva vapore
durante l'uso.

Prima di scollegare I'apparec-
chio dalla rete elettrica, spe-
gnere lo stesso premendo I'
interruttore generale.

Non scollegare la spina dalla
presa tirando il cavo di colle-
gamento.

Non avvolgere mai il cavo di
alimentazione attorno all'ap-
parecchio, soprattutto quan-
do questo e ancora caldo.
Proteggere I'apparecchio
contro la pioggia. Depositare
I'apparecchio soltanto in am-
bienti chiusi.

Dispositivi di sicurezza

I dispositivi di sicurezza servono

alla protezione dell'utente e non

devono essere disattivati o im-

piegati per scopi diversi da quelli

indicati.

Tasto di sblocco

B ['impugnatura sul tubo aspi-
razione vapore € provvista di
un tasto di sblocco, il quale
impedisce I'erogazione di va-
pore accidentale.

B Se durante il funzionamento il
tubo aspirazione vapore ri-
mane incustodito per breve
tempo, si consiglia di attivare
il tasto di sblocco (premere il
tasto Stop).

B Per attivare di nuovo l'eroga-
zione di vapore, disattivare il
tasto di sblocco (ripremere il
tasto Stop).
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Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Si prega di aprire le pagine illustrate!

A al

Interruttore principale

Interruttore caldaia

Spia luminosa - Mancanza acqua

Spia luminosa - Indicatore di pressione
Spie luminose - Portata di aspirazione
Maniglia per trasporto, inclinabile
Bocchettone di riempimento serbatoio acqua
Regolazione vapore

Presa apparecchio con coperchio
Griglia uscita aria

Ruote piroettanti

Cavo di alimentazione

Vano cavo di alimentazione

Supporto posizione parcheggio

Filtro EPA

Leva di sgancio filtro HEPA
Contenitore filtro ad acqua
Impugnatura contenitore filtro ad acqua
Coperchio filtro ad acqua

Innesto filtro ad acqua

Filtro spugna sagomato

Filtro con microperforazione

Tubo a gomito

O©OONOURWN =

Accessori

Accessori per vapore

A Tubo aspirazione vapore

A1 Connettore accessorio

A2  Pulsante di sblocco

A3  Tasto vapore

A4  Tasto aspirazione

A5  Impugnatura

A6  Spina del tubo vapore

A7  Dispositivo bloccaggio spina vapore
B Tubi aspirazione vapore

B1 Posizione parcheggio

B2 Leva di blocco

C Bocchetta pavimenti

C1 Inserto striscia di setole

C2 Inserto labbro di gomma

C3 Inserto gomma dura

C4 Bloccaggio inserti

D Bocchetta manuale aspirazione vapore
D1 Inserto di pulitura finestre (largo)
D2 Inserto di pulitura finestre (sottile)
D3 Inserto spazzola

D4  Foderina di spugna

IT

E Bocchetta a getto concentrato aspirazione va-

pore
E1 Prolunga
E3  Spazzola rotonda

Accessori aspirazione

E2 Bocchetta mobili imboaittiti (piccola)
F Bocchetta per giunti

G Bocchetta mobili imbottiti (grande)
H Pennello per mobili

Altri accessori

| Misurino

J Spazzola di pulitura per tubi e tubo flessibile
d'aspirazione

K Borsa porta-accessori

L Guarnizioni di ricambio (serie di o-ring)

M Antischiumogeno (FoamStop)

Operazioni preliminari

Riempire il serbatoio acqua

Indicazione

Si puo usare acqua normale di rubinetto.

L'acqua per sua natura contiene calcare e puo6 formare
incrostazioni all'interno della caldaia. Si consiglia per-
tanto di usare una miscela composta per meta di acqua
del rubinetto e per I'altra meta di acqua distillata.
ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dal riempimento sbagliato di li-
quido nel serbatoio d'acqua.

= Non usare acqua di condensa ricavata da asciuga-
biancherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad esem-
pio profumi)!

Non utilizzare acqua distillata pura! Max. 50% di
acqua distillata e 50% di acqua potabile.

= Non utilizzare acqua piovana raccolta!

Figura

=>» Tirare fuori il bocchettore di riempimento del serba-
toio d'acqua.

Figura
Figura

= Riempire il serbatoio d'acqua con circa 0,5 litri di
acqua finché il galleggiante, che indica il livello
massimo, ¢ visibile.

= Chiudere il serbatoio dell'acqua.

Indicazione

La caldaia vapore viene rifornita automaticamente di

acqua derivante dal serbatoio d'acqua. Prima di mettere

in funzione I'apparecchio per la prima volta, riempire
due volte il serbatoio acqua.

>

>
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Riempire il contenitore filtro ad acqua

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dal serbatoio di filtraggio acqua.

= Assicurarsi che il serbatoio di filtraggio acqua sia
sempre riempito durante il funzionamento.

Figura

= Sollevare la maniglia del serbatoio d'acqua.
= Estrarre il serbatoio di filtraggio acqua.

Figura
= Girare indietro la maniglia.

Figura
= Estrarre l'inserto del filtro d'acqua.

Figura B 4]

= Riempire il serbatoio di filtraggio acqua con acqua
da rubinetto finché l'indicatore livello acqua MAX
H,O é coperto.

= Aggiungere un tappo di antischiumogeno (Fo-
amStop) nel contenitore del filtro dell'acqua.

Figura

= Reinserire l'inserto di filtraggio acqua nell'apposito
serbatoio.

Figura

= Portare il manico alla posizione iniziale finché si ag-
gancia.

Figura
= Afferrandolo dal manico inserire il serbatoio di fil-
traggio acqua nell'apparecchio.
Nota: La modalita di funzionamento dell'aspiratore si
basa sulla vorticosita dell'aria di aspirazione all'interno
del filtro ad acqua. Il materiale aspirato e i residui di de-
tergente sui pavimenti affluiranno cosi nel serbatoio ac-
qua. In alcuni casi puo verificarsi la formazione di schiu-
ma. Per evitarla & necessario aggiungere un tappo di
antischiumogeno nel bagno d'acqua. Una lieve forma-
zione di schiuma durante il funzionamento & normale e
non danneggia le funzioni.

Funzionamento

L'apparecchio va collocato in posizione orizzontale du-

rante il funzionamento.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto da fuoriuscita accidentale di

vapore.

=> Assicurarsi che il tasto di sbloccaggio, in caso di in-
terruzione del lavoro o in caso insorvegliato, sia at-
tivato sempre con la posizione di Stop.

Indicazione

Per continuare I'erogazione di vapore, disattivare la po-

sizione Stop premendo di nuovo.

Figura

= Aprire il coperchio della presa dell'apparecchio.

= Inserire bene la spina del tubo vapore nella presa
dell'apparecchio. La spina del tubo deve incastra-
re.

Figura

= Inserire la spina in una presa elettrica.

Collegamento di accessori

Figura

= Tutti gli accessori possono essere fissati diretta-
mente all'impugnatura oppure ai tubi di aspirazione
vapore.

Figura

= Per collegare i due tubi prolunga va osservata la di-
rezione indicata dalla freccia.

Accessori per erogazione vapore e aspirazione

Figura

= Collegare l'accessorio desiderato all'impugnatura o
al tubo prolungamento.

Figura

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto dal vapore!

= Durante il funzionamento dell'apparecchio, le leve
di bloccaggio devono rimanere nella posizione
chiusa!

= Laleva di bloccaggio € posizionata centralmente,
(posizione aperta).

= Per bloccare gli accessori: Girare la leva di bloc-
caggio a destra e spingerla in basso (posizione
chiusa).

= Verificare il corretto collegamento degli accessori

prima di usarli.

Per staccare gli accessori: Spingere la leva di bloc-

caggio in alto e poi girarla a sinistra.

= Laleva di bloccaggio ora & di nuovo posizionata al
centro, gli accessori possono essere staccati via.

v

Funzione Aspirazione

Questo apparecchio consente di aspirare polvere e so-
stanze liquide versate.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto da fuoriuscita accidentale di
vapore.

= Attivare il tasto di sblocco.

Figura EI
= Premere linterruttore principale.

Il primo livello delle spie di controllo per la potenza
di aspirazione inizia a lampeggiare.

Figura

= Premere brevemente sull'impugnatura il tasto Aspi-
razione.
La funzione Aspirazione inizia a lavorare al livello
minimo di potenza. Il primo livello delle spie di con-
trollo per la potenza di aspirazione & sempre acce-
sa.

= Terminare |'aspirazione: ripremere brevemente il
tasto Aspirazione.

Indicazione

Quando la funzione Aspirazione si riattiva, |'apparec-

chio parte con il livello di potenza dapprima impostato.
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Regolare la potenza di aspirazione

L'impostazione della potenza di aspirazione dipende
dalla superficie da pulire.

Figura

= Premere il tasto Aspirazione e tenerlo premuto.
La potenza di aspirazione aumenta inizialmente e
diminuisce gradualmente al raggiungimento della
potenza massima.

Questo viene segnalato tramite le spie di controllo
per la potenza di aspirazione.

>

Livello Materiale / Superficie

1 Tende

2 Divani e imbottiture

3 Tappeti / Moquette

4 Aspirazione moquette o aspirazione liqui-
di

Indicazione

Le indicazioni del livello corrispondono alla segnalazio-
ne delle spie di controllo per la potenza di aspirazione.
Filtro d'acqua

Al raggiungimento del livello massimo di acqua sporca
nel contenitore filtro ad acqua, la funzione Aspirazione
si blocca automaticamente. Si sente che il motore gira
ad una maggiore velocita. Dopo 10 secondi I'apparec-
chio commuta automaticamente su Pausa.

Figura

= Accendere l'apparecchio.

Figura

= Svuotare I'acqua sporca dal serbatoio di filtraggio
acqua.

Figura =

= Infine occorre rabboccare acqua finché il livello

d'acqua richiesto & raggiunto.
ATTENZIONE
Danni materiali dovuto dalla riaccensione direftamente
durante la funzione Pausa.

= Per evitare danneggiamenti sul filtro d'uscita aria,
non accendere l'apparecchio mentre é nella funzio-
ne Pausa.

Per riprendere i lavori di pulizia vedi il capitolo "Svuota-

mento e pulitura del serbatoio di filtraggio acqua“.

Funzione Vapore

Figura

= Premere l'interruttore principale.
Il primo livello delle spie di controllo per la potenza
di aspirazione inizia a lampeggiare.

Figura

= Premere l'interruttore della caldaia che si accnede.
= Attendere finché la spia di controllo per la pressio-
ne & accesa.
Adesso I'apparecchio € pronto per il funzionamento
in modalita Vapore.

Figura

= Premere il tasto Vapore sull'impugnatura.
Il vapore viene erogato finché il tasto Vapore € pre-
muto.

IT

Figura

= Per terminare il funzionamento a vapore premere
l'interruttore della caldaia.

Regolare I'erogazione vapore

La fuoriuscita di vapore si lascia ottimizzare, azionando
il commutatore rotante della regolazione vapore.

Figura
= Per aumentare |'erogazione vapore: Girare il com-
mutatore rotante in senso orario.
Per diminuire I'erogazione vapore: Girare il com-
mutatore rotante in senso antiorario.
B Vapore minimo: (Posizione 1-2)
Irrigazione di piante, pulizia di tessuti, tappeti, mo-
bili imbottiti etc.
B Vapore normale: (Posizione 3)
Moquette, tappeti, finestre, pavimenti.
B Vapore massimo: (Posizione 4-5)
Per togliere lo sporco particolarmente ostinato,
macchie e grasso.
Riempire il serbatoio dell'acqua

Il serbatoio dell'acqua pud essere riempito in qualsiasi

momento.

Indicazione

Sempre quando l'acqua nella caldaia € insufficiente, la

pompa si attiva automaticamente alimentando dell'ac-

qua dal serbatoio alla caldaia. Quando il serbatoio

dell'acqua & vuoto, la pompa non pud piu riempire la

caldaia e il prelievo di vapore viene bloccato.

B La mancanza d'acqua nel serbatoio acqua viene
segnalata dalla spia di controllo - Mancanza acqua
- e da un segnale acustico.

B Per continuare il lavoro vedi il capirtolo ,Riempi-
mento del serbatoio d'acqua®“.

Funzione combinata Vapore e Aspirazione

Figura m

= Premere l'interruttore principale.
Il primo livello delle spie di controllo per la potenza
di aspirazione inizia a lampeggiare.

Figura

= Premere l'interruttore della caldaia che si accnede.
Attendere finché la spia di controllo per la pressio-
ne & accesa.

Adesso 'apparecchio & pronto per il funzionamento
in modalita Vapore.

Figura
Figura

= Premere contemporaneamente e brevemente
sull'impugnatura il tasto Vapore e il tasto Aspirazio-
ne.
La funzione Aspirazione inizia a lavorare alla po-
tenza minima e contemporanemanete viene eroga-
to vapore.
Per il continuo utilizzo della funzione Vapore e Aspira-
zione, vedi capitolo ,Funzionamento Vapore e ,Funzio-
namento Aspirazione®.

>

>

-1

43



44

Appoggio degli accessori

Figura
= Incasodiinterruzione del lavoro, agganciare il tubo
aspirazione vapore al supporto di parcheggio.

Modalita di risparmio energetico

Se |'apparecchio non viene utilizzato per piu di 15 minu-
ti, allora commuta in standby e la caldaia si spegne.

Il primo livello della spia di controllo per la potenza di
aspirazione inizia a lampeggiare piu lentamente che
all'accensione delle spie di aspirazione normale.

Per la rimessa in funzione vi sono le possibilita seguenti:

Figura

= Spegnere e riaccendere l'interruttore principale.
oppure,

Figura
Figura

= Premere il tasto Vapore o il tasto Aspirazione per
almeno 3 secondi.

Terminare il lavoro

Figura

= Premere l'interruttore principale.

Figura

= Staccare il cavo di alimentazione dalla rete elettrica.

Figura H]

= Staccare la spina vapore dall'apparecchio: Tenere
premuto I'arresto della spina vapore e tirare fuorila
spina dalla presa dell'apparecchio.

Deposito dell’apparecchio

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto da pulitura non eseguita degli
accessori dopo il loro utilizzo.

= Prima di sgomberare l'apparecchio, pulire bene tut-
ti gli accessori.

Separare tutti gli accessori.

Sciacquare sotto il rubinetto tutti gli accessori con
acqua pulita.

Sciacquare i tubi e il tubo flessibile d'aspirazione a
vapore con la spazzola di pulitura tubi sotto acqua
pulita.

Lasciare infine asciugare gli accessori.
Immagazzinare I'apaprecchio in un luogo asciutto e
protetto dal gelo.

Svuotare e pulire il contenitore filtro ad acqua

Figura

= Sollevare la maniglia del serbatoio d'acqua.
= Estrarre il serbatoio di filtraggio acqua.

Figura
= Girare indietro la maniglia.
= Estrarre l'inserto del filtro d'acqua.

v

>
>

Figura n

= Lo svuotamento del serbatoio di filtraggio acqua
avviene inclinandolo verso il dispositivo di versa-
mento.

IT

Figura

= Sfilare il tubo a gomito dal corpo del filtro con retina

microforata fino a sfilarlo completamente.

Togliere tutte le componenti e sciacquarle sotto ac-

qua corrente.

Cambiare il filtro se danneggiato.

Per I'acquisto di un nuovo filtro rivolgersi al servizio

clienti autorizzato.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'inserimento sbagliato del

tubo a gomito nel filtro a retina microforata.

= Allinserimento fare attenzione che la freccia sul
tubo a gomito corrisponda alla marcatura posta sul
filtro con retina microforata.

Figura

= Reinserire l'inserto di filtraggio acqua nell'apposito
serbatoio.

Figura

= Afferrandolo dal manico inserire il serbatoio di fil-
traggio acqua nell'apparecchio.

Figura B 1]
= Portare il manico alla posizione iniziale finché si ag-
gancia.

>

Figura
= Avwvolgere il cavo di alimentazione in modo unifor-
me e depositarlo nel vano per cavo di rete.

Figura (M}

= Riporre il contenitore filtro ad acqua nella sua posi-
zione originale e verificare che sia posizionato cor-
rettamente.

Uso degli accessori

B Prima di trattare materiali in pelle, stoffe particolari
e superfici in legno leggere le istruzioni del produt-
tore ed eseguire sempre una prova su una parte
nascosta o su un campione. Lasciare asciugare la
parte vaporizzata per verificare che non si siano
verificati cambiamenti di colore o deformazioni.

B Per quanto riguarda la pulizia di superfici in legno
(mobili, porte, ecc.) si raccomanda la massima at-
tenzione, in quanto un trattamento troppo prolun-
gato con vapore potrebbe danneggiare la cera, il
lucido o il colore delle superfici. Si consiglia pertan-
to di erogare il vapore su queste superfici solo per
brevi intervalli o di procedere alla pulizia mediante
un panno precedentemente vaporizzato.

B Per superfici particolarmente delicate (p.es. mate-
riali sintetici, superfici verniciate etc.) si consiglia la
modalita vapore a potenza minima.

B Pulitura di acciaio inox: Evitare I'impiego di spazzo-
le abrasive. Impiegare bocchetta manuale con lab-
bro di gomma o bocchetta a getto concentrato sen-
za spazzola tonda.

Rinfresco di tessuti

B Prima del trattamento con I'apparecchio su tessuti,
controllare la loro resistenza al vapore facendo una
prova in un punto nascosto: vaporizzare prima,
quindi fare asciugare e successivamente verificare
I'eventuale modifica dei colori e delle forme.
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Bocchetta pavimenti

ATTENZIONE
Danni materiali dovuto dalla regolazione troppo alta del-
la potenza vapore.

>

La pulitura di pavimenti sensibili quali ad es. mo-
quette deve essere eseguita solo con la massima
potenza di aspirazione e a potenza minima di vapo-
re.

Esempi di applicazione

Pulitura di superfici estese, pavimenti in ceramica,
marmo, parquet, tappeti ecc..

Bocchetta per pavimenti con inserto di strisce di se-
tole: Per la rimozione e spazzare via di sporco mol-
to resistente.

Bocchetta per pavimenti con inserto a labbro di
gomma: per aspirare liquidi su superfici lisce.
Bocchetta per pavimenti con inserto di gomma du-
ra: per pulire e rinfrescare tappeti o moquettes.

Montaggio degli inserti

Figura

>

v vy

Spingere indietro il bloccaggio della bocchetta per
pavimenti.

Infilare I'inserto nella parte inferiore della spazzola.
Affinche I'impiego sia sicuro, spingere il bloccaggio
all'interno.

Rimozione dell'inserto: Spingere di nuovo il bloc-
caggio all'esterno.

Estrarre fuori l'inserto.

Ugello a getto concentrato

L'effetto pulente aumenta con I'avvicinarsi dell’'ugello ai
punti sporchi, poiché il massimo grado di temperatura e
di pressione del vapore si trovano direttamente all’'usci-

ta.

Esempi di applicazione

L'uso della bocchetta a getto concentrato € indicato
per punti difficili da raggiungere.

Pulizia di acciaio inox, lastre di finestre, specchi e
superfici smaltate.

Pulizia di spigoli presenti su scale, telai di finestre,
stipiti, profilati in alluminio.

Pulizia delle armature.

Pulizia di persiane, termosifoni.

Bocchetta a getto concentrato e accessori

ATTENZIONE

Danni materiali (p. es. graffi su superfici verniciate) do-
vuto dallimpiego della spazzola tonda su superfici sen-
sibili.

= Non utilizzare la spazzola tonda per superfici sen-

sibili.

Spazzola rotonda, adatta allo sporco particolar-
mente ostinato su superfici piccole come piastre di
fornelli, tapparelle, fughe di piastrelle, impianti sa-
nitari ecc.

Prolunga: Questo accessorio si presta per la pulizia
ottimale di punti difficilmente raggiungibili. Partico-
larmente indicato per la pulizia di radiatori, stipiti, fi-
nestre, tapparelle e impianti sanitari.

Bocchetta manuale

Esempi di applicazione

B L'impiego della bocchetta manuale di aspirazione
si presta per grandi superfici in vetro e specchi, su-
perfici lisce in generale e per la pulizia di superfici
in tessuto come divani, materassi ecc.

Bocchetta manuale e accessori

B Inserto pulitura finestre largo: lastre di finestre e su-
perfici di grandi dimensioni.

B Inserto pulitura finestre sottile: lastre di finestre e
superfici di piccole dimensioni.

B Corona spazzola: per tappeti, scale, interni di vet-
ture, superfici in tessuto in generale (eseguire sem-
pre una prova su una parte nascosta). Per la puli-
tura abrasiva e lo strofinare.

B Applicare la foderina di spugna sulla bocchetta ma-
nuale. Particolarmente adatta per piccole superfici
lavabili, cabine doccia e specchi.

Pulizia di vetri

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'erogazione vapore su lastre

di finestre fredde.

= Durante le stagioni particolarmente fredde preri-
scaldare i vetri erogando vapore sulle superfici da
trattare da una distanza di circa 50 cm.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'erogazione vapore su punti

sigillati del telaio finestra.

Non orientare il vapore su questi punti.

Passare il vapore uniformemente sulla superficie in

vetro da una distanza di circa 20 cm.

Disattivare I'alimentazione di vapore.

Passare il labbro di gomma sulla superficie vetrata

pulendo dall'alto verso il basso e aspirare.

Asciugare il labbro di gomma e il margine inferiore

della finestra a necessita.

Vo v

Bocchetta mobili imbottiti (piccola)

Questa si presta ad aspirare lo sporco da superfici
anguste, come giunti di piastrelle, telai porta, fessu-
re di tapperelle ecc.

Bocchetta mobili imbottiti (grande)

B Per la pulitura di superfici di tessuti come divani,
poltrone, materassi, sedili macchina ecc.

Bocchetta per giunti
B Per bordi, giunti, radiatori e zone difficilmente ac-
cessibili.
Pennello per mobili

B Per la pulitura di superfici sensibili come telai di
quadri, libri ecc..

Accessori optional

Set spazzole rotonde (cod. ordinazione 2.860-231) 4
spazzole rotonde colorate per ugello a getto concentra-
to.

Filtro HEPA (cod. ordinazione 2.860-229)
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Cura e manutenzione

AN  PERICOLO
Pericolo di morte da scosse elettriche.

= Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione,
spegnere l'apparecchio e staccare la spina.

= Lasciare raffreddare I'apparecchio.

= Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti
autorizzato.

Cura

B Non poggiare le spazzole sulle setole per farle raf-
freddare ed asciugare, in quanto potrebbero defor-
marsi.

B Usare soltanto un panno inumidito per la pulizia
della parte esterna dell'apparecchio Evitare I'utiliz-
zo di solventi o detergenti, poiché possono dan-
neggiare le superfici in materiale plastico.

B Perla pulitura del serbazoio difiltraggio acqua vedi
capitolo ,Conservazione dell'apparecchio®.

Manutenzione

B Controllare regolarmente lo stato delle guarnizioni
nella spina vapore. Sostituire se necessario.

B Esecuzione degli stessi controlli anche sulle guar-
nizioni di giunzione dei tubi vapore e dell'impugna-
tura.

Filtro HEPA

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dalla pulitura sbagliata del filtro
HEPA.

= All'occorrenza pulire il filtro solo sotto acqua cor-
rente; non strofinare o spazzolare.

= Per la rimozione del serbatoio di filtraggio acqua
vedi capitolo ,Riempimento del serbatoio di filtrag-
gio acqua®“.

Figura [4

= Sollevare la leva di sgancio del filtro HEPA ed
estrarre il filtro dalla sua sede.

= Sciacquare il filtro HEPA sotto acqua corrente fredda.

= A pulizia terminata scuotere delicatamente il filtro
per togliere eventuali residui di sporco e I'acqua in
eccesso.

Indicazione

Fare asciugare il filtro HEPA all'aria lontano da fonti di

luce e di calore. Reinserire il filtro HEPA nell'apparec-

chio solo quando € completamente asciutto.

B Sotituzione del filtro HEPA se danneggiato

m |l filtro HEPA dovrebbe essere pulito a intervalli di
ogni 4 mesi.

B Fare attenzione al posizionamento corretto del fil-
tro HEPA nel supporto.

B Bloccare di nuovo il filtro HEPA con la leva.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati faciimente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

AN PERICOLO

Pericolo di morte da scosse elettriche.

= Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione,
spegnere l'apparecchio e staccare la spina.
Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti
autorizzato.

>
>

L'apparecchio non aspira

Alimentazione elettrica interrotta

= Tirare la spina di rete, il cavo di collegamento e ve-

rificare che la spina non sia danneggiata.
Accessori/Tubo flessibile di aspirazione/Tubo
rigido di aspirazione otturati o ostruiti

Se gli Accessori/Tubo flessibile di aspirazione/Tubo ri-
gido di aspirazione sono otturati piu di 10 secondi oppu-
re vengono ostruiti chiudendoli, si crea una depressione
e |'elettronica spegne il motore per motivi di sicurezza.
= Spegnere I'apparecchio.

= Rimozione degli intasamenti.

= Accendere l'apparecchio.

Potenza di aspirazione debole / ridotta

Otturazione degli accessori

= Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubo rigi-
do di aspirazione otturati, si prega di eliminare le ot-
turazioni.

Pulire l'inserto di filtraggio acqua.

Cambiare |'acqua contenuta nel serbatoio di filtrag-
gio acqua.

Filtro HEPA intasato

= Sostituire il filtro HEPA.

L'effetto pulente diminuisce

>
>

L'acqua del contenitore filtro ad acqua & molto
sporca.

= Sostituire I'acqua del contenitore filtro ad acqua.
Perdita di acqua durante I'aspirazione di
liquidi
Interruttore a galleggiante bloccato.
= Pulire il coperchio del contenitore filtro ad acqua.
L'aspirapolvere non aspira

Interruttore a galleggiante si e attivato.

= Spegnere l'aspirapolvere, riportare il livello di ac-
qua nel serbatoio allo stato corretto e riaccendere
I'apparecchio.
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Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz
Grado di protezione IP X4
Classe di protezione [
Prestazioni
Capacita caldaia 1100 W
Potenza nominale turbina 1100 W
Pressione di esercizio max. 0,4 MPa
Tempo di riscaldamento 5 Minuti
Quantita max. vapore 65 g/min.
Capacita di riempimento
caldaia 0,45 1
Serbatoio dell'acqua 0,51
Contenitore filtro ad acqua 1,2 1
Dimensioni
Lunghezza 510 mm
Larghezza 330 mm
Altezza 340 mm
Peso (senza accessori) 9,1 kg

Pressione acustica

Pressione acustica (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche!

IT
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Inhoudsopgave

Algemene instructies NL 5
Veiligheidsinstructies NL 5
Beschrijving apparaat NL 9
Voorbereiding NL 9
Werking NL 10
Toepassing van accessoires NL 12
Onderhoud NL 13
Hulp bij storingen NL 14
Technische gegevens NL 14
Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

A
ga navenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.
Doelmatig gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend voor huishoudelijke toe-
passingen thuis.

Het apparaat is bedoeld voor het opwekken van stoom
en het opzuigen van gemorste vloeistoffen en vaste
deeltjes, zoals in deze gebruiksaanwijzing beschreven.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die door
onoordeelkundig gebruik of verkeerde bediening wordt
veroorzaakt.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A  GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt tot ern-
stige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.

AN WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die zou kunnen
leiden tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.
A VOORZICHTIG

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die kan leiden tot
lichte lichamelijke letsels of materiéle schade.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

De stoomstraal mag niet gericht wor-
den op personen, dieren, actieve
elektrische uitrusting of het apparaat
zelf.

Gebruik het apparaat enkel voor het
opzuigen van gemorste vloeistoffen.
Het apparaat is niet geschikt voor het
opzuigen van vloeistoffen uit reser-
VOIrs.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

1> £

Garantie

Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Veiligheidsinstructies

Behalve aan de in deze ge-

bruiksaanwijzing gegeven aan-

wijzingen moet men zich aan de
wettelijke veiligheidsvoorschrif-
ten houden.

Bij niet met deze instructies

overeenkomstig gebruik komt

de garantie te vervallen.

A GEVAAR

B U mag het apparaat niet in
gebieden met explosiegevaar
gebruiken.

B Bijj het gebruik van het appa-
raat in gevaarlijk gebied moe-
ten de overeenkomstige vei-
ligheidsvoorschriften in acht
genomen worden.

B Het apparaat niet in gevulde
zwenbaden gebruiken.
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Richt de stoomstraal niet di-
rect op bedrijffsmiddelen die
elektrische componenten be-
vatten, zoals de binnenruimte
van ovens.

Het apparaat en de accessoi-
res voor gebruik controleren
op reglementaire staat. In-
dien zij niet in goede staat
verkeren, mag u de appara-
tuur niet gebruiken. Gelieve
in het bijzonder de stroomlei-
ding, de veiligheidssluiting en
de stoomslang te controleren.
Een beschadigde stroomlei-
ding onmiddellijk laten ver-
vangen door geautoriseerde
klantendienst / bevoegde
electricien.

Beschadigde stoomslang on-
middellijk vervangen. U mag
alleen een door de fabrikant
aanbevolen stoomslang ge-
bruiken (bestelnummer zie
reserveonderdelenlijst).

Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

Het apparaat nooit met blote
voeten aanzetten en gebrui-
ken.

Raak het apparaat nooit met
natte handen of voeten aan
als de stekker in het stopcon-
tact zit.

Het apparaat, de kabel of de
stekker nooit in water of an-
dere vioeistoffen onderdom-
pelen.

B Geen voorwerpen afstomen
die stoffen bevatten die ge-
vaarlijk zijn voor de gezond-
heid (bv. asbest)

B De stoomstraal nooit van
dichtbij met de hand aanra-
ken en nooit richten op men-
sen en dieren (gevaar voor
brandwonden).

N WAARSCHUWING

B U mag het apparaat uitslui-
tend aansluiten op een wand-
contactdoos, die is aange-
bracht door een elektrotech-
nische installateur, volgens
IEC 60364.

B Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op
het typeplaatje van het appa-
raat.

B /n vochtige ruimtes, zoals
badkamers, het apparaat
aansluiten op een stopcon-
tact met een voorgeschakel-
de aardlekbeveiliging.

B Niet-geschikte elektrische
verlengkabels kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik enkel
een spatwaterbeschermde
elektrische verlengkabel met
een diameter van minstens
3x1 mm?Z

B De verbinding van stekker en
verlengkabel mag niet in het
water liggen.

NL -6
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B Als er verbindingen met het

netsnoer of de verlengkabel
worden vervangen, moet er-
voor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de
mechanische sterkte behou-
den blijven.

De gebruiker moet het appa-
raat voor het juiste doel ge-
bruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de
plaatselijke omstandigheden
en speciaal letten op perso-
nen die zich in de buurt bevin-
den.

Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
met beperkte fysieke, zintuig-
liike of mentale capaciteiten
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van
het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen.

Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer
ze ouder zijn dan 8 jaar en
onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid of van
die persoon instructies heb-
ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

NL -7

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet
zondertoezicht door kinderen
uitgevoerd worden.

Laat het apparaat niet zonder
toezicht achter zolang het
aan staat.

Opgelet bij de reiniging van
betegelde muren met stop-
contacten.

Zuig geen zuren of oplossin-
gen op, het apparaat kan be-
schadigd raken. Zuig geen
explosieve poeders of vloei-
stoffen op, die bij contact met
de componenten in het bin-
nenste van het apparaat tot
explosies kunnen leiden.
Zuig geen giftige substanties
op.

Zuig geen brandende of
gloeiende objecten op, zoals
cigaretten peuken, as of an-
dere brandende of gloeiende
materialen.

Mocht het apparaat vallen,
moet het door een geautori-
seerde klantenservice gecon-
troleerd worden aangezien
inwendige storingen voorhan-
den zouden kunnen zijn die
de veiligheid van het product
beinvioeden.



VOORZICHTIG

B et erop dat het netsnoer of
een verlengsnoer niet wordt
beschadigd doordat men er-
overheen rijdt, ze knikt, er te
hard aan trekt of dergelijke.
Bescherm de netsnoeren te-
gen hitte, olie en scherpe ran-
den.

B Tijdens het vullen met water
het apparaat uitschakelen en
de stekker uit het stopcontact
trekken.

B Giet nooit oplosmiddelen,
vioeistoffen die oplosmidde-
len bevatten of onverdunde
zuren (bv. reinigingsmidde-
len, benzine, verfverdunner
en aceton) in de watertank
omdat deze stoffen materia-
len in het apparaat aantasten.

B Het apparaat moet op een
stevige ondergrond staan.

B Het hete apparaat niet bij hit-
tegevoelige opperviakken
neerzetten.

B Het apparaat niet in de buurt
van ingeschakelde kook-
plaatjes, elektrische ovens of
andere warmtebronnen neer-
zetten.

B De toetsen niet te heftig in-
drukken en het gebruik van
spitse voorwerpen, zoals stif-
ten en dergelijke vermijden.

B Apparaat enkel gebruiken of
opbergen volgens de be-
schrijving resp. afbeelding!

B De stoomhendel tijdens de
werking niet vastzetten.

B Voordat het apparaat van het
stroomnet wordt gehaald,
moet het altijd eerst met de
hoofdschakelaar worden uit-
geschakeld.

B Trek niet aan het snoer, om
de stekker uit het stopcontact
te trekken, maar aan de stek-
ker.

B Wikkel de netkabel nooit om
het apparaat heen, vooral
niet zolang het apparaat heet
is.

B Het apparaat tegen regen be-
schermen. Niet buiten op-
Slaan.

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen
voor de bescherming van de ge-
bruiker en mogen niet buiten

werking gezet of in hun functie
omzeild worden.

Ontgrendelingsknop

B De handgreep op de stoom-
zuigslang heeft een ontgren-
delingsknop die de onbedoel-
de stoomafgifte verhindert.

B /ndien de stoomzuigslang tij-
dens het bedrijf kort zonder
toezicht achterblijft, wordt
aanbevolen om de ontgren-
delingsknop te activeren
(stop-toets indrukken).

B Om de stoomafgifte opnieuw
te activeren, deactiveert u de
ontgrendelingsknop (opnieuw
stop-toets indrukken).
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Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Pagina's met afbeeldingen uitklappen a.u.b.!

A [l

Hoofdschakelaar

Schakelaar stoomreservoir
Controlelampje -Watertekort
Controlelampje - drukindicatie
Controlelampje - zuigcapaciteit
Transportgreep, inklapbaar
Vulstomp waterreservoir
Stoomregeling

Contactdoos apparaat met klep
10 Luchtuitstroomrooster

11 Kwielen

12 Netkabel

13 Netkabelvak

14 Parkeerhouder

15 EPA-filter

16 Hendel om het HEPA-filter los te maken
17 Waterfilter-reservoir

18 Handgreep waterfilter-reservoir
19 Deksel van het waterreservoir
20 Waterfilter-inzet

21 Voorgevormd sponsfilter

22 Filter met microperforatie

23 Buis-kniestuk

Accessoires

O©ONOUNWN =

Stoomtoebehoren

A Stoomzuigslang

A1  Stekker toebehoren

A2 Ontgrendeltoets

A3  Stoomknop

A4 Zuigknop

A5 Handgreep

A6  Stoomstekker

A7  Dispositivo bloccaggio spina vapore

B Stoomzuigbuis

B1 Opbergpositie

B2  Grendelhendel

C Vloerkop

C1 Borstelstroken-inzetelement

C2 Rubberstrips-inzetelement

C3 Hardrubber-inzetelement

C4 Vergrendeling van de inzetelementen
D Stoomzuig-handsproeier

D1 Ruitenpoets-inzetelement (breed)
D2 Ruitenpoets-inzetelement (smal)
D3 Borstel-inzetelement

D4 Badstof-overtrek

E Stoomzuig-puntstraalsproeier
E1 Verlengstuk

E3 Ronde borstel

Zuigtoebehoren

E2  Kussensproeier (klein)

F Voegensproeier

G Kussensproeier (groot)

H Meubelpenseel

Andere toebehoren

Maatbeker

Buisreinigingsborstel voor buizen en zuigslang
Zak voor toebehoren
Reservedichtingen (O-ring-set)
Ontschuimvloeistof (FoamStop)

Voorbereiding

Watertank vullen

Zrxe -

Tip

Er kan normaal leidingwater gebruikt worden.

Aangezien water echter van nature kalk bevat, die na

verloop van tijd kan leiden tot de vorming van ketel-

steen, adviseren wij een mengsel van 50% leidingwater

en 50% gedestilleerd water te gebruiken.

LET OP

Materiéle schade door verkeerde vioeistofvulling van

het waterreservoir

= Gebruik geen condenswater uit de droogtrommel!

= Geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. geuren) invullen!

= Geen zuiver gedestilleerd water gebruiken! Max.
50% gedestilleerd water en 50% kraanwater.

= Geen opgevangen regenwater gebruiken!

Afbeelding

= Trek de vulopening van het waterreservoir naar
buiten.

Afbeelding

Afbeelding

=>» Vul het waterreservoir met ca. 0,5 liter water tot de
vlotter, die het maximale vulniveau aangeeft, zicht-
baar is.

= Sluit het waterreservoir.

Tip

Vanuit het waterreservoir wordt het stoomreservoir au-

tomatisch van water voorzien. Voor de eerste inbedrijf-

stelling moet het waterreservoir tweemaal gevuld wor-

den.

Waterfilter-reservoir vullen

LET OP

Materiéle schade door een leeg wateffilterreservoir

= Vergewis u ervan dat het wateffilterreservoir tij-
dens het bedriff altijd gevuld is.

Afbeelding X1
= Til de handgreep van het waterreservoir op.
= Trek het waterfilterreservoir eruit.
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Afbeelding
= Draai de handgreep naar achteren.

Afbeelding
= Neem het waterfilter-inzetelement eruit.

Afbeelding A

= Vul het waterfilterreservoir met leidingwater tot de
indicatie van het watervulniveau MAX H,O bedekt
is.

= Een dopje ontschuimvloeistof (FoamStop) in het
waterfilterreservoir vullen.

Afbeelding
= Plaats het waterfilter-inzetelement opnieuw in het
waterfilterreservoir.

Afbeelding
= Breng de handgreep naar de uitgangspositie tot hij
vastklikt.

Afbeelding
= Plaats het waterfilterreservoir aan de handgreep in
het apparaat.
Instructie: De werking van de zuiger berust op de ver-
werveling van de zuiglucht in de waterfilter. Daarbij wor-
den opgezogen deeltjes en restanten van reinigings-
middelen uit vioerbedekkingen in het waterbad verza-
meld. Onder bepaalde omstandigheden kan dit schuim-
vorming tot gevolg hebben. Om dat te vermijden, moet
een volledig dopje ontschuimvloeistof in het waterbad
gevoegd worden. Een lichte schuimvorming tijdens het
gebruik is normaal en heeft geen negatieve gevolgen
voor de werking.

Tijdens het gebruik dient het apparaat loodrecht te wor-

den neergezet.

AN VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door toevallig vrijkomen van stoom

= Vergewis u ervan dat de ontgrendelingsknop altijd
door de stop-positie is geactiveerd wanneer het
werk onderbroken of het apparaat zonder toezicht
achtergelaten wordf.

Tip

Om de stoomafgifte verder te zetten, deactiveert u de

stop-toets door hem opnieuw in te drukken.

Afbeelding

= Open de klep van de contactdoos van het appa-
raat.

= Stoomstekker stevig in de stekkerdoos van het ap-
paraat steken. Daarbij moet de stekker hoorbaar
vastklikken.

Afbeelding
= Netstekker in het stopcontact steken.
Aansluiting van de toebehoren

Afbeelding
= Alle toebehoren kunnen direct op de handgreep of
de stoomzuigbuizen bevestigd worden.

Afbeelding

= Om beide verlengpijpen met elkaar te verbinden,
moet de pijlrichting in acht genomen worden.

Toebehoren voor stomen en zuigen

Afbeelding

= Verbind de greep of de verlengpijp met het ge-
wenste toebehoren.

Afbeelding

A  VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door stoom!

= Tijdens het bedrijf van het apparaat moeten de
grendelhendels in de gesloten positie blijven!

= De grendelhendel staat in het midden, (positie
open).

= Om de toebehoren te beveiligen: Draai de grendel-
hendel naar rechts en schuif hem naar beneden
(positie gesloten).

= Controleer de toebehoren voor gebruik op een vei-
lige verbinding.

= Om de toebehoren te scheiden: Schuif de grendel-
hendel naar boven en draai hem vervolgens naar
links.

= De grendelhendel staat nu opnieuw in het midden,
de toebehoren kunnen uit elkaar genomen worden.

Gebruik functie zuigen

Met dit apparaat kunnen zowel stof als gemorste vloei-
stoffen worden opgezogen.

A  VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door toevallig vrijkomen van stoom
= Activeer de ontgrendelingsknop.

Afbeelding

= Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie begint te knipperen.

Afbeelding [EE

= Druk op de handgreep kort de zuigknop in.
De zuigwerking begint met het minimumvermogen.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie brandt continu.

= Zuigwerking beéindigen: Druk de zuigknop op-
nieuw kort in.

Tip

Als de zuigfunctie opnieuw ingeschakeld wordt, start

het apparaat met de eerder ingestelde zuigprestatie.

Instellen van de zuigcapaciteit

De instelling van de zuigprestatie hangt af van het te rei-
nigen oppervlak.

Afbeelding

= Druk de zuigknop in en houd hem ingedrukt.

= De zuigprestatie stijgt eerst continu en neemt na
het bereiken van het maximale vermogen opnieuw
continu af.
Dat wordt weergegeven door de controlelampjes
voor de zuigprestatie.

Trap Materiaal / opperviak

1 Gordijnen

2 Sofa's en kussens

3 Tapijten / tapijtvloeren

4 Vloer schoonzuigen of vioeistoffen opzui-
gen
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Tip

Het aantal niveaus komt overeen met de weergave van
de controlelampjes voor de zuigprestatie.

Waterfilter

Wanneer het vuilwaterniveau in het waterfilterreservoir
het maximumpeil heeft bereikt, wordt de zuigfunctie au-
tomatisch geblokkeerd. Er is dan een hoger toerental
van de motor hoorbaar. Na 10 seconden schakelt het
apparaat automatisch in pauze.

Afbeelding
= Apparaat inschakelen.

Afbeelding
= Verwijder vuil water uit het waterfilterreservoir.

Afbeelding A

= Vervolgens moet water nagevuld worden tot het
vereiste waterniveau bereikt is.

LET OP

Materiéle schade door onmiddellijk opnieuw inschake-

len tijdens de pauze-functie.

= Om beschadigingen aan de luchtuitlaatfilter te ver-
mijden, schakelt u het apparaat tijdens de pauze-
functie niet in.

Om de reinigingswerkzaamheden opnieuw te starten,

leest u het hoofdstuk ,Ledigen en reinigen van het wa-

terfilterreservoir*.

Stoomfunctie

Afbeelding

= Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie begint te knipperen.

Afbeelding

=>» Druk de schakelaar van het stoomreservoir in, de
schakelaar brandt.

= Wacht tot het controlelampje voor drukindicatie brandt.
Het apparaat is nu gereed voor de stoomwerking.

Afbeelding

= Duw de stoomknop op de handgreep in.
Er wordt stoom afgegeven zolang de stoomknop
ingedrukt wordt.

Afbeelding

= Om de stoomwerking te beéindigen, drukt u op de
schakelaar van het stoomreservoir.

Instelling van de stoomafgifte

De stoomuitstroom kan geoptimaliseerd worden door
de draaischakelaar van de stoomregeling te bedienen.

Afbeelding

= Ter versterking van de stoomuitstroom: Draai de
draaischakelaar met de klok mee.

= Ter verlaging van de stoomuitstroom: Draai de
draaischakelaar tegen de klok in.

B Lichte stoom: (Stand 1-2)
Voor het besprenkelen van planten, het reinigen
van stoffen, behang, polstermeubelen etc.

B Normale stoom: (Stand 3)
Voor vloerbedekking, tapijt, ruiten, vioeren.

B Sterke stoom: (Stand 4-5)
Voor het verwijderen van hardnekkig vuil, viekken
en vet.

Watertank bijvullen

De watertank kan op elk moment worden bijgevuld.

Tip

Telkens als er zich te weinig water in het stoomreservoir

bevindt, transporteert de pomp automatisch water van

het waterreservoir naar het stoomreservoir. Als het wa-
terreservoir leeg is, kan de pomp het stoomreservoir
niet meer vullen en wordt de stoomafname geblok-
keerd.

B Watertekort in het waterreservoir wordt weergege-
ven door het controlelampje voor watertekort en
een akoestisch signaal.

B Om verder te werken, gaat u te werk zoals be-
schreven in het hoofdstuk ,Waterreservoir vullen®.

Stoom- en zuigfunctie

Afbeelding

= Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie begint te knipperen.

Afbeelding

=>» Druk de schakelaar van het stoomreservoir in, de
schakelaar brandt.

= Wacht tot het controlelampje voor drukindicatie
brandt.
Het apparaat is nu gereed voor de stoomwerking.

Afbeelding [EE

Afbeelding
= Druk op de handgreep tegelijkertijd de stoomknop
en kort de zuigknop in.
De zuigwerking begint met het minimumvermogen
en tegelijkertijd wordt stoom afgegeven.
Voor een verder gebruik van de stoom- en zuigfunctie
leest u het hoofdstuk ,Werking stomen" en ,Werking
zuigen®.

Accessoire tijdelijk wegzetten

Afbeelding
= Hang de stoomzuigbuis bij een werkonderbreking
in de parkeerhouder.

Energiespaarmodus

Als het apparaat langer dan 15 minuten niet gebruikt
wordt, schakelt het automatisch in de standby-modus
en schakelt de verwarmingsketel uit.

Het eerste niveau van het controlelampje voor zuigpres-
tatie begint langzamer te knipperen dan bij een normale
inschakeling van de zuigindicatie.

Voor de herinbedrijfstelling heeft u de volgende moge-
lijkheden:

Afbeelding
= Hoofdschakelaar uit- en opnieuw inschakelen.
of

Afbeelding

Afbeelding
= Druk de stoom- of zuigknop gedurende minstens 3
seconden in.
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De werkzaamheden beéindigen

Afbeelding
= Druk de hoofdschakelaar in.

Afbeelding
= Scheid de stroomkabel van het net.

Afbeelding [

= Stoomsteker scheiden van het apparaat: Houd de
stoomstekkervergrendeling ingedrukt en trek de
stoomstekker uit de contactdoos van het apparaat.

Apparaat opslaan

LET OP

Materiéle schade door ontbrekende reiniging van de

toebehoren na gebruik.

= Vooraleer het apparaat opgeruimd wordt, moeten
alle toebehoren goed gereinigd worden.

Scheid alle toebehoren.

Spoel de toebehoren onder de waterkraan met zui-
ver water.

Spoel de buizen en de stoomzuigslang met de
buisreinigingsborstel onder zuiver water.

Laat toebehoren vervolgens drogen:

Bewaar het apparaat op een droge en vorstvrije
plaats.

Legen en reinigen van de waterfilter-container.

Afbeelding
= Til de handgreep van het waterreservoir op.
= Trek het waterfilterreservoir eruit.

L 2 e 27

Afbeelding
= Draai de handgreep naar achteren.
= Neem het waterfilter-inzetelement eruit.

Afbeelding
= Lediging van het waterfilterreservoir door kantelen
van de gietvoorziening.

Afbeelding

= Trek het buis-kniestuk van het filterhuis met het
rooster met microperforatie tot het volledig verwij-
derd is.

= Verwijder alle componenten en spoel ze onder
stromend water.
Vervang de filter in geval van beschadigingen.
Wend u voor de aankoop van een nieuwe filter tot
de geautoriseerde klantenservice.

LET OP

Materiéle schade door verkeerd aanbrengen van het

buis-kniestuk in de filter met microperforatie.

=> Let er bij de plaatsing op dat de pijl op het buis-
kniestuk overeenstemt met de markering op de fil-
ter met microperforatie.

Afbeelding
= Plaats het waterfilter-inzetelement opnieuw in het
waterfilterreservoir.

Afbeelding
= Plaats het waterfilterreservoir aan de handgreep in
het apparaat.

Afbeelding EXI
= Breng de handgreep naar de uitgangspositie tot hij
vastklikt.

Afbeelding
= Wikkel de stroomkabel gelijkmatig op enleg hemin
het stroomkabelvak.

Afbeelding [T
= Plaats het waterfilterreservoir in zijn positie en let
erop dat het correct is geplaatst.

Toepassing van accessoires

B Voordat u met de behandeling van leer, speciale
stoffen en houten oppervlakken begint, dient u de
instructies van de fabrikant doornemen en altijd
een proef doen op een onopvallende plaats of een
monster.Laat de met stoom behandelde plek dro-
gen om goed te kunnen beoordelen of er kleur- of
vormveranderingen zijn opgetreden.

B Bij het reinigen van houten opperviakken (meu-
bels, deuren enz.) wordt geadviseerd bijzonder
voorzichtig te werk te gaan, aangezien een te lange
stoombehandeling de waslagen, de glans of de
kleur van het oppervlak kan aantasten. Het is daar-
om raadzaam, de stoom bij deze oppervlakken in
korte intervallen te gebruiken, of de reiniging met
een van tevoren bestoomde doek uit te voeren.

B Bij bijzonder gevoelige oppervlakken (bijv. synthe-
tische materialen, gelakte opperviakken enz.)
wordt aangeraden, de stoomfunctie op d laagste
stand te zetten.

B Reiniging van roestvrij staal: Vermijd het gebruik
van abrasieve borstels. Breng de handsproeier met
rubberstrip of puntstraalsproeier zonder ronde bor-
stel aan.

Opfrissen van textiel

B Controleer voor de behandeling met het apparaat
altijd de verdraagbaarheid van het textiel op een
onopvallende plaats: eerst stomen, dan laten dro-
gen en vervolgens controleren op kleur- en vorm-
veranderingen.

Vloerspuitkop

LET OP

Materiéle schade door te hoge instelling van de stoom-

prestatie

= De reiniging van gevoelige vioeren, bv. parketvioe-
ren, mag enkel gebeuren met een maximale zuig-
prestatie en een minimaal stoomvermogen.

Toepassingsvoorbeelden

B Reiniging van grote oppervlakken, vioeren van ke-
ramiek, marmer, parket, tapijt, etc.

B Vioersproeier met borstelstrook-inzetelement: voor
het losmaken en wegschrobben van hardnekkige
verontreinigingen

B Vioersproeier met rubberstrip-inzetelement: voor
het opzuigen van vloeistoffen op gladde opperviak-
ken

B Vioersproeier met hardrubber-inzetelement: reini-
gen en opfrissen van tapijtvloeren
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Montage van de inzetelementen

Afbeelding

= Schuif de vergrendeling van de vloersproeier naar
buiten.

= Plaats het inzetelement in de onderkant van de
borstel.

= Schuif de vergrendeling naar binnen om het inzete-
lement te beveiligen.

= Verwijdering van het inzetelement: Schuif de ver-
grendeling opnieuw naar buiten.

= Neem het inzetelement eruit.

Puntspuitkop

De reinigende werking wordt groter als de spuitkop
dichter bij de vervuilde plaats gehouden wordt, omdat
de temperatuur en de druk van de stoom direct aan de
uitstroomopening het grootst zijn.
Toepassingsvoorbeelden

B Het gebruik van de puntstraalsproeier wordt aan-
bevolen bij moeilijk toegankelijke plaatsen.

B Reiniging van roestvrij staal, vensterruiten, spie-
gels en geémailleerde oppervlakken

B Reiniging van hoeken op trappen, raamkozijnen,
deurstijlen, aluminiumprofielen

B Reiniging van armaturen

B Reiniging van vensterluiken, radiatoren

Puntstraalsproeier en toebehoren

LET OP

Materiéle schade (bv. krassen op gelakte opperviak-

ken) door het gebruik van een ronde borstel op gevoe-

lige opperviakken

= Gebruik de ronde borstel niet op gevoelige opper-
viakken.

B Ronde borstel, geschikt voor hardnekkig vuil op bij-
zonder kleine oppervlakken zoals kookplaten, rol-
luiken, kachelvoegen, sanitaire installaties, etc.

B Verlenging: Met die toebehoren is een optimale rei-
niging van uiterst ontoegankelijke plaatsen moge-
lijk. Ideaal voor de reiniging van verwarmingen,
deurstijlen, vensters, rolluiken, sanitaire installaties

Handsproeier

Toepassingsvoorbeelden

B Het gebruik van de handzuigsproeier wordt aanbe-
volen voor grote glas- en spiegeloppervlakken,
gladde oppervlakken in het algemeen of voor de
reiniging van textieloppervlakken bv. sofa's, ma-
trassen, etc.

Handsproeier en toebehoren

B Ruitenpoets-inzetelement breed: vensterruiten en
oppervliakken met grotere afmetingen

B Ruitenpoets-inzetelement smal: vensterruiten en
oppervlakken met kleinere afmetingen

B Borstelkrans: voor tapijten, trappen, auto-interi-
eurs, textieloppervlakken in het algemeen (na een
test op een onopvallende plaats) Voor het abrasie-
ve reinigen en schrobben

B Trek de badstofovertrek over de handsproeier. Bij-
zonder geschikt voor kleine, afwasbare oppervlak-
ken, douchecabines en spiegels

Reiniging van glas

LET OP

Materiéle schade door stoomafgifte op koude venster-

ruiten

= In seizoenen met bijzonder lage temperaturen
moeten de ruiten voorverwarmd worden door op
een afstand van ca. 50 cm van het te behandelen
oppervlak stoom af te geven.

LET OP

Materiéle schade door stoomafgifte op de verzegelde

plaatsen van de raamkozijnen

Richt de stoom niet op die plaatsen.

Besproei het glasoppervlak gelijkmatig met stoom

van een afstand van ca. 20 cm.

Schakel de stoomtoevoer uit.

Trek en zuig het glasoppervlak in banen van boven

naar beneden met de rubberstrip af.

Maak de rubberstrip en de onderste vensterrand in-

dien nodig droog.

Kussensproeier (klein)

Die is geschikt om vuil van nauwe oppervlakken
zoals tegelvoegen, deurlijsten, rolluikgleuven, etc.
te zuigen.
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Kussensproeier (groot)

B Voor de reiniging van textieloppervlakken zoals so-
fa's, zetels, matrassen, autostoelen, etc.

Voegensproeier

B Voor randen, voegen, radiatoren en moeilijk toe-
gankelijke plaatsen.

Meubelpenseel

B Voor de reiniging van gevoelige oppervlakken zo-
als fotokaders, boeken, etc.

Extra toebehoren

Set ronde borstels (bestelnr.: 2.860-231) 4 kleurige
ronde borstels voor de puntspuitkop.
HEPA-filter (bestelnr.: 2.860-229)

Onderhoud

AN GEVAAR

Levensgevaar door elektrische stroom

= Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
altijd het apparaat uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken.

Apparaat laten afkoelen.

Reparaties en werkzaamheden aan elektrische
componenten mogen alleen door bevoegde mede-
werkers van de technische dienst worden uitge-
voerd.

>
>

Onderhoud

B Plaats de borstels tijdens het afkoelen en drogen
niet op de borstelharen zodat deze niet kunnen ver-
vormen.

B Gebruik niet meer dan een vochtige doek voor de
reiniging van de buitenkant van de kast. Vermeid
het gebruik van oplos- en reinigingsmiddelen, om-
dat deze het kunststof-oppervlak kunnen beschadi-
gen.

B Om het waterfilterreservoir te reinigen, leest u het
hoofdstuk ,Apparaat bewaren®.
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Onderhoud

B Controleer regelmatig de toestand van de dichtin-
gen in de stoomstekker. Vervang ze indien nodig.
B Voer dezelfde controle uit bij de aansluitdichtingen
van de stoombuizen en de handgreep.
HEPA-filter

LET OP

Materiéle schade door verkeerde reiniging van de

HEPA-filter

=> Reinig de filter indien nodig enkel onder stromend
water, wrijf of borstel hem niet af.

= Om het waterfilterreservoir te verwijderen, leest u
het hoofdstuk ,Waterfilterreservoir vullen®.

Afbeelding [

= Tilde klikhendel van de HEPA-filter op en neem de
filter uit zijn zitting.

= Spoel de HEPA-filter onder koud stromend water.

= Schud na de reiniging voorzichtig zodat eventuele
vuilresten en overtollig water worden verwijderd.

Tip

Laat de HEPA-filter uit de buurt van licht- en warmte-

bronnen aan de lucht drogen. Bouw de HEPA-filter en-

kel opnieuw in als hij droog is.

B Vervang de HEPA-filter in geval van beschadigin-
gen.

B De HEPA-filter moet in intervallen van 4 maanden
gereinigd worden.

B Let op een correcte positionering van de HEPA-fil-
ter in de houder.

B Blokkeer de HEPA-filter opnieuw met de hendel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

AN  GEVAAR

Levensgevaar door elektrische stroom

=> Bijj alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
altijd het apparaat uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken.

= Apparaat laten afkoelen.

= Reparaties en werkzaamheden aan elektrische
componenten mogen alleen door bevoegde mede-
werkers van de technische dienst worden uitge-
voerd.

Apparaat zuigt niet

Stroomtoevoer is onderbroken.

= Stekker uittrekken, aansluitkabel en stekker con-

troleren op beschadigingen.
Toebehoren/zuigslang/zuigbuizen zijn verstopt of
worden dichtgehouden.

Als toebehoren/zuigslang/zuigbuizen langer dan 10 se-
conden verstopt zijn of dichtgehouden worden, ontstaat
onderdruk en schakelt de elektronica de motor om vei-
ligheidsredenen uit.

= Apparaat uitschakelen.

= \Verstoppingen verwijderen.

= Apparaat inschakelen.

Zwakke / verminderde zuigkracht

Accessoire is verstopt

= Accessoires, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping verwijderen.

= Reinig het waterfilter-inzetelement.

= Vervang het water in het waterfilterreservoir.

HEPA-filter is verontreinigd.

= HEPA-filter vervangen.
Reinigingskracht blijft achter

Water in het waterfilter-reservoir erg vervuild

= Water in het waterfilter-reservoir vervangen.

Er loopt water uit tijdens het opzuigen van
vloeistoffen
De vlotterschakelaar is geblokkeerd.
= Reinig het deksel van het waterfilter-reservoir.

De stofzuiger zuigt niet

Ingreep van de vlotterschakelaar.

= Stofzuiger uit schakelen, het juiste waterpeil in de
tank herstellen en het apparaat opnieuw inschake-
len.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Veiligheidsklasse IP X4
Beschermingsklasse |
Capaciteit
Opnamecapaciteit reservoir 1100 W
Nominaal vermogen turbine 1100 W
Stoomdruk max. 0,4 MPa
Opwarmtijd 5 Minuten
Maximale hoeveelheid stoom 65 g/min.
Inhoud
Stoomreservoir 0,45 |
Watertank 051
Waterfilter-reservoir 1,21
Afmetingen
Lengte 510 mm
Breedte 330 mm
Hoogte 340 mm
Gewicht (excl. accessoires) 9,1 kg
Geluidsdrukniveau
Geluidsniveau (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Technische veranderingen voorbehouden!

NL - 14
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Indicaciones generales

Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea
A I!J este manual original, actue de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Utilice este aparato exclusivamente para uso domésti-
co.

El aparato esta disefiado para generar vapor y aspirar
liquidos y particulas solidas derramadas, tal como des-
cribe el presente manual de instrucciones.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los
dafos que pudieran derivarse de un uso inadecuado o
incorrecto.

Simbolos del manual de instrucciones

A  PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea lesiones de gra-
vedad o la muerte.

A ADVERTENCIA

Para una situacién que puede ser peligrosa, que puede
acarrear lesiones de gravedad o la muerte.

& PRECAUCION

Para una situacién que puede ser peligrosa, que puede
acarrear lesiones leves o dafios materiales.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escaldamiento

No dirija el chorro de vapor hacia per-

;=f\\ *'ﬁ' L‘J sonas, animales, equipamiento eléc-

S | trico activo, ni apunte con él al propio
A aparato.

Utilice el aparato solo para aspirar li-
quidos derramados. El aparato no es
apto para aspirar liquidos de recipien-
tes.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
Q] favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
ﬁ sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
—_—

motivo, entregue los aparatos usados en los puntos de
recogida previstos para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia es-
tablecidas por nuestra empresa distribuidora. Las averias
del aparato seran subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacién. En un caso de garantia, le roga-
mos que se dirija con el comprobante de compra al distri-
buidor donde adquirié el aparato o al servicio al cliente au-
torizado mas préximo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

Indicaciones de
seguridad

Ademas de las indicaciones
contenidas en este manual de
instrucciones, deben respetarse
las normas generales vigentes
de seguridad y prevencion de
accidentes.

Cualquier uso no previsto en las

presentes instrucciones dara lu-

gar a la pérdida de la garantia.

A PELIGRO

B Esta prohibido usar el apara-
to en zonas en las que exista
riesgo de explosiones.

B Para usar el aparato en zo-
nas de peligro deben cumplir-
se las normas de seguridad
correspondientes.

B No utilizar el aparato en pisci-
nas que contengan agua.

B No dirigir el chorro de vapor
directamente sobre equipos
de produccion que contengan
componentes eléctricos,
como p. ef. el interior de hor-
nos.
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B Antes de emplearel aparato y

los accesorios, compruebe
que estan en perfecto estado.
Sino esta en perfecto estado,
no debe utilizarse. Por favor,
compruebe especialmente la
toma de corriente, el cierre de
seguridad y el tubo de vapor.
Si el cable de conexién a la
red estuviera dafiado, debe
pedir inmediatamente a un
electricista especializado del
servicio técnico autorizado
que lo sustituya.

Cambiar inmediatamente el
tubo de vapor dafado. Sélo
debe utilizarse una manguera
de vapor recomendada por el
fabricante (para el n° de pedi-
do ver lista de piezas de re-
puesto).

No toque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

No ponga nunca el aparato
en funcionamiento con los
pies descalzos.

No toque el aparato con las
manos o los pies mojados
cuando esta conectado a la
red eléctrica.

No sumerja nunca el aparato,
el cable o el enchufe en agua
u otro liquido.

No rocie objetos que puedan
contener sustancias nocivas
para la salud (p. ej., asbesto).
No toque nunca de cerca el
chorro de vapor ni lo ponga al
alcance de personas o ani-
males (peligro de escalda-
miento).

ES -6

&N ADVERTENCIA
B E/aparato soélo debe estar co-

nectado a una conexion eléc-
trica que haya sido realizada
por un electricista de confor-
midad con la norma CEI
60364.

Conecte el aparato unica-
mente a corriente alterna. La
tension tiene que correspon-
der a la indicada en la placa
de caracteristicas del apara-
to.

En habitaciones humedas, p.
e. bafos, conecte el aparato
solo en enchufes con un inte-
rruptor de proteccion de co-
rriente de defecto.

Los cables eléctricos prolon-
gadores inadecuados pue-
den ser peligrosos. Utilizar
solo un prolongador de pro-
teccion eléctrico contra los
chorros de agua con un corte
transversal de 3x1 mm?Z

La conexién de enchufe y ca-
ble alargador no deben su-
mergirse en agua.

B Al reemplazar los acopla-

mientos en el cable de co-
nexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer
garantizadas la proteccion
contra los chorros de agua y
la resistencia mecanica.

El usuario debera utilizar el
aparato de conformidad con
sus instrucciones. Debera te-
neren cuenta las condiciones
locales y tener cuidado de no
causar dafios a las personas
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que se encuentren en las
proximidades cuando use el
aparato.

Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

Los nifios solo podran utilizar el
aparato si tienen mas de 8 afios
y siempre que haya una perso-
na supervisando su segquridad o
les hayan instruido sobre como
manejar el aparato y los peligros
que conlleva.

Los nifios no pueden jugar
con el aparato.

Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

Los nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supetrvision.

No deje nunca el aparato sin
vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

Cuidado al limpiar paredes
alicatadas con enchufes.

No aspire acidos ni solucio-
nes, ya que ellos podrian da-
har el aparato. No aspire li-
quidos ni polvos inflamables,
capaces de provocar explo-
siones al entrar en contacto
con los componentes inter-
nos del aparato.

B No aspire sustancias toxicas.

B No aspire objetos ardientes o
incandescentes, como colillas
de cigarrillos, cenizas, efc.

B Siel aparato sufre una caida,
debe ser revisado por un ser-
vicio al cliente autorizado, ya
que puede haber averias in-
ternas que reduzcan la segu-
ridad del producto.

PRECAUCION

B Debe tener cuidado de no da-
far ni estropear el cable de
conexion a red y el cable de
prolongacioén por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u
otras acciones similares. Pro-
teja los cables de red del ca-
lor, el aceite y los bordes afi-
lados.

B Apague y desenchufe el apa-
rato antes del llenado con
agua.

B No echar nunca en el deposi-
to de agua disolventes, liqui-
dos que contengan disolven-
tes o acidos sin diluir (por
ejemplo: detergentes, gasoli-
na, diluyentes cromaticos y
acetona), ya que atacan a los
materiales utilizados en el
aparato.

B E/aparato debe estar situado
sobre una base estable.

B No coloque el aparato calien-
te sobre superficies sensibles
al calor.

B No coloque el aparato cerca
de cocinas encendidas, hor-
nos eléctricos u otras fuentes
de calor.
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B Trate de no presionar las te-
clas con demasiada fuerza y
evite el uso de objetos puntia-
gudos como lapices, etc.

B Operary almacenar el apara-
to solo de acuerdo con la des-
cripcion o la ilustracion.

B Durante el funcionamiento, la
palanca de vapor no debe es-
tar bloqueada.

B Antes de desconectar el aparato
de la red eléctrica, apaguelo con
el interruptor principal.

B No tire del cable para desco-
nectar el aparato de la red,
sino de la clavija de enchufe.

B No enrolle el cable de co-
nexion a la red alrededor del
aparato, sobre todo cuando
éste esta caliente.

B Proteger el aparato de la llu-
via. No almacenarlo en exte-
riores.

Dispositivos de seguridad

La funcién de los dispositivos de
seguridad es proteger al usuario
y esta prohibido ponerlos fuera
de servicio y modificar o ignorar
su funcionamiento.

Tecla de desbloqueo

B £/ mango de la manguera de
vapor posee una tecla de
desbloqueo, que evita la sali-
da accidental de vapor.

B S/ durante el funcionamiento
la manguera de aspiracion
queda brevemente desaten-
dida, se recomienda activar
la tecla de bloqueo (pulsar la
tecla de parada).

Para activar de nuevo la sali-
da de vapor, desactivar la te-
cla de desbloqueo (pulsar de
nuevo la tecla de parada).

Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

iDespliegue las paginas!

O©COoO~NOUDRWN-

A al

Interruptor principal

Interruptor de caldera

Piloto de aviso de falta de agua

Piloto de indicacion de tension

Pilotos de control de la potencia de aspiracion
Mango para el transporte, plegable

Tubo de alimentacion del depdsito de agua
Regulador de vapor

Toma de corriente del aparato con tapa
Rejilla de salida de aire

Rodillos

Cable de conexion a la red
Compartimiento para el cable de red
Soporte de interrupcién del funcionamiento
Filtro EPA

Palanca de desenganche del filtro HEPA
Depodsito del filtro de agua

Mango del depésito del filtro de agua

Tapa del filtro de agua

Elemento filtrante

Filtro de esponja moldeado

Filtro con microperforacion

Tubo acodado

Accesorios

Accesorios de vapor

A

A1
A2
A3
Ad
A5
A6
A7
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Manguera de aspiracién de vapor
Clavija de accesorios

Tecla de desbloqueo

Tecla de vapor

Tecla de aspiracion

Mango

Conector de vapor

Dispositivo de bloqueo del conector de vapor
Tubos de aspiracion de vapor
Posicion de estacionamiento
Palanca de bloqueo

Boquilla barredora de suelos
Inserto de tiras de cepillo

Inserto de racores de goma
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C3 Inserto de goma dura
C4 Bloqueo de los insertos

D Boquilla manual de aspiracion de vapor

D1 Inserto de limpieza de ventanas (ancho)

D2 Inserto de limpieza de ventanas (estrecho)

D3 Inserto de cepillos

D4 Funda de rizo

E Boquilla de chorro concentrado para la aspi-
racion de vapor

E1 elemento de prolongacién

E3 cepillo circular

Accesorios de aspiracion

E2 Boquillas para tapiceria (pequeiia)
F Boquilla para juntas

G Boquillas para tapiceria (grande)
H Cepillo para muebles

Otros accesorios

| Vaso de dosificacion

J Cepillo de limpieza de tuberias para tuberias y
mangueras de aspiracion

K Bolsa de accesorios

L Juntas de recambio (juego de juntas téricas)

M Liquido antiespumante (FoamStop)

Preparacion

Llenado del depdsito de agua

Nota

Puede usarse agua del grifo normal.

Sin embargo, como el agua contiene naturalmente cal-

cio y éste con el tiempo puede formar incrustaciones en

el material, se recomienda el uso de una mezcla com-

puesta por 50% de agua corriente y 50% de agua des-

tilada.

CUIDADO

Danos materiales por un llenado de liquido erréneo del

deposito de agua.

= No utilice agua condensada de la secadora de ropa.

= No introducir detergentes ni otros aditivos (como
perfumes)!

= No utilizar agua destilada pura! Max. 50% de agua
destilada y 50% de agua del grifo.

= No utilizar agua recogida de la lluvia!

Imagen

= Tirar hacia fuera de los manguitos de llenado del
depésito de agua.

Imagen
Imagen

= Llenar el deposito de agua con aprox. 0,5 litros de
agua hasta que el flotador indique el nivel maximo.

= Cerrar el dep6sito de agua.

Nota

La caldera de vapor se llena automaticamente de agua

desde el depdsito. Antes de la primera puesta en mar-

cha, el depésito de agua debe llenarse dos veces.

Llenado del depdsito del filtro de agua

CUIDADO

Darios materiales por recipiente del filtro de agua va-

cios.

= Asegurese de que el recipiente del filtro de agua
esté siempre lleno durante el funcionamiento.

Imagen

= Elevar el asa del recipiente de agua.
= Extraer hacia fuera el recipiente del filtro de agua.

Imagen
= Girar hacia atras el asa.

Imagen
= Extraer hacia fuera el inserto del filtro de agua.

Imagen B 4]

= Llenar el recipiente del filtro de agua con agua del
grifo hasta que esté cubierto el indicador de agua
MAX H,0.

= Adadir el contenido de una tapa del cierre del liqui-
do antiespumante (FoamStop) al deposito de
agua.

Imagen

= Colocar de nuevo el inserto del filtro de agua en el
recipiente del filtro de agua.

Imagen
= Llevar el asa a la posicion inicial hasta que encaje.

Imagen

= Colocar en el asa el recipiente del filtro de agua en
el aparato.

Indicacion: El funcionamiento del aspirador se basa en
la mezcla del aire aspirado dentro del filtro de agua. En
este caso, en el bafio de agua se acumulan restos de
detergente y residuos de los revestimientos del piso.
Bajo determinadas circunstancias, el proceso puede
generar espuma. Para eliminarla debe afiadir una tapa
de cierre llena de liquido antiespumante en el bafio de
agua. Durante el servicio existe normalmente una ligera
formacion de espuma, que no afecta al funcionamiento.

Funcionamiento

Durante el funcionamiento, es necesario que el aparato

se encuentre en posicién horizontal.

&  PRECAUCION

Peligro de lesiones por salida involuntaria de vapor.

= Asegurese de que la tecla de desbloqueo esté
siempre activada mediante la posicién de parada
durante una interrupcion del trabajo o descuido.

Nota

Para continuar la salida de vapor, pulsar de nuevo la

posicion de parada para desactivarla.

Imagen

= Abrir la tapa del enchufe del aparato.

= Empalme el conector de vapor en la toma de vapor
del aparato. Al hacerlo tiene que oirse que el co-
nector encajar.

Imagen

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.
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Conexion de los accesorios

Imagen

= Todas los accesorios se pueden fijar directamente
al asa o las tuberias de aspiracion de vapor.

Imagen

= Para unir ambas tuberias alargadoras entre si, se
tiene que respetar la direccién de la flecha.
Accesorios para vaporizacion y aspiracion

Imagen

= Conectar el asa o la tuberia alargadora con el ac-
cesorio deseado.

Imagen

& PRECAUCION

iRiesgo de lesiones por el vapor!

= Durante el funcién del aparato, las palancas de
bloqueo tienen que estar en posicion cerrada!

= La palanca de bloqueo esta central, (posicién
abierta).

= Para asegurar los accesorios: girar la palanca ha-
cia la derecha y desplazar hacia abajo (posicion
cerrada).

= Comprobar si el accesorio esta conectado de for-
ma segura antes de su uso.

= Para desacoplar los accesorios: desplazar hacia
arriba la palanca de bloqueo y después girar hacia
la izquierda.

= Lapalanca de bloqueo esta de nuevo en el centro,
los accesorios se pueden desacoplar.

Modo de servicio: Aspiracion

Este aparato permite aspirar tanto polvo como liquidos
derramados.

A PRECAUCION

Peligro de lesiones por salida involuntaria de vapor.
= Activar la tecla de desbloqueo.

Imagen

= Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiracién comienza a par-
padear.

Imagen

= Pulsar brevemente la tecla de aspiracion del asa.
La aspiracién se inicia con la minima potencia. El
primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiracion se enciende de
manera permanente.

= Finalizar el modo de aspiracion: Pulse brevemente
la tecla de aspiracién de nuevo.

Nota

Al reanudarse la funcién de aspiracion, el aparato co-

mienza con la potencia previamente ajustada.

Seleccion de la potencia de aspiracion

La configuracion de la potencia de aspiracion depende
de la superficie a limpiar.

Imagen

= Pulsar la tecla de aspiracion y mantenerla pulsada.

= Al principio la potencia de aspiracién aumenta de
manera continuada y luego, tras alcanzar el mini-
mo nivel, vuelve a disminuir paulatinamente.
Esto se indica a través de los pilotos de control de
la potencia de aspiracion.

Nivel Material/superficie

1 Cortinas

2 Soféas y cojines

3 Alfombras y moquetas:
4 aspirar suelos o liquidos
Nota

Los numeros de los niveles se ajustan a la indicacion de
los pilotos de control correspondientes a la potencia de
aspiracion.

Filtro de agua

Si el nivel de agua sucia alcanza el maximo en el depo-
sito del filtro de agua, se bloqueara automaticamente la
funcién de aspiracion. La mayor velocidad del motor
emite un sonido perceptible. Tras 10 segundos se co-
necta el aparato automaticamente a la pausa.

Imagen

= Conectar el aparato.

Figura I
= Vaciar el agua sucia del recipiente del filtro de
agua.

Imagen =

= Acontinuacion se debe echar agua hasta alcanzar
el nivel necesario.

CUIDADO

Darios materiales por una nueva conexion inmediata

durante la funcion de pausa.

=> Para evitar danar el filtro de salida de aire, no co-
nectar el equipo durante la funcién de pausa.

Para reanudar los trabajos de limpieza, véase el capitu-

lo "Vaciado y limpieza del depésito del filtro de agua".

Modo de servicio: Vaporizacion
Imagen

= Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiraciéon comienza a par-
padear.

Imagen

= Pulsar el interruptor de caldera, se enciende el in-
terruptor.

= Esperar hasta que se ilumine el piloto de control
del indicador de tension.
El aparato ya esta listo para la vaporizacion.

Imagen

= Pulsar la tecla de vapor del asa.
Se suministrara vapor mientras se pulse la tecla de
vapor.
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Imagen

= Parafinalizar el modo de vaporizacion, pulsar el in-
terruptor de la caldera de vapor.

Ajuste de la salida de vapor

La salida de vapor se optimiza accionando la rosca de
la regulacién de vapor.

Imagen

= Paraaumentar la salida de vapor: Girar la rosca en
el sentido de las agujas del reloj.

= Para reducir la salida de vapor: Gire en el sentido
opuesto a las agujas del reloj.

B Vapor ligero: (posiciéon 1-2)
Pararociar plantas, limpiar telas, papeles pintados,
muebles tapizados, etc.

B Vapor normal: (posicion 3)
Para alfombras, moquetas, ventanas, pisos.

B Vapor potente: (posicion 4-5)
Para eliminar manchas, grasa y suciedad resisten-
te.

Recarga del depésito de agua

El depésito de agua puede recargarse en cualquier mo-

mento.

Nota

Si el contenido de la caldera de vapor es escaso, la

bomba impulsa agua automaticamente hacia alli desde

el depdsito. Si el depdsito esta vacio, la bomba no pue-
de llenar la caldera y la toma de vapor se bloquea.

B La falta de agua en el depésito es indicada por el
piloto de aviso de falta de agua y a través de una
sefial acustica.

B Paraseguir trabajando, véase el capitulo "Llenar el
deposito de agua".

Modo de servicio: Vaporizacion y aspiracion

Imagen

= Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiracién comienza a par-
padear.

Imagen

= Pulsar el interruptor de caldera, se enciende el in-
terruptor.

= Esperar hasta que se ilumine el piloto de control
del indicador de tension.
El aparato ya esta listo para la vaporizacion.

Imagen E 2]
Imagen

= Pulsar simultdneamente la tecla de vapor y breve-
mente la tecla de aspiracién del asa.
La aspiracion se inicia con la minima potencia y si-
multdneamente se suministra vapor.
Para seguir usando la funcién de vaporizacién y aspira-
cién, véase el capitulo "Modo de vaporizacion y modo
de aspiracion”.

Deposite los accesorios

Figura
= Sise interrumpe el trabajo, colgar la tuberia de as-
piracion de vapor en el soporte de aparcamiento.

Modo de ahorro de energia

Si no se usa el aparato durante mas de 15 minutos,
pasa automaticamente al modo de standy y la caldera
se desconecta.

El primer nivel del piloto de potencia de aspiracion co-
mienza a parpadear mas lento que cuando se conecta
normalmente el indicador de aspiracion.

Para una nueva puesta en funcionamiento se puede:

Imagen

= Apagar y encender el interruptor principal.

o
Imagen
Imagen

= pulsar la tecla de vapor o tecla de aspiracion du-
rante al menos 3 segundos.

Finalizacion del funcionamiento

Imagen

= Pulsar el interruptor principal.

Imagen

= Desenchufar el cable de la corriente.

Figura [H

= Separar la clavija de vapor del aparato: mantener
pulsado el bloqueo de la clavija de vapor y sacarla
del enchufe.

Almacenamiento del aparato

CUIDADO

Darios materiales por falta de limpieza de los acceso-

rios tras su uso.

= Antes de guardar el aparato se deben limpiar siem-

pre todos los accesorios.

Desacoplar todos los accesorios.

Limpiar bajo el grifo los accesorios con agua lim-

pia.

Enjuagar las tuberias y la manguera de aspiracion

de vapor con el cepillo de limpieza de tuberias con

agua limpia.

= A continuacién dejar secar los accesorios.

= Guardar el equipo en un lugar seco y protegido de
las heladas.

Vaciado y limpieza del depésito del filtro de agua

Imagen

= Elevar el asa del recipiente de agua.
= Extraer hacia fuera el recipiente del filtro de agua.

Imagen

= Girar hacia atras el asa.
= Extraer hacia fuera el inserto del filtro de agua.

v v

Figura
= Vaciado del recipiente del filtro de agua al inclinar
hacia el dispositivo de vaciado.

ES - 11



Figura

= Sacar el tubo acodado de la carcasa del filtro con
la rejilla con microperforacion, hasta que esté total-
mente separado.

= Quitar todos los componentes y enjuagar con agua
corriente.
Cambiar el filtro si esta dafiado.
Para adquirir un filtro nuevo, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

CUIDADO

Darios materiales por colocar erroneamente el tubo

acodado en el filtro con microperforacion.

= Al colocarlo hay que comprobar que la flecha del
tubo acodado coincida con la marca en el filtro con
la microperforacion.

Imagen

= Colocar de nuevo el inserto del filtro de agua en el
recipiente del filtro de agua.

Imagen B 1]

= Colocar en el asa el recipiente del filtro de agua en
el aparato.

Imagen B 1]

= Llevar el asa a la posicion inicial hasta que encaje.

Figura
= Enrollar de forma uniforme el cable y colocar en su
alojamiento.

Figura M

= Poner de nuevo el recipiente del filtro de agua de
nuevo en su posiciodn y procurar que esté colocado
correctamente.

Empleo de los accesorios

B Antes de trabajar con cuero, telas especiales y su-
perficies de madera, lea las instrucciones del fabri-
cante y realice siempre una prueba en un lugar
oculto o una muestra. Deje secar la superficie tra-
tada con vapor para comprobar si ha habido varia-
ciones de color o de forma.

B Paralimpiar elementos de madera (muebles, puer-
tas, etc.), se recomienda proceder con sumo cuida-
do, ya que un tratamiento con vapor demasiado
prolongado podria dafiar el encerado, el brillo o el
color de la superficie. Por lo tanto, en el caso de es-
tas superficies, se recomienda utilizar el vapor sélo
en breves intervalos o realizar la limpieza con un
pafio sometido previamente a una aplicacion de
vapor.

B Para las superficies muy delicadas (materiales sin-
téticos, superficies esmaltadas, etc.), se recomien-
da utilizar la funcién de vaporizacién con minima
intensidad.

B Limpieza de acero inoxidable: evitar el uso de ce-
pillos abrasivos. Usar una boquilla de mano con ra-
cor de goma o boquilla de chorro concentrado sin
cepillo redondo.

Refrescar materiales textiles

B Antes del tratamiento con el equipo, comprobar
siempre la tolerancia de los tejidos en una zona
oculta: Primero aplicar una gran cantidad de vapor,
después dejar secar y a continuacion comprobar si
hay modificacién en el color o la forma.
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Boquilla barredora de suelos

CUIDADO

Darios materiales por una configuracién demasiado alta

de la potencia de vapor.

= Lalimpieza de suelos delicados, como parqués,
solo se puede realizar con maxima potencia de as-
piracién y minima potencia de vaporizacion.

Ejemplos de aplicacion

B Limpieza de grandes superficies, suelos de cera-
mica, marmol, parqué, alfombras etc.

B Boquilla de suelos con inserto de tiras de cepillo:
para disolver y frotar suciedades resistentes.

B Boquilla para suelos con inserto de racor de goma:
Para aspirar liquidos en superficies lisas.

B Boquilla de suelos con suplemento de goma dura:
limpiar y renovar moquetas.

Montaje de los suplementos

Imagen

= Desplazar hacia fuera el bloqueo de la boquilla de
suelos.

= Insertar el suplemento en la parte inferior de los ce-
pillos.

= Paraque el suplemento esta asegurado, desplazar
el bloqueo hacia delante.

= Quitar el suplemento: desplazar el bloqueo de nue-
vo hacia fuera.

= Extraer hacia fuera el suplemento.

Boquilla de chorro concentrado

Cuanto mas cerca esté la boquilla del objeto a limpiar,
mayor sera el efecto limpiador del vapor, dado que la
temperatura y la presion del vapor alcanzan sus valores
maximos directamente al salir.

Ejemplos de aplicacion

B El uso de la boquilla de chorro concentrado se re-
comienda para los lugares de dificil acceso.

B Limpiar acero inoxidable, ventanas, espejos y su-
perficies esmaltadas.

B Limpiar rincones y esquinas en escaleras, marcos
de ventanas, jambas de puertas y perfiles de alu-
minio.

B Limpiar la griferia.

B Limpieza de contraventanas, radiadores.

Boquilla de chorro concentrado y accesorios

CUIDADO

Dafios materiales (p.ej. arafiazos en superficies de pin-

tura) por el uso del cepillo redondo en supefficies deli-

cadas.

= No utilizar el cepillo redondo para superficies deli-
cadas.

B Cepillo circular, apto para suciedad resistente en
superficies muy pequefias como placas de cocina,
persianas, juntas de azulejos, instalaciones sanita-
rias, etc.

B Elemento de prolongacién: Este accesorio permite
realizar una limpieza éptima en lugares de muy di-
ficil acceso. Ideal para limpiar aparatos de calefac-
cioén, jambas de puertas, ventanas, persianas e
instalaciones sanitarias.
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Boquilla de limpieza manual

Ejemplos de aplicacion

B Eluso de la boquilla manual de aspiracion se reco-
mienda para las grandes superficies de cristal y los
espejos, para las superficies lisas en general y
para limpiar superficies textiles en sofa, colchones,
etc.

Boquilla de mano y accesorios

B Suplemento ancho para limpiar ventanas: ventana-
les y superficies de grandes dimensiones.

B Suplemento estrecho para limpiar ventanas: venta-
nales y superficies de pequefias dimensiones.

B Corona de cepillo: Para alfombras, escaleras, par-
tes interiores del coche, superficies textiles en ge-
neral (luego de una prueba en un lugar poco visi-
ble). Para la limpieza y frotado abrasivo.

B Vestir la boquilla manual con la funda de franela.
Ideal para superficies pequefias lavables, cabinas
de ducha y espejos.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

CUIDADO

Darios materiales por salida de vapor sobre ventanales

frios.

= En épocas de muy bajas temperaturas, caliente
previamente los cristales aplicando vapor a una
distancia aproximada de 50 cm respecto de la su-
perficie en cuestion.

CUIDADO

Darios materiales por salida de vapor sobre zonas se-

lladas del marco de la ventana.

No dirigir el vapor hacia esas zonas.

Aplicar vapor de forma uniforme a la superficie de

cristal desde una distancia de aprox. 20 cm.

Desconectar la alimentacién de vapor.

Pasar sobre la superficie de cristal de arriba a aba-

jo con el labio de goma y aspirar.

Secar el labio de goma y el borde inferior de la ven-

tana después de cada pasada.

Boquillas para tapiceria (pequeia)

Es apropiado para aspirar la suciedad de zonas es-
trechas, como juntas de azulejos, marcos de puer-
tas, ranuras de estores etc.

Vo VY

Boquillas para tapiceria (grande)

B Para limpiar superficies textiles como sofas, sillas,
colchones, asientos de coche etc.

Bogquilla para juntas

B Para bordes, juntas, radiadores y zonas de dificil
acceso.

Cepillo para muebles

B Paralimpiar superficies delicadas como marcos de
cuadros, libros etc.

Accesorios especiales

Juego de cepillos circulares (N° de pedido 2.860-
231) 4 cepillos circulares de color para la boquilla de
chorro concentrado.

Cuidados y mantenimiento

AN PELIGRO

Peligro mortal por descarga eléctrica.

= Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y mante-
nimiento.

= Deje enfriar el aparato.

= Los trabajos de reparacion y trabajos en compo-
nentes eléctricos sélo los puede realizar el Servicio
técnico autorizado.

Cuidado del aparato

B No coloque los cepillos sobre las cerdas mientras
se esté enfriando o secando; de lo contrario, las
cerdas podran deformarse.

B Para la limpieza externa de la carcasa, utilice s6lo
un pafio humedo. Evite el uso de disolventes o de-
tergentes, ya que ellos pueden dafiar la superficie
plastica.

B Para la limpieza del recipiente del filtro de agua,
véase el capitulo "Guardar el equipo".

Mantenimiento

B Comprobar regularmente el estado de las juntas en
el conector de vapor. Cambiarlas si es necesario.

B Ejecutar el mismo control también en las juntas de
conexion de los tubos de vapor y el asa.

Filtro HEPA

CUIDADO

Darios materiales por limpieza errénea del filtro HEPA.

= Sies necesario, limpiarlo con agua corriente, no
frotar ni cepillar.

= Extraer el recipiente del filtro de agua, véase el ca-
pitulo "Llenar el recipiente del filtro de agua”.

Figura [4

= Levante la palanca de desenganche del filtro
HEPA y sacar el filtro de su asiento.

= Lave el filtro HEPA con agua corriente fria.

= Luego de la limpieza, sacuda con cuidado para eli-
minar los posibles restos de suciedad y el exceso
de agua.

Nota

Deje que el filtro HEPA se seque al aire, lejos de fuen-

tes de luz y calor. Reinstale el filtro en el aparato solo

cuando esté seco.

B Cambiar el filtro HEPA si esta dafado

B Elfiltro HEPA debe limpiarse cada 4 meses.

B Respetar la posicion correcta del filiro HEPA en el
soporte.

B Bloquear de nuevo el filtro HEPA con la palanca.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

AN PELIGRO

Peligro mortal por descarga eléctrica.

= Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y mante-
nimiento.

Filtro HEPA (N° de pedido 2.860-229) = Deje enfriar el aparato.
= Los trabajos de reparacion y trabajos en compo-
nentes eléctricos sélo los puede realizar el Servicio
técnico autorizado.
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El aparato no aspira

Alimentacion de corriente interrumpida

= Desenchufar, comprobar si el cable de conexion y
la clavija presentan dafios.

El accesorio/manguera o tubo de aspiracion estan

obstruidos o se mantienen cerrados

Si el accesorio/manguera o tubo de aspiracién estan
obstruidos o cerrados durante mas de 10 segundos, se
crea una depresion y el sistema electrénico desconecta
el motor por motivos de seguridad.

= Desconexion del aparato

= Eliminar la obstruccion.

= Conectar el aparato.

Potencia de aspiracion débil / reducida

Accesorio esta obstruido

= Los accesorios, manguera de aspiracion o el tubo
de aspiracion estan obstruidos. En este caso, eli-
mine la obstruccion.

= Limpiar el suplemento del filtro de agua.

= Cambie el agua en el respectivo depésito del filtro.

El filtro HEPA esta sucio
= Cambiar filtro HEPA.

La potencia de limpieza disminuye

En el depésito del filtro de agua, ésta esta muy
sucia.

= Cambie el agua en el respectivo depésito del filtro.

Salida de agua durante la aspiracion de
liquidos
El interruptor de flotador esta bloqueado.
= Limpie la tapa del depésito del filtro de agua.

El aspirador no aspira

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz
Grado de proteccion IP X4
Clase de proteccion |
Potencia y rendimiento
Potencia absorbida de la caldera 1100 W
Potencia nominal de la turbina 1100 W
Maxima presién de vapor 0,4 MPa
Tiempo de calefaccién 5 Minutos
Max. caudal de vapor 65 g/min
Cantidad de llenado
Caldera de vapor 0,45 |
Depésito de agua 0,51
Depésito del filtro de agua 1,21
Medidas
Longitud 510 mm
Anchura 330 mm
Altura 340 mm
Peso sin accesorios 9,1 kg
Nivel de presion acustica
Nivel de presién acustica 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-

Lo . nicas.
Intervencion del interruptor de flotador
= Desconecte el aspirador, restablezca el nivel co-
rrecto de agua en el depdsito y vuelva a conectar
el aparato.
ES -14
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Instrugdes gerais PT 5
Avisos de seguranga PT 5
Descrigéo da maquina PT 8
Preparagéo PT 9
Funcionamento PT 10
Aplicagao dos acessorios PT 12
Conservagéo e manutengéo PT 13
Ajuda em caso de avarias PT 14
Dados técnicos PT 14

Instrugdes gerais

Estimado cliente,

Leia o manual de manual original antes
AL

de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde
o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme as disposi¢coes

Utilize esta maquina unicamente para fins domésticos.
O aparelho foi concebido para a produgdo de vapor e
para aspirar liquidos vertidos e de particulas solidas,
conforme descrito neste manual de instrucdes.

O fabricante n&o se responsabiliza por danos prove-
nientes do uso improéprio ou incorrecto deste aparelho.

Simbolos no Manual de Instrugées

A PERIGO

Para um perigo eminente que pode conduzir a graves
ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Para uma possivel situagdo perigosa que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A CUIDADO

Para uma possivel situagdo perigosa que pode condu-
zir a ferimentos leves ou danos materiais.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

O jacto de vapor ndo deve ser dirigido
VAR

contra pessoas, animais, equipamen-
to eléctrico activo ou contra o préprio
aparelho.
(— 5, A ) Utilize o aparelho somente para aspi-
V Aﬁ 4 rar liquidos derramados. O aparelho
% M néo é adequado para a aspiragdo de
\__—— ") liquidos em recipientes.
Protecao do meio-ambiente
Oy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
%@ Né&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
ﬁ sos e reciclaveis e deveréo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-

mmmm temas de recolha de lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢cdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializag&do. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serédo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

(Enderecgos no verso)

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposig&o originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrucdes,
encontra-se uma lista das pegas sobressalentes.

Avisos de seguranca

Além das indicagbes do presen-
te manual deve observar-se as
regras gerais de segurancga e de
prevencéo de acidentes em vi-
gor.

A garantia somente tera valida-

de, se as instrugdes deste ma-

nual forem respeitadas.

A PERIGO

B E proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com
perigo de exploséo.

W Ao utilizar o aparelho em zo-
nas de perigo devem ser ob-
servadas as respectivas ins-
trugbes de seguranca.

B N&o utilizar o aparelho em
piscinas que contenham
agua.

B N&o direccionar o jacto de va-
por directamente contra equi-
pamento que contenha com-
ponentes eléctricos como,
por exemplo, o interior de fo-
godes.

B Verificar, antes da utilizagéo,
o0 bom estado do aparelho e
dos acessorios. Se tiver duvi-
das quanto ao bom estado do
aparelho, ndo o utilize. P. f.

PT -5



verifique especialmente ca-
bos de ligagao eléctrica, fe-
cho de seguranga e manguei-
ra de vapor.

B O cabo de ligagéo a rede da-
nificado tem que ser imedia-
tamente substituido pela as-
sisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

B Substituir imediatamente
uma mangueira de vapor da-
nificada. S6 podera ser subs-
tituida pela mangueira reco-
mendada pelo fabricante (nu-
mero de pedido - veja lista de
pecas sobressalentes).

B Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as maos
molhadas.

B Jamais funcionar com o apa-
relho descalcgo.

B Jamais tocar o aparelho com
maé&os ou pés molhados,en-
quanto a ficha estiver metida
na tomada.

B Jamais submergiro aparelho,
o cabo eléctrico ou a fichaem
agua ou outros liquidos.

B N&o limpe a vapor objectos
que contenham substancias
nocivas a saude (p.ex.
amianto).

B Nunca toque directamente no
Jacto de vapor e nunca dirija-
0 conltra pessoas ou animais
(perigo de queimadura).

N ATENCAO

B O aparelho so deve ser ligado
a uma conexao eléctrica exe-
cutada por um electricista, de
acordo com IEC 60364.
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B [igaro aparelho so a corrente

alternada. A tensdo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

Em locais humidos, p.ex. em
quartos de banho, ligue o
aparelho somente a tomadas
equipadas com disjuntor dife-
rencial.

Os cabos de extenséo eléctri-
cos inapropriados podem ser
perigosos. So utilizar um
cabo de extenséo eléctrico
protegido contra salpicos de
agua com uma secg¢ao mini-
ma de 3x1 mm?2

A conexéo das fichas de rede
com os cabos de extensdo
n&o pode estar dentro da
agua.

Ao substituir acoplamentos
em cabos de rede ou de ex-
tenséo, a protecgdo contra
salpicos de agua e a estabili-
dade mecéanica ndo poderéo
ser prejudicadas.

O utilizador deve usar o apa-
relho de acordo com as espe-
cificagbes. Deve ter em con-
sideracao as condicées lo-
cais e, ao utilizar o aparelho,
ter em conta o comportamen-
to de pessoas nas proximida-
des.

Este aparelho néo ¢ adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
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rem supervisionadas poruma
pessoa responsavel pela se-
guranga ou receberam instru-
¢bes sobre 0 manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

B As criangas so estéo autori-

zadas a utilizar o aparelho se
tiverem uma idade superior a
8 anos e se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsavel pela seguranga ou
se receberem, por essa pes-
soa, instrugées de utilizagdo
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.
Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que ndo
brincam com o aparelho.

B A limpeza e manutengéo de

aplicagcdo ndo podem ser rea-
lizadas por criangas sem uma
vigilancia adequada.

Nunca deixar o aparelho sem
vigilancia enquanto o mesmo
estiver em funcionamento.
Cuidado durante a limpeza
de paredes revestidas a azu-
lejos com tomadas.

Né&o aspire acidos ou solu-
¢bes. Estes podem danificar
o aparelho. N&o aspire p6 ou
liquidos explosivos que, em
contacto com os componen-
tes do interior do aparelho,
podem provocar explosées.

B N&o apsirar substancias ve-
nenosas.

B N&o apsire objectos em cha-
mas ou em brasa, como pon-
tas de cigarros, cinzas ou ou-
tros matériais em chamas ou
em brasa.

B No caso de o aparelho cair,
este deve ser verificado por
um centro de servigos devi-
damente autorizado, porque
a queda pode ter provocado
avarias internas, que podem
limitar a segurancga do produ-
to.

CUIDADO

B Assegurar que 0s cabos de
rede e de extens&o néo se-
Jjam danificados por transito,
esmagamento, puxées ou
problemas similares. Prote-
ger o cabo de rede contra ca-
lor, 0leo e arestas afiadas.

B Durante o enchimento com
agua, desligar o aparelho e
desconectar a ficha.

B Nunca encher solventes, li-
quidos que contenham sol-
ventes ou acidos no diluidos
(p.ex. detergentes, gasolina,
diluentes de tinta ou acetona)
no reservatorio de agua, pois
estas substancias atacam os
materiais do aparelho.

B O aparelho deve sempre ser
colocado numa posigéo esta-
vel.

B N&o colocar o aparelho em
cima de superficies termo
sensiveis.
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B N&o colocar o aparelho em
proximidade de fogbes, de
fornos eléctricos ou outras
fontes de calor ligadas.

B N&o pressionar muito forte
nas teclas e evitar a utilizagao
de objectos pontiagudos,
como lapis ou coisa parecida.

B Operar e armazenar o apare-
Iho apenas em conformidade
com a descrigéo ou figura!

B Travar a alavanca de vapor
durante a operagé&o.

B Antes de tirar o aparelho da
rede, desligue-o primeiro no
interruptor principal.

B Para desligar o aparelho da
rede, ndo puxe no cabo eléc-
trico, mas sim na ficha.

B Jamais enrolar o cabo eléctri-
co a volta do aparelho, sobre
tudo enquando o aparelho
esteja quente.

B Proteger o aparelho contra a
chuva. Ndo armazenar fora
de casa.

Equipamentos de
seguranga

Os dispositivos de seguranga
servem para protecg¢do do utili-
zador e ndo podem ser coloca-
dos fora de servico nem sofrer
alteragbes no seu funcionamen-
to.

Tecla de desbloqueio

B O punho no tubo de aspira-
¢do de vapor contém uma te-
cla de desbloqueio, que evita
uma descarga de vapor por
engano.

B Caso o tubo de aspiragéo de
vapor esteja sem vigilancia
durante o funcionamento
(ainda que durante um curto
periodo de tempo), é aconse-
Ihavel que a tecla de desblo-
queio seja activada (premir a
tecla Stop).

B Para activar novamente a
descarga de vapor, desacti-
var a tecla de bloqueio (pre-
mir novamente a tecla Stop).

Descrigcao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.
Abrir as paginas com as ilustragoes!!

A al

Interruptor principal

Interruptor de caldeira

Lampada de controlo - falta de agua
Lampada de controlo - Indicagéo de pressédo
Lampada de controlo - Poténcia de aspiragéo
Pega de transporte, dobravel

Tubo de enchimento do reservatério de agua
Regulagéo do vapor

Tomada do aparelho com tampa

10 Grelha de esvaziamento do ar

11 Rodas

12 Cabo de rede

13 Compartimento do cabo de rede

14 Rampa de fixagéo

15 Filtro EPA

16 Alavanca para desabrochar o filtro HEPA

17 Deposito do filtre de agua

18 Alca do reservatério do filtro de agua

19 Tampa do filtro de agua

20 Peca de encaixe do filtre de agua

21 Filtro formado de esponja

22 Filtro com microperfuracéo

23 Tubo curvo

O©CoO~NOUAWN-
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Acessorios

Acessorios para vapor

A Tubo de aspiragéo de vapor

A1  Ficha para os acessorios

A2 Tecla de desbloqueio

A3  Botao de vapor

A4 Botao de aspiragédo

A5  Punho

A6  Conector de vapor

A7 Dispositivo de bloqueio da alimentagao de vapor

B Tubos de aspiragao de vapor
B1 Posicado de estacionamento
B2 Alavanca de bloqueio

C Bocal para pavimentos

C1 Encaixe para as tiras de escova

C2 Encaixe para os labios de borracha
C3  Encaixe para a borracha endurecida
C4 Bloqueio dos encaixes

D Bico manual para a aspira¢ao do vapor
D1  Encaixe para o limpador de janelas (largo)
D2 Encaixe para o limpador de janelas (estreito)
D3 Encaixe para as escovas

D4  Cobertura de tecido atoalhado

E Bico de jacto pontual para a aspiragao do vapor
E1 Extensdo
E3 Escova circular

Acessorios de aspiragao

E2 Bico para estofos (pequeno)
F Bico para juntas

G Bico para estofos (grande)
H Pincel para méveis

Outros acessoérios

| Copo de medicédo

J Escova para a limpeza de tubos para tubos e
tubo de aspiragao

K Bolsa para acessérios

L Vedante de reserva (jogo de vedante em O)

M Liquido antiespumante (FoamStop)

Encher o reservatorio de agua

Aviso

Pode ser utilizada agua da rede normal.

No entanto, como a agua contém, por natureza, calca-
rio, que pode provocar a formagéo de incrustacdes, €
aconselhavel utilizar uma mistura que se compée de
50% de agua da rede e 50% de agua destilada.
ADVERTENCIA

Danos materiais provocados por um enchimento incor-

recto do depésito de agua com liquidos.

= Néo utilizar &gua condensada da maquina de se-
car roupa!

= Nao inserir produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex. perfume)!

= Utilizar 4gua destilada pura! Max. 50% de agua
destilada e 50% de dgua da torneira.

= Nao utilizar &gua das chuvas recolhida!

Figura

= Puxar o bocal de enchimento do deposito de agua
para fora.

Figura
Figura

= Encher o depdsito de agua com aprox. 0,5 litros de
agua, até estar visivel o flutuador que exibe o nivel
de enchimento maximo.

= Fechar o dep6sito de agua.

Aviso

A caldeira é automaticamente alimentada com agua do

depdsito de agua. Antes da primeira utilizagéo, o depé-

sito de agua tem de ser enchido duas vezes.

Encher o reservatoério do filtro de agua

ADVERTENCIA

Danos materiais provocados por um reservatério do fil-

tro de agua vazio.

= Certificar que, durante o funcionamento, o reserva-
tério do filtro de agua esta sempre cheio.

Figura B 1]
= Levantar o punho do reservatoério do filtro de agua.
= Retirar o reservatério do filtro de agua.

Figura
= Rodar o punho para tras.

Figura
= Retirar o encaixe do filtro de agua.

Figura B 4]

= Encher o reservatério do filtro de agua com agua
darede, até a indicagao do nivel da agua MAX H,O
estar coberta.

= Adicionar a quantidade de liquido antiespumante
(FoamStop) que cabe na tampa de fecho e adicio-
nar o recipiente do filtro da agua.

Figura
= Inserir novamente o encaixe do filtro de agua no re-
servatorio do filtro de agua.

Figura
= Conduzir o punho para a posic¢ao de saida até este
engatar.

Figura B 1]
= Nopunho, inserir o reservatério do filtro de dgua no
aparelho.
Aviso: O modo de funcionamento do aspirador baseia-
se na vorticidade do ar de aspiragéo no filtro de agua.
Assim, as sujeiras aspiradas e os residuos de deter-
gente dos soalhos séo recolhidos no banho-maria. Em
determinadas circunstancias, isto pode provocar uma
formacgao de espuma. Para evitar esta ocorréncia é ne-
cessario adicionar uma tampa de fecho totalmente
cheia de liquido antiespumante ao banho de agua. Uma
pequena formagéo de espuma durante o funcionamen-
to é normal e ndo leva a nenhum impedimento da fun-
¢ao.
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Funcionamento

Durante o funcionamento é nécessario de colocar o

aparelho em posigao horizontal.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a uma descarga ocasional

de vapor.

= Cetrtificar que, durante uma interrupgéo do trabalho
ou quando ndo ha vigilancia, a tecla de bloqueio
esta sempre activada pela posi¢éo Stop.

Aviso

Para prosseguir com a descarga de vapor, desactivar a

posigéo Stop, premindo para isso novamente a tecla.

Figura

= Abrir a tampa da tomada do aparelho.

=> Ligar o conector de vapor a tomada do aparelho. O
conector tem que encaixar audivelmente.

Figura

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.
Fixacao dos acessoérios

Figura

= Todos os acessérios podem ser fixados directa-
mente no punho os nos tubos de aspiragédo de va-
por.

Figura EE

= Para conectar os dois tubos de extensdo um com
o outro, deve-se verificar o sentido da seta.

Acessorios para a produgao de vapor e a aspiragao

Figura E]I

= Conectar o punho ou o tubo de extensdo com o
acessorio pretendido.

Figura

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a vapor!

= Durante a operagdo do aparelho, as alavancas de
bloqueio devem permanecer em posigdo fechada!

= A alavanca de bloqueio encontra-se no meio, (po-
si¢ao aberta).

= Para fixar os acessoérios: rodar a alavanca de blo-
queio para a direita e deslocar para baixo (posi¢ao
fechada).

= Antes da utilizagdo, controlar os acessorios quanto

a ligagéo segura.

Para separar os acessorios: deslocar a alavanca

de bloqueio para cima e rodar para a esquerda.

= Aalavanca de blogueio encontra-se novamente no
meio; os acessorios podem ser separados.

Modo aspirar

Com este aparelho podem ser aspirados p6 e liquidos
vertidos.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a uma descarga ocasional
de vapor.

= Activar a tecla de desbloqueio.

Figura

= Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de controlo para a
poténcia de aspiracdo comega a piscar.

v

Figura

= No punho, premir brevemente o botdo de aspira-
¢éo.
A aspiragdo comega com a poténcia minima. O pri-
meiro nivel das lampadas de controlo para a potén-
cia de aspiragao esta continuamente aceso.

= Terminar a aspiragdo: premir brevemente o botéo
de aspiracéo.

Aviso

Ao ligar de novo a fungdo de aspiragao, o aparelho ar-

ranca com a poténcia de aspiragao que foi regulada an-

terioramente.

Regulagdo da poténcia de aspiracao

O ajuste da poténcia de aspiragado depende da superfi-
cie a limpar.

Figura

= Premir o botéo de aspiragéo e manter premido.

= Primeiro, a poténcia de aspiragdo aumenta conti-
nuamente e, de seguida, diminui de novo continu-
amente, quando a poténcia maxima é atingida.
Isto é indicado pelas lampadas de controlo para a
poténcia de aspiragéo.

Nivel Material / Superficie

1 Cortinados

2 Sofas e estofos

3 Tapetes / Alcatifas

4 Aspirar os pavimentos ou liquidos
Aviso

Os numeros dos niveis correspondem a indicacéo das
lampadas de controlo para a poténcia de aspiragéo.

Filtro de agua

Se o nivel de agua suja no reservatdrio do filtro de agua
alcangar o nivel maximo, a funcéo de aspiragado é auto-
maticamente bloqueada. E entéo audivel um nimero
mais elevado de rotagdes do motor. Apds 10 segundos,
o aparelho liga automaticamente a fungédo Pausa.

Figura EI

= Ligar o aparelho.

Figura I
= Esvaziar a 4gua suja do reservatério do filtro de
agua.

Figura B 4

= De seguida, encher novamente agua, até ser al-
cangado o nivel da agua necessario.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela reactivagdo imediata

durante a fungdo Pausa.

= Para evitar danos no filtro da saida do ar, néo ligar
o aparelho durante a fungédo Pausa.

Para retomar os trabalhos de limpeza, ver o capitulo

"Esvaziar e limpar o reservatoério do filtro de agua".
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Modo produzir vapor

Figura

= Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de controlo para a
poténcia de aspiragdo comega a piscar.

Figura

= Premir o interruptor de caldeira; o interruptor acende.

= Aguardar até a lampada de controlo para a indica-
¢ao da presséo acender.
O aparelho esta agora pronto para a operagdo a
vapor.

Figura

= Premir o botdo do vapor no punho.
Enquanto o botédo do vapor estiver a ser premido,
é descarregado vapor.

Figura

= Para terminar a operagéo a vapor, premir o inter-
ruptor de caldeira.

Regulacéo da descarga de vapor

A descarga de vapor pode ser ajustada. Para isso, ma-
nobrar o interruptor rotativo da regula¢éo do vapor.

Figura
= Para aumentar a descarga de vapor: rodar o inter-
ruptor rotativo no sentido dos ponteiros do reldgio.
= Parareduzir a descarga de vapor: rodar o interrup-
tor rotativo no sentido oposto ao dos ponteiros do
relégio.
B Pouco vapor: (Posigéo 1-2)
Para borrifar as plantas, limpar os estofos, tapega-
rias, moveis estofados etc.
B Vapor normal: (Posigéo 3)
Para tapetes, carpetes, vidors de janelas, soalhos.
B Vapor forte: (Posigéo 4-5)
Para eliminar sujeiras, nédoas e 6leo persistentes.
Encher de novo o reservatério de agua

O reservatério de agua pode ser reenchido a qualquer

altura.

Aviso

Se ndo ha ou se ha pouca agua na caldeira de vapor, a

bomba transporta automaticamente agua do depésito

de agua para a caldeira de vapor. Se o depésito de

agua estiver vazio, a bomba ndo pode encher mais a

caldeira e a descarga de vapor é bloqueada.

B A falta de 4gua no deposito de agua é assinalada
pela lampada de controlo para a falta de agua, e
por um sinal acustico.

B Para continuar a trabalhar, ver o capitulo "Encher
o depdsito de agua"”.

Modo produzir vapor e aspirar

Figura

= Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de controlo para a
poténcia de aspiragdo comega a piscar.

Figura

= Premir o interruptor de caldeira; o interruptor acende.

= Aguardar até a lampada de controlo para a indica-
cdo da presséo acender.
O aparelho esta agora pronto para a operagédo a
vapor.

Figura
Figura

= No punho, premir simultaneamente o bot&o do va-
por e brevemente o bot&o de aspiracéo.
A aspiragéo inicia com a poténcia minima e, ao
mesmo tempo, é descarregado vapor.
Para a restante utilizagdo da fungéo de producéo de va-
por e de aspiragao, ver o capitulo "Modo Produgéo de
vapor" e "Modo Aspiragao".

Arrumar os acessorios

Figura

= Engatar o tubo de aspiragéo de vapor no suporte
de estacionamento, em caso de interrupgao dos
trabalhos.

Modo de poupanca de energia

Se o aparelho néo for utilizado durante mais de 15 mi-
nutos, este avanca automaticamente para o modo de
Standby e a caldeira desliga.

O primeiro nivel da lampada de controlo da poténcia de
aspiragéo comega a piscar mais lentamente do que du-
rante a activagado normal.

Existem as seguintes possibilidades para a recoloca-
¢ao em funcionamento:

Figura EI

= Desligar e voltar a ligar o interruptor principal.
ou

Figura

Figura

= Premir o botédo do vapor ou o botdo de aspiragédo
durante, pelo menos, 3 segundos.

Terminar o funcionamento

Figura =1

= Premir o interruptor principal.

Figura

= Separar o cabo de rede da corrente eléctrica.

Figura [l

= Separar o conector de vapor do aparelho: manter
o dispositivo de bloqueio do vapor premido e tirar o
conector de vapor da tomada do aparelho.

Guardar o aparelho

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela falta de limpeza dos

acessorios apos a aplicagéo.

= Antes de arrumar o aparelho, limpar bem todos os
acessorios.

Separar todos os acessorios.

Lavar os acessorios por baixo da torneira com
agua limpa.

Lavar os tubos e o tubo de aspiragéo de vapor com
a escova para a limpeza de tubos, em agua limpa.
De seguida, deixar secar os acessorios.

Guardar o aparelho num local seco e protegido
contra geada.

L2 20 7
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Esvaziamento e limpeza do reservatorio do filtro de
agua

Figura

= Levantar o punho do reservatoério do filtro de agua.
= Retirar o reservatodrio do filtro de agua.

Figura
= Rodar o punho para tras.
= Retirar o encaixe do filtro de agua.

Figura n
= O esvaziamento do reservatério do filtro de agua,
através da inclinagdo em direcgdo ao vazamento.

Figura

= Puxar o tubo curvo da caixa do filtro com a grelha
com microperfuracao, até este estar totalmente re-
movido.

= Remover todos os componentes e lavar com agua
corrente.
Substituir o filtro em caso de danos.
Para comprar um novo filtro dirija-se ao servigo
pds-venda autorizado.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pelo encaixe incorrecto do

tubo curvo no filtro com microperfuragéo.

= Ao encaixar, prestar atengdo para que a seta no
tubo curvo esteja de acordo com a marcagédo no fil-
tro com microperfuacgéo.

Figura
= Inserir novamente o encaixe do filtro de agua no re-
servatorio do filtro de agua.

Figura
= No punho, inserir o reservatério do filtro de agua no
aparelho.

Figura

= Conduzir o punho para a posigdo de saida até este
engatar.

Figura
= Enrolar o cabo de rede uniformemente e colocar no
respectivo compartimento.

Figura V]

= Colocar novamente o reservatério do filtro de agua
na sua posigao e verificar se este esta correcta-
mente posicionado.

Aplicagao dos acessorios

B Antes do tratamento de cabedais, esotofos espe-
ciais e superficies de madeira, leia as instru¢des
do fabricante e faga uma prova numa ponta escon-
dida. Deixe secar a superficie tratada com vapor
para verificar se se produziram modificagées na
cor ou na forma.

B Paraalimpeza de superficies de madeira (moéveis,
portas etc.) é aconselhavel de proceder com muita
cautela, porque um tratamento de vapor muito lon-
go pode danificar os revestimentos de cera, o bri-
Iho ou a cor das superficies. Por isso é aconselha-
vel de utilizar, para estas superficies, o vapor so-
mente em curtos intervalos ou de fazer a limpeza
com um pano que foi vaporizado anterioremente.

B Para as superficies muito sensiveis (p.ex. maté-
riais de sintética, superficies envernizadas etc.) é
aconselhavel de utilizar a fungéo de vapor com a
forga minima.

B Limpeza de aco inoxidavel: evitar a utilizagédo de
escovas abrasivas. Utilizar um bico manual com |-
bios de borracha ou um bico de jacto pontual sem
escova circular.

Refrescar téxteis

B Antes de utilizar o aparelho deve-se verificar sem-
pre a compatibilidade dos téxteis num local tapado:
aplicar primeiro vapor, deixar secar e verificar de
seguida eventuais alteragdes da cor ou forma.

Bocal para soalhos

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pelo ajuste demasiado ele-

vado da poténcia de vapor.

= A limpeza de pavimentos delicados, como, p. ex.,
pavimentos de parquete, apenas pode ser efectu-
ada com a poténcia de aspiragdo maxima e a po-
téncia de vapor minima.

Exemplos de aplicagao

B Limpeza de grandes superficies, pavimentos de
ceramica, marmore, parquete, tapetes, etc.

B Bico para pavimentos com encaixe para tiras de
escova: para eliminar sujidades de dificil remogao.

B Bico para pavimentos com encaixe para labios de
borracha: para aspirar liquidos em superficies li-
sas.

B Bico para pavimentos com encaixe para borracha
endurecida: para limpar e renovar tapetes.

Montagem dos encaixes

Figura

= Empurrar o bloqueio do bico para pavimentos para
fora.

Inserir o encaixe na parte inferior da escova.
Para que o encaixe fique seguro, empurrar o blo-
queio para dentro.

Remocgé&o do encaixe: empurrar o bloqueio nova-
mente para fora.

Retirar o encaixe.

vy vy

Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo o bico estiver da sujidade, maior
é o efeito do vapor, uma vez que a temperatura e a
pressao do vapor sdo maiores directamente no bico.
Exemplos de aplicagao

B A utilizagdo do bico de jacto pontual é aconselha-
vel para locais de dificil alcance.

B Limpeza de aco inoxidavel, vidros de janelas, es-
pelhos e superficies de esmalte.

B Limpeza de cantos de escadas, armacgdes de jane-
las, ombreiras de portas, perfis de aluminio.

B Limpeza de armagdes.

B Limpeza de persianas, radiadores.

PT -12
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Bico de jacto pontual e acessorios

ADVERTENCIA

Danos materiais (p. ex., riscos em superficies tratadas)

causados pela utilizagdo da escova circular em superfi-

cies delicadas.

= Nao utilizar a escova circular em superficies delica-
das.

B Escova circular, apropriada para sujidades de difi-
cil remogao em superficies muito pequenas, como
placas de fogao, persianas, juntas, instalagdes sa-
nitarias, etc.

B Extensdo: com este acessorio € possivel efectuar
uma boa limpeza em locais de dificil acesso. Ideal
para limpar radiadores, obreiras de portas, janelas,
persianas, instalagdes sanitarias.

Bico manual

Exemplos de aplicagao

B A utilizagéo do bico de aspiragdo manual é acon-
selhavel para superficies grandes de vidro e espe-
Iho, superficies lisas em geral, ou para a limpeza
de superficies de tecido, como sofas, colchdes,
etc.

Bico manual e acessorios

B Encaixe para o limpador de janelas (largo): vidros
de janelas e superficies de grandes dimensdes.

B Encaixe para limpador de janelas (estreito): vidros
de janelas e superficies de pequenas dimensdes.

B Coroa de escovas: para tapetes, escadas, equipa-
mentos interiores de automoveis, superficies de te-
cido em geral (apds um teste num local tapado).
Para limpar e esfregar de forma abrasiva.

B Posicionar o tecido atoalhado sobre o bocal manu-
al. Especialmente adequado para a limpeza de pe-
quenas superficies lavaveis, cabinas de duche e
espelhos.

Limpar vidros

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela descarga de vapor em

vidros de janela frios.

= Em estagbes com temperaturas muito baixas,
aquecer os vidros, descarregando vapor a uma
distancia de aprox. 50 cm da superficie a tratar.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela descarga de vapor em

locais selados da armagéo da janela.

Né&o direccionar o vapor para estes locais.

Aplicar o vapor sobre as superficies de vidro, a par-

tir de uma distancia de aprox. 20 cm.

Desligar a alimentagéo do vapor.

Percorrer e aspirar a superficie de vidro uniforme-

mente, de cima para baixo, com o labio de borra-

cha.

Sempre que necessario, secar o labio de borracha

e o caixilho inferior da janela.

Bico para estofos (pequeno)

B Adequado para a aspira¢do de sujidade de super-
ficies apertadas, como juntas de ladrilhos, fendas
de persianas, etc.

Bico para estofos (grande)

B Adequado para a limpeza de superficies de tecido,
como sofas, cadeiras, colchdes, assentos de auto-
moveis, etc.

L 2 A
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Bico para juntas

Para cantos, juntas, radiadores e areas de dificil
acesso.

Pincel para moveis

B Para a limpeza de superficies delicadas, como
molduras de quadros, livros, etc.

Acessorios especiais

Jogo de escovas redondas (Numero de encommenda
2.860-231) 4 escovas redondas coloridas para o pico
pontual.

Filtro HEPA (NUmero de encommenda 2.860-229)

Conservaciao e manutengao

A PERIGO

Perigo de vida devido a corrente eléctrica.

= Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e de
manutencgdo desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede.

= Deixar a maquina arrefecer.

= Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em compo-
nentes eléctricos s6 devem ser executados pelo
Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

Servigo de manutengao

B Nao colocar as escovas arrefecidas e secas em
cima dos pélos, para que estes nao fiquem defor-
mados.

B Utilize somente um pano humido para a limpeza
exterior da caixa. Evite a utilizagdo de detergentes
e solugdes, porque podem danificar a superficie de
plastico.

B Para a limpeza do reservatoério do filtro de agua,
ver o capitulo "Guardar a maquina".

Manutengao

B Controlar regularmente o estado dos vedantes no
conector de vapor. Caso necessario, substitui-los.

B Controlar também os vedantes de ligagédo dos tu-
bos de vapor e do punho.

Filtro HEPA

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela limpeza incorrecta do

filtro HEPA.

= Se necessario, limpar apenas sob agua corrente,
n&o esfregar nem escovar.

= Remogao do reservatdrio do filtro de agua, ver o
capitulo "Encher o reservatério do filtro de agua".

Figura [4

= Levantar a alavanca do filtro HEPA e retirar o filtro
da sua posigéo.

= Lavar o filtro HEPA com agua fria, corrente.

= Ap6s a limpeza, sacudir com cautela, para que os
eventuais restos de sujidade e a dgua excedente
sejam eliminados.

Aviso

Deixar que o filtro HEPA seque ao ar livre, através das

fontes de luz e calor. Colocar de novo o filtro HEPA no

aparelho, somente quando estiver seco.

B Em caso de danos, substituir o filtro HEPA.

m O filtro HEPA deve ser limpo a cada 4 meses.

B Controlar a posicéo correcta do filtro HEPA no su-
porte.

B Voltar a bloquear o filtro HEPA com a alavanca.

PT -13



Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instrugbes. Em
caso de duvidas ou de avarias néo referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

A PERIGO

Perigo de vida devido a corrente eléctrica.

= Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e de
manutencgéo desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede.

= Deixar a maquina arrefecer.

= Os trabalhos de reparagédo e trabalhos em compo-
nentes eléctricos s6 devem ser executados pelo
Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

Aparelho nao aspira

Alimentacao eléctrica interrompida

= Retirar a ficha da tomada e controlar o cabo e a fi-
cha relativamente a danos.

Acessorios / tubo flexivel de aspiragao / tubos de

aspiragao estao entupidos ou tapados

Se os acessorios / tubo flexivel de aspiragéo / tubos de
aspiracao estiverem entupidos ou tapados durante um
periodo superior a 10 segundos, forma-se depresséo e
o sistema electrénico desliga o motor por motivos de
seguranga.

= Desligar o aparelho.

= Remover obstrugdo.

= Ligar o aparelho.

Fraca / decrescente poténcia de aspiragao

Acessorio entupido

= Os acessorios, os tubos de aspiragdo estdo entu-
pidos, remova a obstrucéo.

= Limpar o encaixe do filtro de agua.

= Mudar a agua no reservatoério do filtro de agua.

Filtro HEPA-Plus esta sujo

= Substituir o filtro HEPA.
A poténcia de limpeza esta a diminuir

A agua no reservatoério do filtro de agua esta
fortemente suja.
= Mudar a agua no reservatoério do filtro de agua.
Saida de agua durante a aspiragao de
liquidos
O interruptor de béia esta bloqueado.
= Limpe a tampa do reservatério do filtro de agua.

O aspirador nao aspira

Intervengao do interruptor de boia.

=> Desligar o aspirador, reestabelecer o nivel de agua
corecto e ligar de novo o aparelho.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo 220-240 V
1~50-60 Hz
Grau de protecgao IP X4
Classe de proteccdo |
Dados relativos a poténcia
Poténcia de absorgdo da caldeira 1100 W
Poténcia nominal da turbina 1100 W
Pressdo maxima de vapor 0,4 MPa
Tempo de aquecimento 5 Minutos
Quantidade maxima de vapor 65 g/min
Capacidade de carga
Caldeira 0,45 |
Reservatorio de agua 0,51
Depésito do filtre de agua 1,21
Dimensodes
Comprimento 510 mm
Largura 330 mm
Altura 340 mm
Peso (sem acessorios) 9,1 kg
Nivel de pressao acustica
Nivel de presséo acustica (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Reservados os direitos a alteragées técnicas!

PT - 14
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Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA 5
Sikkerhedsanvisninger DA 5
Beskrivelse af apparatet DA 8
Forberedelse DA 9
Drift DA 9
Brug af tilbehar DA 11
Pleje og vedligeholdelse DA 12
Hjeelp ved fejl DA 13
Tekniske data DA 13

Generelle henvisninger

Kaere kunde

Al

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:
Maskinen er beregnet til produktion af damp og til op-
sugning af veesker og faste partikler som beskrevet i
denne brugsanvisning.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som
blev forarsaget af ikke bestemmelsesmaessigt brug eller
ukorrekt betjening af apparatet.

Symbolerne i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare til alvorlige
personskader eller dgd.

AN ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til alvorlige
personskader eller til dad.

A  FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fare til personska-
der eller til materialeskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til ma-
teriel skade.

Laes original brugsanvisning inden fgrste
brug, fglg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterlaesning eller til
den naeste ejer.

Symboler pa apparatet

Damp
A OBS - skoldningsfare

Dampstralen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller
mod selve maskinen.

Brug maskinen kun til opsugning af
spildte vaesker. Maskinen er ikke eg-
net til opsugning af veesker ud fra be-
holdere.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-

gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-

E rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEER  station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Sikkerhedsanvisninger

Ud over henvisningerne i denne
brugsanvisning skal lovens ge-
nerelle sikkerheds- og ulykkes-
forebyggelsesforskrifter over-
holdes.

Hvert brug som ikke er overens-

stemmende med de forelagte

anvisninger farer til et ophor af
garantien.

A FARE

B Det er forbudt at bruge hgj-
tryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

B Ved anvendelse af dampren-
seren i fareomrader skal de
relevante sikkerhedsforskrif-
ter overholdes.

B Renseren ma ikke bruges i
svgmmebassiner som inde-
holder vand.

B Dampstralen ma ikke direkte
rettes imod komponenter
som indeholder elektriske de-
le, som f.eks den indvendige
del af ovne.

B Kontroller at renser og tilbe-
her er korrekt og i orden for
brug. Hvis renseren ikke er i
en fejifri tilstand, ma den ikke
benyfttes.

DA -5



Kontroller venligst specielt til-
slutningsledningen, sikker-
hedslaset og dampslangen.

B En beskadiget tilslutningsled-
ning skal omgaende udskiftes
af en autoriseret kundeser-
viceafdeling/el-installatar.

B Udskift beskadigede
dampslanger med det sam-
me. Der ma kun anvendes en
af producenten anbefalet
dampslange (bestillingsnr. se
reservedelsliste).

B Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

B Apparatet ma aldrig bruges
barfodet.

B Bergr apparatet aldrig med
vade haender eller fadder
hvis stikken er i stikdésen.

B Dyk apparatet, kablerne eller
stikken aldrig i vand eller an-
dre vaesker.

B Afdamp ikke genstande, der
indeholder sundhedstruende
stoffer (f.eks. asbest)

B Bergr aldrig dampstralen
med handen pa neert hold og
ret den aldrig mod menne-
Sker eller dyr (skoldningsfa-
re).

N ADVARSEL

B Hgjtryksrenseren skal altid til-
sluttes et elektrisk stik, der er
installeret af en elektriker iht.
IEC 603064.

B Hgjtryksrenseren ma kun
sluttes til vekselstram. Spaen-
dingen skal svare til angivel-
sen pa typeskKiltet.

DA -6

B Tilslut damprenseren til stik-

daser med tilkoblet Fl-sikker-
hedsafbryder i vadrum, f.eks.
badeveaerelser.

Uegnede el-forleengerlednin-
ger kan veere farlige. Anvend
kun steenkvandsbeskyfttet el-
forleengerledning med en
min. diameter pa 3x1 mm?Z
Forbindelsen mellem net- og
forleengerkablet ma ikke ligge
i vand.

Ved udskiftning af tilkoblinger
pa strem- eller forlaengerled-
ninger skal staeenkvandsbe-
Skyttelsen og den mekaniske
styrke forblive intakt.
Brugeren skal anvende hgj-
tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformél. Han skal
tage hensyn til de lokale for-
hold og holde gje med, om
der er personer i naerheden,
nér han arbejder med hgj-
tryksrenseren.

Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskreenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
héndtering og de evt. resulte-
rende farer.
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B Bgrn mé kun bruge appara-

tet, hvis de er over 8 ar under
opsyn af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller hvis de blev indleert/tree-
net i brugen af apparatet og
de evt. resulterende farer.
Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

Born skal vaere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.
Rengaringen og vedligehol-
delsen ma ikke gennemfares
af barn uden overvagning.
Lad aldrig hgjtryksrenseren
veere uden opsyn, mens den
er i drift.

Veer forsigtig ved renggring af
flisebelagte vaegge med stik-
daser.

Sug ingen syrer eller oplas-
ninger op, det kan forarsage
Skader pa apparatet. Sug in-
tet eksplosivt pulver eller eks-
plosive vaesker op som kan
forarsage en eksplosion i ap-
paratet hvis de kommer i kon-
takt med apparatets kompo-
nenter.

Sug ingen giftige stoffer ind.
Sug ingen breendende eller
gladende objekter op som
f.eks. cigaretskod, aske eller
andre braendende eller glo-
dende materialer.

Hvis apparatet falder ned,
skal det kontrolleres af en
godkendt kundeservice fordi
det er muligt at apparatet har
interne fejl som indskreenker
produktets sikkerhed.

FORSIGTIG
B Undga at kare over, klemme,

rive eller lign. i net- eller for-
leengerledninger, da dette
@deleegger eller beskadiger
dem. Beskyt netledningerne
mod varme, olie og skarpe
kanter.

Sluk for apparatet og traek
stikken hvis du fylder appara-
tet med vand.

Haeld aldrig oplasningsmidler,
oplasningsholdige veesker el-
ler ufortyndede syrer (f.eks.
rengaringsmidler, benzin, far-
vefortynder og acetone) i vand-
tanken, da de angriber damp-
renserens materialer.
Damprenseren skal sta pa et
fast underlag.

Stil det varme apparat aldrig pa
varmefglsomme overflader.
Stil apparatet ikke i neerhe-
den af taeendte komfur, el-
ovne eller andre varmekilder.
Tryk ikke for steerkt pa taster-
ne og undga at bruge spidse
genstande som f.eks stifter
eller lignende.

Maskinen bar kun bruges og
opbevares iht. beskrivelsen,
hhv. figuren!
Damphandtaget ma ikke
klemmes fast under driften.

B Apparatet skal altid forst af-

DA -7

brydes med hovedafbryderen
inden det fjernes fra stramfor-
syningen.

Traek i stikken og ikke i led-
ningen for at fierne apparatet
fra stremforsyningen.



B Sno netkablet aldrig omkring
apparatet, iseer ikke hvis det
er varm.

B Beskyt damprenseren mod
regn. Ma ikke opbevares
udendars.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener
brugerens beskyttelse og ma
ikke seettes ud af drift eller igno-
reres i deres funktion.

Abnetast

B Handgrebet pa dampsude-
slangen har en abningstast,
som forhindrer en uheldig af-
givelse af damp.

B Hvis dampsugeslangen un-
der driften er uden opsyn for
en Kort tid, anbefaler vi at ak-
tivere abningstasten (trykke
stop-tasten).

B Tilny udlgsning af damp, skal
abningstasten deaktiveres
(stop-tast trykkes igen).

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Fold venligst siderne med figurerne ud!

A [l

Hovedafbryder

Kontakt til dampkedlen
Kontrollampe - Vandmangel
Kontrollampe - Trykindikator
Kontrollampe - Sugekapacitet
Transporthandtaget, sammenfoldelig
Pafyldningsstuds vandtank
Dampregulering
Apparat-stikdase med klap
10 Rist til luftudslip

11 Ruller

12 Netkabel

O©CONOARWN =

13 Netkabelrum

14 Parkeingsholder

15 EPA-filter

16 Arm til afkobling af HEPA-filteret
17 Vandfilter-beholder

18 Handtag til vandfilter-beholderen
19 Vandfilterets daeksel

20 Vanfilter-indsats

21 Formet svampefilter

22 Filter med mikroperforering

23 Rerbgjning

Tilbehor

Damp-tilbeher

A Dampsugeslange
A1 Tilbehgrsstik

A2  Udlgserknap

A3  Dampknap

A4 Sugetast

A5 Handtag

A6  Dampstik

A7  Dampstiklas

B Dampsugergr
B1 Parkeringsposition
B2 Speerrehandtag

(o3 Gulvdyse

C1 Berstestribe-indsats
C2 Gummilebe-indsats
C3 Hardgummi-indsats
C4  Lasning af indsatsene

D Dampsugnings - handmundstykke
D1 Indsats til vinduespudsning (bred)
D2 Indsats til vinduespudsning (smal)
D3 Berste-indsats

D4  Frottébetreek

E Dampsugnings -punktstraledyse
E1 Forleengerror
E3 Rundbgrste

Sugetilbehor

E2 Polsterdyse (lille)

F Fugedyse

G Polsterdyse (stor)

H Mgbelpensel

Yderligere tilbehor

Malebaeger

Rarrengaringsbearste for rgr og sugeslange
Tilbeharstaske

Reservetaetninger (O-Ring saet)
Skumfjernelsesvaeske (FoamStop)

Trxe -~
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Forberedelse

Fyldning af vandtank

OBS

Der kan bruges normalt postevand.

Fordi vand naturligvis indeholder kalk, som med tiden

kan fere til dannelsen af kedelsten, anbefaler vi at bruge

en blanding som bestar af 50 % postevand og 50 % af-

mineraliseret vand.

BEMAERK

Materialeskader pga. forkert pafyldning af vaeske i

vandtanken.

= Brug ikke kondensvand fra tarretumbleren!

= Fyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetnings-
stoffer (f.eks. duft)!

= Brug ikke rent destilleret vand! Max. 50% destilleret
vand og 50% postevand.

= Brug ikke opsamlet regnvand!

Figur

= Traek vandtankens pafyldningsstuds udad.

Figur
Figur

= Fyld vandtanken med ca. 0,5 liter vand indtil svem-
meren, som viser det maksimale pafyldningsni-
veau, kan ses.

= Luk vandtanken.

OBS

Vandkedlen forsynes automatisk med vand fra vandtan-

ken. Inden farste ibrugtagning skal vandtanken fyldes to

gange med vand.

Fylde vandfilter-beholderen

BEMAERK

Materialeskader pga. en tom vandfilter-beholder.

= Sorg for, at vandfilter-beholderen altid er fyldt un-
der driften.

Figur B 1]
2 Loft vandbeholderens handtag.
= Traek vandfilter-beholderen ud.

Figur
= Drej handtaget tilbage.

Figur

= Tag vandfilter-indsatsen ud.

Figur B 4]
= Fyld vandfilter-beholderen med postevand indtil
vandniveau-indikatoren MAX H,O er deekket til.

Figur
= Brug handtaget og seet vandfilter-beholderen ind i
apparatet.
Bemaerk: Sugerens funktionsmade beror pa sugeluf-
tens hvirvlende beveaegelse i vandfilteret. Herved sam-
les sugestoffer og rester af renggringsmiddel i vandba-
det. Under specielle forhold kan det fare til skumdannel-
se. For at forhindre skumdannelsen, skal der tilssettes
et deeksel med afskumningsvaeske til vandbadet. En let
skumdannelse under driften er normal og har ingen ne-
gativ indflydelse pa funktionen.

Under driften er det ngdvendigt at apparatet star vand-

ret.

A  FORSIGTIG

Fare for skoldning pga. utilsigtet udslippende damp.

= Sorg for, at abningstasen altid er aktiveret via stop-
position ved arbejdspauser eller hvis apparatet er
uden opsyn.

OBS

For at fortsaette med at at bruge damp, skal stop-positi-

onen deaktiveres via et nyt tryk.

Figur

> Abn dakslet af renserens stikdase.

= Saet dampstikket fast i damprenserens stik. Stikket
skal ga saledes i hak, at det kan hgres.

Figur

= Seet netstikket i en stikdase.

Tilslutning af tilbehor
Figur
= Alle tilbehgrsdele kan befeestes direkte pa handta-
get eller pa dampsugergrene.

Figur

= For at forbinde begge forlaengerrer skal man tage
hensyn til pilenes retning.

Tilbehorsele for damp og sugning

Figur

= Forbind handtaget eller forleengerrgret med det gn-
skede tilbeheor.

Figur

AN  FORSIGTIG

Skoldningsrisiko pa grund af damp!

= Under maskindriften skal lasehandtaget vaere i luk-
ket position!

) ) ! = Léasehandtaget star i midten, (position aben).
= Dertilsssties et dgeksel fyldt med afskumningsvee = Tilsikring af tilbehgr: Drej lasehandtaget til hajre og
ske (FoamStop) til vandfilterbeholderen. R
skub det nedad (position last).
Figur > Inde_n tllbeh@r_et tages i brug, skal det kontrolleres
= Saet vandfilter-indsatsen tilbage i vandfilter-behol- for sikker forbindelse.
d = Adskille tilbehgr: Skub lasehandtaget opad og drej
eren. o
det sa til venstre.
Figur > bz;:s?gsngt:%?;a?dlilgen i midten, tilbehgret kan
= Seet handtaget til udgangsstillingen indet dert gar i :
hak.
DA-9



Drift sugning

Med denne maskine kan stgv opsuges sa vel som spild-
te veesker.

A  FORSIGTIG

Fare for skoldning pga. utilsigtet udslippende damp.

= Aktiver abningstasten.

Figur

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes farste trin for sugekapacitet star-
ter at blinke.

Figur

= Tryk kort sugetasten pa handtaget.
Sugningen starter med mindste kapacitet. Kontrol-
lampernes farste trin for sugekapacitet lyser konstant.

= Afslutte sugningen: Tryk sugetasten igen for et kort
stykke tid.

OBS

Hvis sugefunktionen teendes igen starter apparatet med

den tidligere indstillede sugekapacitet.

Indstilling af sugekapaciteten

Sugekapacitetens indstilling er afhaengigt af overfladen
som skal renses.

Figur

= Tryk sugetasten og hold den ned.

= Sugekapaciteten stiger stadigt og aftager stadigt
efter den har opnaet den maksimale kapacitet.
Det vises igennem kontrollamperne for sugekapa-

citeten.
Trin Materiale / overflade
1 Forhaeng
2 Sofaer og polstre
3 Teepper / vaeg til veeg-taepper:
4 Suge gulve eller opsuge veesker
OBS

Trinnumrene svarer til det kontrollampen for sugekapa-
citet viser.
Vandfilter

Hvis snavsevandsniveauet i vandfilter-beholderen har
naet det maksimale niveau, blokeres sugefunktionen
automatisk. S& kan der hgres et hgjere omdrejningstal
af motoren. Efter 10 sekunder skifter apparatet automa-
tisk til pause.

Figur

= Teend for maskinen.

Figur n
= Tom snavsevandet fra vandfilter-beholderen.

Figur B 4]

= Pafyld derefter med vand indtil det ngdvendige ni-
veau er naet.

BEMAERK

Materialeskader pga. umiddelbar genteending under

pause-funktionen.

= For at undgé skader pa luftudslipfilteret, ma appa-
ratet ikke taendes under pause-funktionen.

Til fortseettelse af rengeringsarbejdet, se kapitel "Tem-

ning og rengaring af vandfilter-beholderen”.

Drift dampe
Figur =

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes farste trin for sugekapacitet star-
ter at blinke.

Figur

= Tryk dampkedelkontakten, kontakten lyser.

= Vendt indtil trykindikatorens kontrollampe lyser.
Nu er apparatet klar til dampdrift.

Figur

= Tryk damptasten pa handtaget.
Damp slipper ud sa leenge damptasten holdes
trykt.

Figur

= Tryk pa dampkedelkontakten for at afslutte damp-
driften.

Indstilling af dampudslippet

Dampudslippet kan optimeres ved at betjenes dampre-
guleringens drejekontakt.

Figur

= For at forsteerke dampudslippet: Drej drejekontak-
ten med uret.

= For at reducere dampudslippet: Drej drejekontak-
ten mod uret.

B Let damp: (Position 1-2)
Til at steenke planter, rense stoffer, tapeter, polstre-
de mgbler os.

B Normal damp: (Position 3)
Til veeg til veeg teepper, teepper, ruder, gulve.

B Staerk damp: (Position 4-5)
For at fierne steerk tilsmudsning, pletter og fedt.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan efterfyldes pa ethvert tidspunkt.

OBS

Nar der er for lidt vand i dampkedlen, leder pumpen

automatisk vand fra vandtanken til dampkedlen. Hvis

vandtanken er tom, kan pumpen ikke mere fylde damp-

kedlen og dampudtagningen blokeres.

B Vandmangel i vandtanken vises igennem kontrol-
lampen for vandmangel og igennem et akustisk

signal.
B For at fortseette arbejdet, se kapitel "Fylde vandtan-
ken".
Drift dampe og suge
Figur EI

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes farste trin for sugekapacitet star-
ter at blinke.

Figur

= Tryk dampkedelkontakten, kontakten lyser.

= Vendt indtil trykindikatorens kontrollampe lyser.
Nu er apparatet klar til dampdrift.

DA -10
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Figur IE
Figur

= Tryk damp-tasten og sugetasten samtidigt pa
handtaget.
Sugedriften starter med mindste kapacitet og sam-
tidigt undslipper damp.

Se kapitlerne "Drift med damp" og "Drift med sugning"

for yderligere brug af damf- og sugefunktionen.

Sluk for tilbehor

Figur[€
= Ved pauser haenges dampsugergret i parkerings-
holderen.

Energisparefunktion

Hvis apparatet ikke bruges i laengere end 15 min., skif-
ter det automatisk om til standby og varmekedlen fra-
kobles.

Kontrollampens farste trin for sygeydelse begynder
langsommere at blinke end ved normal tilkobling af su-
gevisningerne.

Til genibrugtagning er der fglgende muligheder:

Figur

= Teend og sluk hovedafbryderen.
eller

Figur

Figur
= Tryk pa dampknappen eller sugeknappen i mindst
3 sekunder.

Efter brug
Figur

= Tryk hovedafbryderen.

Figur

= Adskil netkablet fra stemforsyningen.

Figur H|

= Adskille dampstikket fra apparatet. Hold dampstik-
lasemekanismen trykt og treek dampstikket ud af
apparatets stikdase.

Opbevaring af damprenseren

BEMAERK

Materialeskader pga. manglende reng@ring af tilbeharet
efter brugen.

Rens alt tilbehar grundigt inden apparatet ryddes
bort.

Adskil alt tilbehgr.

Skyl tilbehgret unde vandhanen med klart vand.
Skyl rer og dampsugeslangen med rgrrenggrings-
bersten under klar vand.

Lad tilbehgret sa tarre.

Apparatet skal opbevares et tort og frostfrit sted.
Tomme og rense vandfilter-beholderen

Figur

= Loft vandbeholderens handtag.
= Traek vandfilter-beholderen ud.

Figur
= Drej handtaget tilbage.
= Tag vandfilter-indsatsen ud.

v

Y vy

Figur [ |
= Temning af vandfilter-beholderen ved at hzelde
den mod opsamlingsanordningen.

Figur

= Traek rerbgjningen fra filterhuset med gitteret med
mikroperforering indtil det er fuldsteendig fiernet.

= Fjern alle komponenter og skyl dem under Igbende
vand.
Udskift filteret i tilfeelde af skader.
Til keb af et nyt filter kontakt venligst den godkend-
te kundeservice.

BEMAERK

Materialeskader pga. ukorrekt isaetning af rerbajningen

i filteret med mikroperforering.

= Hold ved issetningen gje med, at pilen pé rorbajnin-
gen stemmer overens med maerkningen pa filteret
med mikroperforering.

Figur
= Seaet vandfilter-indsatsen tilbage i vandfilter-behol-
deren.

Figur

= Brug handtaget og seet vandfilter-beholderen ind i
apparatet.

Figur
= Saeet handtaget til udgangsstillingen indet dert gar i
hak.

Figur
= Vikl netkablet jaevnligt op og leeg det i opbevarings-
stedet for netkablet.

Figur M
= Seaet vandfilter-beholderen tilbage i dens position
og holde gje med, at den placeres korrekt.

Brug af tilbeher

B Inden du behandler lseder, specielle stoffer og
overflader af trae, ber du leese producentens hen-
visninger og altid gennemfare en progve pa et ikke
synligt sted eller et m@nster. Overfladen som du
har behandlet med damp skal tarre for at kontrolle-
re om der foreligger farve- eller formforandringer.

B Vianbefaler at veere meget forsigtigt ved rensning
af treeoverflader (mebler, dere osv.), fordi en for
lang behandling med damp kan forarsage skader
pa voksbelaegninger, overfladens glans eller farve.
Det anbefales derfor at rense disse overflader i in-
tervaller eller med en klud som i forvejen blev dam-
pet.

B Til meget sensitive overflader (f.eks. syntetiske
materialer, lakerede overflader osv..) anbefales at
bruge dampfunktionen med mindste kapacitet.

B Renggring af rustfrit stal: Undga brugen af slibende
berster. Isaet handdysen med gummileebe eller
punktstraledyse uden rundberste.

Opfriskning af tekstiler

B Inden tekstiler behandles med damprenseren, skal
man altid kontrollere tekstilernes forligelighed et
skjult sted: Afdamp tekstilernes farst, lad tekstiler-
ne terre og kontroller sa tekstilernes farve og form.
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Gulvmundstykke

BEMAERK

Materialeskader pga. en for hgj indstilling af dampkapa-

citeten.

= Rengering af sensitive gulve, som f.eks. parketgul-
ve, ma kun foretages med maksimal sugekapacitet
og minimal dampkapacitet.

Brugseksempler

B Rengering af store overflader, gulve af keramik,
marmor, parket, gulvteepper osv.

B Gulvdyse med berstestribeindsats: Til Iasning og
skuring af staerke tilsmudsninger.

B Gulvdyse med gummileebeindsats: Til opsugning
af vaesker pa glatte overflader.

B Gulvdyse med hardgummiindsats: Rensning og
opfriskning af teeppegulve.

Montering af indsats

Figur

= Skub gulvdysens lasemekanisme udad.

Seet indsatsen i bgrstens bund.

Skub lasemekanismen ind sa indsatsen er sikret.
Fjernelse af indsatsen: Skub lasemekanismen ud
igen.

Tag indsatsen ud.

Punktdyse

Jo teettere De holder dysen til det snavsede sted, desto
bedre er rengaringsvirkningen, eftersom damptempera-
tur og -tryk er stgrst der, hvor dampen stremmer ud af
dysen.

Brugseksempler

B Vianbefaler at bruge punktstraledysen pa steder
som er sveert tilgeengeligt.

B Rensning af rustfrit stal, ruder, spejl og emaljeover-
flader.

B Rensning af hjgrner pa trapper, vindueskarme,
darstolper, aluminiumprofiler.

B Rensning af armaturer.

B Rensning af skodder, radiatorer.

Punkstraledyse og tilbeher

BEMAERK

Materialeskader (f.eks. skrammer pa lakerede overfla-

der) ved brug af rundbgrsten pa felsomme overflader.

= Brug rundbarsten ikke for folsomme overflader.

B Rundberste, velegnet til steerk tilsmudsning pa me-
get sma overflader som komfurplader, rullejalousi-
er, flisefuger, sanitaere anlaeg osv.

B Forleengerror: Dette tilbehar garanterer for en opti-
mal rensning af steder som er meget sveer tilgaen-
gelige. Ideal til rensning af radiatorer, derstolpe,
vinduer, rullejalousier, saniteere anleeg.

vy

Handmundstykke

Brugseksempler

B Brug af handsugningsdysen anbefales til store
glas- og spejlflader, glatte overflader generelt eller
til rensning af stofoverflader som sofaer, madras-
ser etc..

Handdyse og tilbehor

B Vinduespudsningsindsats bred: Ruder og overfla-
der med store dimensioner.

B Vinduespudsningsindsats smal: Ruder og overfla-
der med mindre dimensioner.

B Borstekrans: Til teepper, trapper, indvendig udstyr i
biler, stofoverflader generelt (efter en prove pa et
ikke synligt sted). Til slibende rensning og skuring.

B Treek frottébetreekket over handdysen. Iszer veleg-
net til sma overflader, som kan vaskes, brusekabi-
ner og spejl.

Renggring af glas

BEMAERK

Materialeskader pga. damp pa kolde ruder.

= | arstider med meget lave temperaturer skal ruder-
ne opvarmes forst idet der afgives damp til overfla-
den i en afstand péa ca.. 50 cm.

BEMAERK

Materialeskader pga. damp pa forseglede steder pé vin-

duesrammen.

Damp ma ikke rettes pé disse steder.

Inddamp glasoverfladen regelmaessigt fra en af-

stand pa ca.20 cm.

Sluk damptilferslen.

Traek dampen fra glasoverfladen i baner nedad

med gummilaeben og opsug den.

Ter gummilaeben og vinduets nederste kant efter

hver bane med en klud.

vy VY

Polsterdyse (lille)

Den er egnet til at suge tilsmudsning fra snaevre
overflader som fuger, derramme, slidser i jalousier
osv.

Polsterdyse (stor)

B Til rengering af stofoverflader som sofaer, laensto-
le, madrasser, seeder i biler osv.

Fugedyse
B Til kanter, fuger, radiatorer og sveert tilgaengelige
omrader.
Mgbelpensel

B Til rengering af falsomme overflader som bille-
drammer, b@ger osv.

Ekstratilbehor

Rundberstesaet (bestillingsnr. 2.860-231) 4-farvet
rundberster til punktstraledysen.
HEPA filter (bestillingsnr. 2.860-229)

Pleje og vedligeholdelse

AN FARE

Livsfare pa grund af elektrisk strom.

= For alle service- og vedligeholdelsesarbejder skal
maskinen afbrydes og stikket treekkes ud.

= Motoren skal kales ned.

= Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udferes af autoriserede ser-
vicefolk.
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Pleje

B Hvis barsten kealer af eller tarrer ma du ikke stille
den pa harene, ellers kan den deformeres.

B Brug kun en fugtig klud til udvendig rensning af hu-
set. Undga brugen af oplgsnings- eller renggrings-
midler, disse midler kan forarsage skader pa kunst-
stofoverfladen.

B For rengering af vandfilter-beholderen, se kapitel
"Opbevare apparatet".

Vedligeholdelse

B Kontroller regelmaessigt tilstanden af taetningerne i
dampstikket. Udskift dem om ngdvendigt.

B Samme kontroller udferes ogsa ved tilslutningsteet-
ninger af damprgrene og handtaget.

HEPA-filter

BEMAERK

Materialeskader pga. ukorrekt rensning af HEPA-filteret.

= Efter behov ma filteret renses under flydende vand,
det ma ikke gnides eller bgrstes.

= Aftage vandfilter-beholdereb, se kapitel Fylde
vandfilter-beholderen".

Figur K]

= Loft HEPAfilteret krog og fjern filteret fra saedet.

= Skyl HEPA-filteret under kold, lsbende vand.

= Ryst filteret forsigtigt efter rensningen for at fierne
overskydende vand og eventuelle snavsrester.

OBS

Tor HEPA-filteret i luften, fiernt fra lys- og varmekilder.

Saet nu HEPA-filteret tert ind i apparatet igen.

B Udskift HEPA-filteret i tilfelde af beskadigelser.

B HEPA-filteret skal renses i en afstand pa 4 maneder.

B Hold gje med den korrekte placering af HEPA-filte-
ret i holderen.

B Bloker HEPA-filteret igen med handtaget.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-

hjeelpe ved at se pa fglgende oversigt. | tvivistilfeelde el-

ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende

dig til den autoriserede kundeservice.

AN FARE

Livsfare pa grund af elektrisk strom.

= For alle service- og vedligeholdelsesarbejder skal
maskinen afbrydes og stikket treekkes ud.

= Motoren skal keles ned.

= Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udferes af autoriserede ser-
vicefolk.

Maskinen suger ikke

Stromtilfersel er afbrudt

= Traek netstikket, kontroller stremkablet og netstik-
ket for skader.

Tilbeher/sugeslange/sugerer er tilstoppet eller

holdes til

Hvis tilbehar/sugeslange/sugergr er tilstoppet i mere
end 10 sek. eller holdes til, opstar der et undertryk og
elektronikken slukker for motoren af sikkerhedstekniske
arsager.

= Sluk for renseren

= Fjern tilstopninger.

= Taend for maskinen.

Svag / aftagende sugekapacitet

Tilbeher er tilstoppet

= Tilbeher, sugeslange eller sugergr er tilstoppet,
fiern tilstopningen.

= Rens vanfilter-indsatsen.

= Udskifte vandet i vandfilter-beholderen.

HEPA-filteret er tilsmudset
= Udskift HEPA-filteret.

Rensekapaciteten bliver mindre

Vandet i vandfilter-beholderen er steerk tilsmudset.
= Uskifte vandet i vandfilter-beholderen.

Vand Igber ud under opsugning af vaesker
Svemmerkontakten er blokeret.
= Rens vandfilter-beholderens daeksel.
Stovsugeren suger ikke

Indgreb af sveammerkontakten.

= Sluk stgvsugeren, sgrg for en korrekt vandstand i
tanken og teend apparatet igen.

Tekniske data

El-tilslutning

Spaending 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesniveau IP X4

Beskyttelsesklasse |

Ydelsesdata

Kedlens kapacitet 1100 W

Nominel kapacitet turbinen 1100 W

Damptryk max. 0,4 MPa

Opvamningstid 5 Minutter

Maks. dampmaengde 65 g/min

Pafyldningsmangde

Dampkedel 0,45 |

Vandtank 051

Vandfilter-beholder 1,2 1

Mal

Leengde 510 mm

Bredde 330 mm

Hojde 340 mm

Veegt (uden tilbehar) 9,1 kg

Lydtryksniveau

Lydtryksniveau (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 5
Beskrivelse av apparatet NO 8
Forberedelse NO 9
Drift NO 9
Bruk av tilbehar NO 11
Pleie og vedlikehold NO 12
Feilretting NO 13
Tekniske data NO 13

Generelle merknader

Kjaere kunde,
For forste gangs bruk av apparatet, les
A I!IJ denne originale bruksanvisningen, falg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes til private for-
mal.

Maskine er ment for fremstilling av damp og oppsuging

av vaeskesgl og faste partikler, som beskrevet i denne

bruksanvisning.

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan fare til store
personskader eller til dgd.

AN ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fore til store per-
sonskader eller til dod.

A FORSIKTIG

For en mulig farlig situasjon som kan fore til mindre per-
sonskader eller til materielle skader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore til
materielle skader.

Symboler pa maskinen

Damp
A ADVARSEL — Forbrenningsfare

ITY Dampstralen ma ikke rettes mot per-
%’X K < soner, dyr, elektrisk utstyr som er pa,
a\ T eller maskinen selv.
N Maskinen skal bare brukes til & suge
Vé % opp vaeskesal. Maskinen er ikke eg-
Miljgvern
{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
% kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

net til opptak av vaeske fra beholdere.
ﬁ Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer

som kan resirkuleres. Disse ber leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE (cs j egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil p& maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Sikkerhetsanvisninger

| tillegg til anvisningene i denne

bruksveiledningen mé det tas

hensyn til lokale, generelle for-

Skrifter vedrgrende sikkerhet og

forebygging av ulykker.

All bruk som ikke er i overens-

stemmelse med denne anvis-

ning ferer til at garantien blir
ugyldig.

A FARE

B Bruk i eksplosjonsfarlige om-
rader er forbudt.

B Ved bruk av apparatet i risiko-
omrader skal angjeldende
Sikkerhetsforskrifter falges.

B /kke bruk apparatet i svem-
mebassemf som inneholder
vann.

B /kke rett dampstralen direkte
pa driftsmidler som innehol-
der elektriske komponenter,
som f.eks. innsiden av ovner.

B Kontroller at apparatet og til-
beharet er i forskriftsmessig
stand for det tas i bruk. Appa-
rat og tilbehar ma ikke brukes
dersom det ikke er i feilfritt
stand. Vennligst kontroller
ngye stramtilkobling, sikker-
hetslas og dampslange.
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B E£n skadet stramledning ma
Skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller au-
torisert elektriker.

B Dampslange med skader ma
Skiftes ut umiddelbart. Det ma
kun benyttes dampslange
som er anbefalt av produsen-
ten (se reservedelslisten for
artikkelnummer).

B Ta aldri i stopselet eller stik-
kontakten med vate hender.

B Bruk ikke maskinen barbeint.

B Bergr aldri maskinen med
fuktige hender eller fatter nas
stgpselet er satt inn i stikkon-
takten.

B Maskin, kabel eller stagpsel
ma aldri dyppes i vann eller
annen vaeske.

B /kke damp gjenstander som
inneholder helseskadelige
materialer (f.eks. asbest).

B Bergr aldri dampstralen med
hénden fra kort hold, og rett
den aldri mot mennesker eller
dyr (risiko for skalding).

N ADVARSEL

B Hoytrykksvaskeren mé kun
tilkobles stresmuttak som er
installert av en elektromontar,
i henhold til IEC 60364.

B Hoytrykksvaskeren mé kun
kobles til vekselstram. Spen-
ningen mé stemme overens
med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

B | fuktige rom, f.eks. baderom,
skal apparatet koples til stik-
kontakt med forankoplet ver-
nebryter.

B Uegnede elektriske skjote-
ledninger kan veere farlige.
Det skal utelukkende benyt-
tes en sprutsikker elektrisk
Skjoteledning med minimum
tverrsnitt pa 3x1 mm?2

B Forbindelsen mellom stram-
ledningen og skjoteledningen
ma aldri ligge i vann.

B Ved utskiftning av koplingse-
lementer pa stresmledning el-
ler skjoteledning, mé det pa-
ses at spesifikasjonene for
sprutsikkerhet og mekanisk
styrke overholdes.

B Hoytrykksvaskeren ma bru-
kes péa korrekt mate. Bruke-
ren ma ta hensyn til forholde-
ne pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom pa
andre personer som matte
befinne seq i naerheten.

B Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

B Barn skal bare bruke appara-

tet nar barnet er over 8 ar og
er under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller far
anvisninger av en person om
hvordan apparatet fungerer
og forstar hva slags farer det
kan medfore.
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B Barn skal ikke leke med ap- |
paratet.

B Barn skal holdes under tilsyn
for & sikre at de ikke leker u

med apparatet.

B Rengjoring og bruksvedlike-
hold skal ikke utfares av barn
uten under tilsyn.

B [a aldri hoytrykksvaskeren
sta uten oppsyn nar den er i

gang. -
B Veer forsiktig ved rengjering
av flislagte vegger med stik- -
kontakter.

B /kke sug opp syrer eller andre
l@sninger som kan skade -
maskinen. lkke sug opp ek-
splosivt pulver eller vaesker
som ved kontakt med kompo-
nenter inne i maskinen kan -
forarsake eksplosjon.

B /kke sug opp giftige substanser.

B /kke sug opp brennende eller
gledende objekter, sa som si- g
garettsneiper eller andre
brennende eller gladende
materialer. -

B Dersom maskinen faller ned
skal den kontrolleres av auto- g
risert kundeservice, da det
kan ha oppstatt indre feil som
reduserer produktets sikker-
het. -

FORSIKTIG

B Pass pa at stramledningen
eller skjoteledningen ikke -
skades ved at den kjgres
over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stramled-
ningen mot sterk varme, olje
0g Sskarpe kanter.

NO-7

Ved pafylling av vann skal
maskinen slas av og stopse-
let tas ut.

Fyll aldri lasningsmidler,
veeske inneholdende l@s-
ningsmidler eller ufortynnet
syre (f.eks. rengjeringsmid-
ler, bensin, lakktynner eller
aceton) i vanntanken etter-
som disse angriper materiale-
ne i apparatet.

Apparatet skal veere plassert
pa et stabilt underlag.

Den varme maskinen skal
ikke settes pa flater som ikke
taler varme.

Sett aldri maskinen i neerhe-
ten av paslatte kokeplater,
elektriske varmeovner eller
andre varmekilder.

Ikke trykk for kraftig pa bryter-
ne, og unnga bruk av spisse
gjenstander som spikere og
lignende.

Apparatet skal kun brukes og
lagres som angitt i beskrivel-
se eller illustrasjoner!
Damphendelen skal ikke
klemmes fast under bruk.
Far maskinen kobles fra
stremnettet skal den forst
slas av ved hjelp av hoved-
bryteren.

Trekk i stopselet, ikke i nett-
kabelen nar du skal koble
maskinen fra nettet.

Ikke vikle stramkabelen rundt
maskinen, spesielt ikke hvsi
maskinen er varm.

B Beskytt apparatet mot regn.

Det skal ikke oppbevares
utendars.
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Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er bereg-
net for a beskytte brukeren og
ma ikke settes ut av drift eller
omgas.

Apneknapp

B Handtaket pa dampsugeslan-
gen har en apneknapp som
forhindrer utilsiktet damput-
stremning.

B Dersom dampsugeslangen
ma veere uten tilsyn en liten
stund ved bruk, anbefales det
a aktivere dpneknappen
(trykk Stopp-tasten).

B For & aktivere damputstrem-
mingen pa nytt ma apneknap-
pen deaktiveres (trykk en
gang til pa Stopp-tasten).

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Brett ut bildesidene!

A [l

Hovedbryter
Dampkjelebryter
Kontrollampe - vannmangel
Kontrolllampe - trykkindikator
Kontrolllamper - sugeeffekt
Transporthandtak, foldbart
Pafyllingsstuss vanntank
Dampregulering
Maskinstikkontakt med lokk
10 Ventilasjonsapnings-gitter
11 Ruller

12 Nettledning

13 Stremkabelrom

14 Parkeringsholder

15 EPA filter

16 Hendel for & lasne HEPA-filter
17 Vannfilterbeholder

18 Handtak vannfilterbeholder
19 Deksel for vannfilter

O©ONOUNWN =

20 Vannfilterinnsats

21 Formet svampfilter

22 Filter med mikroperforering
23 Rarbayle

Tilbehor

Damptilbehor

A Dampsugeslange
A1 Tilbehgrstikkontakt
A2  Apneknapp

A3  Damptast

A4 Sugetast

A5  Handtak

A6  Dampplugg

A7  Lasing dampkontakt

B Dampsugeror
B1  Parkeringsposisjon
B2 Lasehendel

C Gulvmunnstykke
C1 Berstestriperinnsats
C2 Gummilepperinnsats
C3 Hardgummiinnsats
C4 Lasing av innsatser

D Dampsug-handdyse

D1 Vindusvaskinnsats (bred)

D2 Vindusvaskinnsats (smal)

D3 Bearsteinnsats

D4  Frotteovertrekk

E Dampsug-punktstraledyse

E1 Forlenger

E3 Rundbegrste

Sugetilbehor

E2 Putedyse (liten)

F Fugedyse

G Putedyse (stor)

H Mgabelpensel

Annet tilbehor

Malebeger

Rearrensebgrste for rer og sugeslange
Tilbehgrlomme

Reservepakninger (O-ring sett)
Skumdempingsmiddel (FoamStop)

zrxe -~
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Forberedelse

Pafylling av vanntanken

Merknad

Det kan brukes vanlig vann fra springen.

Da vannet fra naturens side inneholder noe kalk, som

med tiden vil danne belegg i tanken, anbefales det &

bruke en blanding av 50 % springvann og 50 % destillert

vann.

OBS

Materiell skade grunnet feil vaeskepafylling til vanntan-

ken.

= Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

= Ikke fyll pa rengjeringsmiddel eller andre tilsetnin-
ger (for eksempel duftstoffer)!

= |kke bruk rent destillert vann! Maks. 50% destillert
vann og 50% ledningsvann.

=> |kke bruk oppsamlet regnvann!

Figur

= Trekk pafyllingsstussen til vanntanken utover.

Figur
Figur

= Fyll vanntanken med ca. 0,5 liter vann, helt til en
ser flottaren, som indikerer det maksimale fylleni-
vaet.

= Lukk vanntanken.

Merknad

Dampkjelen forsynes automatisk med vann fra vanntan-

ken. For fgrste gangs bruk skal vanntanken fylles to

ganger.

Fylle vannfilterbeholder

OBS

Materiell skade grunnet tom vannfilterbeholder.

= Pass pa at vannfilterbeholdere alltid er fylt ved
bruk.

Figur B 1]
= Loft handtaket til vannbeholderen.
= Trekk ut vannfilterbeholderen.

Figur
= Drei handtaket bakover.

Figur

= Ta ut vannfilterinnsatsen.

Figur B 4]

= Fyll vannfilterbeholderen med springvann til vanni-
vaindikatoren MAX H,O er dekket.

= Hell en kork med skumdempingsmiddel (Foam-
Stop) i vannfilterbeholderen.

Figur

= Sett igjen inn vannfilterinnsatsen i vannfilterbehol-
deren.

Figur

= For handtaket mot utgangsposisjonen til det gar i
las.

Figur
= Ta tak i handtaket til vannfilterbeholderen og sett
det inn i apparatet.
Merknad: Sugerens funksjonsmate beror pa virvling av
sugeluften i vannfilteret. Dermed samler oppsuget stov
og rengjeringsmiddelrester fra gulvbelegget seg i vann-
badet. Under spesielle omstendigheter kan dette fare til
skumdannelser. For & unnga dette, ma du fylle en kork
skumdempingsmiddel i vannbadet. Lett skumdannelse
under arbeid er normalt, og dette pavirker ikke funksjo-
nen.

Ved bruk er det ngdvendig at maskinen star vannrett.

A FORSIKTIG

Fare for personskade grunnet tilfeldig utstramning av

damp.

= Sorg for at 4pneknappen alltid er aktivert med stop-
posisjonen ved arbeidspauser eller nar den er uten
tilsyn.

Merknad

For & fortsette damputstremmingen ma stopposisjonen

deaktiveres ved at apneknappen trykkes en gang.

Figur

> Apne lokket til apparatstikkontakten.

= Stikk damppluggen inn i apparatkontakten. Du skal
da hore at stgpselet gar i las.

Figur

= Sett stapselet i stikkontakten.

Tilkobling av tilbehgrsdeler

Figur
= Alle tilbehgrsdeler kan festes direkte pa handtaket
eller dampsugeraret.

Figur

= Vaer oppmerksom pa pilretningen nar du forbinder
de to forlengelsesrgrene med hverandre.

Tilbehgrsdeler for damp og suging

Figur
= Forbind ensket tilbehersdel til handtaket eller for-
lengelsesroret.

Figur

AN FORSIKTIG

Fare for personskader grunnet damp!

Under drift av apparatet ma lasespakene forbli i
lukket posisjon!

v

Lasespaken star pa midten (apen stilling).

For & sikre tilbehgrsdeler: Drei lasespaken til hgyre
og skyv den ned (lukket stilling).

Kontroller at forbindelsen til tilbehgret er sikker.
For & lgsne tilbehgrsdeler: Skyv lasespaken oppo-
ver og drei til venstre.

Lasespaken star na igjen pa midten, tilbehgrsdele-
ne kan trekkes fra hverandre.

L2 2 2 A 7
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Drift med suging

Med denne maskinen kan bade stgv og vaeskesgl su-
ges opp.

A  FORSIKTIG

Fare for personskade grunnet tilfeldig utstremning av
damp.

=> Aktiver opplasingstasten.

Figur

= Trykk pa hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt be-
gynner a blinke.

Figur

= Trykk kort pa sugetasten pa handtaket.
Sugedriften strater med minimum effekt. Ferste
trinn pa kontrollampen for sugeeffekt lyser kon-
stant.

= Avslutte sugedrift: Trykk en gang til kort pa suge-
tasten.

Merknad

Ved ny tilkobling av sugefunksjonen starter maskinen

med den tidligere innstilte sugeeffekten.

Innstilling av sugeeffekt

Innstilling av sugeeffekt er avhengig av overflaten som
skal rengjeres.

Figur IE

= Trykk sugetasten og hold den inntrykt.

= Sugeeffekten vil ferst stige, etter at maksimum su-
geeffekt er nadd vil den avta igjen.
Dette indikeres av kontrollampen for sugeeffekt.

Trinn Material/overflate

1 Forheng

2 Sofa og puter

3 Tepper/teppegulv

4 St@vsuge gulv eller suge opp veeske
Merknad

Trinn-nummer tilsvarer indikasjonen pa kontrollampen
for sugeeffekt.
Vannfilter

Dersom nivaet av skittent vann har nadd hayeste nivai
vannfilterbeholderen, blir sugeeffekten automatisk blok-
kert. Det kan hgres ved at motorens turtall gker. Etter 10
sekunder kobles maskinen automatisk om pa pause.

Figur

= Sla apparatet pa.

Figur n
= Tom skittent vann fra vannfilterbeholderen.

Figur B 4]

= Deretter ma det etterfylles vann, til nedvendig van-
niva er nadd.

OBS

Materiell skade grunnet omgaende innkobling ved akti-

vert pausefunksjon.

= For & unnga skader pa luftutslippsfilteret ma appara-

tet ikke slas pa mens pausefunksjonen er aktivert.
For & fortsette rengjeringsarbeidet, se kapittelet "Tem-
me og rengjere vannfilterbeholderen”.

Bruk av damp

Figur =

= Trykk pa hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt be-
gynner & blinke.

Figur

= Trykk pa dampkjelebryteren, bryteren lyser.

= Vent til kontrollampen for trykkindikatoren lyser.
Na er maskinen klar for drift med damp.

Figur

= Trykk pa damptasten pa handtaket.
Damp blir avgitt sa lenge damptasten holdes trykket.

Figur

= For a avslutte drift med damp, trykk pa dampkjele-
bryteren.

Innstilling av dampmengde.

Utstremning av damp kan optimeres ved at du betjener
dreiebryteren til dampreguleringen.

Figur

= For & gke utstremning av damp: Vri dreiebryteren
med urviseren.

= For aredusere utstreamningen av damp: Vri dreie-
bryteren mot urviseren.

B Lett damp: (Stilling 1-2)
For sprayting av planter, rengjering av tay, tapeter,
stoppede mabler osv.

B Normal damp: (Stilling 3)
For teppegulv, tepper, vindusruter, gulv.

B Sterk damp: (Stilling 4-5)
For a fierne hardnakket smuss, flekker og fett.

Etterfylle vanntank

Vanntanken kan etterfylles nar som helst.

Merknad

Alltid nar det er for lite vann i dampkjelen, vil pumpen

automatisk pumpe vann fra vanntanken og over i damp-

kjelen. Skulle vanntanken vaere tom, kan pumpen ikke

lenger fylle dampkjelen, og damputtaket blir blokkert.

B Vannmangel i vanntanken indikeres av kontrollam-
pen for vannmangel og ved hjelp av et lydsignal.

B For a fortsette arbeidet se kapittelet "Fylle vanntanken".

Bruk av damp og suging

Figur EI

= Trykk pa hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt be-
gynner a blinke.

Figur

= Trykk pa dampkjelebryteren, bryteren lyser.

= Vent til kontrollampen for trykkindikatoren lyser.
Na er maskinen klar for drift med damp.

Figur
Figur

= Trykk pa handtaket samtidig kort pa damptasten og
sugetasten.
Sugedriften begynner med minimum effekt, og
samtidig blir det avgitt damp.

For videre bruk av damp- og sugefunksjonen, se kapit-

telet "Drift damp" og "Drift suging".
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Oppbevare tilbehor

Figur[€
= Ved avbrudd i arbeidet settes dampsugeraret i par-
keringsholderen.

Energisparemodus

Hvis apparatet ikke brukes i mer enn 15 minutter, gar
det automatisk i standby-drift og varmekjelen slas av.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt begynner a
blinke langsommere enn ved normal innkopling av su-
geindikatorene.

For gjentatt oppstart finnes fglgende muligheter:

Figur

= Sla hovedbryter av og pa igjen.
eller

Figur

Figur
= Trykk damptasten eller sugetasten i minst 3 sek-
under.

Etter bruk
Figur

= Trykk pa hovedbryteren.

Figur

= Koble stremledningen fra stremmen.

Figur H|

= Tadamppluggen av apparatet: Hold lasing av
dampplugg trykket og trekk damppluggen ut av ap-
paratstikkontakten.

Oppbevaring av apparatet

OBS

Materiell skade grunnet manglende rengjoring av tilbe-
harsdeler etter bruk.

= Rengjer alltid alle tilbeharsdeler grundig fer appa-
ratet ryddes bort.

Koble fra alle tilbeharsdeler.

Skyll tilbehgrsdeler under vannkranen med rent vann.
Skyll rer og dampsugeslangen med rgrrensebor-
sten under rent vann.

Deretter ma tilbehgrsdelene tarke.

Lagre apparatet pa et tort og frostsikkert sted.

Tem og rengjer vannfilterbeholderen
Figur B 1]

= Loft handtaket til vannbeholderen.
= Trekk ut vannfilterbeholderen.

Figur B 2|
= Drei handtaket bakover.
= Ta ut vannfilterinnsatsen.

(2 2 A X

Figur n
= Vannfilterbeholderen tammes ved & vippe utlgpet.

Figur

= Trekk rgrbaylen av filterhuset med gitteret med mi-
kroperforering, til den er fiernet helt.

= Fjern alle komponenter og skyll dem under rennen-
de vann.
Skift filteret ved skader.
For & kjgpe et nytt filter ma du ta kontakt med den
autoriserte kundeservicen.

OBS

Materiell skade ved at rarbaylen settes feil inn i filteret

med mikroperforering.

= Naér du setter det inn ma du passe pa at pilen pa
rerboylen stemmer overens med markeringen pa
filteret med mikroperforering.

Figur

= Settigjen inn vannfilterinnsatsen i vannfilterbehol-
deren.

Figur

= Ta tak i handtaket til vannfilterbeholderen og sett
det inn i apparatet.

Figur

2 For handtaket mot utgangsposisjonen til det gar i
las.

Figur
= Vikle opp stremkabelen jevnt og legg det inn i
stremkabelrommet.

Figur [T
= Settigjen inn vannfilterbeholderen i posisjonen og
pass pa at det plasseres korrekt.

Bruk av tilbehor

B For behandling av leer, spesielle stoffer og treover-
flater bar produsentens anvisninger fglges, og gjer
alltid en preve pa et lite synlig sted eller pa en va-
reprgve. Overflater som er behandlet med damp
skal fa tarke, kontroller s& om det er forandringer i
form eller farge.

B Forrengjering av treoverflater (mgbler, derer etc.)
anbefales det & ga meget forsiktig frem, da en for
lang dampbehandling kan skade voksbelegg,
glans eller farge pa overflaten. Det anbefales derfor
at slike overflater kun utsettes for damp i korte in-
tervaller, eller at de rengjgres med en kiut fuktet
med damp.

B For spesielt gmfintlige overflater (f.eks. syntetiske
materialer, lakkerte overflater osv.) anbefales det
at dampfunksjonen brukes med laveste effekt.

B Rengjering av rustfritt stal: Unnga bruk av slipende
berster. Bruk handdyse med gummileppe eller
punktstraledyse uten rundberste.

Oppfriskning av tekstiler

B Forbehandling med apparatet, ma en alltid kontrol-
lere pa et lite synlig sted om tekstilene taler be-
handlingen: Damp ferst, la sa terke og kontroller
deretter om farge eller form har endret seg.

Gulvmunnstykke

OBS

Materiell skade grunnet for hay innstilling av dampeffek-

ten.

= Rengjering av emfintlige gulv, som f.eks. parkett-
gulv ma kun gjeres med hoyeste sugeeffekt og mi-
nimum dampeffekt.
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Brukseksempler

B rengjgring av store arealer, gulv av keramikk, mar-
mor, parkett, tepper osv.

B Gulvdyse med berstestriperinnsats: Til & lgsne og
skrape av vanskelig smuss.

B Gulvdyse med gummileppeinnsats: For oppsuging
av vaesker pa glatte overflater.

B Gulvdyse med hardgummiinnsats: Rengj@ring og
oppfriskning av teppebelegg.

Montering av innsatser

Figur

= Skyv lasen til gulvdysen utover.

= Settinnsatsen inn i undersiden til barsten.

= For atinnsatsen skal sikres, ma lasen skyves inno-
ver.

= Fjerne innsatsen: Skyv lasen igjen utover.

= Tautinnsatsen.

Punktstraledyse

Rengjeringseffekten gkes jo neermere det tilsmussede
stedet du holder dysen. Dette fordi temperaturen og
trykket pa dampen er hgyest der hvor den stremmer ut
av dysen.

Brukseksempler

B Bruk av punktstraledyse anbefales for steder som
er vanskelig & na.

B Rengjering av rustfritt stal, vindusruter, speil og
emaljerte overflater.

B Rengjering av hjgrner pa trapper, vindusrammer,
darkarmer, aluminiumsprofiler.

B Rengjering av armaturer.

B Rengjering av vinduskarmer, radiatorer.

Punktstraledyse og tilbehor

OBS

Materiell skade (s.eks. riper pa lakkoverflaten) grunnet

bruk av rundberste pa emfintlige flater.

= |kke bruk rundbearste for smfintlige flater.

B Rundbegrste, egnet for vanskelig smuss pa spesielt
sma overflater som kokeplater, persienner, flisfu-
ger, saniteeranlegg osv.

B Forlengelse: Med dette tilbhgret er det mulig med
optimal rengjering pa spesielt utilgjengelige steder.
Ideell for rengjering av radiatorer, dgrkarmer, per-
sienner, saniteeranlegg.

Handdyse

Brukseksempler

B Bruk av handsugedysen anbefales for store glass-
og speilflater, glatte overflater generelt, eller for
rengjering av tekstiloverflater som sofaer, madras-
ser etc.

Handdyse og tilbehor

B Vindusvaskinnsats bred: Vindusruter og overflater
med starre dimensjoner.

B Vindusvaskinnsats smal: Vindusruter og overflater
med mindre dimensjoner.

B Boarstekrans: For tepper, trapper, bilinterigr, teksti-
loverflater generelt (test farst pa et lite synlig sted).
Til slipende rengjgring og skrubbing.

B Trekk frotteovertrekket over handdysen. Spesielt
godt egnet for mindre vaskbare flater, dusjkabinet-
ter og speil.

Rengjering av glass

OBS

Materiell skade grunnet utstremning av damp péa kalde

vindusruter.

= Ved arstider med spesielt lave temperaturer skal
vindusruten forvarmes fgrst ved at det pafores
damp i en avstand av ca. 50 cm.

OBS

Materiell skade grunnet utstremning av damp pa forse-
glede steder til vindusrammen.

Ilkke rett dampe mot disse stedene.

Glassflate dampes jevn fra en avstand av ca. 20
cm.

Sla av damptilfersel.

Stryk av glassflaten ovenfra og nedover i striper
med gummileppen og stavsug den.

Gummileppe og nedre kant av vinduet terkes ren
etter behov.
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Putedyse (liten)

Denne egner seg til & suge opp smuss pa trange
flater, som flisefuger, dgrrammer, persienner osv.

Putedyse (stor)

B Tilrengjering av tekstiloverflater som sofaer, stoler,
madrasser, bilseter osv.

Fugedyse

B For kanter, fuger, radiatorer og vanskelig tilgjenge-
lige omrader.

Mgbelpensel

B Til rengjering av gmfintlige overflater som bilde-
rammer, bgker osv..

Tilleggsutstyr

Rundberstesett (artikkelnr. 2 860-231) 4 fargede rund-
bgrster for punktstraledyse.
HEPA Filter (artikkelnr. 2.860-229)

Pleie og vedlikehold

AN  FARE

Livsfare grunnet elektrisk strom.

= Sl4 av apparatet og ta ut stromstapselet innen ser-
vice eller vedlikeholdsarbeider pabegynnes.

= La apparatet avkjoles.

= Reparasjonsarbeid og arbeid pé elektriske kompo-
nenter mé kun utfares av autorisert kundeservice.

Vedlikehold

B Nar barstene avkjoles og terker ma de ikke stilles
pa busten, da de kan bli derformert.

B Bruk bare en fuktig klut for utvendig rengjering av
maskinhuset. Unngéa bruk av Igsemidler eller ren-
gjeringsmidler, de kan skade plastoverflatene.

B For rengjering av vannfilterbeholderen, se kapitte-
let "Oppbevaring av apparatet".

Vedlikehold

B Kontroller regelmessig tilstanden av pakningene i
damppluggen. Skift ut om ngdvendig.

B Utfer samme kontroll ogsa ved tilkoblingspaknin-
gene til damprgrene og handtaket.
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HEPA filter

OBS

Materiell skade grunnet feil rengjoring av HEPA-filteret.

= Rengjores ved behov under rennende vann, ikke
skrubb eller borste.

= Fjerning av vannfilterbeholderen, se kapittelet "Pa-
fylling av vannfilterbeholderen”.

Figur [d4

= Hendelen til HEPA-filteret |aftes og filteret tas ut av
setet.

= Skyll HEPA-filteret under kaldt, rennende vann.

= Etter rengjering rystes det forsiktig, slik at eventu-
elle smussrester og overfladig vann rystes av.

Merknad

HEPA-filteret skal terkes i luft, fra lys- og varmekilder.

HEPA-filteret skal farst settes inn i apparatet igjen nar

det er tort.

B Skift HEPAAfilter hvis det er skadet

B HEPA-filteret ber rengjeres med 4 maneders mel-
lomrom.

B Pass pa at HEPA-filteret er plassert riktig i holde-
ren.

B Blokker HEPA-filteret igjen med spaken.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

AN FARE

Livsfare grunnet elektrisk stram.

= Sla av apparatet og ta ut stremstepselet innen ser-
vice eller vedlikeholdsarbeider pabegynnes.

= La apparatet avkjoles.

= Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske kompo-
nenter ma kun utferes av autorisert kundeservice.

Apparatet suger ikke

Stromtilferselen er brutt

= Trekk ut stapselet, koble ut sikringen, kontroller

ledning og stepsel for ev. skader
Tilbehar/sugeslange/sugerer er tilstoppet eller
holdes i klem.

Dersom tilbehar/sugeslange/sugergr er tilstoppet eller
holdes i klem i mer enn 10 sekunder, oppstar undertrykk
og elektronikken vil av sikkerhetsgrunner sla av moto-
ren.

= Sla av maskinen.

= Fjerne tilstoppinger.

= Sla apparatet pa.

Svak/manglende sugeeffekt

Tilbeher er tilstoppet

= Tilbehar, sugeslange eller sugergrene er tilstoppet.
Fjern tilstoppingen.

= Rengjer vannfilterinnsatsen.

=> Skift vann i vannfilterbeholderen.

HEPA-filteret er skittent

= Skift HEPAfilter.

Rengjeringseffekt er lav
Vann i vannfilterbeholderen er sterkt tilsmusset
= Skift vann i vannfilterbeholderen.

Det kommer ut vann ved oppsuging av
vaesker

Flotterbryteren er blokkert.

2 Rengjer dekselet pa vannfilterbeholderen.
Stovsugeren suger ikke

Flotterbryteren er gatt i las.

= Sla av stgvsugeren, fyll tanken til korrekt vanniva,
og sla pa maskinen igjen.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz
Beskyttelsesklasse IP X4
Beskyttelsesklasse |
Effektspesifikasjoner
Brukseffekt kjele 1100 W
Nominell effekt turbin 1100 W
Damptrykk maks. 0,4 MPa
Oppvarmingstid 5 Minutter
Maks. Dampmengde 65 g/min
Fyllingsmengde
Dampkjele 0,45 1|
Vanntank 051
Vannfilterbeholder 1,21
Mal
Lengde 510 mm
Bredde 330 mm
Heyde 340 mm
Vekt (uten tilbehar) 9,1 kg
Lydtrykksniva
Lydtrykksniva (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer!

NO-13
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Innehallsforteckning

Allmanna anvisningar SV 5
Sakerhetsanvisningar SV 5
Beskrivning av aggregatet SV 8
Forberedelser SV 9
Drift SV 9
Anvandning av tillbehor SV 1
Skétsel och underhall SV 12
Atgérder vid stérningar 5% 13
Tekniska data SV 13

Allménna anvisningar

Baste kund,
gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

AL
ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller fér nasta agare.

Las bruksanvisning i original innan aggre-

Andamalsenlig anvéndning

Denna apparat far endast anvandas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for angbildning och uppsugning av
utspillda vatskor och fasta partiklar pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for eventuella skador
som uppkommer pa grund av felaktig anvandning eller
felaktig hantering.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

For en omedelbart 6verhdngande fara som kan leda till
svara skador eller déden.

A VARNING

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till svéara ska-
dor eller déden.

A  FORSIKTIGHET

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till létta ska-
dor eller materiella skador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brénnskador!

Rikta inte angstralen mot personer,
djur aktiv elektrisk utrustning eller mot
sjélva apparaten.

Anvénd apparaten bara for att suga
upp utspillda vétskor. Aggregatet ar ej
avsett for uppsugning av vétskor ur
behéllare.

Miljsskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till tervinning. Overldamna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
N system.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

SELGIOE CEWVERTTEL

Férutom hdnvisningarna i denna
bruksanvisning maste lagstiftar-
nas allménna olycksfallsfore-
byggande och sékerhetsfére-
Skrifter beaktas.

All form av anvéndning som ej

oversstdmmer med féreliggan-

de anvisningar leder till garanti-
forlust.

A FARA

B Anvéndning av aggregatet i
utrymmen med explosions-
risk ar férbjuden.

B Om apparaten ska anvdndas
inom riskomrédden maste res-
pektive sékerhetsféreskrifter
beaktas.

B Anvénd inte apparaten i bas-
sénger dér det finns vatten.

B Rikta inte angstralen direkt
mot féremal som innehéller
elektriska komponenter, som
tex insidan av ugnar.

B Kontrollera att apparaten och
dess tillbehér &r i bra skick
fére anvédndning. Om det
finns brister far apparaten
inte anvéndas. Var speciellt
uppmdérksam pa nétsladd, sé&-
kerhetsklaff och angslang.
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B Skadad nétsladd ska genast
bytas ut av auktoriserad
kundservice/utbildad elektri-
ker.

B Byt genast ut skadad é&ngs-
lang. Endast angslang som
rekommenderas av tillverka-
ren far anvédndas (bestéll-
ningsnummer, se reservdels-
listan).

B Ta aldrig i ndtkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hénder.

B Ta aldrig apparaten ibruk bar-
fota.

B Berér aldrig apparaten med
vata hander eller fétter nér
nétkontakten sitter i uttaget.

B Doppa aldrig apparaten, ka-
beln eller kontakterna i vatten
eller andra vétskor.

B Anvénd inte angan pa fore-
mal som innehaller halsovad-
liga @mnen (t.ex. asbest).

B Rér aldrig vid angstralen med
handen pa kort avstand, och rik-
ta den inte heller mot ménniskor
eller djur (risk fér skallning).

AN VARNING

B Aggregatet far endast anslu-
tas till ett natuttag som instal-
lerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

B Aggregatet far endast anslu-
tas till véxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

B |/ fuktiga utrymmen, ex. bad-
rum, ska apparaten bara an-
slutas till eluttag som &r kopp-
lade till jordfelsbrytare.

B Oléampliga elektriska forléng-
ningskablar kan vara farliga.
Anvénd endast stdnkvatten-
Skyddade elektriska forléang-
ningssladdar, med ett tvar-
Snitt pa minst 3x1 mm?=

B Naér néatkontakt och férldng-
ningssladd sétts ihop far an-
slutningen inte ligga i vatten.

B Naér anslutningar pa nét- eller
férldngningssladd byts ut
maste sténkvattenskyddet
och den mekaniska fastheten
garanteras.

B Anvéandaren ska anvédnda ag-
gregatet i enlighet med gél-
lande bestdmmelser. Anvén-
daren ska ta hansyn till lokala
férutséttningar och kontrolle-
ra att ingen uppehaller sig i
nérheten vid arbete med ag-
gregatet.

B Denna apparat ar ej avsedd
att anvédndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, sévida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig fér
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en sédan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvéandningen av apparaten.
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B Barn far endast anvédnda ap-

paraten om de &ar éver 8 ar
gamla och om de befinner sig
under uppsikt av en person
ansvarig for deras sékerhet
eller har fatt anvisningar fran
en sadan person om hur ap-
paraten ska anvdndas och
har férstatt vilka faror som
kan uppsta vid anvandningen
av apparaten.

Barn far inte leka med appa-
raten.

Barn ska hallas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.
Rengdringen och anvéndarun-
derhallet far inte utféras av
barn om de inte star under
uppsikt.

Lémna aldrig aggregatet utan
uppsikt sa lange det ar i drift.
Var forsiktig vid rengbring av
kaklade védggar med eluttag.
Sug inte upp syror eller 16s-
ningar da dessa kan skada
apparaten. Sug inte upp ex-
plosiva pulver eller vétskor
som vid kontakt med kompo-
nenter inuti apparaten kan
férorsaka explosioner.

Sug inte in giftiga substanser.
Sug inte upp brinnande eller
glédande objekt, cigarettfim-
par, aska eller andra brinnan-
de, eller glbdande, material.
Skulle apparaten falla ner
maste den kontolleras av en
auktoriserad kundservice da
det kan finnas interna stér-
ningar som begrénsar pro-
duktens sékerhet.

FORSIKTIGHET

B Beakta att nat- och forléng-
ningskabeln inte skadas av
overkorning, kldmning, sén-
derdragning eller liknande.
Skydda nétkabeln fran vér-
me, olja och vassa kanter.

B Stédng av apparaten och drag
ur nétkontakten nér vatten
fylls pé.

B Hall aldrig I16sningsmedel,
vétskor som innehaller 16s-
ningsmedel eller outspddda
syror (t.ex. rengéringsmedel,
bensin, fértunning och ace-
ton) i vattentanken eftersom
de angriper materialet i appa-
raten.

B Apparaten maste sta pa ett
stabilt underlag.

B Placera inte den heta appara-
ten pa varmekéansliga ytor.

B Placera inte apparaten i nér-
heten av paslagna spisatr,
elektriska ugnar eller andra
varmekallor.

B Tryck inte for kraftigt pa knap-
parna och undvik anvéndning
av spetsiga féremal saésom
pennor och liknande.

B Anvénd och lagra maskinen
endast pa det sétt som be-
Skrivs i bruksanvisningen
resp pa bilden!

B Klam inte fast angspaken un-
der anvéndning.

B Stang alltid av apparaten
med huvudstrémbrytaren inn-
an den skiljs fran nétet.
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B Drag inte i kabeln utan i kon-
takten for att skilja apparaten
fran nétet.

B Rulla aldrig nédtkabeln runt
apparaten, framfér allt inte sa
lédnge apparaten ar varm.

B Skydda apparaten mot regn.
Férvara den inte utomhus.

Sakerhetsanordningar

Sékerhetsanordningar ar avsed-
da aftt skydda anvéndaren och
far inte deaktiveras eller kringas
i sin funktion.

Oppningsknapp

B Handtaget pa angsugslangen
har en éppningsknapp som
férhindrar att anga slépps ut
oavsiktligt.

B Om angsugslangen ar obeva-
kad for kort stund under an-
vandningen rekommenderas
att 6ppningsknappen aktive-
ras (tryck pa Stopp-knappen).

B Avaktivera 6ppningsknappen
(tryck pa Stopp-knappen
igen) nér &nga ater ska matas
ut.

Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang &r avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Vik ut bildsidor!

A [l

7  Pafylining vattentank

8  Anginstéllining

9  Apparatuttag med lucka

10 Ventilationsutflodesgaller

11 Rullar

12 Natkabel

13 Forvaringshallare

14 Forvaringshallare

15 EPA-filter

16 Spak for urhakning av HEPA-filter
17 Vattenfilterbehallare

18 Handtag vattenfilterbehallare
19 Lock vattenfilter

20 Vattenfilterinsats

21 Format svampfilter

22 Filter med mikroperforering
23 Vinkelror

Tillbehor

Angtillbehér

A Angsugslang

A1 Anslutningsdon f. tillbehor
A2  Avreglingsknapp

A3 Angknapp

A4 Sugknapp

A5 Handtag

A6  Anganslutning

A7  Arretering angkontakt
B  Angsugrér

B1  Parkeringsposition
B2 Lasningshandtag

(o3 Golvmunstycke

C1  Borstkant-insats

C2 Gummilist-insats

C3 Hardgummi-insats

C4  Lasning insatser

D  Angsug-handmunstycke

D1  Fonsterputsnings-insats (bred)
D2 Fonsterputsnings-insats (smal)
D3 Borstinsats

D4  Frottédverdrag

E Angsug-punktstralemunstycke
E1 Forlangning

E3 Rundborste

Sugtillbehor

E2  Mobelmunstycke (litet)

F Fogmunstycke

G Méobelmunstycke (stort)

H Mébelborste

Ytterligare tillbehor

Matbagare

|
‘ J Rérrengdringsborste for ror och sugslang
K Tillbehérsvaska
1 Huvudstrémbrytare L Utbytespackningar (O-ring-sortiment)
2 Reglage angpanna M  Antiskumvatska (FoamStop)
3 Kontrolllampa vattenbrist
4 Kontrolllampa - tryckindikering
5  Kontrolllampor - sugeffekt
6  Transporthandtag, inféllbart
SV -8
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Forberedelser

Fyllning av vattentank

Hanvisning

Vanligt kranvatten kan anvandas.

Det finns alltid kalk naturligt i vatten och det kan leda till

att det bildas pannsten i takt med att tiden gar. Darfor re-

kommenderas anvéndning av en blandning med 50 %

kranvatten och 50 % destillerat vatten.

OBSERVERA

Materiella skador genom felaktig pafylining av vétska i

vattentanken.

= Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!

= Fyll inte p& nagot rengéringsmedel eller andra till-
satser (till exempel dofter)!

= Anvénd inte rent destillerat vatten! Max. 50% destil-
lerat vatten och 50% kranvatten.

= Anvénd inte uppsamlat regnvatten!

Bild

= Dra ut vattentankens pafyllningséppning.

Bild
Bild

= Fyll vattentanken med ca 0,5 liter vatten, tills flottd-
ren syns. Den anger den maximala fyllnivan.

= Stang vattentanken.

Hanvisning

Angbehallaren férsérjs automatiskt med vatten fran vat-

tentanken. Vattentanken maste fyllas tva ganger fére

forsta anvandningen.

Fyll vattenfilterbehallaren

OBSERVERA

Materiell skada genom tom vattenfilter-behallare.

=> Sékerstéll att vattenfilter-behallaren alltid &r fylld
under anvéndning.

Bild

= Lyft pa vattenbehallarens handtag.
= Dra ut vattenbehallaren.

Hanvisning: Sugens funktion baseras pa sugluftens
virvelrorelse i vattenfiltret. Den gor att material som su-
gits upp och rengdéringsmedelsrester fran golvbelagg-
ningar samlas i vattenbadet. Under vissa omstandighe-
ter kan detta leda till skumbildning. Fér att férhindra det-
ta maste en full kork med antiskumvatska tillsattas till
vattenbadet. En Iatt skumbildning under anvandningen
ar normal och paverkar inte funktionen.

Vid drift ar det nédvandigt att placera apparaten vagratt.

A  FORSIKTIGHET

Skaderisk genom tillfélligt utsldpp av anga.

= Sékerstéll att éppningsknappen alltid &r aktiverad
genom Stopp-funktionen vid avbrott i arbetet eller i
obevakade situationer.

Hanvisning

Avaktivera Stopp-funktionen genom att trycka igen for

att fortsatta angmatningen.

Bild

> Oppna luckan till apparatuttaget.

> Anganslutningen ansluts i aggregatets uttag. Se till
att kontakten hakar fast med hérbart klickande.

Bild
= Anslut natkontakt till vagguttag.
Tillbeh6rens anslutning

Bild
= Alla tillbehor kan anslutas direkt pa handtaget eller
pa angsugroren.

Bild

= Pilriktningen maste beaktas nar de bada forlang-
ningsroren ska férbindas med varandra.

Tillbehor fér anganvéndning och sugning

Bild

= Forbind handtaget eller férlangningsréret med det
onskade tillbehoret.

Bild

Bild
= Vrid handtag bakat. A FORSIKTIGHET
Bild Ij’)isk Af/c?r dskéllning p? grg_nq :vﬁ ér}(g.?l.l . ) .
= Ta ut vattenfilter-insatsen. redan apparaten ar it skall lasspakarna vara |
last position.
Bild XA . A I
= Fyll vattenfilter-behallaren med kranvatten, tills vat- > Lgsspakgn sta_lr ! mllt'ten,‘(pqsm?n oppen); ..
e P = For att sakra tillbehéren: Vrid lasspaken at hdger
tennivaindikeringen MAX H,O ar tackt. . " .
- . - . och skjut den nerat (position stangd).

> Tillsatt en kork av antiskumvdtskan (FoamStop) i = Undersok alla tillbehér fore anvandning sa att de

behallaren for vattenfiltret. ! ) 9

sitter fast ordentligt.

Bild > \I:ﬁ(; attéa :czr:\t/i_lllrt:epi:ren: Skjut upp lasspaken och
= Satt in vattenfilter-insatsen i vattenfilter-behallaren > N seqan at vanster. . . .

igen u st_ar_llasspaken i mitten igen och tillbehéren kan

’ dras isar.

Bild
= Forflytta handtaget till utgangspositionen, tills det

hakar fast.
Bild
= Halli handtaget och satt in vattenfilter-behallaren i

apparaten.
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Sugning
Med denna apparat kan saval damm som utspillda vats-
kor sugas upp.
A FORSIKTIGHET
Skaderisk genom tillfalligt utsldpp av énga.
=> Aktivera éppningsknapp.

Bild

= Tryck pa huvudbrytaren.
Den forsta nivan hos kontrollamporna for sugeffekt
borjar blinka.

Bild

= Tryck kort pa sugknappen pa handtaget.
Sugfunktionen startar med den lagsta effekten.
Den férsta nivan hos kontrollamporna for sugeffekt
lyser med fast sken.

= Auvsluta sugfunktion: Tryck kort pa sugknappen
igen.

Hanvisning

Nar sugfunktionen aktiveras igen startar apparaten med

den tidigare installda sugeffekten.

Instéllning av sugeffekt

Sugeffektens instéllning beror pa ytan som ska reng6-
ras.

Bild

= Tryck in sugknappen och hall den intryckt.

= Forst okar sugeffekten kontinuerligt och nar den
hogsta effekten ar uppnadd sjunker den kontinuer-

ligt igen.

Detta visas med kontrollamporna fér sugeffekt.
Steg Material/yta
1 Draperier och gardiner
2 Soffor och dynor
3 Mattor/heltackningsmattor
4 Suga golv eller suga upp vatskor
Héanvisning

Nivasiffrorna motsvarar det som kontrollamporna for su-
geffekt visar.
Vattenfilter

Sugfunktionen blockeras automatiskt nar smutsvatten-
nivan i vattenfilter-behallaren har natt hogsta laget. Man
kan da hora ett hogre varvtal hos motorn. Efter 10 sek-
under kopplar apparaten automatiskt dver till paus.

Bild

= Starta aggregatet.
Bild Il

= Tom ut smutsvatten ur vattenfilter-behallaren.

Bild

= Vatten maste sedan fyllas pa, tills den nédvandiga
vattennivan ar uppnadd.

OBSERVERA

Materiell skada genom direkt start igen under pausfunk-

tionen.

= For att undvika skador pa luftutsidppsfiltret ska ap-
paraten inte startas under pausfunktionen.

Se kapitlet "Témma och rengdra vattenfilter-behallaren”

nar rengdringsarbetena ska upptas igen.

SV -10

Angdrift
EEHE 1]

= Tryck pa huvudbrytaren.
Den forsta nivan hos kontrollamporna for sugeffekt
bdrjar blinka.

Bild

= Tryck pa knappen till angbehallaren. Knappen
tands.

= Vanta tills kontrollampan for tryckindikeringen ly-
ser.
Nu &r apparaten klar fér ang-anvandning.

Bild

= Tryck pa angknappen pa handtaget.
Det kommer ut anga sa lange angknappen halls in-
tryckt.

Bild

= Tryck pa knappen till angbehallaren for att avsluta
anganvandningen.

Instéllning av angutslapp

Angmatningen kan optimeras genom vridning pa knap-
pen till anginstallningen.

Bild
= For att forstérka angutmatningen: Skruva medsols
pa vridknappen.
= For att reducera angutmatningen: Skruva motsols
pa vridknappen.
B Létt anga: (Niva 1-2)
For latt besprutning av blommor, rengdring av ty-
ger, tapeter, mébelkladsel o.s.v.
B Normal anga: (Niva 3)
For heltackningsmattor, mattor, fonsterrutor, golv.
B Kraftig anga: (Niva 4-5)
For borttagning av envis smuts, flackar och fett.
Fyll pa vattentanken

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.

Hanvisning

Nar det finns for lite vatten i angbehallaren matar pum-

pen alltid automatiskt in vatten fran vattentanken i ang-

behallaren. Om vattentanken ar tom kan pumpen inte

langre fylla pa angbehallaren och &ngmatningen block-

eras.

B Vattenbristivattentanken visas med kontrollampan
for vattenbrist och en signal som ljuder.

B Se kapitlet "Fylla vattentanken" for att fortsatta ar-
betet.

Anga och sugning

Bild =Rl

= Tryck pa huvudbrytaren.
Den férsta nivan hos kontrollamporna fér sugeffekt
borjar blinka.

Bild

= Tryck pa knappen till angbehallaren. Knappen
tands.

= Vanta tills kontrollampan for tryckindikeringen ly-
ser.
Nu &r apparaten klar fér ang-anvandning.
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Bild
Bild

= Tryck samtidigt pa angknappen och kort pa sug-
knappen pa handtaget.
Sugfunktionen startar med den lagsta effekten och
samtidigt matas anga ut.

Se kapitlet "Angfunktion och "Sugfunktion" fér den fort-

satta anvandningen av ang- och sugfuntionen.

Stélla ned tillbehor

Bild
= Hangin angsugroéretiférvaringshallaren vid avbrott
i arbetet.

Energisparldge

Né&r maskinen inte anvands under mer &n 15 minuter
vaxlar den automatiskt till standby-drift och varmebehal-
laren stanger av sig.

Det forsta steget hos kontrollampan fér sugeffekt borjar
blinka langsammare &n vid den normala inkopplingen
av sugindikeringarna.

Det finns féljande méjligheter for aterstarten:

Bild

= Sla av huvudstrémbrytaten och sla pa den igen.
eller

Bild
Bild

= Tryck pa angknappen eller sugknappen minst 3
sekunder.

Avsluta driften

Bild

= Tryck pa huvudbrytaren.

Bild

= Skilj natsladden fran elnatet.

Bild [Z]

= Ta bort angkontakten fran apparaten: Hall arrete-
ringen till angkontakten intryckt och dra ut angkon-
takten ur apparatuttaget.

Forvara apparaten

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig rengdring av tillbehéren
efter anvéndningen.

= Rengér alltid alla tillbehér vél innan apparaten
stélls undan.

Ta isér alla tillbehér.

Spola av tillbehdr under vattenkranen med rent vat-
ten.

Spola ur rér och angsugslang med rérrengdrings-
borsten under rent vatten.

Lat sedan tillbehoren torka.

Forvara apparaten pa en torr och frostsaker plats.

Tomning och rengoring av vattenfilterbehallaren

Bild

= Lyft pa vattenbehallarens handtag.
= Dra ut vattenbehallaren.

L 2 2 X7

Bild
= Vrid handtag bakat.
= Ta ut vattenfilter-insatsen.

Bild
= Vattenbehallarens tdmning genom lutning mot
témningsanordningen.

Bild

= Drabort vinkelréret fran filterhuset med gallret med
mikroperforering, tills det ar helt borttaget.

= Ta bort alla komponenter och spola av dem under
rinnande vatten.
Byt ut filtret om det &r skadat.
Kontakta den auktoriserade kundservicen fér infor-
skaffning av ett nytt filter.

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig inséttning av vinkelréret

i filtret med mikroperforering.

= Varnoga med att pilen pa vinkelréret 6verensstam-
mer med markeringen pa filtret med mikroperfore-
ring vid inséttningen.

Bild

= Satt in vattenfilter-insatsen i vattenfilter-behallaren

Bild Eﬁ

= Halli handtaget och séatt in vattenfilter-behallaren i

apparaten.

Bild EXI

= Forflytta handtaget till utgangspositionen, tills det
hakar fast.

Bild

= Linda upp natsladden jamnt och lagg den i sladd-
facket.

Bild [0

= Saétt tillbaka vattenfilter-behallaren dar den ska
vara och var noga med att den sitter korrekt.

Anviéndning av tillbehor

B Fore behandling av lader, specialmaterial och tray-
tor bor instruktionerna fran tillverkaren lasas och
testbehandling bor goras pa undanskymt stélle, el-
ler pa ett prov. Lat den med anga behandlade ytan
torka for att faststélla om farg- eller formférandring-
ar skett.

B Vid reng6ring av traytor (mébler, dorrar etc.) re-
kommenderas varsamt arbetssétt da for lange pa-
gaende angbehandling kan skada vaxytor samt
glansen eller fargen pa ytan. For dessa ytor rekom-
menderas anvandning av anga i korta intervaller,
eller rengdring med trasa som behandlats med
anga.

B For speciellt kansliga ytor (ex. syntetiskt material,
lackerade ytor etc.) rekommenderas anvandning
av lagsta angfunktion.

B Rengodring av rostfritt stal: Undvik att anvanda sli-
pande borstar. Anvand handmunstycke med gum-
milist eller punktstralemunstycke utan rundborste.
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Uppfriskning av textiler

B |Innan apparaten anvands ska man alltid underséka
om textilerna tal behandlingen pa undanskymt stal-
le: Spruta forst pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Golvmunstycke

OBSERVERA

Materiell skada genom fér kraftigt instélld angeffekt.

= Rengéringen av kénsliga golv, som t.ex. parkett-
golv, far bara utforas med hégsta sugeffekt och mi-
nimal angeffekt.

Anvandningsexempel

B Rengdring av stora ytor, golv av keramik, marmor,
parkett, mattor o.s.v.

B Golvmunstycke med borstkantinsats: For att 16sa
upp och gnugga bort envis smuts.

B Golvmunstycke med gummilistinsats: FOr uppsug-
ning av vatskor pa slata ytor.

B Golvmunstycke med hardgummi-insats: For rengo-
ring och uppfraschning av mattor.

Insatsernas montering

Bild

= Skjut golvmunstyckets lasanordning utat.

= Stick in insatsen i undersidan pa borsten.

= Skjutlasanordningen inat sa att insatsen ar sakrad.
= Ta bort insatsen: Skjut lasanordningen utat igen.
= Tautinsats.

Punktstralmunstycke

Rengodringseffekten dkas ju ndrmare munstycket halls
till det nedsmutsade stéllet eftersom angans temperatur
och tryck ar som storst dar angan strommar ut.
Anvandningsexempel

B Anvandningen av punktstralemunstycket rekom-
menderas till ytor som &r svara att na.

B Rengdring av rostfritt stal, fonsterrutor, speglar och
emaljytor.

B Rengdring av horn i trappor, fonsterkarmar, dorr-
karmar, aluminiumprofiler.

B Rengdring av armaturer.

B Rengdring av fonsterluckor, element.

Punktstralemunstycke och tillbehor

OBSERVERA

Materiell skada (t.ex. repor i lackytor) genom anvénd-

ning av rundborsten pé kansliga ytor.

= Anvénd inte rundborste till kdnsliga ytor.

B Rundborste, 1amplig for envis smuts pa sarskilt
sma ytor sa som spisplattor, jalusier, kakelfogar,
sanitetsanlaggningar o.s.v.

B Forlangning: Med detta tillbehdr &r en optimal ren-
goring av sarskilt svaratkomliga stallen méjlig. Per-
fekt for rengdring av element, dérrkarmar, fonster,
jalusier, sanitetsanlaggningar.

Handmunstycke

Anvandningsexempel

B Anvandningen av handsugmunstycket rekommen-
deras for stora glas- och spegelytor, slata ytor i all-
manhet eller fér rengdringen av textiimaterial, som
soffor, madrasser etc.
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Handmunstycke och tillbehor

B Fonsterputsinsats bred: Fonsterrutor och ytor som
ar lite storre.

B Fonsterputsinsats smal: Fonsterrutor och ytor som
ar lite mindre.

B Borstkrans: For mattor, trappor, bilinredningar, tex-
tilmaterial i allmanhet (efter prov pa undanskymt
stalle). For slipande rengdring och skrubbning.

B Dra over frottédverdraget 6ver handmunstycket.
Sarskilt bra pa sma tvattbara ytor, duschkabiner
och speglar.

Glasrengoring

OBSERVERA

Materiell skada genom &ngspridning pa kalla fonsterru-

tor.

= Férvdrm rutorna under arstider med speciellt laga
temperaturer genom att spruta dnga pa ett avstand
av cirka 50 cm fran den yta som ska behandlas.

OBSERVERA

Materiell skada genom angspridning pa de férseglade

stéllena pa fénsterkarmen.

Rikta inte &nga mot de hér stéllena.

Applicera anga jamt 6ver glasytan med ett avstand

paca 20 cm.

Stang av angtillférseln.

Dra gummilisten dver glasytan och sug, i banor och

uppifran och ner.

Torka av gummilisten och den nedre fonsterkanten

om det behdvs.

L2 2 2 7

Mobelmunstycke (litet)

Detta passar till uppsugning av smuts pa tranga
ytor, som klinkerfogar, dérrkarmar, jalusiéppningar
0.S.V.

Mobelmunstycke (stort)

B Forrengdring av textilmaterial, som soffor, fatoljer,
madrasser, bilsaten o.s.v.

Fogmunstycke

B for kanter, fogar, element och svaratkomliga stal-
len.

Méobelborste

B Forrengdring av kansliga ytor sa som fotoramar,
bdcker 0.s.v.

Specialtillbehor

Set rundborstar (Bestéllnr. 2.860-231) 4 fargade rund-
borstar for punktstralmunstycket.
HEPA filter (Bestallnr. 2.860-229)

Skotsel och underhall

AN FARA

Livsfara pa grund av elstrém.

= Stdng av aggregatet och dra ut nédtkontaken innan
vérd och skétselarbeten ska utforas.

= Lat aggregatet svalna.

= Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska
komponenter far endast utféras av auktoriserad
kundservice.
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Underhall

B Vid avkylning och torkning ska borstarna inte stél-
las pa borststrana eftersom dessa da kan deforme-
ras.

B Anvand endast fuktig trasa fér utvandig rengéring
av huset. Undvik att anvanda I6snings- eller rengo-
ringsmedel da dessa kan skada syntetytan.

B Se kapitlet "Forvara apparaten" fér rengéringen av
vattenfilter-behallaren.

Skotsel

B Kontrollera regelbundet skicket pa packningarna i
angkontakten. Byt ut dem om det behdvs.

B Anslutningspackningarna hos angréren och hand-
taget ska ocksa kontrolleras pa samma satt.

HEPA-filter

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig rengéring av HEPA-fil-

tret.

= Rengbrs enbart under rinnande vatten nér det be-
hévs - skrubba eller borsta inte av det.

= Sekapitlet "Fylla vattenfilter-behallaren" angaende
borttagningen av behallaren.

Bild [4

= Lyft urhakningsspaken till HEPA-filtret och ta bort
filtret fran dess plats.

= Spola av HEPA-filtret under kallt, rinnande vatten.

= Skaka det forsiktigt efter rengéringen sa att eventu-
ella smutsrester och 6verflodigt vatten forsvinner.

Héanvisning

Lat HEPA-filtret lufttorka, utan ljus- och varmekallor.

HEPA-filtret ska vara torrt nar det satts tillbaka i appara-

ten.

B Byt HEPA-filter vid skador

B HEPA-filtrer ska rengéras i intervaller pa fyra ma-
nader.

B Var noga med att HEPA-filtret sitter korrekt i halla-
ren.

B Blockera HEPA-filter med spak igen.

Atgarder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte ar saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bér du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

A FARA

Livsfara pa grund av elstrém.

= Stdng av aggregatet och dra ut ndtkontaken innan
vard och skétselarbeten ska utforas.

= Lat aggregatet svalna.

= Reparationsarbeten och arbeten pé elektriska
komponenter far endast utféras av auktoriserad
kundservice.

Maskinen suger ej

Stromtillforseln ar avbruten

= Dra ut kontakten, kontrollera om anslutningskabel
eller kontakt ar skadade.

Tillbehor/sugslang/sugror ar igensatta eller halls
igen

Om tillbehodr/sugslang/sugror ar igensatta eller halls
igen i mer @n 10 sekunder uppstar ett undertryck och
elektroniken stéanger av motorn av sékerhetsskal.

= Sténg av aggregatet.

= Avlagsna tilltappningar.

= Starta aggregatet.

Svag / minskande sugeffekt

Tillbehor ar tilltappt

= Tillbehor eller sugrdr ar igensatta. Ta bort smutsen.
= Rengor vattenfilter-insats.
= Byt vatten i vattenfilter-behallaren.

HEPA-filter ar smutsigt

2 Byt HEPA-filter.
Rengoringseffekt minskar

Vatten i vattenfilterbehallaren mycket smutsigt

= Byt vatten i vattenfilterbehallaren.

Vatten tranger ut vid uppsugning av vétskor

Nivavakten ar blockerad.

= Rengor locket pa vattenfilterbehallaren.
Dammsugaren suger inte

Atgérd av nivavakten.

= Sténg av dammsugaren, aterstall korrekt vattenni-
va i tanken och starta apparaten pa nytt.

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Skyddsgrad IP X4
Skyddsklass |
Prestanda
Tankens upptagningseffekt 1100 W
Méarkeffekt turbin 1100 W
Angtryck max. 0,4 MPa
Uppvarmningstid 5 Minuter
Angméngd max. 65 g/min
Pafyliningsméngd
Angpanna 0,45 |
Vattentank 051
Vattenfilterbehallare 1,2 1
Matt
Langd 510 mm
Bredd 330 mm
Hojd 340 mm
Vikt (utan tillbehdr) 9,1 kg
Bullerniva
Ljudtrycksniva (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Med reservation for tekniska d@ndringar!
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Siséllysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 5
Laitekuvaus Fl 8
Valmistelu Fl 8
Kaytto FI 9
Varusteiden kayttd Fl 11
Hoito ja huolto Fl 12
Hairidapu Fl 13
Tekniset tiedot Fl 13

Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

II Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A ta, sailyta kayttdohje mybhempaa kayttoa
tai mahdollista myéhempaéa omistajaa

varten.
Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan yksityisten kotita-
louksien kayttoon.

Laite on tarkoitettu hdyrynkehitykseen seka nesteiden
ja kiinteiden hiukkasten imurointiin tata kayttdohjetta
noudattaen.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka
johtuvat ohjeidenvastaisesta tai vaarasta kaytosta.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A VAARA

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa va-
kavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa lie-
vén ruumiinvamman tai aineellisia vahinkoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Héyry
HUOMIO — palovammavaara

Alé suuntaa héyrysuihkua ihmisiin,
aé\\ * w L‘] eléimiin, jénnitteellisiin séhkdvarustei-
VJA » | Siin tai itse laitteeseen.
A \ Kéyté laitetta vain ldikkyneiden nes-
V =/, | teiden imuroimiseen. Laite ei sovellu
i | nesteiden imurointin sailcists.
“
Ymparistonsuojelu

OyY Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-
telee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.

ﬁ Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-

via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE taaviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Fl

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Varaosat

Kayta vain alkuperaisid KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy taman kayttdohjeen lopusta.

Turvaohjeet

Témaén kéyttbéohjeen ohjeiden
ohella on noudatettava lainmu-
kaisia yleisia turvallisuus- ja ta-
paturmantorjuntamé&éréyksia.
Jos konetta ei kdytetd oheisten
ohjeiden mukaan, takuu rauke-
aa.

A VAARA

B Kaytto rdjahdysalttiilla alueilla
on Kielletty.

B Kéytettdessé laitetta vaara-
alueilla on noudatettava vas-
taavia turvallisuusmaéaréyk-
Si&.

W Al4 kéyts laitetta uima-altais-
sa, joissa on vetta.

B Ald suihkuta héyrysuihkua
Suoraan tyévélineisiin, joissa
on sédhkoisié rakenneosia,
kuten esim. séhkéuunien si-
sétiloihin.

B Tarkasta laitteen ja varustei-
den asiallinen kunto ennen
kayttdéa. Jos kunto ei ole moit-
teeton, laitteen ja varusteiden
k&ytto ei ole sallittua. Tarkas-
ta erityisesti verkkoliitantajoh-
to, turvasuljin ja héyryletku.

B Anna valtuutetun huoltoliik-
keen/sdhkbalan ammattilai-
sen vélittémasti vaihtaa vauri-
oitunut verkkoliiténtéjohto.
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B Vaihda vaurioitunut hoyrylet-
ku vélittbmésti. Ainoastaan
valmistajan suositteleman
héyryletkun kéyttd on sallittu
(katso tilausnumero varaos-
aluettelosta).

B Alé koskaan tartu maérilla k&-
sillé virtapistokkeeseen.

B Al4 kdyté konetta kun olet
paljain jaloin.

B Alé milloinkaan koske konee-
seen mérin késin tai mérillé
Jaloilla kun verkkopistoke on
pistorasiassa.

B Al upota laitetta, kaapelia tai
pistoketta veteen tai muihin
nesteisiin.

B Alé héyryté esineita, jotka si-
séltévét terveydelle haitallisia
aineita (esim. asbestia).

B Alé koskaan ké&sin kosketa
héyrysuihkua lyhyelta etéi-
syydelta tai koskaan suuntaa
sité ihmisiin tai eldimiin (palo-
vammavaara).

AN VAROITUS

W [aitteen liittdminen on sallittu
ainoastaan sahkoliitantaéan,
Joka on séhkbasentajan
asentama standardin IEC
60364 mukaan.

W Liita laite vain vaihtovirtaan.
Jannitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jénnite.

B Kosteissa tiloissa, esim. Kkyl-
pyhuoneissa, laitteen saa liit-
t&4 vain pistorasiaan, joka on
varustettu Fl-suojakytkimella.
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B Sopimattomat jatkojohdot
voivat olla vaarallisia. Kéytéa
ainoastaan roiskevesisuojat-
tuja jatkojohtoja, joiden johti-
mien poikkileikkauspinta-ala
on véhintdén 3x1 mm?2

B Verkko- ja jatkojohdon liitéan-
tdkohdat eivét saa olla vedes-
Sé.

B Vaihdettaessa verkko- tai jat-
kojohtojen pistokkeita, roiske-
vesisuojan toimivuuden ja
mekaanisen lujuuden pitééa
pysyé samanlaatuisina.

B Kdayttdjan on kaytettava laitet-
ta tarkoituksenmukaisesti.
Kéyttajan on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja tyosken-
nellesséén laitteen kanssa
huomioitava ympéristossé
oleskelevat henkilét.

B [aitetta eivét saa kéyttaéa sel-
laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kéyttémiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidén turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kayttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

B [apset saavat kéyttaa laitetta
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta
vastaavan henkilén valvon-
nassa tai ovat saaneet hdnel-
té opastuksen laitteen kaytta-
miseen.

B [apset eivét saa leikkié lait-
teen kanssa.
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B [apsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettd he eivét
leiki laitteella.

B [apset eivét saa ilman valvon-
taa suorittaa laitteen puhdis-
tus- tai huoltotoimenpiteita.

B Al4 koskaan jaté laitetta val-
vomatta niin kauan kuin se on
kaytbssa.

B Noudata varovaisuutta puh-
distaessasi laatoitettuja sei-
nié, joissa on séhkopistorasi-
oita.

B Ald imuroi happoja tai liuottei-
ta, jotka voivat vaurioittaa lait-
teen. Ala imuroi réjahtéavia
Jauheita tai nesteité, jotka
saaftavat aikaansaada réjéh-
dyksen joutuessaan koske-
tuksiin koneen siséisten kom-
ponenttien kanssa.

W Alé imuroi myrkyllisia aineita.
B Ald imuroi mitdén palavaa tai
hehkuvaa, kuten tupakan-
tumppeja, tuhkaa tai muuta
palavaa tai hehkuvaa materi-

aalia.

B Mikéli laite putoaa maahan,
se on toimitettava valtuutet-
tuun huoltopisteeseen tarkas-
tettavaksi, sillé laitteessa
saattaa olla siséisié vikoja,
Jotka vaikuttavat tuotteen tur-
vallisuuteen.

VARO

B Kiinnitd huomiota siihen, etta
verkko- tai jatkojohtoja ei va-
hingoiteta eiké vaurioiteta
ajamalla yli, puristamalla tai
kiskomalla. Suojaa verkko-
Johto kuumuudelta, 6ljyltéa ja
terévilté reunoilta.

Fl

B Sammuta laite ja irrota verk-
kopistoke kun taytét vetta.

B Alé koskaan tayta liuottimia,
liuotinpitoisia nesteita tai lai-
mentamattomia happoja vesi-
séiliéén (esim. puhdistusai-
neita, bensiini, variohenteet,
asetoni), koska ne syévytta-
vét laitteessa kéytettyja mate-
riaaleja.

B Laitteen on seisottava tuke-
valla alustalla.

B Ald pyséakéi laitetta lGmmobna-
roille pinnoille.

B Alé séilyté konetta keittoliesi-
en, sdhkéuunien tai muiden
lammdnléhteiden ldheisyy-
dessa.

B Al paina painikkeita liian voi-
makkaasti ja vélté terdvien
esineiden, kuten Kynien tms.
kayttoa.

B Kaytéa ja séilyta laitetta vain
kuvausten tai kuvien mukai-
sesti!

B Al4 lukitse hbyryvipua kéyton
aikana.

B Ennen séhkbverkosta irrotta-
mista laite on aina ensin sam-
mutettava péakytkimesta.

B Kun irrotat laitteen sdhkéver-
kosta, vedéa pistokkeesta, ei
Johdosta.

B Alé kierré verkkokaapelia lait-
teen ympéirille, eteenkin jos
laite on kuuma. )

B Suojaa laite sateelta. Ala séi-
Iyté laitetta ulkoalueella.
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Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayt-
tajan suojaamiseksi loukkaantu-
miselta, eika niitd saa poistaa
kaytdsta, eikéa niiden toimintoa
saa ohittaa.

Lukituksen vapautuspainike

B Hoyryimuletkun késikahvas-
sa on lukituspainike, joka es-
t&d& héyryn tahattoman ulos-
tulon.

B Jos héyrynimuletku on kdytén
aikana lyhyen aikaa ilman
valvontaa, suositellaan luki-
tuspainikkeen kayttéa (paina
Stop-painiketta).

B Hoyryn ulostulon vapauttami-
seksi uudelleen, vapauta luki-
tus (paina uudelleen Stop-
painiketta).

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Avaa kuvasivut!

N

al

Paakytkin

Hoyrykattilan kytkin
Merkkivalo: Vedenpuute
Merkkivalo: Paineenosoitin
Merkkivalot: Imuteho
Taitettava kuljetuskahva
Vesisailion tayttdaukko

Hoyryn saato

Letkun kannellinen pistorasia
10 limanpoistosaleikkd

11 Pyorat

12 Verkkokaapeli

13 Verkkojohdon kotelo

14 Pysakointipidike

15 EPA-suodatin

16 Vipu HEPA-suodattimen hakasten avaukseen
17 Vesisuodattimen siilié

18 Vesesuodattimen séilién kahva

O©ONOUNWN =
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19 Suodattimen kansi

20 Vesisuodattimen runko
21 Vaahtomuovisuodatin
22 Verkkosuodatin

23 Taivutettu putki

Varusteet

Hoyrylisdvarusteet

A Hoyrynimuletku

A1 Varustepistoke

A2 Lukituksen vapautuspainike
A3 HOoyrypainike

A4 Imupainike

A5 Kasikahva

A6  Hoyrypistoke

A7  Hoyrypistokkeen lukitus

B Hoyrynimuputket
B1  Pysakointipidike
B2  Lukitusvipu

(o3 Lattiasuulake

C1 Harjakampa

C2  Kumihuulisisake
C3 Kovakumikampa
C4  Lukitussisakkeet

D Hoyrynimu-kasisuutin

D1  lkkunanpuhdistussuulake (levea)

D2 Ikkunanpuhdistussuulake (kapea)

D3 Harjasisake

D4  Froteepéaallyste

E Hoyrynimu-pistesuihkusuutin

E1 Jatkokappale

E3 Pydroharja

Imulisdvarusteet

E2 Kalustesuulake (pieni)
Rakosuulake
Kalustesuulake (suuri)
Huonekalupensseli

Mittakuppi

Putkenpuhdistusharja putkille ja imuletku
Lisévarustetasku

Varatiivisteet (O-rengassetti)
Vaahdonestoneste (FoamStop)

Valmistelu

Vesisailion taytto

F

G

H

Muita lisdvarusteita
|

J

K

L

M

Huomautus

Voidaan kayttda normaalia vesijohtovetta.

Koska vedessa on luonnostaan kalkkia, joka voi muo-

dostaa kalkkikivea, suositellaan vesiseosta suhteessa

50 % vesijohtovettd ja 50 % tislattua vetta.

HUOMIO

Vesiséilién taytté vaarélld nesteelld aiheuttaa voi vauri-

oittaa laitetta.

> A4 kédyté vaatekuivaimen lauhdevetts!

> A4 téytd puhdistusaineita tai muita lisdaineita
(esimmerkiksi hajusteita)!
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> Al4 kdytd pelkkdd tislattua vetta! Maks. 50% tislat-
tua vettd ja 50% vesijohtovetts.
> Ald kdyté keréttya sadevetta!

Kuva

= Veda vesisailion tayttdaukon kansi sivulle.

Kuva
Kuva

= Tayta vesisailio n. 0,5 litralla vettd, kunnes nakyviin
tulee uimuri, joka nayttaa maksimin tayttomaaran.

= Sulje vesisaili.

Huomautus

Hoyrykattila saa automaattisesti veden vesisailiosta.

Ennen ensimmaista kayttdéa on vesisailio taytettava

kaksi kertaa.

Vesisuodattimen siili6 tayttaminen

HUOMIO

Tyhjé vedensuodatusséilid aiheuttaa esinevahinkoja.

= Varmista, ettd vedensuodatusséilié on kéytettdes-
sé aina tdynna.

Kuva

= Kohota vesiséilion kasikahvaa.
= Veda vedensuodatussiilié ulos.

Kuva

= Kaanna kasikahva taakse.

Kuva

= Ota vedensuodatinpanos ulos.

kuva B2

= Kaada vedensuodatussailiodn vesijohtovetta, kun-
nes vedenpinnanosoitin MAX H,O merkkiviivaan
saakka.

= Lisaa vesisuodatinsailioon yksi korkillinen vaahdo-
nestonestetetta (FoanStop).

Kuva
= Aseta vedensuodatinpanos jalleen vedensuoda-
tussailioon.

Kuva

= Johda kasikahvaa alkuasentoon, kunnes se nap-
sahtaa lukitukseen.

Kuva EX1
= Aseta kasikahvasta kiinni pitden vedensuodatus-
sailid laitteeseen.
Huomautus: Imurin toimintaperiaate perustuu imuil-
man pyorteittdmiseen vesisuodattimessa. Siten lattia-
pintojen imuroitava aine ja puhdistusaineen loput kerty-
vat vesikylpyyn. Tietyissa olosuhteissa se voi muodos-
taa vaahtoa. Téman estamiseksi, liséa taysi sulkutulpal-
linen vaahdonestonestetta vesisuodatinkylpyyn.
Vahainen vaahdonmuodostuminen kaytén aikana on
normaalia eika se vaikuta koneen toimintaan.

Fl

Kayttd

Kayton aikana laitteen on oltava vaaka-asennossa.

AN VARO

Ulostuleva héyry aiheuttaa loukkantumisvaaran.

= Varmista, etta lukituspainike on Stop-asennossa
tybtaukojen aikana tai laitteen ollessa ilman val-
vontaa.

Huomautus

Hoyryn ulostulon vapauttamiseksi uudelleen, vapauta

lukitus painamalla uudelleen Stop-painiketta.

Kuva

= Avaa laitepistorasian lappa.

= Liitd hoyrypistoke tukevasti laitteen liitntarasiaan.
Pistokkeen on napsahdettava kuuluvasti lukituk-
seen.

Kuva

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.
Lisavarusteiden liitanta

Kuva

= Kaikki lisdvarusteet voi kiinnittda suoraan kasikah-
vaan tai hdyrynimuputkiin.

Kuva

= Nuolen suunta on huomioitava molempia jatkoput-
kia yhdistettaessa.
Lisdvarusteet hoyrytykseen ja imurointiin

Kuva

= Liita kahva tai jatkoputki haluttuun lisdvarustee-
seen.

Kuva

A VARO

Héyry aiheuttaa loukkaantumisvaaran!

= Lukitusvivun tulee laitetta kdytettdessé olla suljet-
tuna asennossa!

Lukitusvipu on keskella, (auki-asento).
Lisévarusteiden varmistus paikalleen: Kierra luki-
tusvipua oikealle ja tyénna alas (lukittu-asento).
Tarkista lisdvarusteiden tiukka litdntd ennen niiden
kayttoa.

Lisavarusteiden irrotus: Tydnna lukitusvipu ylos ja
kierra sitten vasemmalle.

Lukitusvipu on nyt keskella ja lisdvarusteosat voi
vetad irti.

v ¥V v vy

Imurointi

Talla koneella voi imuroida seka pdlya etta nesteita.
A VARO

Ulostuleva héyry aiheuttaa loukkantumisvaaran.

= Vapauta lukitus painikkeella.

Kuva [SE1

= Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen taso alkaa
vilkkua.
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Kuva

= Paina lyhyesti kdsikahvan imupainiketta.
Imurointi alkaa véhimmaisteholla. Imutehon merk-
kivalojen ensimmainen taso palaa jatkuvasti.

= Imuroinnin lopetus: Paina imupainiketta lyhyesti
uudelleen.

Huomautus

Kun imurointi kdynnistetdan uudelleen, laite kaynnistyy

aiemmin asetetulla imuteholla.

Imutehon saito

Imutehon asetus riippuu puhdistettavasta pinnasta.

Kuva A

= Paina imupainiketta ja pida painettuna.

= Imuteho nousee ensin tasaisesti ja laskee taas ta-
saisesti kun maksimiteho on saavutettu.
Imutehon merkkivalot nayttavat taman.

Hoyrymaa- | Materiaali / pinta

ra

1 Verhot

2 Sohvat ja patjat

3 Matot / kokolattiamatot

4 Lattioiden imurointi tai nesteiden poisimu-
rointi

Huomautus

Tasonumerot vastaavat imutehon merkkivalojen nayt-
téa.

Vedensuodatin

Kun likaveden pinta saavuttaa vedensuodatussailidssa
maksimitason, imutoiminto estetdan automaattisesti.
Sen kuulee moottorin kierrosluvusta. Kun 10 sekuntia
on kulunut, laite kytkeytyy automaattisesti tauolle.

Kuva

= Kytke laite paalle.

Kuva
= Tyhjenna likavesi vedensuodatussailidsta.

Kuva

= Vettd pitda tdman jélkeen lisata, kunnes vaadittu
vedenpinnan taso on saavutettu.

HUOMIO

Tauko-toiminnon aikana suoritettu vélitén uudelleen

pééllekytkenté voi vaurioittaa laitetta.

= liman ulospééstésuodattimen vaurioitumisen esta-
miseksi, &la kytke laitetta paélle tauko-toiminnon
aikana.

Puhdistustoiden aloittamiseksi uudelleen, katso lukua

"Vedensuodatussailion tyhjennys ja puhdistus".

Hoyrypuhdistus
Kuva

= Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen taso alkaa
vilkkua.

Kuva

= Paina héyrykattilan kytkinta, kytkimeen tulee valo.

= Odota, kunnes paineenosoittimen merkkivalo pa-
laa.
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Laite on nyt valmis hdyrykayttoon.

Kuva [

= Paina kasikahvan hoyrypainiketta.
Laite hdyryttda niin pitkdan kuin héyrypainiketta
painetaan.

Kuva

= Hoyrytyskayton lopettamiseksi, paina hoyrykattilan
kytkinta.

Hoyrymaaran saato

Hoyryn ulostuloa voi optimoida hdyrynsaadon kiertokyt-
kimella.

Kuva

= Voimakkaampi hoyrytys: Kierra kiertokytkintéd myo-
tapaivaan.

= Heikompi hdyrytys: Kierra kiertokytkinté vastapai-
vaan.

B Heikko hoyrytys: (Asento 1-2)
Kasvien ruiskutus, kankaiden, tapettien, pehmus-
tettujen huonekalujen jne. puhdistukseen.

B Normaalihdyrytys: (Asento 3):
Kokolattiamatoille, matoille, ikkunalaseille, lattioille.

B Voimakas hoyrytys: (Asento 4-5)
Pinttyneen lian, tahran- ja rasvanpoistoon.

Vesisdilion tayttaminen

Vesisailid voidaan tayttda milloin tahansa.

Huomautus

Aina kun héyrykattilassa on liian véahan vetta, syoéttaa

pumppu automaattisesti vetta vesisailiosta hoyrykatti-

laan. Kun vesisailié on tyhja, pumppu ei pysty enaa tayt-

tamaan hoyrykattilaa ja hdyrynotto estyy.

B Vesisailion vedenpuute ilmaistaan vedenpuutteen
merkkivalolla ja akustinen signaalin kuulumisella.

B Tyodn jatkamiseksi, katso lukua "Vesisailion taytta-
minen".

Hoyrypuhdistus ja imurointi

Kuva [SE1

= Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen taso alkaa
vilkkua.

Kuva
= Paina hoyrykattilan kytkinta, kytkimeen tulee valo.
= Odota, kunnes paineenosoittimen merkkivalo pa-
laa.
Laite on nyt valmis hoyrykayttoon.

Kuva
Kuva

= Paina samanaikaisesti ksikahvan hdyrypainiketta
ja lyhyesti imupainiketta.
Imurointi alkaa vahimmaisteholla ja samanaikai-
sesti hoyrya suihkutetaan.

Lisatiedot hdyrytys- ja imurointitoiminnoista, katso luku-

ja "Hoyrytys" ja "Imurointi".

Varusteiden sailyttaminen

Kuva
= Ripusta héyrynimuputki tyétaukojen ajaksi pysa-
kointipitimeen.
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Energiansaatotila

Jos laite on kayttamattdmana yli 15 minuutin ajan, se
siirtyy automaattisesti standby-kayttoon ja I1ammityskat-
tila kytkeytyy pois paalta.

Imutehon merkkivalon ensimmainen taso alkaa vilkkua
hitaammin kuin normaalisti imunayttdja paalle kytketta-
essa.

Uudelleenkayttddnottoa varten on seuraavat mahdolli-
suudet:

Kuva
= Kytke paakytkin pois paalta ja jalleen paalle.
tai

Kuva
Kuva

= Paina hoyry- tai imupainiketta vahintaan 3 sekun-
nin ajan.

Kayton lopetus

Kuva

= Paina paakytkinta.

Kuva

= lIrrota verkkokaapeli sdhkoverkosta.

Kuva il

= Hoyrypistokkeen irrotus laitteesta: Pida hoyrypis-
tokkeen lukitusta painettuna ja veda hdyrypistoke
irti liitdntarasiasta.

Laitteen sailytys

HUOMIO

Lisévarusteosien puhdistamatta jéttdéminen kdyttami-

sen jélkeinen aiheuttaa esinevahinkoja.

= Ennen laitteen laittamista séilytykseen, puhdista
aina hyvin kaikki lisévarusteosat.

Irrota kaikki lisdvarusteet.

Huuhtele lisdvarusteosat vesihanan alla puhtaalla
vedella.

Huuhtele putket ja hdyrynimuletku putkenpuhdis-
tusharjaa kayttden puhtaalla vedella.

Anna lisdvarusteosien sitten kuivua.

Sailyta laitetta kuivassa ja pakkaselta suojatussa
paikassa.

Tyhjenna ja puhdista vedensuodatussailio

Kuva B 1]

= Kohota vesisailion kasikahvaa.
= Veda vedensuodatussailié ulos.

Kuva

= Kaanna kasikahva taakse.
= Ota vedensuodatinpanos ulos.

L2 2 2 X 7

Kuva
= Vedensuodatussailion tyhjennys valutuslaittee-
seen kallistamalla.

Kuva
= Veda putkitaive mikroperforoidulla saleikolla varus-
tetusta suodatinkotelosta, kunnes se on taysin irti.

Fl
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= Poista kaikki komponentit ja huuhtele ne juokse-
vassa vedessa.
Vaihda suodatin, jos se on vaurioitunut.
Uuden suodattimen hankkimiseksi, kdanny valtuu-
tetun asiakaspalvelun puoleen.

HUOMIO

Putkitaipeen vaara asettaminen mikroperforoituun suo-

dattimeen aiheutta esinevaurion.

= Katso, ettad putkitaipeen nuoli on mikroperforoidun
suodattimen merkinnén kohdalla.

Kuva

= Aseta vedensuodatinpanos jalleen vedensuoda-
tussailioon.

Kuva

= Aseta kasikahvasta kiinni pitden vedensuodatus-
sailio laitteeseen.

Kuva

= Johda kasikahvaa alkuasentoon, kunnes se nap-
sahtaa lukitukseen.

Kuva
= Kelaa verkkokaapeli tasaisesti ja aseta kaapelilo-
keroon.

Kuva M
= Aseta vedensuodatussailio taas paikoilleen ja var-
mista, ettd se on oikein asetettu.

Varusteiden kaytto

B Ennen nahan, erikoiskankaiden ja puupintojen ka-
sittelya on selvitettava tai luettava valmistajan kayt-
t6- ja puhdistusohje. Kokeile puhdistusta huomaa-
mattomassa kohdassa. Anna hdyrylla kasitellyn
pinnan kuivua ja tarkista siité varin- tai muodon-
muutokset.

B Puupintoihin (huonekalut, ovet jne.) suositellaan
erityisen varovaista puhdistusta, silla liian pitka
hoéyrykasittely voi vaurioitaa pinnan vahakerroksia,
kiiltoa tai maalia. Suihkuta hdyrya naihin pintoihin
vain lyhyin jaksoin tai puhdista ne hdyrytetylla liinal-
la.

B Kayta erittdin aroilla pinnoilla (esim. synteettiset ai-
neet, lakatut pinnat jne.) hdyrytoimintoa vain hei-
koimmalla teholla.

B Erikoisteraksen puhdistaminen: Valta karheiden
harjojen kayttamista. Kayta kumihuulellista kasi-
suulaketta tai pistesuihkusuulaketta ilman pyoré-
harjaa.

Tekstiilien raikastus

B Ennen kasittelya laitteella, kokeile aina tekstiilien
kestavyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset
varin- tai muodonmuutokset.

Lattiasuutin

HUOMIO

Liian korkea héyrytysteho voi aiheuttaa esinevahinkoja.

= Arkojen lattiapintojen, kuten esim. parkettilattioi-
den, puhdistamisen saa suorittaa vain suurimmalla
imuteholla ja minimill&d héyrytysteholla.
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Kayttoesimerkkeja

B Suurten pintojen, keramiikkalattioiden, marmorin,
parketin, mattojen jne. puhdistaminen.

B Lattiasuulake harjakammalla: Itsepintaisten likaan-
tumien liuottaminen ja irtihankaaminen.

B |attiasuulake kumikammalla: Nesteiden imurointiin
sileilta pinnoilta.

B Lattiasuulake kovakumi-sisékkeella: Kokolattia-
mattojen puhdistus ja raikastus.

Kampojen asennus

Kuva

= Tyonna lattiasuulakkeen lukitus ulos.

= Asenna kampa harjan alapintaan.

= Kun kampa on varmistettu paikalleen, tyénna luki-
tus sisaan.

= Kamman poistaminen: Tyénna lukitus jélleen ulos.

= Poista kampa.

Pistesuihkusuutin

Puhdistuksen teho lisaantyy mita lahempana likaantu-
nutta kohtaa pidat suutinta, koska héyryn lampétila ja
paine on suurimmillaan suoraan suuttimesta ulos tulles-
sa.

Kéayttoesimerkkeja

B Pistesuihkusuuttimen kaytto6a suositellaan hanka-
lasti luoksepaastaviin paikkoihin.

B Jaloterdksen, ikkunalasien, peilien ja emalipintojen
puhdistus.

B Portaiden, ikkunanpielien, ovenpielien, alumiinipro-
fiilien nurkkien puhdistus.

B Hanojen puhdistukseen.

B |kkunaluukkujen ja lampopatterien puhdistus.

Pistesuihkusuutin ja lisdvarusteet

HUOMIO

Pyd6réharjan kéytté aroilla pinnoilla voi aiheuttaa esine-

vaurioita (esim. naarmuja maalipintoihin).

> Al4 kéyté pybréharjaa aroilla pinnoilla.

B Pydroharja soveltuu pinttyneen lian poistoon erit-
tain pienilla pinnoilla kuten esim. liesilevyt, rulla-
kaihtimet, kaakelisaumat, saniteettilaitteet jne.

B Jatkokappale: Tama lisdvaruste mahdollistaa erit-
tain hankalien paikkojen optimaalisen puhdistami-
sen. Se on ideaalinen lampdpatterien, ovenpielien,
ikkunoiden, rullakaihtimien, saniteettikalusteiden
puhdistamiseen.

Kasisuutin

Kayttoesimerkkeja

B Kasisuulaketta suositellaan suurien lasi- ja peilipin-
tojen, yleensa sileiden pintojen tai kudospintojen,
kuten sohvien, patjojen jne. puhdistamiseen.

Kasisuulake ja lisdvarusteet

m  |kkunanpuhdistussuulake leveéa: Suurikokoiset ik-
kunalasit ja pinnat.

B |kkunanpuhdistussuulake kapea: Pienempikokoi-
set ikkunalasit ja pinnat.

B Harjareunus: Matoille, portaisiin, auton sisatiloihin,
kudospinnat yleensa (kun ne on ensin testattu huo-
maamattomasta paikasta). Abrasiiviseen puhdista-
miseen ja hankaamiseen.

B Veda froteepaallinen kasisuuttimen paalle. Sovel-
tuu erityisen hyvin pienten pesunkestévien pinto-
jen, suihkukoppien, peilien puhdistamiseen.
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Lasin puhdistus

HUOMIO

Héyrypuhdistimen kaytté kylmiin ikkunalaseihin voi ai-

heuttaa esinevahinkoja.

= Esildmmita ikkunalasit kylmind vuodenaikoina ja
alhaisilla Idmpétiloilla suihkuttamalla h6yryé noin
50 cm etéisyydesté puhdistettavalle pinnalle.

HUOMIO

Héyrypuhdistimen kéytté ikkunankehysten tiivistekoh-
tiin voi aiheuttaa esinevahinkoja.

Al& suuntaa héyrysuihkua néihin kohtiin.

Hoyryta lasipintaa tasaisesti n. 20 cm etaisyydelta.
Kytke hdyrynsyo6ttd pois paalta.

Veda lasipinta kumihuulella kaistoittain ylhaalta
alas puhtaaksi ja imuroi vesi pois.

Pyyhi kumihuuli ja ikkunan alareuna jokaisen kais-
tan jalkeen tarvittaessa puhtaaksi.

vy

Pehmustesuulake (pieni)

Suulake soveltuu lian imuroimiseen ahtailta pin-
noilta, kuten laattojen saumoista, ovenkehyksista,
rullakaihtimen raoista jne.

Pehmustesuulake (suuri)

B Tekstiilipintojen, kuten soffien, nojatuolien, patjo-
jen, autonistuinten jne. puhdistamiseen.

Rakosuulake

B Kulmien, rakojen, lampopattereiden ja vaikeasti
luoksepéaastavien alueiden imurointiin.

Huonekalupensseli

B Arkojen pintojen, kuten kuvakehysten, kirjojen jne.
puhdistamiseen.

Lisavarusteet

Pydroharjasetti (tilausnro 2.860-231) 4 varillista piste-
suihkusuuttimen pyoréharjaa.
HEPA-suodatin (tilausnro 2.860-229)

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkoiskun aiheuttama hengenvaara.

= Kytke laite pois p&élté ennen kaikkia hoito- ja huol-
totdité ja vedé virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna laitteen jéahtya.

= Vain valtuutettu huoltoliike saa suorittaa korjaus-
ty6t ja sdhkdisiin rakenneosiin kohdistuvat ty6t.

Hoito

B Al4 aseta harjoja jadhtymé&éan ja kuivumaan harjas-
ten varaan, etteivat ne muuta muotoaan.

B Puhdista laite paaltapain vain kostealla pyyhkeella.
Valta liuote- ja puhdistusaineiden kayttoa, silla ne
saattavat vaurioittaa muovipintaa.

B Vedensuodatussailion puhdistamiseksi, katso lu-
kua "Laitteen sailytys".

Huolto

B Tarkista hdyrypistokkeen tiivisteet sdanndllisesti.
Jos tarpeen, vaihda tiivisteet.

B Tarkista my6s hdyrynimuputkien ja kasikahvan lii-
tantatatiivisteet samalla tavalla.
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HEPA-suodatin

HUOMIO

HEPA-suodattimien vadérin suoritettu puhdistus aiheut-

taa esinevahinkoja.

= Puhdista tarvittaessa vain juoksevalla vedella, &lé
hankaa tai kdytéd harjaa.

= Vedensuodatussailién poistaminen, katso lukua
"Vedensuodatussailion tayttaminen".

Kuva [4

= Nosta HEPA-suodattimen hakasten aukaisuvipua
ja veda suodatin istukastaan.

= Huuhtele HEPA-suodatin kylmalla, juoksevalla ve-
della.

= Ravista sitd puhdistuksen jalkeen varovasti, etta
mahdolliset likajadmat ja liika vesi irtoavat.

Huomautus

Anna HEPA-suodattimen kuivua etaalla valon- ja 1am-

monlahteista. Aseta HEPA-suodatin vain kuivana takai-

sin laitteeseen.

B Vaurioituneen HEPA-suodattimen vaihto

B HEPA-suodatin tulee puhdistaa 4 kuukauden va-
lein.

B Huomioi HEPA-suodattimen oikea asento pidik-
keessa.

B Lukitse HEPA-suodatin vivulla jélleen paikalleen.

Hairidilla on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-
sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tdssa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

A VAARA

Séhkoiskun aiheuttama hengenvaara.

= Kytke laite pois paéltd ennen kaikkia hoito- ja huol-
totéitd ja vedé virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna laitteen jaéhtya.

= Vain valtuutettu huoltoliike saa suorittaa korjaus-
ty6t ja séhkoisiin rakenneosiin kohdistuvat tyét.

Imuri ei imuroi

Virransyo6tto on katkennut

= Veda verkkopistoke irti, tarkasta onko liitdntédkaa-
peli tai pistoke vahingoittunut.

Varuste/imuletku/imuputket ovat tukossa tai niita

pidetdan suljettuna

Jos varuste/imuletku/imuputket ovat tukossa tai niita pi-

detaan suljettuna yli 10 sekunnin ajan, syntyy alipaine ja

elektroniikka kytkee turvallisuussyistd moottorin pois

paalta.

= Kytke laite pois paalta.

= Poista tukokset.

= Kytke laite paalle.

Heikko / heikkeneva imuteho

Varuste on tukossa

= Varuste, imuletku tai imuputket ovat tukkeutuneet,
poista tukos.

= Puhdista vedensuodatinpanos.

= Vaihda vedensuodatussailion vesi.

HEPA-suodatin on likaantunut
= Vaihda HEPA-suodatin.

Fl

Puhdistusteho heikkenee
Vesisuodattimen sailion vesi erittéin likaista
= Vaihda sailion vesi.

Vetta valuu nesteitd imuroitaessa
Uimurikytkimen toiminta estynyt
= Puhdista vesisuodattimen sailién kansi.
Polynimuri ei ime
Uimurikytkin juuttunut kiinni

= Sammuta pdlynimuri, tarkasta sailién vedenpinta ja
kaynnista laite taas.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Suojausluokka IP X4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 1100 W
Turbiinin nimellisteho 1100 W
Maksimihdyrypaine 0,4 MPa
Kuumenemisaika 5 Minuutit
Maks. hdyrymaara 65 g/min
Tayttomaara
Hoyrykattila 0,45 1|
Vesisailio 0,51
Vesisuodattimen sailio 1,21
Mitat
Pituus 510 mm
Leveys 330 mm
Korkeus 340 mm
Paino (ilman varusteita) 9,1 kg
Ainen painetaso
Aénen painetaso (standardi EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaan!
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Mivakag repiexopévwyv

Ievikég uTTOdEIEEIG EL 5
YTodeigeig aopaAeiog EL 5
Mepiypagr) cuokeung EL 9
MpoeToipaaia EL 10
Aeimoupyia EL 10
XpAon Twv egapTnUATWY EL 13
Ppovrida kal cuvTpnon EL 14
AvTigeTwmion BAaBwv EL 14
TeXVIKG XOPOKTNPIOTIKA EL 15

evikég utrodeigeig

Ayatrnté eAdrn,
MpIv XpNOIPOTIOINCETE Tn GUOKEUN 00G
A I!J Y1 TTPWTN Popd, SIaBAOTE AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0ONYiEG XPriong, evepynoTe oUU-

PWVA PE AUTEG KOl KPATAOTE TIG yIa EANOVTIKA Xpron
yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Apuodouca xprion
XPNOIYOTTOIEITE AUTH TN GUOKEUN ATTOKAEIGTIKA YIQ OIKI-
axr xprion.
H ouokeun TTpoopileTal yia TNV TTapaywyn aTyou, Ka-
BW¢ Kal yIa TNV avappo@non XUPEVWY UYPWV Kal OTEPE-
WV CwHaTIdiWY, OTIWG auTd TTEPIYpAPovTal OTIG TTAPOU-
oeg odnyieg Aeiroupyiag.
O kaTaokeuaaTAg dev euBUVETaI yia EVOEXOUEVEG {nUI-
£G, TTOU o@eilovTal o€ pn evOedelypévn Xpron f o€ Ad-
60¢6 XeIpIOYO.

2U0pBoAa oTo gyXEIPidIo 0dNyIWV

A KINAYNOZ

la dueoa emarmeiAouuevo Kivduvo, o orroiog uTropei va
odnynoel o oofapd Tpauuarioud i 6avaro.

A [POEIAOIMNOIHEH

Ta evdexduevn emkivduvn KaraoTaon, n orroia UTmopei
va odnynoel o oofapd Tpauuatioud f; 6avaro.

A [IPOZOXH

Ta evdexduevn emkivduvn KaraoTaaon, n orroia UTTopei
va odnynoer o€ eAappd Tpauparioud f UAIKES BAGRES.
NMPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnrika emikivéuvn Karaoraon, n
orToia UTTOPEl va éxel ws OUVETTEIR UAIKES {nuiEg.

ZUpBoAa OTn OUCKEUNR

Atudg
MMPOXOXH — Kivduvog eykauuarog

Mnv orpépere n déoun atuou o€ av-
X

Bpwrroug, {wa, NAeKTPIKO £EOTTAIOUO
&V Agitoupyia n otnv idia N CUCKEUN.

Xpnoiuotoieite TN ouoKeun uévo yia
v avappoenon xupévwy vypwv. H
OUOKeun dev evOegikvuTal yia THV avap-
popnan uypwv amé doxeia.

MpooTagia wepiBdAAovrog

Oy Taulika ouokeuaoiag gival avakukAwaipa. Mnv
TIETATE TN CUOKEUAOIO OTA OIKIOKA ATTOpPiuya-
Td, aAAG TTOPAdWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGCIUO
E UAIKd, Ta oTToia Ba TTpéTTel va TrapadidovTal

TIPOG eTTavaypPnaoipoTroinan. MNa 1o Adyo autd
EE  T00UPETE TIG TIANIEG CUOKEUEG e KATAAANAEG

O108IKACIEG GUYKEVTPWONG OTTOBAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouaTatikd (REACH)
EvnuepwpEéVEG TTANPOPOPIES YIA TO CUCTATIKA UTTOPEITE
va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
Y& KaBe xwpa IoXUouV ol 6pol £yyUnong TTou ekd6Onkav
atd TNV apuodia TaIpia pOg TTPOWONGNG TTWAARCEWV.
Avahappdvoupe Tn dwpedv amrokaTdaTacn oToIoodn-
TroTe BAGBNG OTN CUOKEUN 0OG, EPOOOV OPEIAETaI OE
aoTOXia UAIKOU i} KATAOKEUOOTIKO OpAAua, evTog TNG
TTPOBECUiag TTOU OpideTal TNV yyunon. Ze TEPITITWON
TTou €TTIBUYEITE VO KAVETE Xprion TnG yyUnong, TTapaKka-
AoUpe atreuBuvOeiTe e TNV aTTddEIEN ayopds OTO KATA-
oTNUa aTTé TO OTT0I0 TIPOUNBEUTAKATE TN CUOKEUN 1
oTnV TTANCIETTEPN £50UGI0DOTNHEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWYV HOG.
(Ma tn dietBuvon BA. oTnv Tiow oeAida)

AVTaAAOKTIKG

XpNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVRAOIa AVTOAAOKTIKG
KARCHER. Emokétnon aviaAAaKTIKWY Ba Bpeite aTo
TENOG TWV TTAPOVTWYV 0dNYIWV XEIPIOHOU.

Y1rodeileig acpalAeiag

Ekr0¢ amro 1ig urrodeiéeig mou
TapéxovTal OTo TTAPOV EYXEIPI-
010 00NnYyIWV AgiIToupyiag TTPETTEI
va TNPOoUVTQl KAl Ol YEVIKES OIaTd-
éeic aopaleiac kai mpoAnwng
aTuUXNUATWYV TTOU TTPOPBAETTEI O
VOLIOBETNG.

H xprion tn¢ ouoKeung, n orroia

QVTIKEITAI OTIC TTAPOUCES 00N Yi-

EC, UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ

TNV aKUPwWaon TS £yyunong.

A KINAYNOZX

B Armrayopeueral n XxpHon o€ on-
ueia, omrou ugioraral Kivou-
vog ékpnéng.

B Kara tn xprHon t1ng OUOKEUNS
o€ EMIKIVOUVOUS XWPOUS TTPE-
TTEl va THPOUVTAI Ol avTioTOl-
XOI KavoVvIOuoi ao@aAcgiag.
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B Mnv xpnoiuoTToIEiTE TH OU-
OKEUIN O€ TTIOIVES TTOU TTEPIE-
XOUV VEPO.

B Mnv otpéete T 60N aTuoU
arrevBeiac mavw o€ péoa Asi-
Toupyiag, TTou TTEPIEXOUV NAE-
KTPIKA eéaprnuara, m.x. 010
EOWTEPIKO EVOC POUPVOU.

B [lpoiv amo 1n xpHon eAEyére
EQV n OUOKEUN Kal Ta €apTH-
yara tng givai o KaAn kara-
aTaon. 2& mEPITTTWON TTOU
o¢v Bpiokovral o€ ayoyn Ka-
TaoTaon, OV EMITPETTETAI VA
xpnoiuotroinBouv. EAEyére
101ditepa Tov aywyo ouvoe-
ong ue 10 JIKTUO, TO KATTAKI
aopaAgiag kal Tov EAAOTIKO
owAnva aruod.

B Avabéote auéowgs otnv e€ou-
aglodornuévn utrnpeaia eéu-
TnNPETNONG TTEAQTWV/EEEIDI-
KEUWEVO NAEKTPOAOGYO ThV aA-
Aayn Tou xaAaouévou ayw-
you ouvdeong oT1o JIKTUO.

B Avrikaraornore aQuéowg Tov
EAQOTIKO OwARva aruou mou
mapouoialel BAGBN. EmiTpé-
TETQI OVO N XPHON EAQCTIKOU
owAnva aruou 1mou ouvIoTd-
Tal Ao TOV KATaOKEUAOTh
(yia Tov Kwo. mapayyeliac
BAémre katdAoyo avraAAakri-
KWV).

B Mnv ayyilete ToTE UE BPEYUE-
va XEPIA TO PEULATOANTTTH KAl
Tnv mpida.

B Mn xpnoiuorroleite moré Eu-
TTOAUTOI T CUOKEUN.

EL -6

B Mnv ayyilere TOTE TN CUOKEUN
UE uypa xépia n modia, érav o
PeULATOANTTTNG BIOKETAI
oarnv mrpida.

B Mn BuBilete TTOTE TN CUOKEUN,
TO KAAWOIO N TOV peuaTOAn-
TN o€ VEPO N aAAa uypa.

B Mnv wekalere ue arud avrikei-
LEVA TTOU TTEPIEXOUV ETTIKIVOU-
VEC yId TNV UyeEia ouadieg (TT.X.
auiavro)

B Mnv ayyilete ue 10 xépi TN O€-
oun arUou arro KovrTivh) arro-
oTacn Kail unv tnv Kkareuluve-
1€ 0€ avBpwrTou¢ 1 {wa (Kiv-
OUVOC EYKAQUUATWV).

A\ MPOEIAOINOIHEH

B H ouokeun pérrel va Asiroup-
YEI UOVO LE NAEKTPIKI) OUVOE-
an, n oTToia €XEl Yivel atTo NAE-
KTpOAOyo Baoel Tou IEC
60364.

B 2uvOEeETe TH OUOKEUR [IOVO O€
evaAdaooduevo peoua. H
TAON TTPETTEI VA CUUQPWVEI LIE
TnV mMvakida TUTTou 1N¢ OU-
OKEUNG.

B XpnOoIuoTTOIEITE TN OUOKEUN
O€& XWPOUS LE uypaaid, TT.X.
OT0 AOUTPO, UOVO O€ TTPICES UE
TTPOEYKATETTHUEVO TTPOCTA-
TEUTIKO O1akoTrTn Fl.

B Ta akaraAAnAa nAekTpika Ka-
AwdIa TTPOEKTACNC UTTOPEI va
givar emikivouva. Xpnoiuotrol-
NoTE QITOKAEIOTIKA éva adid-
Bpox0 NAEKTPIKO KAAwdIo
TTPOEKTAONS UE EAGXIOTN Ola-
roun 3x1 mm?2
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B H ouvdeon uetaéu kaAwdiou
TPOPOd00IaC Kal KaAwdiou
TTPOEKTAONG OEV ETTITPETTETAI
va Bpiokeral uéoa o€ vePO.

B J¢ mepiTTTWOon avrikardora-
ong Twv ouvoOEOUWYV TOU Ka-
Awdiou Tpogodoaiag n Tou
KaAwOiou TTPOEKTACNC TTPETTEI
va e€aopalilerar n adiaBpo-
XN TTpoaTacia Kai n Unxavikn
avroxh.

B O xpnortng mpérrel va xpnoi-
UOTTOIEI T OUOKEUN OUUQWVA
UE TIC TTPodIaypa@ES. TTpETTEl
va EXEI UTTOWN TIC TOTTIKES
OUVONKEC Kal Kata Tnv epya-
oid UE TN OUOKEUN TTPETTEI Vd
TPOTEXEl Ta AToud TTOU BPi-
OKoVTal KOVTd TngG.

B H ouokeun autn O€v TTPETTEN
va XPNOIUOTTOIEITAI ATTO ATOUd
UE TTEPIOPICUEVES KIVNTIKEG,
aioénNTNPIaKES 1 vonTIKES IKQ-
VOTNTES XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia kai/h yvwaoeig, EKTo¢ eav
empBAémovrar ammo éva apuo-
OI0 yId TNV AOQPAAEIG TOUS
dropo n Toug xouv 600B¢i
00nyieg yia 1 xpnon g ou-
OKEUNG Kal EXOUV KAaTaVOHOEl
TOUS KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va TTPOKUWOUV.

B Ta maidid uIropouv va xpnhaoi-
LOTTOIOUV TN OUOKEUI |IOVO
EQv gival Tadvw aro 8 eTwv Kai
EMPBAETTOVTAI ATTO €va ApLO-
OI0 yIa THV aoQAAEIG TOUS
dropo n Toug Exouv O00B¢i
oonyieg yia 1 xpnon g ou-
OKEUNG Kal EXOUV KaTavonoel
TOUS KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
Va TTPOKUWOUV.

B Ta maidia Ocv TTPETTEI va TTai-
Jouv UE TN OUOKEUN.

B Ta maidid mpérrel va Bpioko-
vrail UTTo EMITRPNON, WOTE va
eéaopaliorei 6t dev Ba rai-
Jouv uE TN OUCKEUN.

B O kabBapioudg kai n ouvripn-
on OgV TPETTEI va EKTEAOUVTAI
arro maidid xwpic emiBAsyn.

B Mnv aQnvere tn CUOKEUN
TOTE XWpIC eTTIBAEWN, EdoOV
Bpiokeral o€ Asitoupyia.

B [Ipoooxn kard rov kaBapioud
ToiXWV e eTévouan TAaKIOI-
WV TTOU €XOUV TTPICES.

B Mnv xpnoiuoTToIEiTE TN OU-
OKEUN yia TNV avappoenon
oééwv 1 diaAuudrwy, Kabwg¢
QAUTO UTTOPEI VA TTPOKAAETEI
BAGBes. Mnv xpnoiuoTroleite
TH OUOKEUN yIa TV avappo-
QNonN EKPNKTIKNG OKOVNGS N
uypwyv, Ta orroia Uimopouv va
mpokaAéoouv ékpnén atnv
ETAQPN TOUS LIE TA ECWTEPIKA
géaprnuara tn¢ OCUOKEUNG.

B Mnv xpnoiuoTToIEiTE TN OU-
OKEUN yIa TNV avappoenon
onAnTnpiwdwyv UAIKwv.

B Mnv xpnoiUoTToIEITE TH OU-
OKEUN yia TNV avappoenon
KauTwy N TTUPAKTWHEVWV
QVTIKEINEVWYV, OTTWG Eival ol
YOTTEC TWV TOIyApwYV, oI OTa-
XTEC N GAAa Kaurta 1 Tupa-
KTwéVa UAIKQ.
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B EQv n oUuoKeun TéEoEl KATw,
Oa mpérrel va eEAsyxOei atro uia
eéouaiodoTnuévn utTnpEaia
eEUTTNPETNONG TTEAQTWYV, Ka-
Bwg¢ utropei va utrapyouv
EOWTEPIKES BAGBES TTOU £TTN-
pealouv Tnv aopaAsia Tou
TPOIOVTOG.

rNMPOZOXH

B [IpooéxeTe WOTE Ta KAAwdIA
TPOQYOodO00Iac AIKTUOU 1 T Ka-
Awdia mpoékraong va unv
utTOO0TOUV PBOOPEC 1 BAGRBES
arré ouvBAipeig, TpaBnyuara,
TarnUATa f MapoOLoIES QITIEG.
lMpooraréywre ta kaAwdia arro
n ¢€oTn, Ta AGdia Kai TIS aix-
HNPES aKUES.

B >7n OIdpKeIa TNS TTANPWOoNGS
UE VEPO, QTTEVEPYOTTOINOTE TN
ouoKeun kai TpaBnére tov
peuparoAnTrn aro tnv mpifa.

B Mnv yeuilete moté 1 deéaue-
v vepou e dIaAUTES, uypa
TTOU TTEPIEXOUV OIQAUTES N
adidgAura oééa (1T.X. ammoppu-
mavrika, Bevdivn, S1aAUTeC
XPWUATWYV Kai akeTovn), O10TI
mpoodAAouv Ta UAIKG TTOU
XpPnaoiuorrolouvrail OTH OU-
OKEUN.

B H ouokeun TPETTEl va TOTTOBE-
TeiTal o€ oTABEPN ETTIPAVEIQ.

B Mnv romobereite tnv {eoTh
OUOKEUN O€ ETTIPAVEIES TTOU
gival euaiobnreg arn BepudTn-
Ta.

B Mnv apnvere 1n cUOKeUN TAGI
o€ goTieg koudivag, NAEKTPI-
KOUG @oUpvougs 1) aAAeg -
VEC BepudTnTac o€ Asitoupyia.
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B Mnv mélere TOAU duvard 1o
TTANKTPO Kal QTTOQPEUYETE TN
XPNonN aiXxunpPwy avTIKEIUE-
vwyv, yia Tapddeiyua HoAuBi-
wVv K.d.

B Xpnoiuorrolgite i arrolnkeue-
TE TN OUOKEUN HOVOV OUUQPW-
va UE TNV TTEPIYPAPH Kal/h TIS
eikoveg!

B Mnv aopalilete 10 UOXAO
aruou Kard tn xpHRon Tou.

B [Ipiv arTOOUVOETETE TN OU-
OKEUN Q1o 10 JIKTUO TTAPOXAS
PEUUATOC, ATTEVEQYOTTOIEITE
TNV TTAVTa Q11O TOV KEVIPIKO
OIaKOTTTH.

B [0 va artoouvO~EDETE T OU-
OKEUN Q1o 10 JIKTUO TTAPOXNS
peuuarog, TpaBnére Tov peu-
HaroAnRTTn amo tnv mpila Kai
Ox! TO KaAWOIO TUVOEDTS.

B Mnv tudiyere Toté 10 KAAWOSIO
Tpoodooiac yupw aro
OUOKEUN, 101aitepa orav n ou-
okeun eivar {eorn.

B [IpooTaréWre T CUOKEUN ATTO
N Bpoxn. Mnv amroBnkeuvete
TH OUOKEUN O€ UTTaiBpIo Xw-
PO.
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Alarageig aocpalegiag

Ta ouornuara acaAgiag xpnoi-

uevouyv yia Tnv mpooTacia rou

XPNoTn Kai OV EMITPETTETAI VA

Te60UV €KTOC AciToupyiac N va

ayvon6ei n Asitoupyia Toug.

MARKTPO atmrac@AaAiong

B H xeipoAaBn rou cwAnva
avappoenaons aruou O1abEéTel
éva MARKTPO amraceaAionc,
TTOU QTTOTPETTEI THV EK TTAPA-
OpounNg EKTTOUTTH aTuoU.

B Eav o owAnvag avappoen-
ong aruou apauével yia Aiyo
Xwpic emiBAewn kara n Aeiti-
oupyia, ouvIOTATAl VA EVEQYO-
TTOIRCETE TO TTARKTPO aTra-
oQaAiong (TmarnoTe 10 TAN-
KTpO Stop).

B [a va svepyorroifoere éava
TNV EKTTOUTTN) QTUOU, QTTEVEP-
YOTTOINCOTE TO TTARKTPO aTTa-
opaAiong (rrarnore éava 1o
TANKTPO Stop).

To apadoTéo UAIKG TNG CUCKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaoia. Kard Tnv ammooguokeuaoia eAEyETE To TTepI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€aptripaTa i €xouv TTpokANBEi {nuIEg KaTd
TN METAPOPA, TTAPOKAAOUNE EVNUEPWAOTE TOV TTPOUN-
BeuTr| 0ag.

NopakaAoUpe avoi§Te TIg OeAiISEG pE TIG EIKOVEG!

A Al

1 Kuopiog d10kOTITNG

2 AlakOTITNG aTPOA(BNTA

3 Auyvia eAéyxou - ENepn vepol

4 Auyvia eAéyxou - ‘Evdeign mieong

5  Auyvieg eAéyxou - Avappo@nTikn 10XUg
6 AaPn peTa@opdg, TTTUGOOUEVN

7 Ztopia TARpwong degapevig vepou

8 PuBuion atpou

9 pifa cuoKEUAG PE KATTAKI

10 Zxdpa e§6dou aépog

11 Tpoyiokol

12 KaAwdio Tpopodoaiag

13 Onkn kaAwdiou Tpogodoaiag

14 Zmpiypa amébeong

15 ®iAtpo EPA

16  MoxAdg atmeAeuBépwang Tou @iATpou HEPA
17 Aoxeio Tou QiATpou vepoU

18 XeipohaPr Tou doxeiou QiATpou vepou
19  KdAuppa @iATpou vepou

20 ®ikTpo vepoU

21 Algpop@wuévo OTTOYYOEIBEG PIATPO
22 AiatpnTo @iATpo

23 Twvia cwAnva

ESapTtApara

EgomrAiopog arpou

A EAaoTIKOG OWwARvag avappd@nong atuou

A1 dig eCohicpoU

A2 TINAKTPO atracg@aAiong

A3 TIAAkTpO aTtpou

A4 TIAAkTpO avappdenong

A5 XeipohaBn

A6 Buopa arpou

A7  Aoc@dAion @i aTgou

B TwAAVEG avappOPNoNG aTHOU

B1 ©¢on otdBueuong

B2 MoxAdg acpaAiong

C Akpo@uaoio datrédou

C1  'EvBeto empnkoug BoupToag

C2 ’'EvBeTO EAAOTIKWV XEIAWV

C3 'EvBeto a1mé okAnpd KOOUTOOUK

C4  Acopdhion Twv évBeTwv

D AKpO@QUGIO XEIPOG VIO avappoOPnon HE aTud

D1 ‘EvBeto kaBapiopoU T¢apiwv (TTAaTU)

D2 ‘EvBeto kaBapiopoU T¢apIwyV (OTEVO)

D3 'EvBeto BolUpToag

D4  Emévduon @poté

E Akpo@Uoio onpEiou yia avappo@non Pe aTud

E1 Tpoéktaon

E3  ZtpoyyuAn Bouptoa

ESomrAiopog avappopnong

E2  Akpo@Ualo yia TaTTETOOPIEG ETHITTAWY (MIKPO)

F AKpo®UOI0 apHWYV

G AKpo®UOI0 yIa TATTETGAPIEG ETHITTAWY (pEydAo)

H MvéAo emTiTTAwv

MNep1oco6TEPOG EGOTTAICHOG

| MeCoUpa

J BoUpTtoa kaBapiopol cwAAvwWY yia CwARVa Kal
€AAOTIKO OWARvVa avappépnang

K MAAKTPO £€0TTAICOU

L AvTaAOKTIKG OTEYavVOTTOINONG (OET KUKAIKOU 8O-
KTUAiou)

M AvTia@pioTiké uypé (FoamStop)

EL -9



MARpwon Tng deapeving vepou

Ymodeign

Mrropeite va xpnoidoTroinaeTe vepd améd T Bpuon.

Emeidr) woTt6o0 10 vEPS atrd Tn GUON Tou TTEPIEXEI GAQ-

Td, TA OTTOIQ JE TO TIEPACGHA TOU XPOVOU UTTOPEi va On-

HIoUpYrOOoUV ICAPOTA, CUVICTOUNE TN XPAON EVOG PEiY-

patog 50% vepou Bpuong kal 50% atrooTayuévou ve-

pou.

MPOXOXH

YAikés BAGBes amé tn AavBaouévn mAnpwon tng deéa-

UEVAS VEPOU UE UypPO.

= Mn XpnoiuoTTOIEiTE VELPO CUUTTUKVWLATOS QTTO TO
aTeYVWIpPIo pouxwVv!

2> Mnv yepuilete pe amopputraviika f GAAa mpéobera
(yia mapaderyua apwuarika)!

= Mnv xpnoiuorroigite kaBapd amroorayuévo vepo!
‘Ewgs 50% armroarayuévo vepo kai 50% vepd Bpu-

ang.
= Mn xpnoiuorroigire Bpoxivo vepd!
Eikéva

=2  TpaBngte Tpog Ta £§w Ta OTOMIA TTARPWAONG TNG O€-
gapevng vepou.

Eixéva

Eikéva

= [epiote TN deCapevn vepou pe rep. 0,5 Aitpa vepo,
WOTTOU VO ENPAVICTET O TTAWTAPAG TTOU BEiXVEl TN
péyioTn oTdOun TTARpWOnNG:

= KAeioTe T degapevr) vepou.

Ymodeign

O aTpoA{BNTAG TPOPOSOTEITAI AUTOPATA PE VEPO ATTO TN

degapevn) vepou. H degapevn vepol TTPETTEN va YEUIOEI

U0 QOPEG TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPROoN.

MAARpwon Tou doxeiou Tou QiATpou veEPOU

MPOXOXH

YAikég BAGBeg amd kevo doxeio giATpou vepod.

= BeBaiwbeite 611 T0 doxeio YiATpou vepou eivar -
vTa yeudro kard n Asiroupyia.

Eiova EXI

= XInKWaoTe TN XeIpoAapr) Tou Soxeiou vepou.
2> TpaBrgTe £&w TO doxeio PiATpou vePOU.

Eikéva

=2 MepioTpéwTe TTPOG Ta THOW TN XEIPOAARN.
Eixéva

=2 A@aipéoTe To £VOETO QIATPOU VeEPOU.
Eixéva =A

= TepioTe To doyeio PiIATpou vepou pe vepd Bpuang,
waoTTou va KaAu@Bei n évdeign oTdbung vepol MAX
H,O0.

= [lpooBéaTe £va KATTAKI avTIa@PIoTIKOU uypoU
(FoamStop) oTo doxeio iATpou vepoU.

Eikéva
= TomoBeTroTe {ava To évOeTO YiATPOU VEPOU OTO O~
X€io Tou.
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Eikéva
2>  MeTagépeTte TN XEIPOAABK aTNV apxIkr Béon,
WOTTOU VA KAEIBWOEL.

Eikéva

= TomoBetoTE TO doxEio PiIATPOU vEPOU OTN OU-
OKeur) a1ré TN xeipoAapn.
Ymodeign: O Tpomog Acitoupyiag TNG NAEKTPIKAG OKOU-
Trag Baaidetal aTov oTPoBIAICUS TOU AVaPPOPWHUEVOU
aépa aTo QiATpo vepoU. O avappoPwpEeVol pUTTOI Kal T
KOTAAOITTO TOU ATTOPPUTTAVTIKOU aTTO TIG ETTIOTPWOEIG
da1rédou GUAAEyovTal OTO UBPOAOUTPO. YTTO OPICHEVES
ouvenkeg autd utropei va odnynaoel oTov aXNUATIOUO
agpou. MNa va Tov JIGAUCETE, TTIPETTEI VO TIPOOBETETE
01O UBPOAOUTPO £va YEUATO KATTAKI QVTIOPPIGTIKOU
uypoU. O eAa@pUg oxNUaTIONOG a@pou KaTtd Tn Xprion
eival oUvnBeg QaIvopevo Kal Oev €XEI APVNTIKA ETTITITW-
on aTn Asitoupyia.

21N dIGpKeIa TNG AeiIToupyiag diatnpeite TTavTa TN ou-

okeun oe 6pBia Béan.

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpauuariouol amo tuxaia eKTTouTT aruou.

= Befaiwbeire 611 TO TAAKTPO amaoedaAiong eivar
gvepyorroinuévo arn Béon Stop kard ta diaAAsiuara
arrd Tnv epyaacia 1 6Tav N CUOKEUN UEVEI XWPIS ETTi-
BAewn.

Ymodeign

a v OUVEXIOETE TNV EKTTOUTTF) ATUOU, ATTEVEPYOTTOIN-

oTe 1N B¢0n Stop TaTwvTag {ava To TTAAKTPO.

Eikéva

= AvoiTe T0 KAAUPPA TNG TTPICAG TNG CUCKEUNAG.

=  ZuvdéoTe KaAd To BUOPA aTUOU oTNnV uTTodoX I PEU-
HATOG TNG CUOKEUNG. TO QIG TTPETTEI VO KAEIDWOEI IE
£vav dIOKPITO NXO.

Eikéva

= EiodyeTe TOV pEUPATOAATITN OTNV TTpida.
20vdeon TwV e§aPTNUATWYV £O0TTAIOCHOU

Eikéva E]I

= OA\a 1a e§aptipata e§0TTAICHOU uTTOpoUV Va OTEPE-
wBoUv atreubeiag aTn xeIPoAaBn i GTOUG CWANVEG
avappéenong aruou.

Eikéva EE

= o va ouvdEéaeTe TOug dU0 OWANVEG TTPOEKTACNG
JETAEU TOug, AGBETE UTTOWN TNV KaTELBUVON TWV
BeAwv.

ESapTApaTa e§omAIopol yia aTué Kai avappoenon

Eikéva

=  XuvdéoTe TN AaBr i TO CWARVa TTPOEKTACNG KE TO
€mOupnTo €€ApTNUA €COTTAIOUOU.

Eikéva EE

AN [POXOXH

Kivduvog tpauuariouol amé tov arud!

= Kard n Aeiroupyia NG OUOKEUNS, 0 HOXAGS aopad-
Aiong mpémel va givar kAeiotog!

= O poxAég acpdahiong BpiokeTal 0To KEVTPO (avol-
XTR Béan).
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= Ta v ao@dAion Twv egapTnudTwy eEoTTAIcpoU:
MepioTpéwTe TO HOXAG A0@ANIONG TTPOG Ta DI KAl
OTIPWETE TOV TTPOG TA KATW (KAEIOTH B€an).

>  EAéygre edv eival ao@aiwg ouvdedepéva Ta ¢ap-
TAUATA TTPIV TA XPNOIUOTIOINTETE.

= [a TNV amoolvdeon Twv §apTNUATWY EOTTAI-
OpoU: ZTTPWETE TO HOXASG ACPANIONG TTPOG TA TIAVW
Kol TTEPIOTPEWYTE TOV TTPOG TA APICTEPA.

=2 O poxA6g acpdaliong BpiokeTal TWPaA GTO KEVTPO
Kal To EaPTAPATA YTTOPOoUV Va atmroauvdeBouv.

AsiToupyia avappoépnong

Me auTr| Tn cuokeun gival duvaTr| n avappdPnaon oKo-
VNG KOl XUUEVWYV UYPWV.

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpauuariopou amoé Tuxaia eKtrouTri atuod.
= Evepyorroifote 10 MARKTPO amac@aAiong.

Eixéva EI

= [artioTe 10 yeVIKO SIOKOTTTN.
H mpwTn Babuida Twv eVOEIKTIKWY AUXVIWV avap-
POPNTIKAG I0XUOG apxiel va avaBoafrvel.

Eikéva

= [liéoTe oTiypiaia To TTARKTPO avappoPnaong oTn Xel-
poAapn.
H Aeitoupyia avappd@nong eKKIVEITAl HE TNV EAGXI-
otn duvath 16x0. H TpwiTn Babpida Twv evOEIKTI-
KWV AUXVIWV avappo@nTIKAG IGXU0G TTOPAUEVE
QAVOUMEVN.

= Teppamopog TG Asiroupyiag avappognong: MioTe
gava oTiypiaia 1o TTARKTPO avappdpnong.

Ymodeign

Av gvepyoTroifoeTe {avad tn Aeiroupyia avappdenong, n

OUOKeur Ba apxioel va AEITOUPYEi JE TNV TTPONYOUNEVN

€TMIAEYpEVN avappoPnTIKA 10XU.

PUBuION avappo@nTiKAG 10XU0g

H p0Bpion TnG avappo@nTiKAG 1I0X00G £EapTaTal atrd

TNV UTTé KaBaPIoUS ETTIPAVEIQ.

Eixéva

= [MartioTe TapaTeTapéva To TTAAKTPO avappo@nang.

=2 Kat’ apxfv n avappo@nTikr 1I0XUG audveTal oTa-
Bepa Kal £TTEITA PEIWVETAI OTABEPA, aPoU ETTITUXEI
N péyiotn duvatnh amédoon.
AUTO BNAWVETAI PE TIG EVOEIKTIKEG AUXVIEG avapPPO-
@NTIKAG I0XU0G.

BaBuida | YAIkS / emipdveia

1 Koupriveg

2 Kavatrédeg kal TatmmeToapies ETITAWY

3 XaAd / poKETEG

4 Avappdenaon okovng A arroppdenaon
uypwv aTo 8ATTEdO

Ymodeign

Ta voUpepa Twv Babpidwv avTioToixouv oTIG eVOEiteIg
TWV EVOEIKTIKWY AUXVIWV avappo@nTIKAG 10XU0G.

®iATpo vepoU

Orav emiTeuxTei N p€yioTn oTGOUN BPWHIKOU VEPOU OTO
doxeio QiATpou vepoU, UTTAOKGPETAI QUTOPATA N AEl-
Toupyia avappo@nong. MTTopeite va akoUCETE TNV au-
gnon 1ng TaxuTtnTag Tou KivntApa. ‘Emera amd 10 deute-
POAETITA, N CUOKEUN PETORAIVEI QUTOPATO OTNV AEITOUP-
yia Travong.

Eikéva

= EvepyoTToIOTE TO uNXAavnua.

Eixova T
>  AdeidoTe T0 BPwpIKO vePS atrd To doxeio PiATpou
vepou.

Eéva EXA

= X1 ouvéxela, GUPTTANPWOTE VEPO £WG TNV aTTal-
ToUMEVN OTAOUN.

MPOXOXH

YAikés BAGBes amd Tnv Gueon emavevepyorroinan kar@

™ Agiroupyia mavong.

= [ia va amo@uyere 1i¢ BAGLES oTo @iATpo £€600U aé-
pQ, UnV EVEPYOTTOIEITE TN GUOKEUN KATd TN AgiToup-
yia mavong.

Ma v emavévapén Twv epyaciwv Kabapiopou BA. Ke-

@dAaio "Adsiaopa kal KaBapiopdg Tou Soxeiou Tou @iA-

Tpou vepou".

AegiToupyia aruou

Eikéva

= [latAoTE TO YEVIKO SIOKOTITN.
H mpwTn Babpida Twv EVOEIKTIKWY AUXVIWV avap-
POPNTIKAG 10XU0G apXiCel va avaBooPAvel.

Eikéva

= [éote 10 dlakoTTN aToAéRNTa. O dIoKATITNG avAapel.
= [epIPéveTe, WOTTOU VA QVAWEI N EVOEIKTIKA Auxvia £v-

deIgng Trieong.
H ouokeun gival Twpa £To1un yia Aeiroupyia Ye aTuo.

Eikéva

= [liéoTe TO TTARKTPO ATUOU OTN XEIPoAaBn.
EkmrépteTal atpdg, yia 600 didoTnua gival Teopé-
VO TO TTAAKTPO aTpoU.

Eikéva

= [a va TepuaTioeTe TN AEIToupyia aTpou, TTaTHOTE TO
BIaKATITN aTHOAEBNTA.

PUBHION TNG EKTTOUTTAG aTHOU

H ektTouT atpol BeATIOTOTIOIEITAI XAPN OTOV TTEPIOTPE-

OpEVO BIaKAOTITN pUBUIoNG aTUOU.

Eikéva

= Ta eviIoXupévn eKTTOPTTA atpoU: MepioTpéwTe TOV
TTEPIOTPEPOUEVO DIOKOTITN TTPOG Ta JECIA.

= [0 aoBevéaTepn eKTTOUTTH aTpoU: MepioTpéyTe TOV
TTEPIOTPEPOPEVO DIAKATITN TTPOG TA APICTEPG.

B EAa@pog atuog:(©éon 1-2)
la Tov Yekaopuod QUTWYV, Tov KaBapIoud UQaoud-
TWV, XOAIWV, TATTETOOPIOHEVWV ETTITTAWY KTA.

B Kavovikdg arudég: (©éon 3)
Na pokéTeg, xahid, T¢apia, datreda.

B loxupog aTpog:(©¢on 4-5)
MNa TNV atmopdkpuveon eTTiPoVWY akaBapaoiwy, Ae-
KEQWV Kal AITTWOV.
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MARpwon TnG de§apeving vepou

Mtropeite va GUPTTANPWOETE veEPO GTN deapevn oTTola-

ONTTOTE OTIYMA.

Ymoédeign

Kd0e popd Trou dev uTTdpXEl ETTAPKAG TTOOOTNTA VEPOU

aToV aTPOAERNTA, N AVTAIQ JETOQEPEI QUTOPATWG VEPO

a1ré 1o doxeio vepou aTov aTgoAéBnTa. OTtav n de€apevih
vepou gival adeia, n avtAia dev PTTOPE va YeioEel TTAéOV

TOV OTHOAEBNTa KAl oTaPaTdel N eKTEEEUaN aTHOoU.

B H éMeyn vepol oTn degapevr) vepoU dnAWVETal PE
TNV eVOEIKTIKA Auxvia EAAEIWNG vePOU Kal PE éva
QKOUCTIKO ofua.

B o va ouvexioete Tnv epyacia gag BA. kepaAaio
"TIAApwon de¢apevig vepou".

AsiIToupyia aTpoU Kal avappopnong

Eixéva EI

= [latAoTe 10 YEVIKO OIOKOTITN.
H 1mpwTn Babuida Twv EVOEIKTIKWY AUXVIWV avop-
POPNTIKAG I0XUOG apxiel va avaBoafrvel.

Eixéva

= [liéoTe 10 dIAKATITN aTHOAEBNTA. O dIAKATITNG ava-
Bel.

= [lepiyéveTe, WOTTOU va avawel n eVOEIKTIKA Auxvia
£vdeIgng Tieang.
H ouokeun gival Twpa £€T0IWN YIa AgIToupyia PE
aTpo.

Eikéva
Eixéva

= MiéoTe TauTdXpova TO TTARKTPO aTpgoU Kal (OTIyuI-
aia) To TTAAKTPO avappoPnong oTn xeipoAapn.
H Aeitoupyia avappd@nong eKKIVEITAI HE TNV EAGXI-
aTn duvaTh 10XU, VW TAUTOXPOVA EKTTEUTTETAI
aToG.
Ma Tnv Tepaitépw xprion Tng AsiToupyiag aTyou Kai
avappdéenang BA. kepdhaia "Acitoupyia atpou” kai "Ael-
Toupyia avappoenong”.
MpoowpivA amwébeon eSapTNUATWYV
Eikéva
= Kard 11 dlakoTTég a1rd TNV £pyaaia, avapTAoTe TO
owArva avappdenon aruol oTo OTAPIYHA QUAC-
&ng.

AsiToupyia g§oikovopnong evépyeiag

‘Otav n ouoKeunR Bev XPNGCIPOTIOIEITAI VIO TTEPICTOTEPO
atrd 15 AeTrtd, petaBaivel autduata oTn AEIToupyia ava-
HOVAG Kal 0 ABNTOG OTTEVEPYOTTOIEITAI.

H 1pwTn Babuida Tng evOEIKTIKAG AuXViag avappo@nTi-
KNG 1ox00g apxicel va avaBoaBrvel o apyd ato 6,11
KOTE KOVOVIKI) EVEPYOTTOINON TWV EVOEIGEWV avappoPn-
oang.

Katd tnv emavevepyoTroinan utrdpyouv ol £¢AG duvaTo-
TNTEG:

Eixéva EI

=  XPAoTe Kal avayTe Eavd TO YEVIKO JIAKOTITN.

n

Eixéva
Eikéva

= [larioTe 10 TTAAKTPO aTPOU 1 TO TTARKTPO avappo-
®Nnong yia TOUAdYIoTov 3 euTEPOAETITA.
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TeppaTiopog Aeitoupyiag
Eikéva

= [laTtAoTE TO YEVIKO SIOKOTITN.

Eikéva
=  Amoouvd£aTe TO KOAWDIO TPOPOBOTiag aTrd To NAe-
KTPIKO OiKTUO.

Eiéva 1

= AmoomdaTte 10 BUopa aTpoU atd Tn ouokeur): MNa-
TAOTE TTapaTETAPEVA TO KAEIdwpa Tou BUopaTog
aTpoU Kal TPABASTE To PIG aTHOU aTTé TNV TTPIfa TNG
OUOKEUNG.

®UAagn TNG CUOKEUNG

MPOXOXH

YAikés BAGBes amd 1o un kabapioud Twv e€apTnUATwv

eéomAiopoU peta n xpron.

= [Ipiv amobnkeUOETe TN OUOKEUN, KaBapioTe KaAd

O6Aa 1a eéaprriuara e§omAiouod.

ATtroouvoéaTe OAa Ta £€apTAATA £EOTTAICUOU.

ZeTAUVETE Ta e€apTrpaTa eE0TTAIGHOU e KaBapd

TPEXOUUEVO VEPO.

Z€TTAUVETE TO CWARVA Kal TOV EAAOTIKO CwARva

avappoéenang atpou padi pe Tn Bouptoa kabapi-

opoU CWAAVWY pE KaBapod TPEXOUUEVO VEPD.

= 2T ouvéxela a@rioTe Ta EEQPTANOTA VA OTEYVW-
oouv.

2>  DuAdETE TN CUCKEUR O€ ENPO XWPO TTOU TTPOCTA-
TEUETOI ATTO TOV TTAYETO.

Adglaopa Kol KABAPIoPOG Tou oxeiou Tou @iATpou

vEPOU

Eikéva

2 InkwaTe TN XelpoAapr) Tou doxeiou vepou.
2> Tpapigre £€§w 10 doxeio PiATpou vepoU.

Eikéva
= [lepioTpEWTE TTPOG TA TTIOW TN XEIPOAAPA.
=2  AgaipéaTe To €vBeTO QIATPOU vEPOU.

v oYY

Eikova T
= Adciaopa Tou doxeio PiATpou vepoU pe KAion TTpog
Tn SIGTagn amoxuong.

Eikova

2  Tpafrte TN ywvia Tou cwAfva atod 1o TePiBANUa
TOU QIATPOU WE TO BIATPNTO PIATPO, WOTTOU VA APal-
PEBEi EVTEAWG.

=2  Ag@aipéaTe OAa Ta OTOIXEIO KOl EETTAUVETE TO PE TPE-
XOUUEVO VEPD.
AvTIKATOOTACTE TO QIATPO, €AV €XEl UTTOOTET {npia.
MNa va TpounBeuTeite £va Kavouplo GIATPO, aTTEU-
BuvBeite oTnVv §ouaiodoTnuévn UTTNPETia CuTIN-
PETNONG TTEAOTWV).

MPOXOXH

YAikés BAGBe¢ amd AavBaauévn romobérnon g ywviag

owAnva aro di1dTpnTo YIATPO.

= Kard v romobérnon AdBere uréyn Ot 10 BEAOS
o1 ywvia Tou owAnva mpémel va Taipiddel e 1o on-
uadi oro S1dTpnToO YIATPO.
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Eikéva
= TomoBetAoTE {avd T £vBETO YIATPOU VEPOU OTO BO-

X€io Tou.

Eova EHI

= TomoBeTAoTE TO do)XEio YIATPOU vEPOU OTN OU-
okeun atrd T Xeipohafn.

Exova EHI
=2 MeTagEépeTe TN XeIPOAaRr) oTnv apxIkr Béaon,
WOTTOU VA KAEIBWOEL.

Eixéva
= TuAigte opoidpopPa T0 KAAWBIO TPOPOdOTiag Kal
TOTTOBETAOTE TO OTNV €IDIKA Brikn KaAwdiou.

Eixova [
= TomoBetAoTE TO doXEiO PIATPO vEPOU OTN BEON TOU
KOI QPOVTIOTE VO €ival CWOTA TOTTOBETNPEVO.

Xprion Twv £§apTNUATWV

B [lpiv Tov KaBapioud dEPPATOG, EISIKWY UAIKWYV Kal
EUAIVWV eTTIQaveIwy, dIaBACTE TIG 0dnyieg TOU Ka-
TAOKEUOOTA Kal JlEVEPYNOTE pia SOKIUN o€ éva un
EUPAVEG Oonpeio ) o€ éva deiypa. APROTE TIG ETTIPA-
VEIEG TTOU €XETE KOBAPIOEI PE ATPO VO GTEYVWOOUV,
WOTE va SIATTIOTWOETE TUXOV HETABOAEG OTO XPUWHA
1 0N poper.

B o Tov KaBapIopd EUAIVWYV ETTIPAVEIWY (ETTITTAQ,
TIOPTEG KTA.) GUVIOTOUE Va EVEPYEITE TTOAU TTpOCE-
KTIKG, ETTEIDNA N £TTiHOVN EQAPUOYH OTHOU PTTOPET Va
£XEI APVNTIKEG OUVETTEIEG YIO TNV ETTIOTPWON ATTO
Kepi, TN AGuYn A To XpWwa TG emedaveiag. Katd
OUVETTEIO OUVIOTOUNE Va TIEPIOPICETE TN XPrON
aTyou o€ gUvTopa dIaCTAKATA ) VO KaBapigeTe PE
£va TTavi TToU €XETE TIEPATEI TTPONYOUHEVWG OTTO
TOV aTuo.

B [a TG 1d1aiTepa guaiobnTeg EMQAVEIES (TT.X. TUVOE-
TIKG& UNIKG, BEPVIKWUEVEG ETTIPAVEIEG KTA.) OUVI-
OTOUE VA XPNOIUOTTOIEITE TN AEITOUpPYia aTpol oTnV
HIKPOTEPN EvTOON.

B KoBapiopog avoeidwTtou XaAuBa: ATTOQUYETE Tn
XpAon okAnpwv Bouptowv. TOTTOBETAOTE TO OKPO-
@UaI0 XEIPOG UE TO EAAOTIKO XEIAOG A TO aKPOPUTIO
anueiou Xwpig TN oTpPoyyuAn BolpTaa.

DPeOKAPICHA UPATUATWV

B [lpiv ammd TNV epyacia e TN CUOKEUN, EAEYXETE TTA-
VTQ TNV QVTOXN TWV UPAGUATWY OE ONEia TTou dev
eival opatd: Kat' apxnv WekaoTe Ye aTud, oTn ou-
VEXEIO OPAOTE VO OTEYVWOEI TO UPacua Kal, TEAOG,
eAEyETe €@v TTapaTnpoUvTal aAAaYEG OTO XpWHa i
gTO OXAMa.

Akpo@uaoio datrédou

MPOXOXH

YAikég BAGBeS amd moAU uwnAn pUBuion Tng éviaong

aruod.

= O kaBapiouds euaiobntwv damrédwy, T.x. TTAPKE,
utropei va mpayuarorroinBei uévo otnv uwnAdérepn
évraon avappopnaongs Kai ue eEAdxiorn évraon
aruod.

Napadeiypara epappoyng

B KoBapiopog peydAwv EIQAVEIWV 1) dATTEdWV OTTO
KEPAUIKO UAIKO, HAPPAPO, TTAPKE, TATTINTEG K.ATT.

B Akpo@Uaio datrédou pe EvOeTn eTiPAKN BoupToa:
[Na d1dAuon Kail TPIYIYO ETTIHOVWY PUTTWV.

B Akpo@uaio datrédou Pe EvOeTa EAACTIKA XEIAN:
Avappdpnon uypwv o€ AEieg ETTIPAVEIEG.

B Akpo@ualo datrédou e £vBeTo OKANPOU Kaou-
TOOUK: KaBapIiopdg Kal pPeCKAPIOUA HOKETWV.

ZuvappoAdynon Twv eveETWV

Eikéva

2 IITpWETE TTPOG TA £§W TO PAVTAAO TOU OKPOYUGIOU
datrédou.

= TomoBeTAoTE TO €VBETO OTNV KATW TTAEUPA TNG
Bouptoag.

= T va ac@alioel To £vBeTo, OTTPWETE TO PAVTaAO
TTPOG Ta PEOQ.

= Agaipeon Tou evBETOU: ZTTPWETE Eava To pavraio
TTPOG Ta €§W.

2> A@aipéoTe To €vOETO.

AKpo@UGCI0 YEKOAOHOU GnHEiou

‘000 10 KOVTA 0TO AepWHEVO GNUEIO KPATATE TO OKPO-
@U010, TOOO TIEPICCOTEPO EVIOXUETAI N KABAPIOTIKA dPa-
on Tou aTpoU, eTTeIdh n BepUoKpaaia Kal n Teon Tou
aryou gival uwnAdTEPN TN OTIYUH TG £€680U TOU aTTd TO
akpo@Uaio.

Napadeiypara epappoyng

B H xprion Tou 0KpPOQUGTioU GnUEIOU GUVICTATAI VIO
duaTTPOOITa ONyEia.

B KaBapiopdg avoeidwTou XaAuBa, T(apiwy, Kabpe-
TITWV KOI ETTIOHOATWHEVWV ETTIPAVEIWV.

B KaBapiopog ywVIWY 0 OKAAEG, KOUQWUATA, TTa-
POOTATEG BUPWV, TTPOPIA aAoupiviou.

B KoBapiopodg e§apTnudTwy.

B KaBapiopodg Tavifoupiwy Trapabipwy Kal KaAopi-
eép.

Akpo@Uoi0 onpeiou Kal €§0TTAICHOG

MPOXOXH

YAIkéG BAGBe¢ (T1.X. Xapaén Bauuévwy emipaveiwy) améd

N XPrion g aTpoyyuAng Bouproag o€ euaioonTeS etmi-

PAVEIES.

= Mnv xpnaoiuorroigire Tn oTpOyyUAn BolpToa o€ euai-
0ONTES EMIPAVEIES.

B Y1poyYyuAn BoupToa, KatdAANAN yia €TTipovoug pu-
TTOUG O€ TTOAU HIKPEG ETTIPAVEIEG, OTTWG PAYEIPIKESG
€0TiEG, POAG TTapaBUpwV, appoi TTAakIdiwv, €idn
UYIEIVAG K.ATT.

B [IpoékTaon: Me auTdv Tov £GOTTAIGUO PTTOPEITE Va
€MTUXETE TOV APIGTO KABapIoud 1Idiaitepa SUCTTPO-
OITWV onueiwv. 1daviké yia Tov kabapioud Bepua-
VTIKWV OWHATWY, TTOPpacTaTwyv Bupwy, TTapadi-
pwv, poAwv TTapablpwyv, IBWV UYIEIVAG.

Akpo@Uaoio XEIpog

Mapadeiypata e@appoyng

B H xprion Tou akpo@uaiou avappoé@nong XeIPOg ou-
VIOTATaI YIO HEYAAEG ETTIQPAVEIEG TCOPIWV f KaBpE-
TITWV, AEIEG ETTIPAVEIEG YEVIKA N IO TOV KABapIoud
UQOOUATIVWYV ETTIQAVEIWV, OTTWG KAVATTEDEG,
OTPWUOTA UTTVOU K.ATT.

Akpo@UOoio XEIPOG Kal EEOTTAIONOG

B 'EvBeTo kaBapiopou Trapabupwy AaTU: MNa T¢apia
TTAPaBUPWY Kal ETTIPAVEIEG HEYAAUTEPWY OIOCTA-
OEWV.

B 'EvBeTo KaBapiopou Trapablpwy oTevo: MNa T¢apia
TTAPaBUPWY Kal ETTIPAVEIEG HIKPOTEPWYV DIOOTACE-
wv.
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B Y1e@dvn BoupToag: MNa XaAid, oKAAEG, TOV ECWTEPI-
KO £EOTTAICUO OXNMATWY, UPACUATIVEG ETTIQAVEIEG
YEVIKG (a@oU KAVETE OOKIUN OE €VQ UN EPPAVEG ON-
peio). MNa Tpaxy kaBapiopd Kal TpiYIyo.

B TpaBngte Tnv emévduon @poTE TTavw aTtré To aKpo-
PUOI0 XeIPAG. I1d1aiTEPa KATAAANAO YIO HIKPEG ETTI-
PAVEIEG TTOU UTTOPOUV va TTAUBOUV, KAUTTIVEG VTOUG
KOl KOBPEPTEG.

KaBapiopog YUAAIVWV ETTIQAVEILV

MPOXOXH

YAIkéG BAGBeS amrd tnv ektTouTT aruou o€ kpua téauia

mapabupwv.

2> 3TIC ETTOXES TOU XPOVOU LE 101aiTEPA XauNAES Bep-
UoKpaaies, mpoBepuaivere Ta {auia wekadovrag
arué o€ améoraaon mepimou 50 ek. amod TNV EMIQA-
veia kaBapiouod.

MPOXOXH

YAikéS BAGBeS amrd Tnv ekTTouTT) QTUOU OTA OTEYAVOTTOI-

nuéva onueia Tou mAaigiou Tou Tapabupou.

Mnv orpépere Tn déoun atuol oTa onueia aura.

WYekAoTe OPOIOPOPPA PE OTPO TN YUAAIVN ETTIQAVEID

amé améoTaon mepitrou 20 cm.

ATTEVEPYOTTOIOTE TNV TTPOCAYWYRA aTPOU.

KaBapioTe Tn yudAivn em@dveia o Awpideg atrd

ETTAVW TTPOG TA KATW HE TO AaaTIXEVIO XEINOG Kal

KAVTE avappoPnaon.

ZKOUTTICETE TO AACTIXEVIO XEIAOG KaI TO KATW AKPO

ToU TTapdBupou ETTeiTa atrd KABe diadpopr|, OTTWG

aTTaITeiTal.

L2 2 A

v

AKpo@UUCIO YIO TOTTETOAPIEG ETITIAWV
(Mikpo)
B KatdAAnAo yia Tnv avappdéenaon pUTTwy oTTd OTE-
VEG ETMIQAVEIEG, OTTWG appoUg TTAaKIBiwy, TTAaioia
Bupwiv, OXIOPEG POAWV TTAPABUPWYV K.ATT.

AKpo@UUCIO YIa TOTTETOAPIEG ETTITIAWYV
(neydho)
B [0 Tov KaBaPIoUO UQACUATIVWY ETTIQPAVEIWY,
OTTWG KavaTTEDEG, TTOAUBPOVEG, GTPpWHATA UTTVOU,
KaBiopaTa QUTOKIVATOU K.ATT.

Akpo@UCIO apuwWV

B [a dkpa, appoUs, Kahopipép Kal onueia e dUoKo-
An TTpdéoBaon.

MivéAo emimAwyv

B o Tov KoBapIoPoS uaiodNTWV ETTIPAVEIWY, OTTWG
KOPVICeG, BIBAIO K.ATT.

Eidika e§apTAipaTa

ZeT oTPOYYUAWYV Boutowv (Kwd. TrapayyeAiag 2.860-
231) 4 xpwuaTIOTEG OTPOYYUAEG BOUPTOEG YIa TO AKPO-
@UOI0 ONUEIOKNG BETHNG.

®iAtpo HEPA (Kwd. Trapayyehiag 2.860-229)

PpovTida ka1 cuvTApnon

AN KINAYNOX

Oavaaiuog kivduvog Adyw nAektporAnéiag.

= [lpiv amé v eKTEAEON EpyaTIWIV TTEPITTOINONG Kal
ouVTHPNONS ATTEVEPYOTTOINTTE TO UNXAvnua Kai
aTTOOUVOEDTE TO PEUNATOANTTITN atTéd TNV TTpida.

= AQHOTE TN OUOKEUN VA KPUWOEL.

= Or1 epyacies EMOKEUWY Kal Ol EPYATiES OTA NAEKTPI-
KG e€apriuara mpémer va die€dyovrai uévo amoé v
eéouaiodornuévn utrnpeoia eEUTTNPETNONG TTEAQ-
TwV.
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®povrida

B Mnv a@rveTe TIG BOUPTOEG VO KPUWOOUV KOl VO OTE-
YVWOOUV OKOUUTIWVTAG TIG TIAVW OTIG TPIXEG TOUG,
€1TeIdn €101 Ba TTapagopPwooUv.

B XpnoIYoTToINOTE éva Uypo TTavi Y TOV EEWTEPIKO
kaBapiopod Tou TTePIBARUATOG. ATTOQUYETE TN XPN-
on JIaAUTIKWY A ATTOPPUTTAVTIKWY, ETTEIDA AUTA Ta
UAIKG pTTOpOUV Va TTpoKaAéo0oUV PBOPEG OTIG OUV-
BETIKEG ETIQAVEIEG.

B [a Tov KaBapiopd Tou doxeiou GiATpou vepouU BA.
ke@aAaio "®UAagN TG CUOKEUNG".

Zuvtipnon

B EAEyXETE TOKTIKG TNV KOTAOTAGN TWV HOVWTIKWV
TrapepBuopdTwy oto Buopa atuou. Edv gival ava-
YKQi0, avTIKOTAOTACTE TA.

B EkTéAeon TOU idIou EAEYXOU KAl YIO TA HOVWTIKA TTa-
pepBUOopaTa oUvdEaNG TOU CWARvVa aTyou Kal TNG
XEIPOAABNG.

®iAtpo HEPA

MPOXOXH

YAikés BAGBe¢ ammé AavBaouévo kaBapioud Tou giATpou

HEPA.

= Edv eival avaykaio, kaBapioTe 1o uévo ue Tpexouue-
vo vepd. Mnv to 1piBete kai unv 1o mAévere e Boup-
Toq.

= o 1N agaipeon Tou doxeiou PiATpou vepoU BA. Ke-
@aAaio "MARpwan Tou doxeiou YiATpou vepou”.

Eikova [4

=  InKWOoTE To AyKIaoTpo Tou QiATpou HEPA ka1 agai-
péaTe To QiATPO atrd Tn Bdaon Tou.

= =eTmAUveTe TO QiIATPO HEPA pe KpUo TpEXOUUEVO VE-
po.

= MeTtd Tov KaBapIoPd avakIVAOTE TO TIPOCEKTIKY,
WOTE VA aTTopoKpUVOoUV Ta TOavA UTTOAEiYpaTa
PUTTWV Kal TO VEPO TTOU €XEI ATTOUEIVEL.

Ywoédeign

ApnoTe To QiATpo HEPA va oTteyvwoel aTov aépa pa-

KPIG atrd TTNYEG QWTOG i BepudTNTAG. ETTavaTotroBeTh-

oTe 1o QiATpo EPA 0Tn ouokeur, povo agou oTeyvVWoEl

KOAG.

B AvrikardoTtaon Tou @iAtpou HEPA o€ Trepitrtwon
BAGBNg

B To @iAtpo HEPA Trpétel va kaBapileTal avd 4 pi-
VEG.

B PpovrioTe va ToroBeTeiTE T QiATPpa HEPA 0Tn ow-
ot B€on Tou oTNPiyuaTog.

B AcgalioTte Eava 1o @iATpo HEPA pe 1o poxAd.

AvTigeTwion BAafwv

O1 BAGBeG ogeilovTal GUXVE OE AOTPAVTEG QITIEG, TIG
OTTOiEG UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE POVEG/OI OOG PE TN
BorBeia Tou akoAoUBou TTivaka. e TEPITITWON Au@IBo-
Niag | o€ epimTwon BAGBNG TTou dev avagépeTal £dwW
TrTapaKaAoUPE va atreubuveaTe TNV £€ouciodoTnuévn
uTTNPEaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

AN KINAYNOZ

Oavdoiuog kivdouvog Adyw nAektpomrAnéiag.

= [lpiv a1rd TNV eKTEAEON EPYATIWV TTEPITTOINONGS KAl
ouVvTHPNONGS ATTEVEPYOTTOINTTE TO UnXavnua Kai
ATTOOUVOEDTE TO PEUNATOANTITH aTTd TNV TTPIlA.
AQRoTe TN OUOKEUN va KPUWOEL.

O epyacieg EMIOKEVWY Kal Ol EPYATiES OTA NAEKTPIKG
eéapriuara mpérrel va digédyovral uévo arroé Ty e6ou-
al0d0Tnuévn UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWYV.

>
>
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H ouokeun ev avappopd

Alak61TNKE N TTOpOXn peUpATOG

= BydAte 10 @Ig 0116 TNV TIPIda, EAEYETE TO KAAWDIO
ouvdeanG Kal To PIG Yo BAABEG.

®payn A EPTTAOKN oTa £§apTAMATA/TOV EAACTIKO

owAnRva avappé@nong/To cwAnva avappopnong

Edv Ta e§aptApaTa/o eAacTIKOG CwARvag avappoen-

ong/o cwARvVag avappoOPnong TTAPAPEIVOUV Qpaypéva

1 KAEIOTA yia TTEPIOOOTEPO aTTO 10 deuTEPOAETTTA, Ava-

TITUOCETAI UTTOTTIEOT KO TO NAEKTPOVIKO GUOTNUA QTTE-

VEPYOTTOIET TOV KIVATAPA YIa AGYOUG aOPpaAEiag.

= ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN.

= AVTIUETWTTIOTE TN QPayn.

= EvepyoTroIAoTE TO unxavnua.

XapnAR / peiwpévn avappo@nTikni 10X0G
To egapTnpa gival ppaypévo
=2 Ta egaptipara fj ol EAAOTIKOI CWAAVEG avappo®n-
ang 1 oI CWAAVEG avappoéPnaong eival ppaypéva,
TTaPOKaAOUPE apaIpéaTe TO UAIKO @PayAg.

= KabapioTe T0 £€vBeTOU PIATPO VEPOU.
= AMGETE TO vePS aTO BOXEIO TOU PIATPOU VEPOU.

To @iAtTpo HEPA gival Aepwuévo
= AvTiKaToOTAOTE TO QiATpo HEPA.
Meiwpévn 10x0g kaBapiopol
To vepo6 oTo Soxeio PiATpou vepoU givail TTOAU
Bpwuiko
= AMGETE TO vEPO GTO BoXEIO TOU PIATPOU VEPOU.
Alappon vepoU oTn didpKeIa TNG
avappoPnong uypwyv.

O 310KOTITNG TOU TTAWTAPA £XEI TTAOEI EPTTAOKN.
= KobapioTe T0 KGAUPUA TOU BOXEIOU TOU QIATPOU Ve-

pou.

H nA&kTpIKn oKOUTra eV avappo@d

Evepyotroinon Tou 31akOTITN TOU TTAWTAPA.

= ATevePYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKA OoKoUTTa, dlopBw-
OTE TN OTABUN TOU vEPOU OTn BECANEVH KAl EVEPYO-
TToIROTE Eavd TN OUCKEUN.

TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA

HAekTpIk o0vdeon

Téon 220-240 V
1~50-60 Hz
BaBuog mpooTaciag IP X4

Karnyopia mpooTaciag |

Emdooeig

Avappo@nTikn 10XUg AéBnTa 1100 W
OVOpOGTIKA 10XUG TOUPUTTIVOG 1100 W
Migon aTyou pey. 0,4 MPa
Xpoévog TTpobépuavong 5 Aemrta
MéyioTtn Trapoyr atpou 65 g/min
XwpnTIKOTNTA

ATHOAEBNTOG 0,45 1
Ae&apevn vepou 0,51
Aoxeio Tou QiATpou vepoU 1,21
AilaoTdosig

Mnkog 510 mm
MAGTog 330 mm
“Yyog 340 mm
Bdpog (xwpig TTapeAkopeva) 9,1 kg
ZTABMN AKOUOTIKNAG TTiEaNg

2160un akouaTikAg Trieong (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Me tnv empuAadn rexvikwv aAAaywv!

EL -15



icindekiler

Genel bilgiler TR 5
Guvenlik uyarilari TR 5
Cihaz tanimi TR 8
Hazirlik TR 9
Calistirma TR 9
Aksesuarlarin kullanimi TR 11
Koruma ve Bakim TR 13
Arizalarda yardim TR 13
Teknik Bilgiler TR 14

Genel bilgiler

Sayin miigterimiz,
Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
A I!IJ kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
g6re davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-
zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Ta stroj uporabljajte samo za privatne namene.

Cihaz, bu kullanim kilavuzunda tarif edildigi gibi buhar
Uretme ve dokilen sivi ve kati partikillerin emilmesi icin
GUretilmistir.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatali kullanim
sonucu olusan hasarlar icin sorumluluk tstlenmez.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlike igin.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir durum igin.

AN TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi hasarlara ne-
den olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yonelik uyari.

Cihazdaki semboller

Buhar
@ DIKKAT — Yanma tehlikesi

Buhar tazyikini insanlara, hayvanlara,
5'>\< P
Y

elektrikli aletlere ve makinenin kendi-

sine dogru tutmayin.
&Yy Ambalaj malzemeleri geri donlg-tirdlebilir. Am-
%@ balaj malzemelerini evinizin ¢pline atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gén-
derin.

E Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
—_—

Cihazi sadece dbkiilen sivilarin emil-
mesi igin kullanin. Cihaz kaplardan si-
vilarin emilmesi igin uygun degildir.

Cevre koruma

ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlar litfen éngorilen toplama sistemleri ara-
cilidiyla imha edin.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:

www.kaercher.com/REACH

TR -5

Garanti

Her Ulkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti slresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Guvenlik uyarilar

Bu kullanim kilavuzundaki uya-
rilara ek olarak, yasa koyucunun
genel glvenlik ve kaza énleme
talimatlari dikkate alinmalidir.
Mevcut talimatlara uymayan her
tirlii kullanim garantinin gecger-
siz olmasina neden olur.

A TEHLIKE

B Patlama tehlikesi olan bélge-
lerde cihazin g¢aligtiriimasi
yasakitir.

B Tehlikeli alanlarda cihazin
kullaniimasi durumunda ge-
rekli emniyet tedbirlerinin dik-
kate alinmasi gerekir.

B Cihazi iginde su bulunan k-
vetlerde kullanmayin.

B Elektrikli yapi pargalari iceren
isletme maddelerine dogru
buharl plskiirtme yapmayin,
Orn; firinlarin igi.

B Cihazi ve aksesuarlari kullan-
madan bnce kontrol edin.
Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir. Liitfen
Ozellikle sebeke baglanti hat-
ti, emniyet kilidi ve buhar hor-
tumunu kontrol edin.
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Hasar gbrmlis sebeke bag-
lanti kablosunu derhal yetkili
mlisteri hizmetleri/elektronik
teknisyeni tarafindan degisti-
rilmesini saglayin.

Buhar hortumunu hemen de-
gistirin. Sadece (retici tara-
findan tavsiye edilen buhar
hortumu (Siparis numarasi
icin bak. Yedek aksesuarlar)
kullanilabilir.

Fisi ve prizi kesinlikle 1slak
veya nemli elle temas etme-
yin.

Cihazi kesinlikle ¢iplak ayak-
la kullanmayin.

Sebeke soketi prizdeyken ci-
haza kesinlikle 1slak eller ya
da ayaklarla dokunmayin.
Cihaz, kablo ya da soketleri
kesinlikle su ya da diger sivi-
lara batirmayin.

Sagliga zarar verebilecek
maddelere (6rn. asbest) bu-
har puskurtmeyin

Buhar jetine kisa mesafeler-
den elinizi tutmayin veya in-
sanlar, hayvanlar lizerine
dogrultmayin (Yanma tehlike-
Si).

AN UYARI
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Cihaz, ancak IEC 60364 tali-
mati uyarican elektronik bir
kurulumcu tarafindan yapil-
masi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.
Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.

TR -6

m Orn; banyo gibi nemli odalar-

da cihazi sadece 6nceden
baglanmis bir Fl koruma gal-
terli prizlerde caligtirin.
Uygun olmayan elektrikli
uzatma kablolari tehlikeli ola-
bilir. Sadece, kablo kesiti 3x1
mm? olan ve su plskiirmesi-
ne kargi korunmusg bir elek-
trikli uzatma kablosu kullanin.
Elektrik fisi ve uzatma kablo-
sunun baglantisi su iginde ol-
mamalidir.

Elektrik baglanti veya uzatma
kablosu kavramalarinin de-
gistiriimesinde su gecirmezli-
gi ve mekanik saglamliligi ga-
ranti edilmelidir.

Kullanici, cihazi talimatlara
uygun olarak kullanmak zo-
rundadir. Yerel kurallari dik-
kate almali ve ¢alisma esna-
sinda gevredeki Kigilere dik-
kat etmelidir.

Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kiginin gézetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
SI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
¢ikan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almis olmayan kisitl fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kigiler
tarafindan kullanim igin Gretil-
memistir.

Cocuklar, sadece 8 yasin Uis-
tinde olmalari ve glvenlikle-
rinden sorumlu bir kisinin go-
zetimi altindayken veya ciha-
zin nasil kullanilacagina ve



cihazin kullanimi neticesinde
ortaya cikan tehlikelere dair
talimatlar almis olmalari duru-
munda cihazi kullanmalidir.
Cocuklar cihazla oynamama-
Iidir.

Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin ¢ocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

Cocuklar gbézetim olmadan
temizlik ve kullanici bakimi
yapmamalidir.

Cihaz g¢aligir durumdayken
basindan asla ayrilmayiniz.
Priz bulunan fayansli duvarla-
rin temizlenmesi sirasinda
dikkatli olun.

Cihaza zarar verebilecekleri
icin asit ya da ¢ozeltileri em-
meyin. Cihazin igindeki bile-
senlerle temas etmeleri duru-
munda patlamalara neden
olabilecekleriigin patlayici toz
ya da sivilari emmeyin.
Higbir zehirli maddeyi emme-
yin.

Sigara izmariti, kil gibi atesli
cisimler ya da benzeri diger
yanici ya da atesli maddeleri
emmeyin.

Cihazin diigmesi durumunda,
trdndn givenligini kisitlaya-
bilecek dahili arizalar olabile-
cedi icin cihaz, yetkili bir miis-
teri hizmetleri merkezi tarafin-
dan kontrol edilmelidir.

TEDBIR

W Elektrik fisi veya uzatma kab-
losununun ezilme, hirpalan-
ma ya da benzer sekilde za-
rar ya da hasar gérmemesine
dikkat edin. Elektrik figini 1sl,
yag ve keskin kenarlardan
koruyun.

B Su doldururken cihazi kapa-
tin ve elektrik prizini ¢gekin.

B Cihaza zarar verebilecekleri
icin, ¢bzlcl madde, ¢ozlicl
madde igeren sivilar veya in-
celtiimemisg asitleri (Orn; te-
mizlik maddeleri, benzin, tiner
ve aseton) kesinlikle su haz-
nesine doldurmayin.

B Cihaz saglam bir zemin lize-
rinde bulunmali.

B Sicak cihazi 1siya duyarl yi-
zeylere yerlestirmeyin.

B Cihazi ¢alisir durumdaki firin-
lar, elektrikli ocaklar ya da di-
ger i1si kaynaklarinin yakinina
yerlegtirmeyin.

B Tuglara ¢ok kuvvetli basiima-
mali ve pim ya da benzeri siv-
ri cisimlerin kullaniimasi 6n-
lenmelidir.

B Cihazi sadece agiklamaya
veya sekle uygun olarak ¢a-
ligtirin veya depolayin!

B Buhar kolunu ¢alisma sira-
sinda sikigtirmayin.

B Cihaz elektrik sebekesinden
ayrilmadan énce, cihaz, her
zaman ilk 6nce ana salterle
kapatiimalidir.

B Cihazi sebekeden ayirmak
icin baglanti kablosu yerine
Soketi ¢ekin.
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B Sebeke kablosunu, ézellikle
cihaz sicak oldugu stirece ke-
sinlikle cihazin etrafina sar-
mayin.

B Cihazi yagmurdan koruyun.
Acik alanda depolamayin.

Gilivenlik tertibatlari

Glvenlik tertibatlari kullanicinin
korunmasini saglar ve devre
disi birakilmamalidir ya da bu
tertibatlarin ¢alisma sekli dedis-
tirilmemelidir.

Kilit agma dliigmesi

B Buhar emme hortumunun tu-
tamag), farkinda olmadan
buhar c¢ikigini 6nleyen bir Kilit
acma tusuna sahiptir.

B Buhar emme hortumu ¢alis-
ma sirasinda kisa streli ola-
rak denetim digi kalacaksa,
kilit agma tusunun devreye
sokulmasini éneriyoruz (Stop
tusuna basin).

B Buhar ¢ikigini tekrar devreye
sokmak igin, Kilitagma tusunu
devre digi birakin (Stop tusu-
na tekrar basin).

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uizerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Liitfen sekil sayfalarini agin!

A [l

Ana salter

Buhar kazani salteri

Kontrol lambasi - Su eksikligi
Kontrol lambasi - Basing gostergesi
Kontrol lambalari - Emme glicu
Tasima kolu, katlanir

DU WN =

7  Su deposu dolum agzi
Buhar ayari
9  Kapakli cihaz prizi
10 Hava cikis 1zgarasi
11 Makaralar
12 Elektrik kablosu
13 Elektrik kablosu yuvasi
14 Park tutucusu
15 EPA filtre
16 HEPA filtreyi agma kolu
17 Su filtresi deposu
18 Su filtresi deposunun tutamagi
19 Su filtresinin kapagi
20 Su filtresi soketi
21 Sekil verilmis stinger filtre
22 Mikro goézenekli filtre
23 Boru dirsegi
Aksesuar

Buhar aksesuarlari

A Buhar emme hortumu
A1 Aksesuar soketi

A2 Kilit agma diigmesi
A3  Buhar tusu

A4 Emme tusu

A5  Tutamak

A6  Buhar soketi

A7  Buhar soketinin kilidi

B Buhar emme borulari
B1 Park pozisyonu
B2 Kilitteme kolu

(o3 Taban memesi

C1 Firga seridi adaptori
C2 Kauguk dudak adaptori
C3  Sert kauguk adaptori
C4  Adaptorlerin kilidi

D Buhar emme el memesi

D1 Cam temizleme adaptéri (genis)
D2 Cam temizleme adaptéri (dar)
D3  Firga adaptori

D4 Havlu kihf

E Buhar emme-nokta piiskiirtme memesi
E1 Uzatma pargasi
E3  Yuvarlak firca

Emme aksesuarlari

E2 Minder memesi (kiiglk)

F Oluk memesi

G Minder memesi (buyk)
Mobilya firgasi

Olglim kabi
Borular ve emme hortumu igin boru temizleme fir-
casl

K Aksesuar gantasi

L Yedek contalar (O-ring seti)

M Kdpuk 6nleme sivisi (FoamStop)

H

Diger aksesuarlar
|

J
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Su haznesinin doldurulmasi

Not

Normal musluk suyu kullanilabilir.

Su, dodasi geregdi zamanla kazanda birikintilere neden

olabilecek kireg igerdigi igin, % 50 musluk suyu ve % 50 saf

sudan olusan bir karigimin kullanilmasi énerilmektedir.

DIKKAT

Su deposuna yanlis sivi doldurulmasi nedeniyle maddi

hasar.

= Camasir kurutma makinesinin yogunlasmis suyu-
nu kullanmayin!

= Temizlik maddesi ya da diger katki maddeleri (6r-
nedin kolular) doldurmayin!

= Temiz saf su kullanmayin! Maks. %50 saf su
ve%50 musluk suyu.

= Toplanmis yagmur suyu kullanmayin!

Sexil

= Su deposunun doldurma agzini disari ¢ekin.

Sexil
Sekil

= Maksimum doluluk seviyesini gdsteren samandira
gorilene kadar su deposuna yaklasik 0,5 litre su
doldurun.

= Su deposunu kapatin.

Not

Buhar kazani, su deposundan otomatik olarak suyla

beslenir. ilk isletime almadan énce su deposu iki kez ha-

valandiriimalidir.

Su filtresi deposunun doldurulmasi

DIKKAT

Bos su filtresi deposu nedeniyle maddi hasar.

= Sufiltresi deposunun her zaman dolu olmasini sag-
layin.

sekil EXI
= Su deposunun tutamagini kaldirin.
= Su filtresi deposunu digari gekin.

Sekil

= Tutamagi geriye dogru dondurin.
Sekil

= Su filtresi adaptoriini ¢ikartin.
sekil B

= Suseviyesi gostergesi MAX H,O ortiilene kadar su
filtresi deposuna musluk suyu doldurun.

= Koplk 6nleme sivisindan (FoamStop) bir kapak
kadar su filtresi haznesine katin.

Sekil

= Su filtresi adaptoriini tekrar su filtresi deposuna
yerlestirin.

Sekil

= Tutamag, yerine oturana kadar ¢ikis pozisyonuna itin.

Sekil X1

= Su filtresi deposunu tutamaktan tutarak cihazin igi-
ne yerlestirin.

TR-9

Uyari: Siipirgenin galisma sekli, emilen havanin su fil-
tresine santrifiji esasina dayanir. Bu sirada, emilen
malzeme ve temizlik maddesi artiklari zemin kaplama-
larindan su havuzuna toplanir. Belirli kosullar altinda bu
durum kopiik olusmasina neden olabilir. Bu olusumu
onlemek igin, bir kapak dolusu kopiik énleme sivisi su
havuzuna doldurulmalidir. Calisma sirasinda hafif bir
képuk olusumu normaldir ve galismanin kisittanmasina
neden olmaz.

Calistirma

Calisma sirasinda cihazin yatay konuma getirilmesi ge-

reklidir.

AN  TEDBIR

Rastgele buhar ¢ikigi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

= Kilit agma tugsunun calisma duraklamalarinda veya
g6zetimsiz durumdayken her zaman Stop pozisyo-
nu ile devreye sokulmug oldugundan emin olun.

Not

Buhar ¢ikisini devam ettirmek igin, kilit agma tusunu

tekrar devre digi birakin.

Sekil

= Cihaz prizinin kapagini agin.

= Buhar soketi cihazin prizine iyice oturacak sekilde
takin. Bu sirada soket duyulur sekilde kiltilenmeli-
dir.

Sekil
= Elektrik fisini prize takin.
Aksesuar pargalarinin baglanmasi

sekil BN

= TUm aksesuar pargalari, direkt olarak tutamak ya
da buhar emme borularina sabitlenebilir.

sekil BHA

= Heriki uzatma borusunu birbirine baglamak icin, ok
yonune dikkat edilmelidir.

Buhar piiskiirtme ve emme aksesuar parcalari

D 1]

= Tutamak ya da uzatma borusunu istediginiz akse-
suar pargasina baglayin.

Sekil
Ao TEDBIR

Buhar nedeniyle yaralanma tehlikesi!
= Cihaz galisirken kilitteme kolu kapali pozisyonda
kalmalidir!

= Kilitteme kolu ortada durur (agik pozisyonu).

= Aksesuar parcalarini emniyete almak igin: Kilitteme
kolunu saga dénddiriin ve asag itin (kapal pozisyo-
nu).

= Kullanmadan énce, aksesuar pargalarini guvenli

baglanti agisindan kontrol edin.

Aksesuar pargalarini ayirmak igin: Kilitteme kolunu

yukart itin ve sonra sola déndurin.

= Kilitteme kolu simdi ortadadir, aksesuar pargalari
disari dogru cekilebilir.

v
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Emme modu

Bu cihaz ile hem toz hem de dokiilen sivilar emilebilir.
AN TEDBIR

Rastgele buhar ¢ikisi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
= Kilit agma tusunu etkinlegtirin.

Sekil R

= Ana saltere basin.
Emme glict kontrol lambalarinin birinci kademesi
yanip sdbnmeye baslar.

sekil A

= Tutamaktaki emme tusuna kisa sireli basin.
Emme modu, en disiik gligle baslar. Emme giicl
kontrol lambalarinin birinci kademesi surekli yanar.

= Emme modunun sonlandiriimasi: Emme tusuna
tekrar kisa sireli basin.

Not

Emme fonksiyonunun tekrar devreye sokulmasi duru-

munda, cihaz daha 6nce ayarlanan emme gliciiyle ¢a-

lismaya baslar.

Emme giiciiniin ayarlanmasi

Emme gliclinlin ayari, temizlenecek ylizeye baghdir.
sekil A
= Emme tusuna basin ve tusu basili tutun.

= Emme glicl, ilk dnce sirekli olarak artar ve maksi-
mum glice ulastiktan sonra tekrar sirekli olarak di-

er.
§Bu durum, emme gtict kontrol lambalari ile goste-
rilir.

Kademe |Malzeme / Ylzey

1 Perdeler

2 Kanepeler ve minderler

3 Hallar / hali zeminler

4 Zeminleri supurme veya sivilari emme

Not

Kademe sayilari, emme glicu kontrol lambalari goster-
gesine esittir.

Su filtresi

Su filtresi deposundaki pis su seviyesi maksimum sevi-
yeye ulasirsa, emme fonksiyonu otomatik olarak bloke
edilir. Bu durumda motor devrinin arttigi duyulur. 10 sa-
niye sonra cihaz otomatik olarak mola konumuna geger.

sekil R

= Cihazi agin.

Sekil

= Pis suyu su filtresi deposundan bosaltin.

Sekil

= Daha sonra, gerekli su seviyesine ulasana kadar
su eklenmelidir.

DIKKAT

Mola fonksiyonu sirasinda hemen tekrar agma nedeniy-

le maddi hasar.

= Hava cikis filtresinde maddi hasarlar olusmasini
onlemek igin, mola fonksiyonu sirasinda cihazi ag-
mayin.

Temizlik galismalarina tekrar baglamak igin, bkz. "Su fil-

tresi deposunun bosaltiimasi ve temizlenmesi" bolimu.

Buhar piiskiirtme modu

Sexil

= Ana saltere basin.
Emme glici kontrol lambalarinin birinci kademesi
yanip sbnmeye baslar.

Sekil
= Buhar kazani salterine basin, salterin 1181 yanar.
= Basing gdstergesi kontrol lambasi yanana kadar
bekleyin.
Cihaz, buhar puskirtme modu igin simdi hazirdir.

Sexil

= Tutamaktaki buhar tuguna basin.
Buhar tusunu basili tuttugunuz siirece buhar pus-
kartalar.

Sekil

= Buhar modundan gikmak igin, buhar kazani salteri-
ne basin.

Buhar gikiginin ayarlanmasi

Buhar ayarlama diigmesine basilarak buhar ¢ikis! opti-
mize edilir.

Sekil

= Buhar gikigini gliglendirmek igin: Ayar digmesini
saat yoninde dondirin.

= Buhar ¢ikisini azaltmak igin: Ayar diigmesini saat
yonunin tersine dogru déndarin.

B Hafif buhar: (Konum 1-2)
Bitkileri nemlendirmek, kumas, duvar kagidi, dol-
gulu mobilyalari, vb temizlemek igin.

B Normal buhar: (Konum 3)
Hali désemeler, halilar, pencere camlari, zeminler
icin.

B Giiglii buhar: (Konum 4-5)
inatgi kirler, lekeler ve yaglarin temizlenmesi igin.

Su deposuna su eklenmesi

Su deposuna her zaman su eklenebilir.

Not

Buhar kazaninda az veya hig su kalmamissa pompa ¢a-

lismaya baslar ve su haznesinden buhar kazanina su

aktarir. Su deposu bossa, pompa buhar kazanini doldu-

ramaz ve buhar aligi bloke edilir.

B Su deposundaki suyun eksik oldugu, su eksikligi
kontrol lambasi ve sesli bir sinyalle gdsterilir.

B Calismaya devam etmek igin, bkz. "Su deposunun
doldurulmasi” boélimda.

Buhar piiskiirtme ve emme modu

Sekil

= Ana saltere basin.
Emme glici kontrol lambalarinin birinci kademesi
yanip sbnmeye baslar.

Sekil
= Buhar kazani salterine basin, salterin 1s1§1 yanar.
= Basing gostergesi kontrol lambasi yanana kadar
bekleyin.
Cihaz, buhar piskirtme modu igin simdi hazirdir.
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sekil A
Sekil

= Tutamaktaki buhar tusuna ve kisa sireli olarak
emme tusuna ayni anda basin.
Emme modu, en disiik gligle baslar ve ayni anda
buhar plskurtallr.
Buhar ve emme fonksiyonunu kullanmaya devam et-
mek igin, bkz. "Buhar plskirtme modu" ve "Emme mo-
du" bélimleri.

Aksesuari kaldirmak
Sekil

= Calisma aralarinda buhar emme borusunu park tu-
tucusuna asin.

Enerji tasarruf modu

Cihaz 15 dakikadan uzun sure kullaniimazsa, otomatik
olarak bekleme moduna gecer ve 1sitma kazani kapa-
nir.

Sipurme glcl kontrol lambasinin ilk kademesi, siiplr-
me gostergelerinin agiimasina oranla daha yavas yanip
sénmeye baslar.

Tekrar galistirmak igin su olanaklar bulunmaktadir:

sekil R
= Ana salteri kapatin ve tekrar agin.
veya

Sekil
Sekil

= Buhar tusuna ve sliplirme tusuna en az 3 saniye
slireyle basin.

Caligsmanin tamamlanmasi

sekil R

= Ana saltere basin.

Sekil

= Elektrik kablosunu elektrik sebekesinden ayirin.

Sekil [

= Buhar soketinin cihazdan ayrilmasi: Buhar soketi
kilidini basil tutun ve buhar soketini cihaz prizinden
cekin.

Cihazin kaldiriimasi

DIKKAT

Uygulamadan sonra aksesuar pargalarinin eksik sekil-

de temizlenmesi nedeniyle maddi hasar.

= Cihazi kaldirmadan 6nce tiim aksesuar parcalarini
her zaman iyice temizleyin.

Tum aksesuar pargalarini ayirin.

Aksesuar pargalarini musluk altinda temiz suyla yi-
kayin.

Borulari ve buhar emme hortumunu, boru temizle-
me firgasi ile temiz suda durulayin.

Daha sonra aksesuar pargalarini kurumaya bira-
kin.

Cihazi kuru ve pas olusmayan bir yerde depolayin.
Su filtresi deposunun bosgaltiimasi ve temizlenmesi
sekil EX1

= Su deposunun tutamagini kaldirin.

= Su filtresi deposunu digari gekin.

L 20 2 e X7
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Sekil

= Tutamagi geriye dogru dondurin.
= Su filtresi adaptorini gikartin.

Sekil
= Su filtresi deposunun dékme tertibatina dogru emi-
lerek bosaltiimasi.

Sekil

= Boru manifoldunu, tam olarak disari gikana kadar
mikro g6zenekli izgarayla birlikte filtre muhafaza-
sindan gekin.

= Tum bilesenleri ¢ikartin ve akar su altinda durula-
yin.
Hasar durumunda filtreyi degistirin.
Yeni bir filtre temin etmek igin lutfen yetkili musteri
hizmetlerine bagvurun.

DIKKAT

Boru manifoldunun mikro gézenekli filtreye yanlis yer-

lestiriimesi nedeniyle maddi hasar.

= Yerlestirme sirasinda, boru manifoldundaki okun
mikro gbzenekli filtredeki isaretle cakismasina dik-
kat edin.

Sekil

= Su filtresi adaptoriini tekrar su filtresi deposuna
yerlestirin.

Sekil

= Su filtresi deposunu tutamaktan tutarak cihazin igi-
ne yerlestirin.

Sekil

= Tutamag, yerine oturana kadar ¢ikis pozisyonuna
itin.

Sekil
= Elektrik kablosunu esit sekilde sarin ve elektrik
kablosu bélmesine yerlestirin.

Sekil [

= Su filtresi deposunu tekrar kendi pozisyonuna yer-
lestirin ve deponun dogru sekilde yerlesmis olmasi-
na dikkat edin.

Aksesuarlarin kullanimi

B Deri, 6zellikle kumaslar ve ahsap ylizeylerin islen-
mesinden 6nce, Ureticinin talimatlarini okumali ve
gizli bir nokta ya da ayri bir numunede bir deneme
yapmalisiniz. Renk ya da sekil degisiklikleri olusup
olusmadigini kontrol etmek icin, buharla islenmis
yuzeyi kurutun.

B Uzun sireli bir buhar piskurtme islemi yizeyin yi-
kama kaplamalari, parlakligi ya da rengine zarar
verebilecegi i¢in, ahsap ylizeylerin (mobilya, kapi-
lar, vb) temizlenmesi igin 6zellikle dikkatli olunmali-
dir; Bu nedenle, bu yizeyler icin buharin sadece
kisa araliklarla kullaniimasi ya da temizligin daha
once buhar puskurtilmis bir bezle yapilmasi 6ne-
rilmektedir.

m  Ozel olarak duyarl yiizeyler (Orn; sentetik malze-
meler, boyall yiizeyler, vb) igin, buhar fonksiyonu-
nun minimum gugte kullaniimasi énerilmektedir.

B Paslanmaz geligin temizlenmesi: Asindirici firgalar
kullanmaktan kaginin. Kauguk dudakli el memesini
ve yuvarlak fircasiz nokta piskirtme memesini
yerlestirin.
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Tekstil iirtinlerinin yenilenmesi

B Cihazla islem yapmadan énce, gizli yerlerdeki teks-
til Griinlerinin uyumlulugunu her zaman kontrol
edin: Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ar-
dindan renk ve sekil degisikligini kontrol edin.

Taban memesi

DIKKAT

Buhar glictiniin ¢ok yliksek ayarlanmasi nedeniyle

maddi hasar.

> Orn. parke zeminler gibi hassas zeminlerin temiz-
lenmesi islemi, sadece en yiiksek emme giiclinde
ve asgari buhar gticiinde gerceklegmelidir.

Uygulama 6rnekleri

B Blyuk yizeyler, seramik, mermer, parke, hali, vb.
zeminlerin temizlenmesi.

B Firga serit adaptérlii taban memesi: Inatgi kirlerin
¢ozdirilmesi ve firgalanmasi igin.

B Kauguk dudak adaptdrlii taban memesi: Kaygan
yuzeylerdeki sivilarin emilmesi igin.

B Sert kauguk adaptérlii taban memesi: Hali kapla-
malarin temizlenmesi ve yenilenmesi igin.

Adaptorlerin takilmasi

Sexil

= Taban memesinin kilidini digari dogru itin.

= Adaptéri, firganin alt tarafina takin.

= Adaptériin emniyete alinmis olmasi icin kilidi iceri
itin.

= Adaptériin gikartilmasi: Kilidi tekrar disari itin.

= Adaptori gikartin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Buharin sicakhgi ve basinci, piiskiirtme ucundan ¢iktigi
an en yiksek dlzeyde oldugu igin, memenin kirli bélge-
ye yaklastiriimasi temizleme giicini artirir.

Uygulama 6rnekleri

B Nokta plskirtme memesinin zor ulasilabilen nok-
talarda kullaniimasi 6nerilmektedir.

B Paslanmaz celik, pencere camlari, aynalar ve ema-
ye zeminlerin temizlenmesi.

B Merdivenler, pencere gerceveleri, kapi direkleri,
altiminyum profillerin temizlenmesi.

B Armatirlerin temizlenmesi.

B Panjurlar, radyatorlerin temizlenmesi.

Nokta piiskiirtme memesi ve aksesuarlar

DIKKAT

Yuvarlak memenin hassas ylizeylerde kullaniimasi ne-

deniyle maddi hasar (6rn. boya ylizeylerinde gizikler).

= Yuvarlak firgayi hassas yiizeylerde kullanmayin.

B Yuvarlak firga; ocak tablalari, storlar, soba ekleri,
sthhi tesisat sistemleri gibi 6zellikle kiigik yuzeyler-
deki inatgi kirler igin uygundur.

B Uzatma pargasi: Bu aksesuarla, 6zellikle erigsim
saglanamayan noktalarda optimum bir temizlik
mumkundur. Kaloriferler, kapi direkleri, pencereler,
storlar, sihhi tesisat sistemlerinin temizlenmesi igin
idealdir.

Hassas temizleme ucu

Uygulama 6rnekleri

B Buhar emme el memesi, bllylik cam ve ayna yu-
zeyler, genel anlamda kaygan yizeylerde ya da
koltuk, désemeler, vb. gibi tekstil ylizeylerin temiz-
lenmesi icin Onerilir.

El memesi ve aksesuarlar

B Genis pencere silme adaptori: Buylk boyutlu pen-
cere camlari ve ylizeyler.

B Dar pencere silme adaptori: Kiglik boyutlu pence-
re camlari ve ylzeyler.

B Firga carki: Halilar, merdivenler, oto i¢ donanimla-
r1, genel anlamda tekstil yizeyler igin (gizli bir nok-
tada yapilacak bir testten sonra). Asindirici temizlik
ve firgalamak igin.

B Havlu kilifi el memesinin lizerine gekin. Silinebilen
kiclk yuzeyler, dus kabinler ve aynalar igin gok uy-
gundur.

Camlarin temizlenmesi

DIKKAT

Soguk pencere camlarina buhar uygulanmasi nedeniy-

le maddi hasar.

>  Ozellikle sicakhgin diisiik oldugu mevsimlerde, is-
lenecek ylizeyden yaklasik 50 cm mesafede buhar
plsklirterek camlari énceden isitin.

DIKKAT

Cam cergevesinin kaplamali yerlerine buhar uygulan-

masi nedeniyle maddi hasar.

Buhari bu yerlere yonlendirmeyin.

Cam yuzeye yaklasik 20 cm mesafeden esit oranli

buhar piskirtin.

Buhar beslemesini kapatin.

Cam ylzeyi hat seklinde yukaridan asagiya dogru

kauguk dudakla gekin ve emdirin.

ihtiyaca bagl olarak kauguk dudagi ve alt pencere

kenarini silerek kurutun.

7

vy

Minder memesi (kuigiik)
Bu meme; fayans derzleri, kapi gergeveleri, stor
raylari, vb. gibi dar yilizeylerdeki kirin stiptriimesi
icin uygundur.

Minder memesi (biiyiik)

B Kanepe, silte, otomobil koltuklari, vb. gibi tekstil yu-
zeylerin temizlenmesi igin.

Derz memesi

B Koseler, ek yerleri, kalorifer radyatorleri ve zor ula-
silan bolgeler igin.

Mobilya firgasi

B Resim gergevesi, kitap, vb. gibi hassas ylzeylerin
temizlenmesi igin.

Ozel aksesuar

Yuvarlak firga seti (Siparis no. 2.860-231) - Nokta pus-
kirtmeli meme icin yuvarlak 4 renkli yuvarlak firga.
HEPA filtre (Siparis no. 2.860-229)
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Koruma ve Bakim

AN  TEHLIKE

Elektrik akimi nedeniyle 6lim tehlikesi.

=> Blitiin bakim ve temizlik ¢galismalarinda cihaz ka-
patilmali sebeke kablosu prizden ¢ikartiimalidir.

= Cihazi sogutun.

=> Elektrik pargalardaki onarim ¢alismalari ve diger
calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti tarafindan
uygulanmalidir.

Temizlik

B Sogutma ve temizleme sirasinda, deforme olma-
malari igin firgalari sert killarin Gizerine koymayin.

B Muhafazanin dis temizligi igin sadece nemli bir bez
kullanin. Plastik ylzeye zarar verebilecekleri igin,
¢6zlici maddeler ya da temizlik maddelerinin kulla-
nilmasini 6nleyin.

B Sufiltresi deposunu temizlemek igin, bkz. "Cihazin
saklanmasi" bélimu.

Bakim

B Buhar soketindeki contalarin durumunu diizenli
olarak kontrol edin. Gerekirse degistirin.

B Ayni kontroll, buhar borulari ve tutamagin baglanti
contalarinda da yapin.

HEPA filtre

DIKKAT

HEPA filtrenin yanlig temizlenmesi nedeniyle maddi ha-

sar.

= Gerekirse, sadece akar su altinda yikayin, silmeyin
veya firgalamayin.

= Sufiltresi deposunu ¢ikartmak icin, bkz. "Su filtresi
deposunun doldurulmasi” bélimu.

Sekil 4

= HEPA filtrenin gikartma kolunu kaldirin ve filtreyi
yuvasindan gekin.

= HEPA filtreyi, soguk ve akar su altinda yikayin.

= Temizlikisleminden sonra, olasi kir artiklari ve agiri
suyun giderilmesi i¢in filtreyi dikkatlice sallayin.

Not

HEPA filtreyi, 11k ve 1si kaynaklarindan uzak bir sekilde

acik havada kurutun. HEPA filtreyi, sadece kuru olarak

tekrar cihaza yerlestirin.

B Hasar durumunda HEPA filtrenin degistiriimesi

B HEPA filtre, 4 aylk araliklarla temizlenmelidir.

B HEPA filtrenin tutucuda dogru konumda durmasina
dikkat edin.

B HEPA filtreyi kolla bloke edin.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Stiphe
duydugunuzda veya burada tarif edilimeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lGtfen misteri servisine danigin.

AN TEHLIKE

Elektrik akimi nedeniyle 6lim tehlikesi.

=> Biitiin bakim ve temizlik galismalarinda cihaz ka-
patiimali sebeke kablosu prizden ¢ikartiimalidir.

= Cihazi sogutun.

= Elektrik pargalardaki onarim ¢alismalari ve diger
calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti tarafindan
uygulanmalidir.
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Cihaz su ¢cekmiyor

Elektrik beslemesinde kopukluk

= Fisi gekin, bagdlanti kablosu ve fise hasar kontroll
yapin.

Aksesuarlar/siipiirme hortumu/siipiirme borulari

tikanmig veya kapatiliyor

Aksesuarlar/sliplirme hortumu/siiptirme borulari 10 sa-
niyeden uzun sure tikaliysa veya kapatilirsa, vakum
olusur ve guvenlik nedenleriyle elektronik (inite motoru
kapatir.

= Cihazi kapatin.

= Tikanmayi giderin.

= Cihazi agin.

Emme giicii zayif / azaliyor

Aksesuar tikanmig
= Aksesuar, emme hortumu ya da emme borulari ti-
kanmistir, litfen tikanikhgi giderin.
= Su filtresi adaptoriini temizleyin.
= Su filtresi deposundaki suyu degistirin.
HEPA filtre kirlenmis
= HEPA filtreyi degistirin.
Temizleme performansi azaliyor

Su filtresi deposundaki su ¢ok kirlenmis.
= Su filtresi deposundaki suyu degistirin.

Sivilarin emilmesi sirasinda su gikisi
Samandira salteri bloke olmus.
= Su filtresi deposunun kapagini temizleyin.
Toz emici emmiyor

Samandira salterinin miidahalesi.

= Toz emiciyi kapatin, depodaki su seviyesini tekrar
dogdru duruma getirin ve cihazi yeniden galigtirin.
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Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz

Koruma derecesi IP X4

Koruma sinifi |

Performans degerleri

Kazanin gekis gucu 1100 W
Turbinin nominal giicl 1100 W
Maksimum buhar basinci 0,4 MPa
Isitma siresi 5 Dakika
Maksimum buhar miktari 65 g/dk

Dolum miktari

Buhar kazani 0,45 |
Su deposu 0,51
Su filtresi deposu 1,2 1
Boyutlar

Uzunluk 510 mm
Genislik 330 mm
Yikseklik 340 mm
Agirlik (aksesuar harig) 9,1 kg

Ses basinci seviyesi
Ses siddeti seviyesi (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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YBaxaeMblIi nokynarenb!

Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM BaLLero
npvbopa npounTaiiTe 3Ty OPUrMHANbHYO
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyartauum, nocne
3TOro AENCTBYMTE COOTBETCTBEHHO U COXPaHUTE ee
ANS JanbHenLwero nonb3oBaHNsa UnNu Ans creayoLero
Bragensua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

[aHHbI npnbop npeaHasHayYeH TONbKO ANS MCMOMb30-
BaHWs B JOMALUHEM XO3AACTBE.

YCTponcTBO NpeaHasHaveHo Ans BbipaboTku napa u
BCAaCbIBaHWSI MPONNTBIX KMOKOCTEN 1 TBEpAbIX YacTuL, B
COOTBETCTBWM C ONUCAHWNEM, MPUBEAEHHLIM B PYKOBO/-
CTBe Mo aKcnnyaTauum.

M3rotoBnTeNb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTMN 3@ BO3MOX-
Hble Y6bITKM, KOTOPbIE BO3HUKIN MO NPUYMHE NCMOSb30-
BaHWs He MO Ha3HaYeHIo Ny BCeACTBME HenpaBunb-
HOro 06Cny>XMBaHNS.

CumBoOnbI B PyKoBoACTBe MO aKcnnyatauuu

A OIACHOCTb

[ns HerocpedcmeeHHO 2po3siujeli onacHocmu, Komo-
pasi npueoduUM K MsixXesnbIM y8eyYbsM Uu K CMepmu.
A TMPEQYNPEXOEHUE

[ns 803moxHoU nomeHyuanbHO onacHol cumyayuu,
Komopasi Moxem npusecmu K msiKesbiM yeeybsim unu
K cMepmu.

AN  OCTOPOXHO

[ns 803MOXHOU nomeHyuanbHO ornacHol cumyauyuu,
Komopasi MoXxem rpusecmu K f1e2kum mpasmam unu
rnoeneys MamepuarbHbil yuiepb.

BHUMAHUE

Yka3aHue omHocumesibHO 803MOXHOU NOMeEHYUanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi MoXem rnosneys mame-
puanbHbIl yuiepb.

CumBoOnbI HA annaparte

Map
A BHUMAHWE — onacHocmb oxo02a

He Hanpaename cmpyto napa Ha o-

;="\\ *“L‘J Oeli, XUBOMHbIX, BKITHOYEHHOE 3I1eK-
\V/A » | mpuveckoe ob6opydoeaHue unu Ha
v A

% i‘ mol xudkocmu. Ycmpolicmeo He

npucnocobneHo 05 ecacbl8aHusi

camo ycmpolicmeo.
XXudkocmel u3 pesepsyapa.

Ucronb3oeame ycmpolicmeo UcKIo-
4umersibHO Orisl Cachi8aHuUs NpPosnu-
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3awmTa okpyxatowen cpegbl

{3y YnakoBouHble MaTepuarnsl NpUroaHsl Ans BTo-
<9 pyyHoii 06paboTkm. MoaTomy He BbiGpackiBam-
Te ynakoBKy BMECTe C [JoOMaLUHUMW OTX0AaMu, a
cAainTe ee B OAMH U3 MYHKTOB Npuema BTOpUY-
HOTO CbIpbS.
Crapble npubopbl cogepxarT LieHHble nepepa-
6aTbiBaeMble MaTepuansl, noanexalume nepe-
[Aave B MyHKTbl TPUEMKM BTOPUYHOIO Cbipbs. Mo-
3TOMY yTUNU3MpYITE cTapblie Npubopel Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI NPUEMKM OTXOL0B.
WHCTPYKLUMM NO NPUMEHEHUI0 KOMMNOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBEIEHUS1 O KOMMOHEHTAX NPMBEAEHb! Ha
Beb-y3ne no cneayoLemMy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

o3
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FapaHTus

B kaxpgoW cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUS, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auueit cobiTa Hallen NPoAYKLMU B JAHHON CTpaHe.
Bo3MoxHble HemcnpaBHOCTH Npubopa B TeyeHue ra-
paHTUINHOrO CpoKa Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B AedekTax MaTepuanos unm
olunbkax npu N3rotoBneHnun. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NnpeTeH3uii B Te4eHMe rapaHTUItHOro cpoka npocbba
obpaluaTbes, uMest Npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, NpoAasLLyto Bam npnbop nnv B 6nn-
XaWLLyto YNorTHOMOYeHHYto crnyx6y cepBucHoro obeny-
KUBAHWS.

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LMMDPBLI UMEIDT
cnepyloLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas uMpa MmecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

3anacHble 4YacTu

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHblE 3anacHble YacTu
drpmbl KARCHER. OnncaHne 3anacHbix YacTel Haxo-
[WTCS B KOHLIE AaHHOW MHCTPYKLIMK MO SKcnyaTauum.
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YKa3zaHusA no TexXHUukKe
6e3onacHocTHn

Hapsidy ¢ yka3aHusiMu ro mex-
Huke 6e3onacHocmu, codepxa-
WUMUCSI 8 HACMOSILWEM PYKO-
sodcmee 10 aKcrnyamauyuu He-
06xo00umMo makxxe cobrrodame
obwue npasuna mexHuku 6es-
ornacHocmu u yka3aHusi 1o rpe-
oomepauwieHuro HecHacmHbIX
criy4yaes.

Jloboe npumeHeHue, NPomMueo-

peyvawee OaHHbIM yKa3aHUsIM,

eriedem 3a coboul rnomepro 2a-
paHmuu.

A OMACHOCTb

B Okcnnyamauyus npubopa 6o
83pPbIBOOMNACHbIX 30Hax 3a-
npewaemcs.

W [Ipu ucnons3o8aHuu rpubo-
pa 8 onacHbIX 30Hax cnedy-
em cobnodamb coomeem-
cmeyrowjue npasusa mexHu-
Ku 6e3onacHocmu.

B Okcrinyamauus pubopa 8
baccelHe, codepxxauemM 80-
Oy, 3arnpeuweHa.

B He Hanpaenstime cmpyto
napa npsmo Ha obopydosa-
Hue, codepxxauwee arnekmpu-
YyecKue KOHCMPYKMUBHbIE
3/1IeMeHMbI, Harpumep, Ha
B8HYMpPEHHUE 1o8epxHocmu
neyed.

W [leped ucrionb308aHuUeM
rposepbme ucrnpasHoOCMb
npubopa u npuHadnexHo-
cmed. Ecrniu cocmosiHue He
saengemcs 6e3ynpeyHbiM, Ux
ucriofnib3o8aHue He paspelwia-
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emcs. OcobeHHO muwamerib-
HO riposepbme kabesib ceme-
8020 numMaHus, rnpedoxpaHu-
meribHyr rpPobKy u wrnaHe
rnodayu napa.
lNospexdeHHnbili kaberb ce-
meego20 numaHusi 00SmKeH
6bimb He3amedrnumersibHO
3aMeHeH yrnosIHOMOYeHHOU
cnyx6ou cepsucHozo obcery-
XueaHusi/cneyuanucmom-
3/1€KMPUKOM.
[Nospexx0eHHbIl winaHe rno-
Oayu rnapa rnodrnexum Hesa-
mednnumersibHOU 3aMeHe.
Paspewaemcs ucronb3o6a-
HUe MOoJsibKO WiiaH208 roda-
4u napa, peKoOMeHO08aHHbIX
u3zomosumersnem (HOMep
Or1s1 3aKa3a CM. 8 CriucKe 3a-
nacHbIx yacmedu).

He npukacambcsi kK cemeegol
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU
pyKamu.

Hukoeda He ekntoyalime npu-
60op 6ocukom.

Hukoz0a He npukacaltmecsk K
npubopy enaxHbIMu pyKkamu
usiu Ho2amu, ecnu wmeri-
ceribHas 8usika cmaesieHa 8
pO3emKy.

Hukoz0a He onyckatime ripu-
6op unu wmericesibHy0 8usl-
Ky 8 800y usnu dpyaue xUuOKo-
cmu.

He yucmums napom npedme-
mbi, codepxxauue sewecm-
8a, 8pedHbie Orisi 300p08bS
(Hanpumep, acbecm)



B Hu e Koem criyqyae He Kacau-
mecb cmpyu napa pykou ¢
6/1U3K020 paccmosiHUS U He
Harpasesnstume ee Ha moded u
JKUBOMHbIX (0N1acHOCMb 0X0-
208 rnapom,).

A NPELQYNPEXOEHWE
B [Ipubop MOXXHO NMOOKIO4Yamp
MOJIbKO K 351IeMEHMY 311EK-
MpornoOKIKYEHUS, UCror-
HEHHOMY 371IEKMPOMOHMeE-
pOM 8 coomeemcmaeuu co
cmaHdapmom MexdyHapoo-
HoU ariekmpomexHu4yeckou
komuccuu (M3K) IEC 60364.

B [Ipubop cnedyem ekrro4ame
MOJIbKO 8 ceMb MepeMeHHO-
20 moka. HanpsixeHue 0osix-
HO coomeemcmeoeamb yKa-
3aHusiM 8 3agodcKol ma-
6riuyke npubopa.

B B cbipbIX MOMEUWEHUSIX, Ha-
rnpumep, 8 8aHHbIX KOMHa-
max, eKrnro4datme rpubop
MOJIbKO 8 pO3emKU C rpeo-
BKJTHOYEHHbIM rpedoxpaHu-
mesibHbIM 8bIKITr04Yamenem
muna Fl.

B Henodxoodsuwue anekmpude-
CKue yonuHumernu moaym
rnpedcmasnisimb 0rnacHoOCMeb.
Ucnonb3oeamb MosbKO
6pbI3203aUUUEHHBIU 3r1EK-
mpuyeckul yonuHumersb ¢
ceyeHuUeM riposoda He MeHee
3x1 Mm2

B CoeduHeHue cemeegoU 8UrIKU
u yonuHumerssi He OO/HKHO
niexxams 8 sode.
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B [Ipu 3ameHe coeduHUMeEb-
HbIX 371eMeHmMo8 Ha Kaberne
cemegoz0o numaxus unu yo-
nuHumerne dormkHa obecrne-
4yueamabcs bpbi32o3awuma u
MexaHu4Yeckasi MpPoYHOCMb.

B [lonb308amersb OO/MKEH UC-
rnonb3o8ame rpubop 8 coom-
8emecmaeuu ¢ Ha3Ha4yeHuUeM.
OH OormkeH yqumbigams
mMecmHble ocobeHHocMuU u
obpawamb 8HUMaHue rpu
pabome ¢ npubopom Ha Opy-
2ux fuy, HaxoosiWuxcs rno-
6nuzocmu.

W /[JaHHOe ycmpolicmeo He
rpedHa3Ha4yeHo Orisi UCrosib-
308aHUs 11l0ObMU C O2paHu-
YeHHbIMU (bu3U4ECKUMLU,
CEHCOPHbIMU UMU YMCMBEH-
HbIMU 803MOXXHOCMSIMU, a
mak>e nuy, c omecymemaeuem
onbima u/unu omecymcmau-
emM Heobxo0umbIx 3HaHUU, 3a
UCKITIOYEeHUEM criyYyaes, Koa-
0a oHU Haxo0simcsi noo Hao-
30POM 0OMBEMCMBEHHO20 3a
6e3ornacHocms nuya usu ro-
Jlydatom om Hea20 yKalaHusl
10 NPUMEeHeHUr ycmpoulcm-
8a, @ mak)xe 0COo3Harom 8bi-
mekarowjue omcroda PucKuU.

B [Jonyckaemcsi npuMeHeHue
ycmpoticmsa dembmu, 00-
cmuawumu 8-rnremHezo 803-
pacma u Haxoosuwumucs rnod
rpucMompom nuua, omeem-
CmMeeHHo20 3a ux besona-
CHOCMb, Unu Mosy4uswumMu
UHCMPYKUUU O MNpUMeHeHUU
ycmpoticmea om makoz20

137



138

Jluya, a makxe ocosHarowu-
MU 8bimekarouwue omcrooa
pUCKU.

He paspewatime demsm ue-
pamb € ycmpoUlcmeom.
Cnedums 3a mem, Ymobebl
oemu He uzparnu ¢ ycmpou-
cmeom.

He pa3spewatme demsim
rnpo8ooumbs 04UCMKy u 06-
cryxusaHue ycmpotlcmea
6e3 npucmompa.
3anpewaemcs ocmaensims
pabomarowuti npubop 6e3
npucmompa.

Cobirodame 0CcmopoXx-
HOCMb pu Yucmeke Kagherib-
HbIX CMeH C 35IeKmpuYyecKu-
MU po3emkamu.

He cobupatime kucriomsi u
werioqu, mak Kak OHU Mo2ym
nospedums ripubop. He co-
bupatime 83pbigoONacHble
MOPOWKU UIuU XudKkocmu, Ko-
mopsle rpu e3aumoodeticm-
8UU C 8HYymMpeHHUMU dema-
namu npubopa moa2ym npu-
8ecmu K 83phbiay.

He cobupatime s0osumsie
gewecmsa.

He cobupatime eopsuwue unu
mrnetowue npedMemsl, ma-
Kue KaK OKypKuU, rnernes unu
ModobHbIe um 2opsawue unu
mrerwue mamepuaribl.
lNocne nadeHus npubop dorn-
)XeH 6bImb rpoeepeH asmo-
pu3uposaHHoU cepeucHoU
cryx6bod, mak Kak Mo2ym
umMemsb Mecmo 8HymMpeHHUe
rnospexxoeHusi, Komopble
CHUXatom 6e3onacHocmp
npubopa.

OCTOPOXXHO
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Heobxodumo criedumsb 3a
mem, Ymobbl cemeegou WHYpP
u yonuHumersnu He bbinu ro-
gpex0eHbl nymem riepeesda
yepes HUx, cdaernueaHus,
pacmsixeHusi u m.n. Ceme-
8ble WHypbI criedyem 3awju-
wampb om 8030elicmaus Xa-
pbl, Macna, a makxe om ro-
8PEXOEHUS OCMPbIMU Kpasi-
Mu.

lpu 3anueke 800bI criedyem
8bIK/TIOYUMb rMPUbop U 8bIMS-
HymMb WmercernbHyr 8UJSIKY.
Hu e koem criyyae He ucroris-
3ylme pacmeopumenu, Xuo-
Kocmu, codepxauwjue pac-
meopumernu unu Hepa3sbas-
JIeHHble Kucrnomel (Hanp.,
Moruwue cpedcmea, 6eH3UH,
paszbasumeriu Kpacok u aue-
MOH) u He 3anusalime ux 8
b6ak 0ns1 800bl, MOCKOSIbKY
OHU azpeccusHo 8o30elcm-
8yrom Ha Mamepuaribl, Uc-
rnonb3yemsbie 8 npubope.
lNpubop Heobxodumo pasme-
wame Ha ycmou4ueoM OCHO-
g8aHuu.

He cmaebme 2opsyul npu-
6op Ha nosepxHocmu, 4ys-
cmeumeribHble K 8030elicm-
8uto menrna.

He ocmasnsiime ripubop
8671U3U OM BKITHOHYEHHbIX Ky-
XOHHbIX UM, 351eKmpo-
naum unu poYyux UCMoYHU-
Koe menna.



B He npuknadbigalime 4pes-
MEPHO20 yCUsus npu Haxa-
muu KHOIMOK, @ makxe He uc-
rnosne3ylume ocmpele npeo-
Membl, Harpumep, kapaHoa-
wu u.m.o.

B Okcnslyamuposame U xpa-
Humb ripubop MosbKO 8 co-
omeemcmeuu ¢ ornucaHuem
u pucyHkamu!

B Bo spems pabomsi He pa3pe-
waemcs 6710KuUpo8Ka pbiva-
ea nodayu napa.

B [leped omcoeduHeHUEM rpu-
6opa om cemu rnumaHusi CHa-
yarna ebIK/4Yume e2o ¢ romo-
WbHO 2/1aB8HO20 BbIKIIHOYameris.

B [Ipu omcoeduHeHuUU npubo-
pa om cemu numaHusi Heob-
X00UMO MSAHYmMb 3a wmerl-
CeribHYyI0 8UJIKY, a He 3a Ka-
bersb.

B He obmambigalime cemegol
WHYp 80Kpye rpubopa, oco-
b6eHHO 8 mo 8pemsi, Ko20a
npubop ewe He ocmaii.

B 3awuwaume npubop om do-
X05. He xpaHume rnod om-
KpbImbIM HE60M.

3awuTHbIe YCTPOMUCTBA
3awumHsie npucrnocobneHusi
cryxam 0519 3au,umal rosib30-
gamerisi U He OOJTKHbI 8bI80-
oumabcs u3 cmpos unu pabo-
mame 8 06x00 ceoux ¢byHKUUU.
KHonka ne6nokupoBKu

B PyKosimka Ha NapoeoM 6cachl-
8aroLeM WilaHae ocHauleHa

B Ecnu 8o epemsi pabomsl na-
poesou scachkligarouuli wiiaHa
Ha KOpomkoe epeMsi ocma-
emcs 6e3 npucmompa, Mbl
peKomeHOyeM akmugupo-
8amkb KHOIMKY pa3biokuposKu
(Haxxamb KHOMKY O0CMaHos-
KU).

B Ymobbl 80306HOBUMB roda-
4y napa, Oeakmusguposams
KHOrKY pa36r10KupoeKu (CHO-
8a Haxkamb KHOIKY 0CmMaHo8-
Ku).

OnucaHue npubopa

Komnnekraums npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. Mpu
pacnakoBke npu6opa NpPoBepuTbL KOMMNMEKTaLMIO.

Mpwn o6HapyxeHnn HepOoCTaOLMX NPUHAANEXHOCTEN
VI NOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BpPeMs TpaHCrnop-
TUPOBKW, CneayeT yBEAOMUTb TOProBYIO OpraHn3aLmio,
npogasLuyto npuéop.

OTKpoOWTEe CTPaHULbI C U306paxxeHUaMM!

b al

1 T'naBHbI BbIKNOYaTENb

2 Beblkniovarenb NapoBoro Kotna

3 KoHTponbHas namnoyka - HeJocTaTO4HOE Konuye-
CTBO BOAbI

4 KoHTponbHas nammnouka - UHAVKauus JaBneHns

5  KoHTponbHasi namnoyka - BcacblBaroLLasi MoLL-
HOCTb

6 pykosiTka Ans TPAHCMOPTUPOBKK, CKnaaHas

7  3anuBHon natpybok pe3epByapa Ans BOAbI

8 PerynupoBka napa

9 Posetka npubopa C KpbILLKOWA

10 BbinyckHOe oTBepcTUE ANsi BO3Ayxa

11 Ponuvku

12 CeTeBoW WHYp

13 Ortcek kabens nuTaHus

14 TapkoBoYHOE KpenneHune

15 EPA cdunetp

16 Pbivar gns cHatua HEPA-cunbTpa

17 EMKOCTb C BOASAHbBIM (pUnbTPOM

18 PykosiTka eMKOCTN C BOAAHBIM (PUNbTPOM

19 Kpbiwka BoagsHOro unbTpa

20 ®dunbTpoBanbHbIA ANEMEHT BOAAHOrO hunbTpa

21 dopmoBaHHbIN ry6yaTbi punsTp

22 ®unbTp ¢ Mukponepdopaumen

o 23 Oteoa
KHorKou pa3brioKUpPOBKU, KO-
mopasi rpensmcmasyem 8birly-
CKy rapa rio owubke.
RU -9
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MpuHagnexHocTn

MapoBble NnpUHaanNexXHoCcTn

A [MapoBoii BcacbIiBaOWMIA LWNAHT
A1 Pasbembl Ana NpUHagnexHocTen
A2  KHonka nebnokmposku

A3  KHonka oTnapuBaHus

A4 KHonka BcacblBaHus

A5  PykosaTtka

A6  LlUTtekep nogaum napa

A7  dhmkcaTop NapoBoro LTekepa

B BcacbiBalowwan napoBas Tpy6ka
B1 TNapkoBo4yHOE nonoxeHve
B2  BnoknpoBoOYHbIN pblyar

C Hacagka ans nona

C1 Hacagka nnaHok LeTku

C2 Hacapgka pe3vHOBOI KPOMKM

C3 O6oHuTOBas Hacagka

C4 BnokupoBka Hacagok

D PyyHas chopcyHka Ans BcacbiBaHUA-06pa-
60TKM Nnapom

D1 Hacapgka Anst MbITbst OKOH (LUMpoKast)

D2 Hacagka ans MbiTbsi OKOH (y3kast)

D3 Hacagka weTkun

D4 Yexon n3 maxpoBon TKaHW

E ®dopcyHKa ¢ HanpaBreHHOW CTpyeW napa ans
BCacbIBaHUA-06paboTkM napom

E1 YanuHenue

E3 Kpyrnas weTtka

MpuHaanexHocTn ANA BcacbiBaHUA

E2 Hacagka ans msarkon mebenu (ManeHbkas)
F Hacagka ons cTbikoB

G Hacagka ansa msirkon mebenu (bonbLuas)
H LLleTouka ans mebenu

OcTanbHble NPUHAANeXHOCTH

[ MepHbIli cTakaH

J LLleTka ansa ymicTtkn Tpyb ans Tpy6 n BCackiBaio-
Lero wnaxra

K CyMka ¢ npuHaanexHocTamu

L 3anacHble ynnoTHeHust (Habop koneL, Kpyrnoro
ceyeHuns)

M TpotuBoneHHas xuakocTb (FoamStop)

MoaroroBka

HanonHeHue pe3epByapa Ans BoAbl

Yka3saHue

MoHo ncnonb3oBaTh 06bIKHOBEHHYO BOAONPOBOAHYO

BOdY.

Ho Tak kak 06bIkHOBEHHasi Bofja COAePXUT KanbLyi,

KOTOPbIN CO BpEMEHEM MOXET NPUBECTU K 06pasoBa-

HUVIO HAKWUMK, TO PEKOMEHAYETCS UCMONb30BaTh CMECh,

cocrosiyto 13 50% BogonposoaHon Bodbl 1 50% au-

CTUNNMPOBaHHOW BOAbI.

BHUMAHUE

MamepuanbHbil yuwepb 8 pesynbmame HernpasusibHoO-

20 3arnosHeHUs XXuokocmbto 6aka 0115 800bl.

= He ucrnonb3ytime ckoHOeHcUpo8aHHYo 800y U3 Cy-
wunbHouU MawuHbl!

= He dobasnsatime morowue cpedcmesa unu opyaue
dobasku (Harnpumep, apomamu3amopsbi)!

= He ucrionb3oeame yucmyto OUCMUIIUPOBAHHYIO
800y! Makc. 50% ducmunnuposaHHoU 800b1 u 50%
8000rMp0o80dHOU 800kI.

= He ucnonb3oeams cobpaHHyto doxdesyro 8ody!

PucyHok

= [loTsHYTb HapyXy KPbILIKY 3arMBHOTO naTpy6ka.

PucyHok
PucyHok

= 3anonHutb 6ak Ans Bogel ok. 0,5 n Boabl, Noka He
6yaeT BMOHO MONaBoK, NOKa3blBaOLWMIA MaKcu-
MarnbHbIi YPOBEHb 3aMONHEHMSI.

= 3akpbiTb 6ak ans Boabl.

YkasaHue

[MapoBoii kOTeN aBTOMaTUYECKM NUTaeTCs BOAOM M3 BO-

OsiHoro pesepsyapa. [Nepe nepBbIM UCMOSNb30BaHUEM

pesepByap Ans BOAbl CriefyeT 3anonH1Tb ABa pasa.

HanonHeHue eMKOCTH C BOASIHLIM
cdunbTpom

BHUMAHUWE

MamepuanbHblil yuepb us-3a nycmoul emkocmu 8005i-

HO20 punbmpa.

= Bo spemsi pabombl eMKOCMb C 800SIHbIM OUITb-
mpom domxHa 6bimb 8cezda HanoHeHHoU.

PucyHok B 1]

= [loaHATb PYKOSITKY pe3epByapa Ans BoAbl.
= VI3Bneyb eMKOCTb C BOASHbIM (OUINbTPOM.

PucyHok
= T[loBepHyTb PyKOATKY Ha3ag.

PucyHok
= M3Bneyb punbTpoBanbHbIN 3NEMEHT BOASHOIO
dunbTpa.

PucyHok =

= HanonHute eMKocTb C BOASIHBIM (OMUIIbTPOM BOLO-
npoBoAHON Boaon Ao oTMeTkM ypoBHs MAX H,O.

= [o6aBuTb KONMNa4yoK NPOTUBOMEHHON XNMOKOCTU
(FoamStop) B emKoCTb BoAsiHOTO chunbTpa.

PucyHok
= BcraBbTe 06paTHO (UIbTPOBASIbHBIE 3NEMEHTbLI BO-
ASIHOro hunbTpa B €MKOCTb C BOAAHBIM (hynbTpoMm.

PucyHok A

= BseawTe pyyKy B MICXOA4HOE NomnoxeHue Ao dukca-
L.

PucyHok B 1]

= 3a pyKosTKy BCTaBbTe B MPMOOP eMKOCTb BOASHO-
ro puneTpa.

YkasaHue: [MpyHumn paboTbl Nbiiecoca OCHOBaH Ha 3a-
BUXPEHUM BCACbIBAEMOTro BO3yxa B BOASHOM hurnb-

Tpe. MNpwn aToM BcacbiBaeMblil MaTepuan 1 ocTaTku Mo-
IOLWMX CPEACTB C nona cobupatoTcsi B BOAsSHON GaHe.

Mpu onpeaeneHHbIX YCNoBUSIX MOXET NPOUCXoauTb 06-
pasoBaHwue neHbl. Bo nsbexaHne atoro Bam Heobxoaun-
MO [06aBuTb B BOASIHYO 6aHI0 NOSHBbIA KOMMayvok npo-
TUBOMEHHOM XnAKocTu. HeaHaunTensHoe neHoobpaso-
BaHWe BO BpeMsi paboTbl ABNAETCS HOPMarnbHbLIM U He
oKa3blBaeT HEraTMBHOIO BIUSIHWS Ha paboTy npudopa.

RU-10



Bo Bpems paboTbl npubop formkeH 6biTb yCTaHOBNEH

rOpU3OHTasbHO.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmuposaHusi npu criy4aliHoM 8bixo0e

napa.

= Yb6edumecb 8 MoOM, YmMO KHOrKa pa3briokuposKu
rpu npepbi8aHUU pabomal usu omcymemeuu
KOoHmposs ece20a akmusupyemcsi 4epes rnosoxe-
HUe 0cCmaHo8KU.

YkasaHue

YTo6bl NPOAOMKUTL NOAAYY Napa, AeakTMBMPOBaTh Mo-

TIOXEHMe OCTaHOBKU HaxaTneMm.

PucyHok

=  OTKPbITb KPbILLKY PO3€TKM YCTPOMCTBA.

= HapexHo ycTaHoBUTE LITEKep NoAayun napa B
pasbeM npubopa. Mpu 3ToM LITEkep AOMKEH 3a-
MKCUPOBATLCS CO LLEMYKOM.

PucyHok

= BcraBuTb CETEBYHO LUTENCENbBHYIO BUTNKY B PO3ETKY.

MopgknioyeHne AONONMHUTENbHbIX
npuHagnexHocTen

PucyHok

= Bce npuHaanexHocTy MoryT 6bITb NpUKpenneHb!
HenocpeaCTBEHHO K PyKosiTke NGO kK Nnaposoin
BCacbIBatoLLeln Tpyoke.

PucyHok

= Y706bI COEANHUTL ABE YANUHUTENbHbIE TPYObI

mexay coboi, cobnogaTbe HanpaBneHWe CTPErok.
MpuHaanexxHocTu AnA o6paboTku napom n
BCacbIBaHUs

PuvicyHok

= CoeauHWUTE PYKOATKY UMK YANMHUTENbHYIO TPY6KY
C HEOBXOAUMBIM MPUCTIOCOBEHNEM.

PucyHok

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi u3-3a napa!

= Bo 8pewmsi akcrilyamayuu ycmpoticmea 6rokupy-
roujue pbldaz2u OO/MKHbI OCMagambCs 8 3aMKHY-
mom rosnoxeHuu!

= Pubiyar comkcatopa pacrnonoxeH no cepeamte. (Mo-
3ULMA OTKpbITa).

= [ins kpenneHus npuHagnexdHocTten: NoBepHyTb
pblyar pukcaTopa BNpaso U cABUHYTb BHK3 ([To3u-
uus 3aKkpbiTa).

= [lpuHagnexHocTu nepeq ynotpebneHune npose-
pUTb Ha HafleXXHoe coeMHEHNe.

= [Ins oTcoeanHeHust NpuHaanexHocten: CaoBUHYTb
pblyar cukcatopa BBepX, a moToM CHOBa NoBep-
HYTb BIIEBO.

= Pobiyar dpukcaTopa CHoBa HaXOAUTCSA NocepeanHe,
NPVHAAMIEXHOCTU MOXHO Pa3beauHUTb.
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Pa6ouun pexum BcacbiBaHue

C MoMOLLbIO 3TOTO YCTPONCTBA MOXHO COBMpaTh Kak
Mblfb, TAK U NPOMUTLIE KUAKOCTY.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmMuposaHust fpu CryyaliHoM ebixode
napa.

= Akmueuposamb Knaguuly pa3broKupoeKu.

PucyHok

= HaxaTb rnaBHbIi BbIKMOYaTENb.
MepBas cTyneHb KOHTPOSbHbIX NamMn A1 Bcachl-
BaloLLe MOLLHOCTU HAUYMHAET MUraThb.

PucyHok

= KOopOTKO HaxaTb KHOMKY BCaCbIBaHWS.
HauunHaeTcsi BcacbiBaH1e ¢ MUHUMAnbHON MOLLHO-
cTbto. MepBasi CTyNeHb KOHTPOMbHbBIX Namn Ans
BCaCbIBAKOLLEN MOLLHOCTN FOPUT NMOCTOSIHHO.

= OkoH4aHue paboTbl BcackiBaHus: CHOBa KOPOTKO
HaxaTb KHOMKY BCacbiBaHWSI.

Yka3aHue

Mpv NOBTOPHOM BKMIOYEHUM (DYHKLMWN BCACbIBAHUS
npubop HaunHaeT paboTaTb C paHee yCTaHOBMNEHHO
MOLLHOCTbIO BCAChIBaHUS.

HacTpoiika MoLHOCTU BCacbIBaHUA

HaCTpOVIKa MOLLHOCTW BCacCblBaHUA 3aBUCUT OT Oo4uLLa-
emMom NOBEPXHOCTU.

PucyHok

= HaxaTb 1 AepxaTb HaXXaTol KHOMKY BCaCblBaHUS.

= MOLWWHOCTb HAaYMHAET NOCTOSIHHO YBENUUUBATLCS,
M NpU SOCTMXKEHUN MAKCUMyMa OHa HauMHaeT noc-
TOSIHHO CHUXaTbCS.
[ns iHAVKaLMM UCNONb3YTCS KOHTPOSbHBIE NaM-
nbl AN BcacblBatoLLein MOLWHOCTH.

Konunuect- | MaTtepuan / noBepxHoCTb

BO

1 3aHaBecku

2 [uBaHbl 1 obmBka

3 KoBpwKku / HanonbHble KOBPOBbIE MOKPbI-
™s

4 MponbinecocnTb non unu cobpaTb Xua-
KOCTK

Yka3saHue

Homep cTyneHu cooTBETCTBYET NOKa3aHWUIO KOHTPOSb-
HbIX flaMn Ans MOLWHOCTU BCacCbIBAHUS.

BoasiHon omnbTp

Mpy AOCTUKEHUM MaKCUMATbHOTO YPOBHS MPSI3HOM
BOAbI B EMKOCTY C BOASHBIM (hUNbTPOM (hYHKLIMS BCa-
CblBaHWsl aBTOMaTUYeCkN BRNOKMPYeTCs. ATO MOXHO
yCnbiWaTh Mo BbICOKUM o6opoTam Asuratens. Mocne
nctedenus 10 cekyHA YCTPOICTBO aBTOMATUYECKM ne-
pekmnoyaeTcs Ha nayay.

PucyHok

= Bbikntounte npubop.

Pucyrok
= OnycTowuTb rPsA3HYI0 BOAY U3 EMKOCTU C BOASIHBIM
dunNbTPOM.

PucyHok B 4]

=> [lo okoHYaHuio paboT cneayeT CHOBA 3anunTb BOAY
10 HEOGXOAVMOTO YPOBHSI.
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BHUMAHWE
MamepuarnbHbil ywepb rnpu nosmopHOM 8KIMIOYEHUU
cpasy 80 8pemsi pyHKUUU raya3bi.

=2  UYmobebi uzbexampb nospexoeHusi unibmpa ebiry-
cKka 8030yxa, He 8K/to4amb rpubop 80 8pemsi pyH-
Kyuu rnaya3sl.

O BbINOSTHEHUN OYUCTKM AJ15 NPOAOIDKEHUS paboThbl CM.

B rnaee "OnopoXxHEeHNe N 04NCTKa EMKOCTU C BOASAHBIM

dunbTpoM";

Pexxum pabotbl O6paboTka napom

PucyHok El

= HaxaTb rnaBHbIl BblKNoYaTenb.
MepBas cTyneHb KOHTPOSbHbBIX Namn Afs Bcachl-
BaloLeN MOLLHOCTU HaYnHaeT MuraThb.

PucyHok

= Haxartb BbIkNo4aTenb NapoBoro KoTna, Bbikio4va-
Tenb 3aropaeTcs.

= T[logoxauTte, Noka He 3aropuTcs KOHTPOnbHast
namMna gnst uHaukauuv aaBneHust.
Tenepb NpMBOP roToB K MICMONb30BAHWIO B pEXUME
06paboTku Napom.

PucyHok

= HaxaTb Ha KHOMKy OTnapvBaHns Ha PyKOSITKe.
Map nopaeTcs 4o Tex nop, noka KHorka oTnapmea-
HUS yAepXMBAETCA B HAXXATOM COCTOSIHUM.

PucyHok

= [Ins npekpaLleHns nogayn napa HakMUTe BbIKMio-
YaTenb NapoBOro KoTna.

HacTtpoiika Bbixoga napa.

BbixoZ napa MOXHO ONTYMU3MPOBATL MyTEM BpaLLEeHNs
MOBOPOTHOrO NepekrnoyaTens Ans PerynmpoBku noaa-
uu napa.

M3o6paxeHne

= [nsA yBenuyeHus Bbixoda napa: [oBepHyTb NoBO-
POTHBIV NepekntoyaTesb No YacoBOW CTperke.

= [InsA cHWxeHus Bbixoaa napa: MoBepHyTb NOBOPOT-
HbI BbIKMOYATENb NPOTMB YaCOBOWN CTPENKK.

B Jlerkun nap: (Mosnumsa 1-2)

[Ins onpbICKMBaHNA paCTEHUI, O4NCTKN TKaHEN,
o06oeB, MArkon mebenu u.T.A4.

B HopwmanbHbif nap: (Mosuuus 3)

[lns KOBPOBbIX MOKPbITWIA, KOBPOB, OKOHHbIX CTe-
Kor, NMornos..

B CunbHbIA nap: (Mo3uuus 4-5)

[lns yoaneHus CTOMKOro 3arpsisHeHNs, NATEH 1 Xu-
pa.

[o3anpaBka pe3epByapa Ansl BoAbl

PesepByap Ans Boabl MOXeT ObiTb AO3anpaBneH B Nio-

601 MOMEHT.

YkazaHue

Mpn HepoCTaTOYHOM KONUYECTBE BOAbI B MAPOBOM KOT-

e Hacoc aBToMaTU4eckn nogaet Bofdy C BOASHOMO pe-

3epByapa B napoBown koten. MNpu nyctom pesepsyape

Hacoc 6orbliie He MOXeT NUTaTb NapoBOW KOTEN 1 Npo-

ncxoamT Brnokmposka nogayun napa.

B O HefoCTaTOYHOM KONMUYECTBE BOAb! B BOASHOM
pesepByape CBMAETENbCTBYET NokasaHne KOHTp-
ONbHOW NMamnbl - HeJOCTaTOYHOE KOJINYECTBO
BOAbI M 3BYKOBOW CUrHan.

B [IpogomkeHue paboTbl cM. B pa3gene "HanonHe-
HWe pe3epByapa Ans Boabl")

Pexum pa6otbl O6paboTka napom u
BcacbiBaHue

PucyHok

= HaxaTb rmaBHbI BbIKMOYaTENb.
MepBas cTyneHb KOHTPOMbHbIX NamMn Ans Bcachl-
BaloLLel MOLLHOCTU HAaYMHAET MUraThb.

PucyHok

= HaxaTb BblkMoYaTeb NapoBoro KOTNa, BblkMoYa-
Tenb 3aropaetcs.

= [lopoxauTte, Noka He 3aropuTcst KOHTPOSbHAsA
namna ansi uHavKauuy AaBneHust.
Tenepb NpubOp roToB K UCNONb30BaHMIO B peXxumMe
06paboTkn napom.

PucyHok IE
PucyHok

= OpHOBpPEMEHHO HaxaTb Ha PYKOSITKY KHOMKY oTna-
pVBaHUS M KOPOTKO KHOMKY BCACbIBaHMSI.
HauunHaeTcs BcacbiBaHWe C MMHUManbHON MOLLHO-
CTblO C O4HOBPEMEHHOW nogayen napa.

[ina nanbHenwero ncnonb3osaHus yHkuMn O6paboT-

Ka napom un BcacbiBaHne npoytute rnasy "Pexum pa-

6076l O6paboTka Nnapom u BecackiBaHue".

YcTaHOBKa NpuUHaanexHocTen B NOJI0OKeHUe
BpeMeHHON NapKoOBKN

PucyHok
> Bo Bpemsi nepepbIBoB B paboTe BCTaBNSAThL NapoByto
BCACHIBAIOLLYHO TPYBY B MAPKOBOYHOE KperneHue.

SHeproc6eperarolmnin pexxmm

Ecnu ycTpoincTBo He ncnornb3yeTcs 6onee 15 MUHyT, TO
OHO aBTOMaTMYECKMN NEPEXOAUT B XAYLLMIA PexuMm, a
HarpeBaTenbHbI KOTEN OTKIYaeTCs.

MepBbIit ypOBEHb KOHTPOMbHBIX TaMMoYek A5t MOLLHO-
CTW BcacbiBaHWsi HAYMHAET MUraTb MeASIeHHee, Yem
npy HOPManbHOM BKITIOYEHUM MHAKMKALIMKN BCACbIBAHUS.
[ins Bo3o6HOBNEHNS paboTkl MMetoTea cneayolmne
BO3MOXHOCTM:

PucyHok
= BKMOYATb M CHOBA BbIKMIOYNUTL MMaBHbIV BbIKMOYa-
Tenb.

uwnm
PucyHok

PucyHok

= [epxaTb HaaTow KHOMKY napa unm KHomnky Bcachbl-
BaHUSt MUHUMYM 3 CEeKYHAbI.

OKoH4YaHue paboTbl

PucyHok

= HaxaTb rmaBHbli BbIKNOYaTENb.

PucyHok

2 OTcoeanHNUTb ceTeEBON kaberb OT 3NeKTpoceTU.

PucyHok H|

=  OTKNYNUTL LWITEKEP NoJayu napa oT yCTPOWCTBa:
YaepxuBaTb HaxaTbiM (OMKCaATOP NapoBOro LUTe-
Kepa v BbITSIHYTb MapoBOW LUTEKep U3 PO3eTKN
yCTpOWCTBa.
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XpaHeHue npubopa

BHUMAHWE

MamepuanbHbil yuiepb npu omcymcmeuu o4ucCmku

npuHadnexHocmel nocne npUMeHeHUs.

= [leped mem kak y6pamb npubop, eceeda xopowo

oyuwame ece €20 NpPuHadnexHocmu.

OTCOeAnHUTL BCE NMPUHAATIEXHOCTH.

MpoMbITb NPUHAANEXHOCTH NOA KPaHOM YNCTON

BOAOW.

MpononockaTb TPyGbl M NApOBOW BCAChIBAOLLNI

LUNAHT C UCNOMb30BaHNEM LLETOK AN YUCTKN TPYO

B YMCTOM Boae.

= [pocywmnTb NPMHAANEXHOCTU.

= XpaHuTtb Npubop B CyXOM, 3aLLMLLEHHOM OT MOPO-
3a mecTe.

OnycTowuTe U NOYUCTUTE EMKOCTb C BOAAHBIM

dunbTpom.

v

PucyHok

= [loaHsTb PyKOATKY pe3epByapa Ans BoAbl.
2  I3Bneyb eMKOCTb C BOASHLIM (OUIbTPOM.

PucyHok

= T[loBepHyTb pyKOsITKY Hasag.

= V3Bneyb punbTpoBanbHbIN ANIEMEHT BOAAHOMO
dunbTpa.

PucyHok [ |
= OnycTolleHne eMKOCTN C BOAAHBIM PUNbLTPOM My-
TEM HaKnoHa K ClIMBHOMY yCTPOMCTBY.

PucyHok

= BbiTawumre oTBOA C KOpPMNyca UnNbTpa C peLIeTKon
€ MuKponepdopupoBaHMEM, Noka oH He GyaeT
MOSTHOCTbIO N3BMEYEH.

= Bce KOMMNOHEHTBI CHSTb 1 TLATENbHO NPOMbITH
NPOTOYHON BOAOWA.
3ameHUTb PUNbTP B Criyvae ero NoBpexaeHus.
HoBbIn hunbTp MOXHO 3akasaTb B aBTOPU3UPO-
BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

BHUMAHUE

MamepuanbHbie nospexo0eHusi npu HerpasuibHoU

ycmaHoske omeoda 8 ¢churibmp ¢ MUKponepgopuposa-

Huem.

= [Ipu ycmaHoske cnedume 3a meM, Ymobbl cmper-
Ka Ha omeode mpybbl cosnadana ¢ ommemkol Ha
ghunbmpe ¢ Mukpornepgopupo8aHUeM.

PucyHok

= BcraBbTe 06paTHO UNbTPOBanbHbIE ANIEMEHTbI
BOASHOrO (urbTpa B €MKOCTb C BOASHbIM (OUIb-
TPOM.

PucyHok

= 3a pykosiTKy BCTaBbTe B NPMBOP EMKOCTb BOASHO-
ro dounbTpa.

PucyHok

= BseauTe pyyky B ICXOAHOE NONOXeHWe A0 dukca-
umn.

PucyHok
= PaBHOMepHO cmMoTaTb ceTeBoM kaberb 1 BNOXUTb
B OTCeK kabens nuTaHus.
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PucyHok (M|

= YcraHoBMTE eMKOCTb C BOASAHBIM (PUNbTPOM B He-
obxoanmoe nonoxeHve, cnegute 3a Tem, Y4Tobbl
oHa 6bina ycTaHoBNeHa npaBuIibHO.

Ucnonb3oBaHue nPpUHaANeXHoCT

B [lepen 06paboTKoN KOXU, 0COBEHHBIX MaTepua-
OB UMK iepeBSIHHbBIX MOBEPXHOCTeW crieayeT npo-
4YnTaTh yKasaHUs M3roToBUTENS U BCerga nepen
BbINONHeHneM paboT genatb npoby Ha obpasue
unu B HesameTHoM MecTe. [oBepxHocTu, obpabo-
TaHHble NapoM, AOSKHbI BbICOXHYTb, AN TOro,
4TOBbI MOXHO BbINO NPOBEPUTL HANMUYMe n3meHe-
HWI LBeTa Unu opmbl.

B Mol pekomeHayem Bam nposBnsite ocob6eHHyto
OCTOPOXHOCTb Mpn 06paboTke AepeBsiHHbIX NO-
BepxHocTew (mebenwu, ABepew U.T.A4.), Tak CrmL-
KOM npogomkutenbHas obpaboTka napom MoxeT
NoBpeANTL BOCKOBbIE MOKPbITUS, Grieck Mnu kpacky
Ha noBepxHOCTK. o aToMy nyuLle BCero nposo-
OWTb KOPOTKY 06paboTKy NapoM Takux NOBEPXHO-
CTeW, Unn NPOBOAUTL OYUCTKY candeTKon, npea-
BapuTenbHO 06paboTaHHyo NapoM.

B [1ns oco6eHHO YyBCTBUTENbHbIX MOBEPXHOCTEW
(HanpumMep, CMHTeTUYeCkue MaTepuarbl, nakmpo-
BaHHble MOBEPXHOCTM W.T.A.) PeKOMeHayeTCs nc-
nonb3oBaTh hyHKLUMI0 06paboTkM NApPoOM € MUHM-
MarbHOW MOLLHOCTbIO.

B OyucTKa BbICOKOKa4YeCTBEHHOW cTanu: nsberatb
ncnonb3oBaHUs abpasvBHbIX LWEeTok. Micnonbao-
BaTb PYy4HY POPCYHKY C PE3VHOBOI KPOMKOMN U
OPCYHKY TOYEYHOW CTPYM 6e3 Kpyrmnow WeTKN.

OcBexeHue TEKCTUIbHbIX U3aenun

B [lepep npoBegeHnem o6paboTku ¢ MOMOLLbIO Npu-
6opa crneayeT Bcerga NpoBepsiTb YCTONYMBOCTb
TEKCTUMbHbIX U34ENUIA K Bo3gencTButo napa. Mpe-
XpAe Bcero, crneayeT obpaboTaTk napom nsaenve,
3aTeM MpOCYLLUUTb Ero U, HaKoHeL, NPOBEPUTL
YCTONYMBOCTb OKpPaCKW M Hanuyve gedopmaumu.

dJopcyHKa Ans nonos

BHUMAHUE

MamepuanbHbii yuwepb us-3a 8bicoKoU HacCmMpPOUKU

MowHocmu napa.

= Oy4ucmKy yyecmeumensHO20 nona, Harnpumep,
napKemHo20, MOXHO 8bIMOIHAMb MOJILKO MpuU
MakcumarnbHolU MOWHOCMU 8cachkl8aHUsi U MUHU-
MarbHou rnodaye napa.

Mpumepbl ucnonb3oBaHUsA

B OuucTtka 6onblUNX MOBEPXHOCTEW, NOMOB U3 Kepa-
MUKW, MpamMopa, napkeTa, ¢ KOBPOBbIM NOKPbITUEM
nT.A.

B Hacapgka Ansi nona c HacafKow NNaHoK LWeTKW: Ans
OTAENEHUs U OTTUPAHMWS YCTONYMBBIX 3arpsisHe-
HUIA.

B Hacagka onsnona c Hacagkow pe3vHOBOW KPOMKW:
ans c6opa XUOKOCTEN C rnafKkux NoBEPXHOCTEN.

B Hacagka gns nona ¢ 360HUTOBOM Hacagkow: ans
OYMCTKU N OCBEXEHNS KOBPOBBIX MOKPbLITUNA.
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YcTtaHOBKa BCTaBOK

WM3obpaxeHune

= bBnokvpoBky Hacadkv Ans nona nepeaBuHbTE Ha-
PY>y.

= BcTaBuTb HacafKy B HUXKHIOK 4acTb LETKM.

= UYro6bl 3aKpennTb HacaaKy, CABUHYTb dukcaTop
BHYTPb.

= CHATMe Hacagku: BbITaHyTb GNOKMPOBKY HapyXy.

= W3Bneyb Hacapky.

®dopcyHKa TOYeYHOMN CTpyM

Yem 6nunxe opcyHka HaxoanTCs K 3arpsiBHeHHOMY
y4acTKy, TeM BblLLe YACTALWMIN 3PPEKT, TaK kak Han-
BbICLLIAA TemnepaTtypa 1 AaBneHne napa obecneuvsa-
I0TCA HENOCpPeACTBEHHO Ha BbIXOAe U3 (POPCYHKN.
Mpumepsbl MCnonb3oBaHUA

B POopCyHKY C HanpaBfieHHOW CTpyeln napa peKoMeH-
AyeTcs Ucnonb3oBaTb ANst TPYAHOOOCTYMHbIX
MecT.

B OyucTka HepXKaBeroLen CTanu, OKOHHbIX CTEKON,
3epKkarn unu smanesblX MOBEPXHOCTEN.

B OyucTKa YrnoB NECTHUL, OKOHHbIX paMm, ABEPHbIX
KOCSIKOB, antoMUHUEBBIX Npodunen.

B Ouuctka apmatypsbl.

B OuucTka cTaBHeW, 6aTapen.

®dopcyHKa TOYeYHOW CTPYM U NPUHAANEKHOCTHU

BHUMAHUE

MamepuanbHbil yuwepb (Hanpumep, yapanuHbl Ha na-

KuposaHHOU MogepxHocmu) Npu npUMeHeHUU Kpyamnou

wemku Ha 4yecmeumeribHbIX 08epXHOCMSIX.

= He ucnons3oe8amb Kpyaryto wemky 0715 4yecmeu-
mesibHbIX nogepxHocmed.

B Kpyrnas weTtka noaxoauT AN CTOMKMX 3arpssHe-
HWI Ha 0COBEHHO ManeHbKMX NOBEPXHOCTSIX, Ta-
KWX Kak HarpeBaTenbHble 3IeMeHTbl NIUT, Xarnto-
31, WBbI MEXAY NMUTKOW, CaHUTapHbIE YCTaHOBKU
n.T.Aa.

B YanuHeHue: C NOMOLLbIO 3TOro npucnocobnexHuns
MOXHO AOCTWUYb ONTUMANbHON OYUCTKM AMNs 0CO-
6eHHO TPYAHOAOCTYNHbLIX MecT. igeanbHo noaxo-
OWT ANS OYUCTKM SNIEMEHTOB HarpeBaHusi, ABep-
HbIX KOCSIKOB, OKOH, Xaro3u, CaHUTapHbIX YCTaHo-
BOK.

PyuHas copcyHka
anMepbl ncnonb3oBaHuUA

B PyyHyto hopCyHKY pekoMeHayeTCcst UCnonb30oBaTh
Ans 6onbLUMX CTEKNSHHBIX U 3epKaribHbIX NOBep-
XHOCTEN, rMajKknx NoBepXHOCTEN B LLeNoM unv Ans
OYNCTKMN TKAHEBbIX MOBEPXHOCTEW, HanpuMep, au-
BaHOB, MaTpacoB W.T.4.

PyuHas chopcyHKa 1 npMHaaneXxHocTn

B Hacapgka Afs MblTbsi OKOH, LUMPOKAsi: OKOHHbIE CTe-
Kra 1 NoBepXHOCTU GONbLUMX pasmMepoB.

B Hacapgka Anst MbiTbsl OKOH, y3Kasi: OKOHHble cTekna
1 NOBEPXHOCTN HeBGOoMNbLLUMX pasMepoB.

B [lnck co weTkamu: [N KOBPOB, CTYNEHeK, BHYTPEH-
HEro OCHaLLieHWst aBTOMOBUIEN, TEKCTUIBHBIX Mo-
BEpPXHOCTEN B LIeNoM (nocrne Tecta B HenpymMeTHOM
mecTe). [ina abpa3nBHON YUCTKN U NOAMETaHUS.

B HapeTb Ha py4Hyto (DOPCYHKY YEXON U3 MaxpoBoWn
TkaHn. Ocobo xopoLuo npucnocobnexHa ans He-
BOMbLUNX MOIOLLMXCA NOBEPXHOCTEN, AYyLUEBbIX Ka-
BUHOK 1 3epkarn.

Yucrka ctekna

BHUMAHUE

MamepuanbHbil yuepb npu ebideseHuU napa Ha xo-

1100HbIE OKOHHbIE CMeKa.

= B ocobeHHO x0mo0Hoe 8pemsi 200a CmMeKs1o Heob-
Xxodumo npedeapumeribHO Nodoepems, nodas nap
Ha obpabambigaeMyto M08epXHOCMb C paccmos-
Husi okono 50 cm.

BHUMAHUE

MamepuanbHbill ywepb npu esideneHuu napa Ha

YMIIOMHEHHbIE y4acmKu OKOHHOU pambl.

He Hanpaename nap 8 amu mecma.

PaBHomepHo 06paboTaTh NOBEPXHOCTL CTEKNa

napom c paccTosiHusi ok. 20 cMm.

BhbIkntounTb nogady napa.

[MpoBoAUTL NO CTEKNy Pe3nHOBOWN KPOMKOW Hacaa-

KW noriocamu cBepxy BHW3 1 BcacbIBaTb.

Mo Heo6x0AMMOCTN HacyXo BbITUPATbL PE3VHOBYIO

KPOMKY W HVXHWUI Kpan OKHa.

L2 2 N 7

Hacapka ans msrkon me6enu (ManeHbKas)

B OHa NoaxoaMT ANs OTcachbiBaHWS MPsA3n U3 Y3KUX
MOBEPXHOCTE, HanpUMep, LEeny MeXay NiuTKO,
OBEPHbIE Pambl, LLEMW B XKano3um u T.4.

Hacapgka ans msarkou me6enu (6onbLuas)

B [1Ns O4YUCTKM TEKCTUNMBbHBIX NOBEPXHOCTEN, HaNpu-
Mep, AMBaHOB, Kpecer, MaTpacoB, aBTOMOGUIb-
HbIX CUAEHWIA U T.4.

Hacapgka pns cTbikoB

| ,ﬂ]‘lﬂ yrnos, CTbIKOB, paguaTopoB OToONMeHna n
TPYAHOOOCTYNHbIX I'IOBerHOCTeﬁ.

LLleTouka gnsa me6enun

B [INsi O4YMCTKM YYBCTBUTEIBHbLIX MOBEPXHOCTEN, Ha-
npUMep, KapTUHHBIX Pam, KHUT U T.A.

CneumnanbHble NPUHAANEXHOCTH

Ha6op kpyrnbix weTok (Homep Ans 3aka3a 2.860-231)
4 UBETHBbIX KpYrmbiX LeTKV Ans pOpCyHKM C HanpaBs-
NEeHHOW CTpyew napa.

HEPA dwunbTtp (Ne ans 3akasa 2.860-229)

Yxop n TexHnuyeckoe obcnyxmeaHme

AN OIACHOCTb

OnacHocmb Orisi XKU3HU OM MOpaxeHusi mokom!

= [Ipu nposedeHuu rmobbix pabom o yxody U mexHu-
yeckomy obcyxueaHUKo annapam criedyem 6bIKIIo-
4umsb, a cemesoll WHyp - 8bIHYMb U3 PO3EMKU.
Hamb annapamy ocmbime.

PemoHmHbIe pabomel u pabomel ¢ anekmpuye-
CKUMU y3r1amu Mo2ym rpou3e8o0umbCsi MOsbKO
YMOMHOMOYEHHOU cryx60U cep8ucHo20 obcnyxu-
8aHUSI.

>
>

Yxon

B He craBbTe LWETKM BO BPEMS OXIAKAEHUS U CYLLIKU
Ha LLeTVHY, Tak Kak OHa MOXeT AechopMUPOBaTLCS.

B [Ins o4nCTKM Kopryca npubopa cHapy»u Ucnosib-
3ynTe TONbKO BNaxHyto candeTky. He ncnonbaym-
Te pacTBOpUTENN U MOIOLLIME CPEACTBA, TaK kak
OHM MOTYT MOBPEAUTL MIIAaCTUKOBbIE MOBEPXHOCTU.

B O BbINOMHEHWUN O4MCTKN EMKOCTU C BOASIHBIM
dunbTpoM cm. B rnase "XpaHeHue ycTpoictea”;
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TexHuveckoe obcnyxmBaHue

B PerynsipHo npoBepsiinTe repMeTMYHOCTb YNIoTHe-
HWI B NapoBoM LuTekepe. Mpu HeobxoanMmocTu no-
MeHsATE.

B Takke NpoBepbTe YNIIOTHEHNS Ha NOAKMIOYEHNN
BCacbIBaloLLiei NapoBoOM TPYObl U PYKOSTKU.

HEPA-cbunbtp

BHUMAHUE

MamepuanbHbil yuwepb 8 pesynbmame HernpasuibHOU

oqyucmku HEPA-gbunbmpa.

= B cnyyae HeobxoOumocmu rpoe8ecmu O4UCMKY
o0 cmpyel 800bI. He 8bimupams U He Yucmume
C NPUMEHeHUEeM WemkKu.

= O CHATWMM €MKOCTM C BOASAHBLIM (hUNbTPOM CM. B
rnaee "3anonHeHne eMKOCTU C BOASHbIM bunb-
Tpom".

Pucyrok [4

= [logHumuTe pblvar Ha HEPA-dunbTpe v BbITAHUTE
dUnbTP.

= [lpomoite HEPA-hunbTp B XON04HOM, MPOTOYHOM
BOAE.

= [locne o4YMCTKM OCTOPOXHO BCTPAXHUTE PUNBTP
NS yAaneHus ocTaTkoB rPsi3n 1 BOAbI.

YkasaHue

Cywute HEPA-bunbTp cnegyet Ha Bo3ayxe Baanm ot

MCTOMHMKOB cBeTa 1 Tenna. Bctasnate B npubop Tonb-

KO BbiCyLIeHHbIn HEPA-unbTp.

B 3ameHa HEPA-cunbTpa npu nospexageHnm

B Yuctutb HEPA-punbTp cnepyet c uHTepsanamu
4 mecsaua.

B CneawuTb 3a NpaBuIbHbIM pacnonoxeHnem HEPA-
unbTpa B KpenneHuu.

B CHoBa 6nokupoatb HEPA-unbTp pblyarom.

oMoLLb B criyyae Hernonagok

HewcnpaBHOCTY 4acTO MMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI U MO-
IyT YCTPaHSITbCS CaMOCTOSITENBHO C MOMOLLbIO Creay-
foLLiero pykoBoAcTBa. B crnyyae COMHEHUS UM BO3HUK-
HOBEHUW HEOMUCAHHBIX 30ECb HEUCNPABHOCTEN cneay-
eT obpallaTbCs B YNOMHOMOYEHHYO Cry0y CepBUCHO-
ro 06CnyXMBaHusl.

A OINACHOCTb

OnacHocmb 07151 KU3HU Om NOpa)eHus mokom!

= [Ipu nposedeHuu nobbix pabom rno yxody u mex-
Huyeckomy obcrnyxueaHuro annapam credyem
8bIKITIOYUMb, & cemesoll WHYpP - 8bIHYMb U3 pO-
3emku.

= [lams annapamy ocmbimsb.

= PeMoHmMHbIe pabomsi U pabomsl ¢ anekmpuye-
CKUMU y3ramu Mo2ym rpou3go0umbCsi MosbKO
YNOSTHOMOYEHHOU cry)60U cep8uCcHO20 06CyXu-
8aHUsI.
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Mpubop He BcacbiBaeT

Nopaya nuTaHusA npepbiBaeTcA

= BbiTawwmTh 13 PO3eTKM WTENCENbHYI0 BUMKY, NPO-
BEPUTb COEAMHUTENbHbIN Kabenb v WTencenbHy
BUIKY Ha Hanu4uue noBpexaeHui.

MpuHagnexHocTu/BcacbIiBaloWMii WwnaHr/

BcacbiBawLlWas Tpy6a 3acopeHbl Unu

3abnokmpoBaHbl

Ecnu npuHagnexHocTu/BcacbiBatoLLmii LnaHr/Bcacbl-

BatoLLas Tpybka ocTaloTcs 3aCOpEHHbIMU UK 3abNoku-

poBaHHbIMK Gonee 10 cekyHA, co3gaeTcsa Bakyym 1

AMNEKTPOHMKa OTKIMIOYaeT ABuratens U3 coobpaxeHnin

6e3onacHocTy.

= Bebikntouute npubop.

= YcTpaHuTb 3acop.

= Beoiknounte npubop.

Cnabas / nagarowan MOLWHOCTb
BcacblBaHUs
3acop npvHagnexHocTen

= 3acop NpuvHaAnexHOCTeN, BCacbIBatOLLEro LUaH-
ra unu BcacblBaloLmx TpybokK - yaanuTb 3acop.

=2  O4ncTUTb PUNLTPOBANbHbIA 3NIEMEHT BOASHOMO
dunbTpa.

= [omeHATb BOAY B €MKOCTU C BOAAHBIM (PUNBTPOM.

HEPA-cunbTp 3arpsa3HeH

= 3amenute HEPA-cunbTp.
CHMKaeTCcA oumLiaoLasa cnocobHoCcTb

CunbHo 3arpsi3HeHa Boga B eMKOCTU C BOAAHbBIM
cunbTpom
= [lomeHsATb BoAy B €MKOCTU C BOASHBIM (OUIbTPOM.
BblaensieTcs Boga Bo Bpemsi c6opa
XunpkocTten
3abnokupoBaH nepeknioyaTenb nonnasBka.
= [104MCTUTb KPbILLKY EMKOCTU C BOASIHBIM (OUMb-
TpOM.
Mbinecoc He BcacbiBaeT

CpaboTtan nepekntoyartenb nonnaBkKa.

2 BbIKNOUMTB MbINECOC, 3aNUTh B PE3epByap Bogy
[0 HeOBXOAMMOrO YPOBHS M CHOBA BKITHOUUTL NpW-
6op.
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TexHu4Yeckue AaHHbIe

AnekTpuyeckue napameTpbl

HanpsixeHune 220-240 B
1~50-60 Iy
CteneHb 3alunThl IP X4

Knacc 3awmtbl

[aHHble 0 NPOU3BOAUTENTBHOCTHU

MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb KOTNa 1100 BT
HomuHanbHas mowHocTb TypbuHel 1100 BT
MakcmmanbHoe gaBneHve napa 0,4 MMa
Bpems HarpeBaHus 5 MuHyThI
Makc. konmyecTBo napa 65 r/MuH
EmMkocTb

MapoBoit koTen 0,45 n
Pe3sepsyap Ans soabl 0,5 n
EmkocTb ¢ BOASIHBIM OUNbTPOM 1,2 n
Pa3mepbl

OnuHa 510 mm
LnpurHa 330 mm
BbICOTa 340 mm
Bec 6e3 (npuHagnexHocTen) 9,1 kr
YpoBeHb AaBneHus 3Byka

YpoBeHb 3BykoBoro gasnexusi (EN 71 ob(A)

60704-2-1)

MN320moeumens ocmaensiem 3a cobolii npaeo eHe-

CeHUs1 mexHUYecKux usMmeHeHulu!
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,
A készllék elsd hasznalata el6tt olvassa
A I!IJ el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkez tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket kizarélag magancélra szabad hasznalni a
haztartasban:

A készlilék g6z fejlesztésére valamint kidmlétt folyadé-
kok és szilard darabok felszivasara alkalmas, ahogyan
ez a hasznalati utasitasban le van irva.

A gyartd nem felel az olyan esetleges karokért, amelyek
a nem rendeltetésszerii hasznalat, vagy hibas kezelés
koévetkeztében keletkeznek.

Szimboélumok az lizemeltetési utmutatéban

A VESZELY

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos testi sérti-
léshez vagy halélhoz vezethet.

A VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kbnnyi sériilés-
hez vagy karhoz vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

Goz ]
FIGYELEM — Egésveszély

f A g6zsugarat soha ne iranyitsa sze-
;=f\\ *w fa| mélyek, allatok, aktiv elektromos sze-
oA

Y. | relvények vagy maga a keésziilék fele.

A készliléket csak kiémlétt folyadékok
felszivasara hasznélja. A késziilék
nem alkalmas folyadékok tartalybol
valé felszivasara.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyagok Ujrahasznosithatok. Ne
%@ dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készllékek értékes ujrahasznosithatd
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
EEEE arra alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
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Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazold bizonylattal keresked&jéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Alkatrészek

Kizarolag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkonyv végén talalhatja a pétalkatrészek révid
attekintését.

Biztonsagi tanacsok

A jelen lizemeltetési utasitas-
ban talalhato utasitasok mellett
figyelembe kell venni a térvé-
nyes, altalanos, biztonsagi és
balesetmegelbzési elbirasokat.
A fenti utasitasokkal meg nem
egyezb hasznalat a garancia
megsziinéséhez vezet.

A VESZELY

B Tilos a tiizveszélyes helyisé-
gekben térténd lizemeltetés.

B A készlilek veszeélyes terlile-
ten torténé alkalmazasa so-
ran figyelembe kell venni a
megfelelé biztonsagi elbira-
Sokat.

B A készlileket ne hasznalja
olyan uszémedencében,
amely vizet tartalmaz.

B A gbzsugarat ne iranyitsa
kézvetlentil olyan eszkbzok-
re, amelyek elektromos alkat-
részeket tartalmaznak, mint
pl. kalyhak belseje.

B A készliléek és a tartozék el6-
irasszerd allapotat hasznalat
elétt ellendrizni kell.
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Ha a késziilék allapota nem
kifogastalan, akkor nem sza-
bad hasznalni. Kérem, kiil6-
nosen ellenbrizze a halézati
csatlakozovezetéket, a biz-
tonsagi zarat és a géztémiét.
A Sériilt halézati csatlakozo-
vezetéket azonnal cseréltes-
se ki felhatalmazott szerviz-
zellvillamos szakemberrel.

B A sértilt géztébmlét azonnal

cserélje ki. Csak a gyarto altal
ajanlott g6ztémlét (a rendelé-
si szamot lasd a potalkatrész
listaban) szabad alkalmazni.
Ne fogja meg nedves kézzel
a halozati csatlakozot és du-
galjat.

Mezitlab soha ne lizemeltes-
se a készlileket.

Soha ne érintse meg a készii-
léket nedves kézzel vagy lab-
bal, ha a halozati csatlakozo
a konnektorhoz csatlakoztat-
va van.

Soha ne meritse a készlilé-
ket, annak kabelét vagy a
csatlakozoit vizbe vagy mas
folyadékba.

Nem szabad olyan targyat
kezelni a gbzsugarral, amely
egészségre karos anyagot
(pl. azbesztet) tartalmaz.

B A gbzsugarat nem szabad kis
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tavolsagbol kézzel megérin-
teni, emberre, illetve allatra
iranyitani (forrazasveszély).

A FIGYELMEZTETES

B A készlilek IEC 60364-nek
megfelels elektromos csatla-
koztatasat villanyszerelével
kell elvégeztetni.

B A készlileket csak valtéaram-
mal szabad lizemeltetni. A fe-
sziiltségnek meg kell egyez-
nie a készlilék tipustablajan
talalhato tapfeszliiltséggel.

B Nedves helyiségben, pl. fir-
dészobaban, a készliiléket
csak el6kapcsolt Fl védbkap-
csoloval ellatott aljzatrol sza-
bad lizemeltetni.

B Az alkalmatlan elektromos
hosszabbité vezetékek ve-
szélyt okozhatnak. Csak fréc-
csendviz ellen védett, leg-
alabb 3x1 mm? keresztmet-
Szetli elektromos hosszabbi-
t6 vezetéket szabad
hasznaini.

B A halozati dugo és a hos-
Szabbitd vezetek csatlakozo-
Jja nem kertilhet vizbe.

B A halozati vagy hosszabbito
vezeték csatlakozoinak cse-
réjekor szavatolni kell a frec-
csendviz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

B A felhasznalénak rendelte-
tésszeriien kell hasznalnia a
kesziiléket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és
a készlilékkel térténé munka-
végzés soran ugyelni kell ma-
Sokra, f6ként a gyerekekre.
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B Ez a késziiléek nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzékel6 vagy szellemi ké-
pesseggel rendelkezb vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukeért felel6s személy
felligyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a keszliilék hasznala-
tara és megértettek az ebbdl
eredd veszélyeket.

B Gyermekek a készliléket
csak akkor hasznalhatjak, ha
8 év felettiek, és ha a bizton-
sagukert felelés személy fel-
tigyeli 6ket, vagy ha megtani-
tottak bket a késziilék hasz-
nélatara és megértették az
ebbdl eredd veszélyeket.

B Gyermekeknek nem szabad
a készlilékkel jatszani!

B Gyerekeket feliigyelni kell,
annak biztositasaért, hogy a
késziilékkel ne jatszanak.

W Tisztitast és felhasznalo altali
karbantartast nem szabad
gyermekeknek felligyelet nél-
kil elvégezni.

B A késziiléket nem szabad fel-
tigyelet nélkdl hagyni, amig
tizemel.

B Vigyazat halozati dugaljjal el-
latott csempézett falak tiszti-
tasanal.

B Ne szivjon fel savakat vagy
oldatokat, mivel ezek a ke-
sziiléket karosithatjak. Ne
szivjon fel robbanékony poro-
kat vagy folyadékokat, mivel
a készlilék belsejevel érint-
kezve robbanast okozhatnak.
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B Ne szivjon fel mérgezé anya-
gokat.

B Ne szivjon fel égé vagy izz6
targyakat, mint cigaretta-
csikk, hamu vagy mas hason-
16 ég6 vagy izz6 anyagok.

B Ha a késziilék leesne, akkor
jovahagyott ligyfélszolgalati
helyen at kell vizsgaltatni, mi-
vel belsé meghibasodasok
léphettek fel, amelyek a ter-
mek biztonsagat korlatozhat-
jak.

VIGYAZAT

B Ugyeljen arra, hogy a halozati
vagy hosszabbité kabel ne
sertilhessen meg vagy karo-
sodhasson azaltal, hogy at-
hajtanak rajta, becsipddik va-
lahova, megrantjak vagy ha-
sonl6 hatasok érik. A halozati
kabelt védeni kell a h6tol,
olajtol és kiallo élektdl.

B Vizzel feltéltés alatt kapcsolja
a készlileket sé huzza ki a ha-
l6zati kabelt.

B A viztartalyba tilos oldoszert, ol-
doszertartalmu folyadékot vagy
higitas nélkdil savat (pl. tisztito-
szert, benzint, festékhigitot és
acetont) télteni, mivel az megta-
madhatja a kesziilekben hasz-
nalt anyagokat.

B A készliléket csak szilard ta-
lajon szabad feléllitani.

B Ne helyezze a forr6 késziilé-
ket hére érzékeny felliletre.

B A késziileket nem szabad be-
kapcsolt tiizhely, villamos ke-
mence vagy mas hoéforras ko6-
zelébe allitani.
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B Ne nyomja a gombokat tul he-
vesen €s kerlilje hegyes tar-
gyak hasznalatat, mint pl. ce-
ruza vagy hasonlok.

B A készliléket csak a leiras-
nak, ill. az abranak megfelelé
modon lizemeltesse vagy ta-
rolja!

B A gbzkart lizemeltetésnél ne
Szoritsa le.

B Mielbtt a készlileket leva-
lasztia az aramrol, el6szér
mindig kapcsolja ki a fGkap-
csoloval.

B A készlilék halbzatrol térténé
levéalasztasahoz ne a csatla-
kozokabelnél fogva huzza,
hanem a dugdét megfogva.

B Soha ne tekerje a haldzati ka-
belt a készlilék kéré, féleg
amig a készlilek meleg.

B A készlileket vedeni kell az
esotdl. A késziileket nem
Szabad kdltéren tarolni.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a
felhasznalo védelmét szolgaljak
es nem szabad Gket hatalyon ki-
vil helyezni vagy miikédesik-
ben megkerdilni.

Kibiztosit6 gomb

B A fogantyu a gbz szivotémlén
kiold6 gombbal rendelkezik,
amely a véletlenszer( gézle-
adast megakadalyozza.

B Ha a g6z-szivotbémlé az lize-
melés soran révid idére fel-
tgyelet nélkil marad, akkor
ajanlatos a kioldé gomb akti-
valasa (stop gombot meg-
nyomni).

B A gbzképzés ismételt kiolda-
sahoz kapcsolja ki a kioldo
gombot (ismét nyomja meg a
stop gombot).

A készilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.

Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén kérem,
értesitse a keresked6t.

Kérjlik, hajtsa ki az abrakat tartalmazé oldalakat!

A al

Fékapcsold

Gdzkazankapcsolo

Vizhiany - ellenérzélampa
Nyomasjelz6 - ellenérzélampa
Szivételjesitmény - ellenérzélampa

A szallitashoz hasznalt felcsaphato fogantyu
Viztartaly toltécsonk

Gozszabalyozas

Késziilék dugalj fedéllel

10 Levegétavozas-racs

11 Goérgok

12 Halézati kabel

13 Haldzati vezeték fiok

14 Pihenétarté

15 EPA-szlré

16 Emel6 a HEPA-sz{ré kiakasztasahoz
17 Vizszlré-tartaly

18 Vizszlré-tartaly fogantyu

O©CoONOUDRWN-—-

19 A vizszlrd fedele
20 Vizszlré-betét
21 Formazott szivacs-sziird
22 Mikroperforalt sz(iré
23 Konyokcsd
Tartozékok

Goz tartozék

A Géz szivotdmld

A1 Tartozék csatlakoz6
A2  Kibiztosité gomb
A3 Gézgomb

A4 Szivé gomb

A5  Markolat

A6  Gbézdugasz

A7  Gb6zdugo-rogzités
B Go6z szivocsovek
B1 Parkoléallas

B2 Elzaro kar

C Padlofej

C1 Kefecsik betét

C2 Gumiél betét

C3 Kemény gumi betét
C4 A betétek bereteszelése
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D Go6zszivo kézi fuvoka

D1  Ablaktisztitd betét (széles)
D2 Ablaktisztito betét (keskeny)
D3 Kefe betét

D4  Frottirhuzat

E Gozszivé pontsugar fuvoka
E1 Hosszabbité
E3  Korkefe

Sziv6 tartozék

E2  Karpitfej (kicsi)
F Réstisztito fej
G Karpitfej (nagy)
H Butorkefe

Tovabbi tartozékok

| Mérépohar

J Csétisztitd kefe csdvekhez és szivotdomlékhoz
K Tartozék taska

L Péttdmitések (O-gylrl készlet)

M Habmentesité folyadék (FoamStop)

El6készités

A viztartaly feltoltése

Megjegyzés

Hasznalhat normal vezetékes vizet.

Mivel azonban a természetes viz meszet tartalmaz,

amely idével vizk6 képzddéséhez vezethet, ajanljuk

egy olyan keverék hasznalatat, amely 50% vezetékes

vizet és 50% desztillalt vizet tartalmaz.

FIGYELEM

Anyagi kar a viztartaly helytelen folyadék feltéltése altal.

= Ruhaszarité gépbél szarmazé kondenzvizet nem
szabad hasznéalni!

= Ne tdltsén bele tisztitdszert vagy mas adalékot
(példaul illatositot)!

= Ne hasznaéljon tiszta desztillalt vizet! Max. 50%
desztillalt viz és 50% csapviz.

= Ne hasznéljon dsszegydijtott esévizet!

Abra

= A viztartaly betdlté tamasztékat kifelé huzni.

Abra

Abra

= Aviztartalyt kb. 0,5 liter vizzel feltdlteni, amig latha-
t6 nem lesz az Usz6, amely a maximalis feltoltési
szintet jelzi.

= Zarja be a viztartalyt.

Megjegyzés

A viztartaly a g6zfejlesztét automatikusan ellatja vizzel.

Az elsé hasznalatba vétel el6tt a viztartalyt kétszer fel

kell télteni.

Vizsziiré-tartaly feltoltése
FIGYELEM
Anyagi kar Ures vizszliré-tartaly miatt.
= Biztositani kell, hogy a vizsziiré-tartaly lizem alatt
mindig fel legyen toltve.

Abra

= A viztartaly fogantyujat megemelni.
= Avizsz(r6 tartalyt kihuzni.
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Abra
= A fogantyut hatra forditani.

Abra
= Vizsziré-betétet kivenni.

Abra

= Toltse fel a vizszlrd-tartalyt vezetékes vizzel, mig
a MAX H,0 vizszintjelz teljesen el nem tiinik.

= A habmentesit6 folyadékbdl (FoamStop) egy zaré-
kupaknyit kell tenni a vizsziré&tartalyba.

Abra
= Helyezze ismét vissza a vizszlr6é-betétet a vizszl-
ré-tartalyba.

Abra

> Allitsa vissza a fogantyUt az eredeti helyzetébe,
amig bekattan.

Avra EXK1
= Avizsziré betétet a fogantyunal fogva helyezze be
a késziilékbe.
Megjegyzés: A porszivé miikddése a beszivott leveg6-
nek a vizszirében torténd megforgatasan alapszik.
Amely soran a padléburkolatrol felszivott anyag és a
tisztitdszer-maradvanyok 6sszegydlnek a vizfirdében.
Bizonyos koérilmények kdzott ez habképzédéshez ve-
zethet. Ennek elkeriilése érdekében a vizflirdébe egy
zarékupaknyi habmentesité folyadékot kell tenni. Uze-
meltetés kdzben csekély habképzddés Iéphet fel, amely
teljesen normalis, és nem akadalyozza a gép miikddé-
sét.

Uzemelés alatt kivanatos a késziiléket vizszintesen fel-

allitani.

A  VIGYAZAT

Sériilésveszély véletleniil kilépé g6z miatt.

=2 Gy6zbdjén meg réla, hogy munkasziinet esetén
vagy, ha a késziiléket nem feliigyelik a kiolddbgomb
a stop pozicioban mindig aktivalva legyen.

Megjegyzés

A gbzképzés folytatasahoz a stop poziciét ismételt

megnyomassal kapcsolja ki.

Abra

= Nyissa ki a készlilék dugaljanak fedelét.

= A g6zdugaszt szilardan a késziilék dugaljaba kell
nyomni. Ekézben a dugénak hallhatéan be kell kat-
tanni.

Abra
= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.
A tartozékok csatlakoztatasa

Abra

= Minden tartozék kdzvetlendl a fogantyuhoz vagy a
g6z-szivocsdvekhez rogzithetd.

Abra

= Akét hosszabbité csé egymassal 6sszekdtéséhez
figyelembe kell venni a nyil irdnyokat.
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Gozolés és szivas tartozékai

Abra K1

= Kosse 6ssze a markolatot vagy a hosszabbité cso-
vet a kivant tartozékkal.

Abra B

A VIGYAZAT

Sériilésveszély gbz altal!

= A késziilék iizeme alatt a reteszkarnak zart hely-
zetben kell maradnia!

A zardkar kdzépen all, (nyitva allas).

A tartozékok biztositasa: A zardkart forditsa jobbra
és tolja lefelé (zarva allas).

A tartozékok hasznalata elétt ellendrizze azok biz-
tos kapcsolodasat.

A tartozékok levalasztasahoz: A zardkart felfelé tol-
ni és azutan balra forditani.

A zarokar most ismét kdzépen all, a tartozékokat
most szét lehet huzni.

v v Yy

Szivas lizemmod

Ezzel a késziilékkel port és kiomlott folyadékot is fel le-
het szivni.

& VIGYAZAT

Sériilésveszély véletleniil kilép6 géz miatt.

= Kapcsolja be a kioldégombot.

Abra

= Nyomja meg a fékapcsolot.
A szivoteljesitmény ellendrzélampak elsé szintje
villogni kezd.

Avra [EA

= Nyomja meg réviden a szivogombot a fogantyun.
A szivo izemmod a legkisebb teljesitménnyel be-
kapcsol. A szivoteljesitmény ellenérzélampak elsé
szintje folyamatosan vilagit.

= Szivélizem befejezése: Nyomja meg ismét a szivéd-
gombot.

Megjegyzés

A szivo funkcid ismételt bekapcsolasakor a késziilék a

legutdbb bedllitott szivételjesitménnyel kezd el mikdd-

ni.

A szivoételjesitmény beallitasa

A szivoteljesitmény beallitasa a tisztitandé fellletto!

fugg.

Abra

= A szivégombot lenyomni és nyomva tartani.

= A szivételjesitmény el6szor folyamatosan novek-
szik, majd a legnagyobb teljesitmény elérésekor
folyamatosan csokken.
Ezt a szivételjesitmény ellenérzélampai jelzik ki.

Fokozat Anyag / Felilet

1 Flggony

2 Kanapé és karpit

3 Szényeg / Padlészényeg

4 Padlok leszivasa vagy folyadék felsziva-
sa

Megjegyzés

A fokozatszamok megfelelnek a szivételjesitmény el-
lendérzélampa kijelz&inek.

Vizsziiré

Ha a vizsz{ré tartdlyban a szennyezett viz szintjelzéje
elérte a legmagasabb szintet, akkor a szivéfunkcié au-
tomatikusan ledll. Ekkor a motor magasabb fordulatsza-
ma hallhaté. Ujabb 10 masodperc utan a késziilék auto-
matikusan sziinetre kapcsol.

JYYCRE 1]

= Kapcsolja be a készlléket.

Abrall
= Ontse ki a szennyezett vizet a vizsz(iré tartalybol.

Abra

= Ezutan vizet kell utantélteni, amig el nem éri a
szikséges vizszintet.

FIGYELEM

Anyagi karok a sziinet funkcio alatti kbzvetlen ismételt

bekapcsolas miatt.

= A kimend levegé sziir6 megrongalédasanak elke-
riilése érdekében a készliléket a sziinet funkcié
alatt ne kapcsolja be.

Atisztitasi munka folytatasahoz lasd ,A vizsziiré-tartaly

kilritése és tisztitasa“ fejezetet.

Goziilés izemmod

Avra 381

= Nyomja meg a fékapcsolot.
A szivoteljesitmény ellenérzélampak elsd szintje
villogni kezd.

Abra

= Nyomja meg a gézfejlesztd kapcsolot, a kapcsold
vilagitani kezd.

= Varja meg, amig a nyomasijelzd ellenérzélampa vi-
lagit.
Ekkor a késziilék kész a g6zolés lizemmodra.

Abra

= Nyomja meg a g6z6lés gombot a fogantyun.
A gbzkibocsatas addig tart, amig a g6zd6lés gombot
nyomva tartja.

Abra

=2 Agobzolés lzemmdd befejezéséhez nyomja meg a
g6zfejleszt6é kapcsoldt.

A gbzkibocsatas beallitasa

A gézkibocsatast a g6z-szabalyozo forgokapcsolod se-

gitségével optimalizalni lehet.

Abra

= Agbzkibocsatas ndveléséhez: a forgékapcsolot az
érajaras iranyaban elforditani.

2 A gdézkibocsatas csokkentéséhez: a forgokapcso-
16t az 6ra jarasaval ellenkezd iranyban elforditani.

B Enyhe géz: (1-2 allas)
Novények lepermetezéséhez, anyagok, tapétak,
karpitozott butorok tisztitdsahoz stb.

B Normal géz: (3 pozicio)
Szdényegpadlokhoz, sz6nyegekhez, ablakokhoz,
padlékhoz.

B Erds gbz: (4-5 allas)
Makacs koszolddas, folt és zsir eltavolitasahoz.
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A viztartaly utantoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tolteni.

Megjegyzés

Ha a gézfejleszt6bdl kifogy a viz, akkor a szivattyu au-

tomatikusan vizet szallit a viztartalybdl a g6zfejleszts-

be. Ha a viztartaly lres, akkor a szivattyt nem tudja fel-

tolteni a gézfejleszt6t és a rendszer blokkolja a g6z6-

lést.

B Aviztartalyban jelentkezé vizhianyra a vizhiany el-
lenérzélampa és egy hangjelzés figyelmeztet.

B Amunka folytatadsahoz lasd a ,Viztartaly feltéltése”
fejezetet.

Go6zolés és szivas lizemmad

Abra

= Nyomja meg a fékapcsolot.
A szivoteljesitmény ellendrzélampak elsé szintje
villogni kezd.

Abra

= Nyomja meg a gbzfejleszté kapcsolot, a kapcsold
vilagitani kezd.

= Varja meg, amig a nyomasjelzé ellenérzélampa vi-
lagit.
Ekkor a készlilék kész a g6z6lés tizemmaodra.

Abra
Abra

= Nyomja meg egyszerre a g6z6lés- és a szivégom-
bot a fogantyun.
A szivé izemmod elkezdddik a legalacsonyabb tel-
jesitménnyel és egyidejlileg megindul a gézkibo-
csatas.
A szivo- és gbzolés lizemmad tovabbi hasznalatahoz
olvassa el a ,A g6z6lés lizemmod© és ,A szivo lizem-
maéd* fejezeteket.

A tartozékok lerakasa

Abra
= Munka megszakitasa esetén a géz-szivocsovet
akassza be a parkol6 tartoba.

Energiatakarékos lizemmod

Ha a késziiléket 15 percnél tovabb nem hasznaljak, ak-
kor automatikusan lizemkész allapotba kapcsol és a fi-
tékazan kikapcsol.

A szivoételjesitmény ellendrzélampajanak els6 fokozata
lassabban kezd villogni, mint a szivas kijelzés normal
bekapcsolasa esetén.

Az ismételt lzembe helyezéshez a kdvetkez6 lehetdsé-
gek allnak rendelkezésre:

Abra
= Kapcsolja ki és ismét be a fékapcsolot.
vagy

Abra
Abra

= A gbzgombot vagy a szivé gombot legalabb 3 ma-
sodpercig nyomni.
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Az lizemeltetés befejezése

Avra 5K

= Nyomja meg a fékapcsolot.

Abra

= Valassza le a halézati kabelt az aramhaldzatrol.

Abra [l

= Valassza le a gézcsatlakozot a készllékrél: a géz-
csatlakozo rogzitését tartsa nyomva és hizza ki a
gbzcsatlakozét a késziilék dugaljabdl.

A késziilék tarolasa

FIGYELEM

Anyagi karok, mivel a tartozékokat hasznalat utan nem
tisztitottak meg.

Mielétt a késziiléket elteszik mindig meg kell tiszti-
tani az dsszes tartozékot.

v

Minden tartozékot valasszon le.

A tartozékokat vizcsap alatt tiszta vizzel oblitse le.

A csOveket és a géz-szivocsovet a csétisztitd kefé-

vel tiszta viz alatt kell kidbliteni.

A tartozékokat ezutan hagyja megszaradni.

A késziiléket szaraz és fagymentes helyen tarolja.
vizsziiré-tartaly kiliritése és tisztitasa

Avra EX1
= A viztartaly fogantyujat megemelni.
= Avizsz(r6 tartalyt kihuzni.

Abra

= A fogantyut hatra forditani.
= Vizsziré-betétet kivenni.

A2 2N A X

Abra
2> A \vizszird tartaly kilritéséhez a téltéberendezést
kell megddnteni.

Abra

= Huzza ki a kdnydkcsovet a mikroperforalt racsos
sz(ir6hazbdl, amig az teljesen el van tavolitva.

= Minden komponenst el kell tavolitani és folyoviz
alatt kidbliteni.
A sz(ir6t megrongalédas esetén ki kell cserélni.
Uj szir beszerzésével kapcsolatban kérem, for-
duljon jévahagyott ugyfélszolgalathoz.

FIGYELEM

Anyagi kérok a kénybkcsé mikroperforalt szlir6be térté-

né helytelen behelyezése miatt.

= Behelyezéskor ligyeljen arra, hogy a kénybkcsé-
vén Iévé nyil megegyezzen a mikroperforalt sziir6n
1évé jelbléssel.

Abra
= Helyezze ismét vissza a vizszlr6-betétet a vizszl-
ré-tartalyba.

Abra X1

= Avizsziré betétet a fogantyinal fogva helyezze be
a készilékbe.
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Abra

> Allitsa vissza a fogantyt az eredeti helyzetébe,
amig bekattan.

Abra
= A halozati kabelt egyenletesen tekerje fel és a he-
lyezze a halozati kabeltartoba.

Abra [
= Helyezze a vizsziré-tartalyt a helyére és lgyeljen
arra, hogy az pontosan a helyén legyen.

A tartozékok alkalmazasa

B B6r, killonleges anyagok és fafelliletek kezelése
el6tt olvassa el a gyart6 utasitasait és mindig te-
gyen egy prébat egy nem lathaté helyen vagy egy
mintan. Hagyja megszaradni a gézzel kezelt feliile-
tet, hogy ellenérizni tudja, hogy annak szine vagy
formaja megvaltozott-e.

B Fafellletek (butor, ajté stb.) kezeléséhez ajanlatos
kilondsen 6vatosan eljarni, mivel egy tul hosszu
g6zoléses kezelés a viaszbevonatot, a felllet szi-
nét és fényét karosithatja. Ezeken a felileteken
ezért a g6z alkalmazasa csak rovid ideig ajanlott,
vagy a tisztitashoz hasznaljon gézzel atitatott ron-
gyot.

B Kilondsen érzékeny fellletekhez (pl. szintetikus
anyagok, lakkozott fellletek stb.) ajanlott a g6z616
funkciot a legkisebb teljesitménnyel hasznalni.

B Nemesacél tisztitasa: kerllje az abraziv kefék
hasznalatat. A kézi szordfejet gumiéllel vagy a
pontszéro fuvokat kerek kefe nélkil helyezze be.

Textiliak felfrissitése

B A készilékkel torténd kezelés el6tt mindig ellen-
6rizni kell a textilia ellenallé képességet egy nem
lathaté helyen: El6sz6r beg6zdini, azutan szaradni
hagyni és végll szin- és formatartéssagra ellen-
6rizni.

Padl6 szorofej

FIGYELEM

Anyagi karok a gézteljesitmény tul magas beallitasa mi-

att.

> Erzékeny padlbézatok, mint pl. parketta tisztitasat
mindig csak a legmagasabb szivételjesitmény és
minimalis gbzteljesitmény mellett szabad végezni.

Alkalmazasi példak

B Nagy fellletek, keramia, marvany padlézat, par-
kett, szényegek, stb. tisztitasa.

B Padl6 szivéfej kefecsik betéttel: makacs szennye-
z6dések oldasa és lesurolasa.

B Apadld szivofej gumiél betéttel: Folyadék felsziva-
sahoz sima feliletrdl.

B Padlo szivéfej keménygumi betéttel: sz6nyegpad-
16k tisztitasahoz és felfrissitéséhez.

A betétek felszerelése

Pontszoréfej

Minél kdzelebb tartja a szérofejet a szennyezett fellilet-
hez, annal jobb a tisztitas hatasfoka, mivel a g6z hémér-
séklete és nyomasa kozvetlendl a kiaramlaskor a leg-
magasabb.

Alkalmazasi példak

B Pontsugar fuvoka hasznalata nehezen elérhetd he-
lyekhez ajanlott.

B Nemesacél, ablakiveg, tikrok és zomancozott fe-
luletek tisztitasa.

B Lépcsok, ablakkeretek, ajtofélfak, aluminiumprofi-
lok sarkainak tisztitasa.

B Csaptelepek tisztitasara.

B Spalettak, fit6testek tisztitasa.

Pontsugar fuvoka és tartozékok

FIGYELEM

Anyagi karok (pl. karmolas lakkozott feliileten) a kbérkefe

érzékeny fellileten térténé hasznalata miatt.

= A kdrkefét ne hasznalja érzékeny feliileteken.

B A korkefe, rendkivdil kis fellileteken 1évé makacs
szennyez&désekre, mint pl. tizhelyek, redényodk,
csempefugak, szaniter berendezések, stb. alkal-
mas.

B Hosszabbitas: Ezzel a tartozékkal optimalis tiszti-
tas érhet6 el a kimondottan hozzaférhetetlen he-
lyeken. Idedlis fltGtestek, ajtofélfak, ablakok, reds-
nyok, szaniter berendezések tisztitasahoz.

Kézi szorofej
Alkalmazasi példak

B Kézi szivofej hasznalata nagy lveg- és tikorfellle-
tekhez, barmilyen sik felllethez, vagy szévetbevo-
natu fellletekhez, mint pl. kanapék, matracok, stb.
ajanlott.

Kézi szoérofej és tartozékok

B Ablaktisztitd betét, széles: nagyobb méretli ablak-
tablakhoz és fellletekhez.

B Ablaktisztité betét, keskeny: kisebb méretii ablak-
tablakhoz és felliletekhez.

B Kefekoszoru: sz6nyegekhez, lépcs6khdz, autdbel-
s6hoz, szovetfellletekhez altalaban (egy nem lat-
hatd helyen végzett proba utan). Abraziv tisztitas-
hoz és surolashoz.

B A frottir huzatot hizza a kézi széréfejre. Kulono-
sen alkalmas kis lemoshaté fellletekre, zuhanyka-
binokra, tiikorre.

Uvegtisztitas

FIGYELEM

Anyagi kérok hideg ablakfeliiletre térténé g6z6lés miatt.

= Alacsony h6mérsékletii évszakokban melegitse
el6 az ablaktablakat ugy, hogy a kezelendé fellile-
tet kb. 50 cm tavolsagbol gézzel kezeli.

FIGYELEM

Anyagi kér az ablakkeret kezelt részén tértén6 g6z6lés

miatt.

Abra [BKS :)) G\Zzzzf;ﬁeltrgge{t”is %r(gec;’ge/gzégbél egyenlete-
= A padléfej reteszét tolja kifelé. P ’
. . sen g6zdlje be.
= A betétet helyezze a kefe aljara. YOS .
e P ) . = A gbzellatast kikapcsolni.
> Abetétbizlositasahoz a reteszt tolja befelé. S Azivegfeliletet savokban feliilrd| lefelé a gumiellel
> Abetét eltavolitasa: a reteszt tolja ismét kifelé. Jvegt LS8 9
= Vegye ki a betétet Iehuzn!'es I('esz|vn|. . . P .
’ = A gumiélet és az alsé ablakszélet sziikség szerint
torolje szarazra.
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Karpitfej (kicsi)

B Ez alkalmas arra, hogy szennyez6dést sziik hely-
rél, mint pl. csempefuga, ajtokeret, redényrés stb.
kiszivjak.

Karpitfej (nagy)

B Szodvet fellletek, mint pl. kanapé, fotel, matrac, au-

toulés, stb. tisztitasahoz.

Réstisztito fej
B Sarkokhoz, fugakhoz, fltétestekhez és nehezen
elérhetd teriuletekhez.

Butorkefe

m  Erzékeny felliletek, mint pl. képkeretek, kdnyvek,
stb. tisztitAsahoz.

Kilon tartozékok

Korkefe készlet (rendelési szam: 2 860-231) - 4 szines
korkefe a pontszérofejhez.
HEPA-sz(ir6 (Rendelési szam: 2 860-229)

Apolas és karbantartas

& VESZELY

Eletveszély aramiités altal!

= Minden apolési- és karbantartasi munka megkez-
dése elbtt kapcsolja ki a késziiléket és hizza ki a
hélozati csatlakozot.

= Hagyja lehdilni a késziiléket.

= Elektromos alkatrészeken térténé javitasokat és
munkékat csak jovahagyott szerviz szolgélat vé-
gezhet el.

Apolas

B Keféket kihliléshez és szaradashoz ne allitsa a sor-
tékre, hogy azok ne veszitsék el formajukat.

B Akilsé burkolat tisztitdsahoz hasznaljon egy ned-
ves rongyot. Kerllje oldé- és tisztitészerek haszna-
latat, mivel ezek a miianyagfeluleteket karosithat-
jak.

B Avizsz(rd tartaly tisztitasahoz lasd ,A készulék ta-
rolasa“ fejezetet.

Karbantartas

B Rendszeresen ellendrizze a gézcsatlakozé tomitése-
inek allapotat. Amennyiben sziikséges cserélje ki.

B Végezze el ugyanezeket az ellenérzéseket a géz-
csovek csatlakozotomitéseinél és a markolaton is.

HEPA-sziir6

FIGYELEM

Anyagi karok a HEPA sz(iré helytelen tisztitasa miatt.

= Sziikség esetén csak folyoviz alatt tisztitsa, ne dor-
zs6lje vagy kefélje le.

2> A vizszlré tartaly levételéhez lasd ,A vizsz(ré tar-
taly feltéltése” fejezetet.

Abra [4

= Emelje meg a HEPA sz(ir6 kiakaszté karjat és a
sz{rét vegye ki a helyérél.

= Tisztitsa meg a HEPA sz(rét hideg, foly6 viz alatt.

= Tisztitas utan dvatosan razza meg az esetleges
koszdarabok és a felesleges viz eltavolitasara.

Megjegyzés

A HEPA sz(rét fény- és héforrasoktol tavol hagyja a le-

veg6n kiszaradni. A HEPA sz(irét csak szarazon he-

lyezze ismét a készulékbe.

HU -13

HEPA szlré6t megrongalédas esetén cserélje ki

A HEPA sziir6t 4 havonta meg kell tisztitani.
Ugyelien a HEPA sz(iré megfeleld helyzetére a tar-
téban.

B A HEPA szirét a karral ismét szoritsa be.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszeri okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kdvetkezd attekintéssel a felhasz-
nalé is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezd ligyfélszolgalathoz.

A VESZELY

Eletveszély dramiités altall

= Minden &polasi- és karbantartasi munka megkez-
dése elbtt kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a
hélbzati csatlakozot.

Hagyja lehilni a késziiléket.

Elektromos alkatrészeken térténé javitasokat és
munkakat csak jovahagyott szerviz szolgalat vé-
gezhet el.

>
>

A késziilék nem sziv

Az aramellatas megszakadt

= Huzza ki a hal6zati dugaszolot, ellendrizze a csat-
lakozokabelt és halézati dugaszoldt, hogy nem sé-
rultek-e meg.

A tartozékok/sziv6tomlé/szivocso el vannak

zarodva vagy befogjak

Ha a tartozékok/szivotomlé/szivécsé 10 masodpercnél

hosszabb ideig el vannak zarédva vagy befogjak 6ket,

akkor nyomashiany keletkezik és az elektronika bizton-

sagi okokbdl kikapcsolja a motort.

= A késziléket ki kell kapcsolni.

= Tavolitsa el az elzarédasokat.

= Kapcsolja be a késziiléket.

Gyenge / csokkeno szivételjesitmény

A tartozék eltomodott

= Atartozék, a szivotdmld vagy a szivécsodvek eldu-
gultak, a dugulast okozo targyat el kell tavolitani.

= Vizszlré-betétet tisztitani.

= Cserélje ki a vizet a vizsz{ir6-tartalyban.

HEPA-sziir6 szennyezett

= Cserélje ki a HEPA-sz(irét.
A tisztitasi teljesitmény csokken

A viz a vizsziir6-betétekben erételjesen
koszolodott.

= Cserélje ki a vizet a vizsz(ir6-betétekben.
Vizszivargas folyadékok felszivasa kozben
Az uszokapcsolo blokkolva van.
= Tisztitsa meg a vizsz(r6-tartaly fedelét.
A porszivo nem sziv

Az uszokapcsolo6 beavatkozasa.

= Kapcsolja ki a porszivot, gondoskodjon a tartaly-
ban a megfeleld vizszintrél és ismét kapcsolja be a
késziiléket.
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Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszlltség 220-240 V
1~50-60 Hz
Védelmi fokozat IP X4

Védelmi osztaly |

Teljesitményre vonatkozé adatok

Kazan felvett teljesitménye 1100 W
A turbina névleges teljesitménye 1100 W
Max. géznyomas 0,4 MPa
Felfitési id6 5 Perc
Max. gézmennyiség 65 g/min
Toltési mennyiség

Goztartaly 0,45 1
Viztartaly 0,51
Vizsziré-tartaly 1,2 1
Méretek

Hossz 510 mm
Szélesség 330 mm
Magassag 340 mm
Tartozékok nélkuli suly 9,1 kg

Hangnyomas szint
Hangnyomas szint (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni Cs 5
Bezpecnostni pokyny Cs 5
Popis zafizeni Cs 8
Pfiprava CS 9
Provoz CS 9
Pouzivani pfislusenstvi CS 1
OSetfovani a udrzba CS 13
Pomoc pfi poruchach CS 13
Technické udaje CS 14

Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A I!IJ prectéte tento plvodni navod k pouziva-

ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.

Spravné pouzivani pristroje

Tento pfistroj pouzivejte vyhradné v domacnosti.
PFistroj je ureny k vyrabéni pary a nasavani rozlitych
tekutin a pevnych &astic, jak je popsano v navodu k ob-
sluze.

ny zachazenim podle predpist nebo chybnou obsluhou.
Symboly pouzité v navodu k obsluze

A NEBEZPECI

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které vede k téz-
kym fyzickym zranénim nebo k smrti.

A  VAROVANI

Pro potencionéalné nebezpecnou situaci, ktera by mohla
vést k téZkym fyzickym zranénim nebo k smrti.

A UPOZORNENI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci, kteréa muze
vést k lehkym fyzickym zranénim nebo k vécnym Sko-
dam.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
mizZe mit za nasledek po$kozeni majetku.

Symboly na zafizeni

Pdra
A POZOR - Nebezpeci opareni

Parnim paprskem nesmite mifit na
ié\\ * w L‘J osoby, zvifata, aktivni elektrické vyba-
VAR

veni ani na zafizeni samé.

( A \ PouZivejte pristroj pouze k nasavani
V — /L, | rozlitych tekutin. Pristroj neni vhodny
M pro nasavani tekutin z nadob.
- )

Ochrana zivotniho prostredi

Yy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.

ﬁ PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-

nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEEE muto ugelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

CS-5

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-

sluzeb zakaznikdm.
(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Pfehled nahradnich dilG najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Bezpecénostni pokyny

Kromé pokyn(i v navodu na pou-
Ziti musi byt dodrzena i vSeo-
becna, zakonem stanovena
bezpecnostni ustanoveni za
ucelem zabranéni vzniku neho-
dy ¢i ohroZeni Zivota.

Kazdé pouZiti, které nesouhlasi

s pfedloZenymi pokyny, vede ke

zneplatneni zaruky.

/A NEBEZPECI

B Nikdy nepracujte s vysokotla-
kym cisticem v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpeci ex-
ploze!

B PouZivate-li zafizeni v nebez-
pecnych prostorach, je treba
dodrzovat prislusné bezpec-
nostni predpisy.

B Zafizeni nepouZivejte v baze-
nech, ve kterych je voda.

B Proudem pary nemifte pfimo
na zafizeni, ktera obsahuji
elektrické soucasti, jako je
napf. vnitini prostor pece.

B Pred pouZitim zarizeni zkont-
rolujte zafizeni a pfislusen-
Stvi, zda jsou v naleZitéem sta-
vu. Pokud jejich stav neni bez
zavad, nesmi se zafizeni po-
uZzivat.
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Zkontrolujte prosim obzvlasté
sitovy privod, bezpecnostni
uzaveér a parni hadici.
Poskozeny sitovy privod dej-
te neprodlené vyménit autori-
zovanym zakaznickym servi-
sem / kvalifikovanym elektri-
karfem.

Poskozenou parni hadici ne-
prodlené vymérite. Je dovole-
no pouZzivat pouze vyrobcem
doporucenou parni hadici
(obj. ¢. viz seznam nahrad-
nich dilt).

ZastrCky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma rukama.
Pristroj nikdy neprovozujte bosi.
Pristroje se nedotykejte holy-
ma rukama nebo nohama,
kdyz je zastrcka v zasuvce.
Pristroj, kabel ani zastrcku ni-
kdy neponofujte do vody ani
Jinych tekutin.

Nikdy neoSetiujte parou pred-
méty obsahujici latky Zivotu
nebezpecné (napr. azbest)
Parniho paprsku se nikdy ne-
dotykejte rukou na kratkou
vzdalenost ani jim nemirte na
lidi nebo zvirata (nebezpeci
opareni).

A VAROVANI
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Pristroj smi byt zapojen jen
do takového el. privodu, ktery
byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s me-
zinarodni normou IEC 60364
o elektrické instalaci budov.
Pristroj zapojujte pouze na
stfidavy proud. Napéti musi
byt shodné s udaji o napéti na
typovém Stitku pfistroje.

CS-6

B PouZivate-li pfistroj ve vih-

kych prostorach jako napf.
koupelné, zapojujte jej zasad-
né do zastrcky s pfedraze-
nym proudovym chranicem.
Nevhodna elektricka prodlu-
Zovaci vedeni mohou byt ne-
bezpecéna. PouZivejte pouze
elektricky prodluZovaci kabel
chranény proti postfikani o
prdméru nejméné 3x1 mm?Z
Spojeni zastréky a prodluzo-
vaciho vedeni nesmi lezet ve
vodé.

Pri vymeéné konektor( vedeni
sitového privodu nebo pro-
dluzovaciho vedeni musi byt
zarucena jak ochrana pred
stfikajici vodou tak mecha-
nicka pevnost.

UZivatel smi pfistroj pouZivat
pouze k ucelum, ke kterym
byl pristroj vyroben. Pri praci
S pristrojem je uZzivatel povi-
nen dbat mistnich specifik a
brat ohled na osoby, nacha-
zejici se v blizkosti pristroje.
Toto zafizeni neni urceno k
tomu, aby je pouzivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajistenim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zafi-
zenim zachazet a uvédomuji
Si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.



Déti smi pristroj pouzivat
pouze tehdy, pokud jsou star-
Si 8 let a pokud na jejich bez-
pecnost dohlizi prislusna
osoba nebo pokud o ni ziskali
pokyny, jak se pristroj pouzi-
va a uvédomuji si nebezpe-
¢im, ktera s pouzivanim pri-
stroje souvisi.

Neni dovoleno, aby si déti s
pfistrojem hraly.

Na déti je tieba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarize-
nim nebudou hrat.

Cisténi a udrzbu pristroje ne-
smi provadét déti bez dozoru.
Nikdy pfistroj nenechavejte
bez dozoru, je-li v provozu.
Pozor pfi ¢isténi stén obloZe-
nych kachliky s nainstalova-
nymi zastrckami.
Nenasavejte Zadné kyseliny
ani roztoky, mohly by poSko-
dit pfistroj. Nenasavejte vy-
busny prach ani tekutiny, kte-
ré by mohly pri kontaktu s dily
uvnitr pfistroje zpusobit vy-
buch.

Nenasavejte Zadné jedovaté
latky.

Nenasavejte Zadné palici ani
horici objekty, napr. nedopal-
ky, cigaretovy popel nebo jiné
palici nebo horici materialy.
Pokud dojde k padu pristroje,
Je treba jej nechat zkontrolo-
vat autorizovanou servisnim
sluzbou, protoZze mohlo dojit
k porucham uvnitf zarizeni,
které by mohly omezit bez-
pecnost produktu.

UPOZORNENI

B Dbejte na to, aby nedoslo k
poSkozeni sitového ¢i prodlu-
Zovaciho vedeni nasledkem
prejeti vedeni, jeho skfipnu-
tim Ci tahanim za néj trhavym
pohybem. Sitové vedeni
chranite pfed Zarem, olejem a
ostrymi hranami.

B Pri doplriovani vody pfistroj
vypnéte a vytahnéte zastrc-
ku.

B Nikdy do vodni nadrzky ne-
viévejte rozpoustédia, tekuti-
ny obsahujici rozpoustédia
nebo nezfedéné kyseliny (na-
pr. Cistici prostredky, benzin,
fedidla na barvy a aceton),
napadly by materialy pouZité
na pfristroji.

B Zafizeni musi stat na pevném
podkladu.

B HorKky pfistroj nestavte na po-
vrchy citlivé na teplo.

B Pristroj neumist'ujte ddo bliz-
kosti zapnutych sporaku,
elektrickych trub nebo jinych
zdroju tepla.

B Tlaclitka netisknéte nadmérné
a vyvarujte se pouzivani Spi-
Catych predméta, napr. tuZzek
apod.

B Pristroj pouZivejte a skladujte
dle popisu resp. zobrazeni!

B Pakovy spinaC pary se nesmi
za provozu vzpficit.

B Pred odpojeni pristroje ze
sité ho vzdy napred vypnéte
hlavnim spinacem.

B Nevytahujte za pfipojovaci
kabel, ale za zastrcku.
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it Y [ fiaf 9  Zasuvka na pfistroji s krytem
W Sit'ovy kabel nikdy neovijejte 9 o

okolo pristroje, hlavné ne, 11 Valecky

v, . . 12 Sitovy kabel
kd}flz Je pr/stro! horlf}/- 3 13 Pfihradka na sitovy kabel
B Zafizeni chrarite pred des- 14 Parkovaci zarézka
" . 15 Filtr EPA
tem. Neskladujte ve venkov- 16 Paka k vyhaknuti HEPA filtru
i 17 Kontejner vodniho filtru
nim prOStOfU. 18 Drzadlo kontejneru vodniho filtru
v , vr . 19 Viko vodniho filtru
Bezpecnostni zarizeni 20 Viozka vodniho fitru
" , v s 21 Tvarovany pénovy filtr
BezpecnOSl_‘nl prvky slouzi k 22 Filtr s mikroperforaci
ochrané uZivatele a nesmi byt 23 Koleno trubky
uvedeny mimo provoz nebo ob- Riislecensty
chazena jejich funkce. Parni pFisluSenstvi
. , . A Parni saci hadice
Uvolnovaci tlacitko A1 Zastréka pro pFisludenstvi

T 1 I ] A2  Tlacitko na odjisténi (odblokovani)
B Rukojet na parni saci hadici A3 Thagitko péry

Je vybavena uvolnovacim tla- a4 Tiacitko sani
Citkem, které zabraruje na- A5 Rukojet
A XgX o0 2 A6  Parni nastrcka

hOdnemL! VXPQUSten,I parY' A7  Aretace parni nastrcky
B Pokud zustava parni saci ha- g trubka pro sani pary

dice behem provozu na krat- 81 Parkovaci poloha

kou dobu bez dohledu, dopo- iz lzjlt':l“’hv“', F:‘k:.

X1l H V4 odlahova hubice
rucujeme aktivovat uvoliova- ¢, oz prousek s kartacs

ci tlacitko (StiSknOUt tlacitko C2 Vlozka gumové manZety

Stop) C3  Vlozka tvrda pryz
T . C4 Uzamgeni viozek
B Chcete-li znovu spustit vy- RuEni hubi o
o . . . uéni hubice s parnim sanim
pousténi pary, deaktivujte D1 Viozka myti oken (3iroka)
uvolrovaci tlagitko (znovu D2 Viozka myti oken (Gizka)

] = Xf D Vlozka s kartaci
stisknéte tlacitko Stop). Dy gta o anac

Popis zarizeni E  Bodova tryska s parni sanim

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaeho zafizeni. E1  Prodlouzeni
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom- E3  Kotoudovy kartaé
pletni.

Prislusenstvi pro sani

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
» Vol , prisiu ! Y s E2  Hubice na ¢alounéni (mala)

poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Rozlozte prosim stranky s obrazky! F Stérbinova hubice
1\ /y G Hubice na ¢alounéni (velka)
H  Stétec na nabytek

] Dalsi prislusenstvi

Odmeérka

Karta¢ na ¢isténi potrubi a saci hadice
Brasna na pfislusenstvi

Nahradni tésnéni (sada O-krouzku)
Kapalny odpénova¢ (foam stop)

Hlavni spina¢

Spinac parniho kotle

Svételna kontrolka - nedostatek vody
Svételna kontrolka - zobrazeni stiskem
Svételné kontrolky - saci vykon
Rukojet' na transportovani, skladaci
Nalévaci hrdlo vodni nadrze

Regulace pary
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Doplnéni vodni nadrze

Upozornéni

Lze pouzivat béZnou vodu z kohoutku.

Protoze v§ak voda bézné obsahuje vapnik, ktery mize

Casem vést k usazovani vodniho kamene, doporucuje-

me pouzivat smeés, ktera se sklada z 50% vody z vodo-

vodu a 50% destilované vody.

POZOR

Vécné skody z divodu naplnéni nespravné kapaliny do

néadrzky na vodu.

= NepouzZivejte kondenzovanou vodu z pradelni su-
Sicky!

= Nenaplriujte Cistici prostiedky ani jiné prisady (na-
pr. parfémy)!

= NepouZivejte Cistou destilovanou vodu! Max. 50%
destilované vody a 50% vody z vodovodu.

= NepouzZivejte zachycenou destovou vodu!

ilustrace

= Vytahnéte plnici hrdlo nadrze na vodu smérem ven.

ilustrace

llustrace

= Vodni nadrz naplrite asi 0,5 litry vody tak, aby byl
patrny plovak, ktery indikuje maximalni napInéni.

= Zavfete nadrz na vodu.

Upozornéni

Z vodni nadrze se parni kotel ihned zaéne zasobovat

vodou. Pfe prvnim uvedenim do provozu musite vodni

nadrz dvakrat naplnit.

Doplnéni kontejneru vodniho filtru

POZOR

Vécné Skody zptisobené prazdnou nadobu vodniho fil-

tru.

= Dbejte na to, aby byla nadoba vodniho filtru béhem
provozu vZdy naplnéna.

ilustrace

= Nadzvednéte rukojet nadoby na vodu.
= Vytahnéte nadobu na vodni filtr.

ilustrace
= Rukojet otoc¢te smérem dozadu.

ilustrace
= Vyjméte vlozku vodniho filtru.

llustrace B 4]

= Naplrite nadobu vodniho filtru vodou z vodovodu
tak, aby byl zakryt indikator hladiny vody MAX H,O.

= Do nadrze vodniho filtru pfidejte obsah uzaviraciho
vicka kapalného odpériovace (foam stop).

ilustrace

= Vlozku vodniho filtru opét nasadte do nadoby na
vodni filtr.

ilustrace
= Posurite rukojet do vychozi polohy az se zaaretuje.

Cs-9

ilustrace XK1

= Vlozte nadobu na vodni filtr do pfistroje uchopenim
za rukojet..

Upozornéni: Fungovani vysavacde je zalozeno na zvife-
ni nasavaného vzduchu ve vodnim filtru. Pfitom se ve
vodni lazni shromazduji nasavané ¢astice a zbytky Gis-
ticiho prostfedku z podlahovych krytin. Za urcitych okol-
nosti to mize vést ke vzniku pény. Aby se tomu zabra-
nilo, musite do vodni lazné pfidat jedno vicko odpéno-
vaci kapaliny. Mirna tvorba pény pfi provozu je normalini
a nema to vliv na funkénost.

Provoz

P¥i provozu pfistroje jej postavte vodorovné.

AN UPOZORNENI

Nebezpedi urazu pfi ndahodném vypousténi pary.

= Dbejte na to, aby bylo pri pferuseni prace nebo v
pfipadé, kdy neni zajistén dohled, vZdy aktivovano
uvolriovaci tlacitko nastavenim do polohy Stop.

Upozornéni

Chcete-li obnovit vypousténi pary, deaktivujte polohu

Stop opétovnym stisknutim.

ilustrace

= Otevrete kryt na zasuvce pristroje.

= Parni zastréku pevné zasurite do zasuvky na zafi-
zeni. Zastréka pfitom musi slySitelné zaskocit.

ilustrace

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Pripojeni prislusenstvi

ilustrace

= VSechny dily pfisluSenstvi Ize upevnit pfimo na dr-
Zadlo nebo na parni saci trubici.

llustrace EE

= Kpropojeni obou prodluzovacich trubek navzajem,
musite dodrzet smér Sipek.

Dily prislusenstvi pro paru a vysavani

ilustrace

= Drzadlo nebo prodluzovaci trubici spojte s pozado-
vanym dilem pfisluSenstvi.

llustrace EE

A UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni parou!

= Béhem provozu pristroje musi byt blokovaci paky v
uzamcené poloze!

= Packa zamykani je uprostfed (pozice otevieno).

2> K zajisténi dilu prislusenstvi: Otocte zajistovaci
packu smérem doprava a posurite dolu (poloha za-
vieno).

= Pred pouzitim zkontrolujte, zda je pfisluSenstvi
bezpecéné pfipojeno.

= Koddéleni dilt pfisluSenstvi: Zajistovaci packu po-
surite smérem nahoru a pak ji oto¢te doleva.

= Zajistovaci packa je nyni opét uprostied, dily pfi-
sluSenstvi Ize nyni opét rozpojit.
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Provoz sani

S timto pfistrojem mlizete vysavat prach i rozlité tekutiny.
& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu pfi nahodném vypousténi pary.

= Aktivace uvolriovaciho tlagitka.

ilustrace

= Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stuperi kontrolek pro saci vykon.

llustrace

= Kratce stisknéte tlacitko sani na rukojeti.
Sani za€ne pfi minimalnim vykonu. Stabilné sviti
prvni stuperi kontrolek pro saci vykon.

= Ukonceni saciho provozu: Znovu kratce stisknéte
tlacitko sani.

Upozornéni

PFi opétovném zapnuti saci funkce se pfistroj spusti s

pfedtim nastavenym sacim vykonem.

Nastaveni saciho vykonu

Nastaveni saciho vykonu zavisi na ¢isténém povrchu.

llustrace

= Stisknéte tlacitko sani a drzte je stisknuté.

= Saci vykon napfed trvale stoupa a po dosazeni nej-
vys$§iho vykonu zacéne trvale klesat.
Je to znazornéno kontrolkami saciho vykonu.

Stupen Material / povrch

1 Zavésy

2 Pohovky a €alounéni

3 Koberce / latkové podlahy

4 Vysavat podlahu nebo odsavat kapaliny
Upozornéni

Stupné odpovidaji zobrazeni kontrolek saciho vykonu.
Vodni filtr

Pokud dosahla hladina znecisténé vody v nadobé vod-
niho filtru maxima, funkce sani se automaticky zabloku-
je. Nasledné jsou slySet vy$si otacky motoru. Po 10 vte-
finach se pfistroj automaticky pfepne na pauzu.

ilustrace
= Zapnéte pfistroj.

ilustrace I
= Vyprazdnéte znecisténou vodu z nadoby vodniho
filtru.

llustrace E2A

= Nasledné je nezbytné znovu doplnit vodu, aby bylo
dosazeno pozadované hladiny vody.

POZOR

Vécné skody pri opétovném zapnuti béhem aktivované

funkce pauza.

= Aby nedoslo k poskozeni vypoustéciho vzducho-
vého filtru, nezapinejte pristroj béhem funkce
pauza.

Pro pokra¢ovani v ¢isticich pracich viz kapitolu "Vy-

prazdiiovani a ¢isténi nadoby vodniho filtru".

Provoz para

ilustrace EI

= Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stupen kontrolek pro saci vykon.

ilustrace
= Stisknéte spinac parniho kotle, spina¢ se rozsviti.
= Vyckejte, dokud se nerozsviti kontrolka indikatoru
tlaku.
PFistroj je nyni pfipraven na parni provoz.

ilustrace

= Stisknéte tlacitko pary na rukojeti.
Para se vypousti tak dlouho, dokud je stisknuté tla-
¢itko pary.

ilustrace

= Pro ukongeni parniho provozu, stisknéte spina¢
parniho kotle.

Nastaveni vystupu pary

Vystup pary je mozné optimalizovat pomoci otoéného

spinace na regulaci pary.

llustrace

= K zesileni vystupu pary: Otacejte otoénym spina-
¢em ve sméru hodinovych rucicek.

= Kredukci vystupu pary: Otoéte oto€ny spinac proti
sméru hodinovych rucicek.

B Lehka para: (poloha 1-2)

K postfikani rostlin, ¢iSténi latek, tapet, polstrovani
atd.

B Normalni para: (poloha 3)

Pro kobercové podlahy, koberce, okna, podlahy.

B Silna para: (poloha 4-5)

K odstranéni vytrvalé Spiny, skvrn a tuku.

Doplnéni vodni nadrze

Vodni nadrz mazete kdykoliv doplnit.

Upozornéni

Kdykoliv je v parnim kotli pfili§ malo vody, zene Cerpa-

dlo automaticky vodu z vodni nadrZe do parniho kotle.

Kdyz je vodni nadrz prazdna, nemuze cerpadlo plnit

parni kotel a pfijem pary se zablokuje.

B Nedostatek vody ve vodni nadrzi se zobrazuje své-
telnou kontrolkou Nedostatek vody a akustickym
signalem.

B Pokud chcete pokracovat v praci viz kapitolu "PIné-
ni vodni nadrze".

Provoz para a sani

ilustrace BI

= Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stupen kontrolek pro saci vykon.

ilustrace
= Stisknéte spinac¢ parniho kotle, spina¢ se rozsviti.
= Vyckejte, dokud se nerozsviti kontrolka indikatoru
tlaku.
Pristroj je nyni pfipraven na parni provoz.
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llustrace IE
ilustrace

= Stisknéte soucasné tlacitko pary na drzadle a krat-
ce tlacitko sani.
Sani za¢ina s minimalnim vykonem a sou€asné se
zacne vydavat para.

Pokud chcete dale pouzivat parni funkci a funkci sani

viz kapitolu "Provoz pary" a "Provoz sani".

Ulozeni prisluSenstvi

llustrace
= PripferuSeni prace zavéste hubici parniho sani do

parkovaciho uchytu.

Usporny rezim

Pokud neni pfistroj pouzivan po dobu del$i nez 15 mi-
nut, automaticky se prepne do pohotovostniho rezimu a
topny kotel se vypne.
Prvni stuperi kontrolky saciho vykonu zacina blikat po-
maleji, nez je to obvyklé pfi normalnim zapinani indika-
tord sani.
Pro obnoveni provozu existuji nasledujicimi moznosti:

ilustrace
= Vypnéte a opét zapnéte hlavni vypinac.
nebo

llustrace IE
ilustrace

= Stisknéte tlacitko pary nebo saci tlacitko alespori
na dobu 3 vtefin.

Ukon¢éeni provozu

ilustrace

= Stisknéte hlavni spinag.

ilustrace
= Odpojte sitovy kabel od elektrické sité.

ilustrace [l

= Odpojte parni zastréku od pfistroje: Stisknéte are-
taci parni zastréky a nechte ji stisknutou a vytahné-
te parni zastréku ze zasuvky na pfistroji.

Ulozeni pristroje

POZOR

Vécné Skody zpuisobené nedostatecnym vycisténim

prislusenstvi po pouZiti.

NezZ pristroj uklidite, peclivé vycistéte veskeré pri-

slusenstvi.

Odpojte vSechny dily pFisluSenstvi.

Oplachnéte dily pfislusenstvi Cistou tekouci vodou.

Vyplachnéte potrubi a parni saci hadici pomoci

kartace na cisténi potrubi a tekouci vody.

Pak nechte dily pfisluSenstvi uschnout.

Pristroj skladujte na suchém misté chranéném

pfed mrazem.

Vyprazdnéte a ocistéte kontejner vodni nadrze

v

v by

ilustrace

= Nadzvednéte rukojet nadoby na vodu.
= Vytadhnéte nadobu na vodni filtr.

ilustrace
= Rukojet otoc¢te smérem dozadu.
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= Vyjméte viozku vodniho filtru.

ilustrace
= Vyprazdnéni nadoby vodniho filtru naklonénim nad
kropici ustroji.

ilustrace

= Vytahnéte koleno trubky z krytu filtru s mfizi s mik-
roperforaci tak, aby bylo zcela odstranéné.

= Odstrarite v§echny komponenty a oplachnéte je
pod tekouci vodou.
V pfipadé poskozeni filtr vymérite.
Ohledné nového filtru se obratte na autorizovanou
zéakaznickou sluzbu.

POZOR

Vécné Skody pfi nespravném vioZeni kolena potrubi do

filtru s mikroperforaci.

= Prinasazovani dbejte na to, aby Sipka na koleni
trubky souhlasila s oznacenim na filtru s mikroper-
foraci.

ilustrace
= Vlozku vodniho filtru opét nasadte do nadoby na
vodni filtr.

ilustrace XK1

= Vlozte nadobu na vodni filtr do pfistroje uchopenim
za rukojet.

ilustrace XK1

= Posurite rukojet do vychozi polohy az se zaaretuje.

ilustrace
= Rovnomérné navirte sitovy kabel a vloZte jej do
pfislusného ulozného prostoru.

ilustrace M
= Nadobu vodniho filtru opét vioZte do puvodni polo-
hy a ujistéte se, Ze je umisténa spravné.

Pouzivani prislusenstvi

B Pfed pracemi na kdzi, vzacnych materidlech a dre-
vech si prectéte pokyny vyrovce a vzdy vyzkou$ej-
te na skrytém misté nebo na vzorku. Nechte parou
zpracovany povrch oschnout pro kontrolu, zda ne-
dochazi ke zméné barvy nebo tvaru.

B Pro ¢isténi dfevénych povrchl (nabytek, dvere
atd.) se doporucuje postupovat obzvlasté opatrné.
P¥ili§ dlouhé o$etfovani parou mize poskodit vos-
kovani, lesk nebo barvu povrch(. Proto se doporu-
Euje pro tyto povrchy pouzivat paru pouze v krat-
kych intervalech nebo ¢isténi provadét s predem
napafenym hadfikem.

B Pro obzvlasté citlivé povrchy (napf. syntetické ma-
terialy, lakované povrchy atd.) se doporucéuje pou-
Zivat parni funkci na minimalini vykon.

m  Cisténi nerezova oceli: Vyhnéte se pouziti abraziv-
nich kartac¢u. Nasadte ruéni hubici s gumovou
manzetou nebo bodovou trysku bez kulatého kar-
tace.
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Cisténi textilii
B Pred oSetfovanim pfistrojem vyzkouSejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi:
Nejprve napafite, pak nechte uschnout a nasledné
zkontrolujte, zda nedosSlo ke zméné barvy nebo
tvaru.

Podlahova hubice

POZOR

Vécné Skody v dusledku nastaveni nadmérného napa-

fovani.

> Cisténi citlivych podiah, jako jsou parkety, smi byt
provadéno pouze, pokud je nastaveno maximaini
sani a minimalni parni vykon.

Priklady pouziti

m  Cisténi rozlehlych ploch, podlah z keramiky, mra-
moru, parket, koberce atd.

B Hubice na ¢isténi podlah s viozkou kartacovych pa-
st: K uvolnéni a vydrhnuti odolnych necistot.

B Hubice na ¢isténi podlah s vlozkou gumovych man-
Zet: K nasani tekutin na hladkych povrsich.

B Hubice na ¢isténi podlah s vlozkou tvrdé pryze: K
¢isténi a osvézeni koberc(.

Upevnéni nastavcu

llustrace

= Aretaci hubice na ¢isténi podlah posurite smérem

ven.

Vlozku nasadte na spodni stranu kartace.

Pro zajisténi vlozky, posurite aretaci smérem dov-

nitf.

Odstranéni vlozky: Aretaci opét posurite smérem

ven.

Vyjméte vlozku.

Bodova postrikovaci hubice

Cim blize ke znegi$ténému mistu hubici drzite, tim vys-

Si je efektivita CiSténi, nebot teplota a tlak pary jsou v

misté vystupu z hubice nejvyssi.

Priklady pouziti

B Pouzivani hubice na bodovy paprsek pary se dopo-
rucuje pro tézko dosazitelna mista.

B Cisténi nerez oceli, okennich tabuli, zrcadel a
smaltovanych povrchu.

m  CiSténirohd na schodech, okennich rama, zarubni,
hlinikovych profilG.

m  Cisténi armatur.

B Cisténi okennich parapetu, topnych téles.

Bodova tryska a pfislusenstvi.

POZOR

Vécné Skody (napr. poskrabani lakovanych povrchd) pri

pouziti kulatého kartace na cisténi choulostivych po-

vrcha.

= Kulaty karta¢ nepouzivejte na choulostivych plo-
chéach.

B Kulaty karta¢, vhodny k pouziti pfi odolném znecis-
téni na velmi malych plochach, jako napf. plotyn-
kach, kulickovych loziscich, sparach, sanitarnich
zafizenich atd.

B ProdlouZeni: S timto prisluSenstvim mizete opti-
malné Cistit obzvlasté nepfistupna mista. Ideaini
pro Cisténi topeni, zarubni, oken, rolet, sanitarnich
zafizeni.

L2 X

Rucéni hubice

Priklady pouziti

B Pouzivani ruéni saci hubice se doporuduje pro vel-
ké skelné a zrcadlové plochy, obecné hladké po-
vrchy nebo na €isténi textilnich povrchi, napf.
pohovek, matraci atd.

Ruéni hubice a prislusenstvi

m  Siroka vlozka na myti oken: Okenni skla a povrchy
vétSich rozmérd.

m  Uzka viozka na myti oken: Okenni skla a povrchy
mensich rozmérd.

B Kartacovy vénec: Na koberce, schody, vnitfek au-
ta, textilni povrchy obecné (po vyzkou$eni na ne-
napadném misté). Pro abrazivni ¢i§téni a drhnuti.

B Navléknéte froté navlek pres ruéni hubici. Zvlasteé
vhodny na malé omyvatelné plochy, sprchovaci ka-
biny a zrcadla.

Cisténi skla

POZOR

Vécné skody zplisobené naparfovanim studenych oken.

= Vroénich obdobich s obzvlasté nizkymi teploty
okna predehrejte parou ze vzdalenosti cca 50 cm
od zpracovéavané plochy.

POZOR

Vécné $kody zplisobené naparovanim zakytovanych

mist okenniho ramu.

Parou nemifte na tato mista.

Napafujte rovhomérné sklenénou plochu ze vzda-

lenosti cca 20 cm.

Vypnéte pfivod pary.

Plochu skla stirejte gumovou manzetou v drahach

smérem shora dolU a sou¢asné odsavejte.

Gumovou manzetu a spodni okenni ram dle potre-

by vysuste otfenim.

Hubice na ¢alounéni (mala)

Vhodna k odsavani nedistot ve stisnénych prosto-
rech, jako jsou mezery mezi dlazdicemi, dvefni ra-
my, mezery v okenicich atd.

Vo VY

Hubice na ¢alounéni (velka)

B K cisténi textilnich povrchd jako jsou sedaci sou-
pravy, kiesla, matrace, autosedacky apod..

Stérbinova hubice
B Na cisténi hran, $térbin, topnych téles a tézko pfi-
stupnych mist.
Stétec na nabytek

B K cisténi citlivych povrchu jako jsou ramy obraz(,
knihy atd..

Zvlastni prislusenstvi

Sada kulatych kartaca (obj. ¢. 2.860-231) -4 barevné
kulaté kartace pro hubici na bodovy paprsek pary.
HEPA filtr (obj. ¢. 2.860-229)
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Osetfovani a udrzba

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni pfi zasaZeni elektrickym proudem.

= NeZ zacnete provadét jakoukoliv péci nebo udrzbu,
zafizeni vypnéte a vytahnéte zastréku ze sité.

= Nechte pristroj vychladnout.

=> Veskeré opravarské prace na elektrickych ¢astech
pristroje smi provadét pouze autorizovany zakaz-
nicky servis.

Péce

B Kartace pfi ochlazovani a suSeni nepokladejte na
Stétiny, aby nedoslo k jejich deformaci.

B Provngjsi ¢isténi krytu pouzivejte pouze vlhky had-
fik. Nepouzivejte roztoky nebo Eistidla, mohou po-
Skodit plastové povrchy.

B Pri ¢isténi nadoby vodniho filtru viz kapitolu "Skla-
dovani pfistroje".

Udrzba

B Pravidelné kontrolujte stav t&snéni v parni nastré-
ce. Pokud je to nutné, vymérite je.

B Stejnou kontrolu provedte také u tésnéni pfipojky
parniho potrubi a rukojeti.

HEPA filtr

POZOR

Vécné skody z duvodu nespravného cisténi filtru HEPA.

= V pripadé potfeby provadéjte cisténi pouze pod
tekouci vodou, neskrabejte ani nekartacujte.

= Odstranéni nadoby vodniho filtru, viz kapitolu "PI-
néni nadoby vodniho filtru".

ilustrace (4

= Nadzvednéte paku pro vyhaknuti HEPA filtru a filtr
vyjméte z usazeni.

= HEPA filtr oplachnéte pod studenou tekouci vodou.

= Po ocisténi opatrné oklepte pro odstranéni eventu-
alnich zbytkd Spiny a prebyte¢né vody.

Upozornéni

HEPA filtr nechte oschnout na vzduchu, bez svételnych

a tepelnych zdroji. HEPA filtr opét zasadte do pfistroje

pouze suchy.

BV pfipadé poskozeni vymérite HEPA filtr

m  Cisténi HEPA filtru by mélo byt provadéno jednou
za 4 mésice.

B Dbejte na spravné umisténi HEPA filtru v drzaku.

B HEPA filtr opét zajistéte pomoci paky.

Pomoc pfii poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udajl. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskaveé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Karcher.

& NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni pii zasazZeni elektrickym proudem.

= NeZ zacnete provadét jakoukoliv pécinebo udrzbu,
zafizeni vypnéte a vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte pristroj vychladnout.

= Veskeré opravarské prace na elektrickych ¢astech
pristroje smi provadét pouze autorizovany zakaz-
nicky servis.
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Zarizeni nesaje
Pfivod proudu je pferusen
= Vytahnéte sitovou zastrc¢ku a zkontrolujte, zda pfi-
pojovaci kabel a sitova zastréka nejsou poskoze-
ny.
Prislusenstvi/saci hadice/saci trubka jsou ucpany
nebo jsou zamérné uzavieny

Pokud je pfisluSenstvi/saci hadice/saci trubka ucpano
nebo zameérné uzavieno na dobu del$i nez 10 sekund,
vznika podtlak a elektronika vypne z bezpecnostnich
dtvodl motor.
= Vypnéte pfistroj.
= Odstrarite ucpani.
= Zapnéte pfistroj.

Slaby / polevujici saci vykon
Prislusenstvi je ucpané

= PrisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, odstrarite ucpani.

= Vycistéte vlozku vodniho filtru.

= Vyménte vodu v nadobé vodniho filtru.

Filtr HEPA je znecistény
2 Vymérite filtr HEPA.
Cistici vykon slabne
Silné znecisténa voda v kontejneru vodniho filtru
= Vyméiite vodu v kontejneru vodniho filtru.
Vytok vody pfi nasavani tekutin
Spina¢ plovaku je zablokovany.
= Vycistéte viko kontejneru vodniho filtru.
Vysavac¢ nenasava
Zasah spinace vodniho plovaku.

= Vysavac vypnéte, obnovte spravny stav vody v na-
drZi a pfistroj opét zapnéte.
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Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupefs kryti IP X4

Tida kryti |

Vykonnostni parametry

Prikon kotel 1100 W
Vykonnost turbiny 1100 W
Parni tlak max. 0,4 MPa
Doba ohfevu 5 minut
Maximalni mnoZstvi pary 65 g/min

Plnici mnozstvi

Parni kotel 0,45 1
Nadrz na vodu 051
Kontejner vodniho filtru 1,2 1
Rozméry

Délka 510 mm
Sitka 330 mm
Vyska 340 mm
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 9,1 kg

Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku 71 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technické zmény vyhrazeny.
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 5
Opis naprave SL 8
Priprave SL 9
Obratovanje SL 9
Uporaba pribora SL 11
Nega in vzdrZzevanje SL 13
Pomo¢ pri motnjah SL 13
Tehni€ni podatki SL 13

Splosna navodila

Spostovani kupec,
Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A I!IJ te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

To napravo uporabljajte izklju¢no za privatno gospodinj-
stvo.

Naprava je namenjena proizvajanju pare in sesanju ra-
zlitih tekogin in trdih delcev, kot je opisano v tem navo-
dilu za obratovanje.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno Skodo, ki je
povzro¢ena zaradi nenamenske uporabe ali napa¢nega
rokovanja.

Simboli v navodilu za uporabo

A NEVARNOST

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi do tezkih te-
lesnih poskodb ali smirti.

AN OPOZORILO

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do tezkih
telesnih poskodb ali smirti.

AN PREVIDNOST

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do lahkih po-
Skodb ali materialne Skode.

POZOR

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih skod.

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

P t t "4 'y
\ *ln' ‘ arnega curka ne usmerjajte v osebe.
"f

Zivali, aktivno elektricno opremo ali na
Varstvo okolja

samo napravo.
vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
% balaZe ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomogjo ustreznih zbi-
BN alnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Napravo uporabljajte le za sesanje ra-
Zlitih tekocin. Naprava ni primerna za
sesanje tekocin iz posod.

SL -5

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloca
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim ra¢unom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Varnostna navodila

Poleg napotkov v tem navodilu
za uporabo se morajo upoSteva-
ti splosni varnostni predpisi in
zakosko doloc¢eni predpisi o var-
stvu pri delu.

Vsak nacCin uporabe, ki odstopa

od teh navodil, povzroCi prene-

hanje garancije.

A NEVARNOST

B Prepovedano je obratovanje
v podrocjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij.

B Pri uporabi naprave v nevar-
nih obmodjih je potrebno upo-
Stevati ustrezne varnostne
predpise.

B Naprave ne uporabljajte v
plavalnih bazenih, ki vsebuje-
jo vodo.

B Parnega curka ne usmetrjajte
neposredno na delovna sred-
stva, ki vsebujejo elektricne
komponente, kot npr. notra-
njost pecice.

B Pred uporabo preverite, ali
Sta naprava in pribor v brez-
hibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, naprave ne smete
uporabljati. Posebej preverite
omrezni prikljucni kabel, var-
nostno zapiralo in gibko par-
no cev.
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B Poskodovan omrezni prikljuc- =

ni kabel naj pooblas¢eni upo-
rabniski servis/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.

B Poskodovano gibko parno u

cev nemudoma zamenjajte.
Uporabljati se sme le taksna
gibljiva parna cev (naro¢nisko
Stevilko poglejte v seznamu
nadomestnih delov), ki jo pri-

poroca proizvajalec. |

B OmreZnega Vtica in vti¢nice
nikoli ne prijemajte z mokrimi

rokami. |

B Nikoli bosi ne vklopite napra-
ve.

B Naprave se nikoli ne dotikajte
Z mokrimi rokami ali stopali,
ko je omrezni vti¢ vtaknjen v

vticnico. |

B Naprave, kabla ali vtica nikoli
ne potopite v vodo ali druge
tekocine.

B S paro ne obdelujte predme-
tov, ki vsebujejo zdravju ne-

varne snovi (npr. azbest). u

B Nikoli se s kratke razdalje ne
dotikajte z roko parnega cur-
ka in nikoli ga ne usmerjajte
proti osebam ali Zivalim (ne-
varnost opatrin).

N OPOZORILO

B Stroj se sme priklju¢evati
samo na elektricni prikljucek,
ki ga je elektroinStalater izve-
del v skladu z IEC 60364.

B Stroj prikljucujte samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko ploSci-
co stroja.
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V vlaznih prostorih, kot je npr.
kopalnica, uporabljajte napra-
vo le na vti¢nice z vmesnim
Fl-zaScitnim stikalom.
Neustrezni elektricni podalj-
Sevalni kabli so lahko nevar-
ni. Uporabljajte samo pred
Skropljenjem zasciten elektri-
¢en podaljSevalni kabel z mi-
nimalnim prerezom 3x1 mm?2
Spoj omreZnega vtica in po-
daljSevalnega kabla ne sme
lezZati v vodi.

Pri zamenjavi spojnic na
omreznem priklju¢nem kablu
ali elektricnem podaljSku je
potrebno zagoftoviti zaScito
pred skropljenjem in mehan-
sko trdnost.

Uporabnik mora stroj upora-
bljati v skladu z njegovim na-
menom. Mora upoStevati lo-
kalne danosti in pri delu s
strojem paziti na osebe v oko-
lici.

Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzori¢nimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkuSnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
Ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
So od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.



B Ofroci smejo napravo upora-

bljatile, Ce so starinad 8 let in
Jih nadzoruje oseba, pristojna
za njihovo varnost, ali so od
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

B Ofroci se z napravo ne smejo

igrati.

B Nadzorujte otroke, da zagoto-

vite, da se z napravo ne igra-
jo.

m Ciséenja in uporabniskega
vzdrZevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.

Stroja med obratovanjem ni-
koli ne puscajte brez nadzo-
ra.

Previdno pri ¢is€enju s ploSci-
cami oblozenih sten z vti¢ni-
cami.

Ne vsesavajte kislin ali razto-
pin, ker lahko napravo posko-
dujejo. Ne vsesavajte eksplo-
zivnih praSkov ali tekocCin, Ki
lahko v stiku s komponentami
v notranjosti naprave povzro-
Cijo eksplozije.

Ne vsesavajte strupenih sno-
Vi.

Ne vsesavajte gorecih ali tle-
Cih objektov, kot so cigaretni
ogorki, pepel ali drugi goreci
ali tle¢i materiali.

V primeru padca naprave jo
mora avtoriziran servis za
stranke preveriti, saj lahko pri
tem nastanejo interne motnje,
ki zmanjSajo varnost proizvo-
da.

PREVIDNOST

SL -7

Pazite nato, da se omrezni ali
podaljSevalni kabel s prevo-
Zenjem, stiskanjem, vileCe-
njem ali podobnim ne unici ali
poSkoduje. Omrezne kable
zascitite pred vrocino, oljem
in ostrimi robovi.

Med polnjenjem z vodo na-
pravo izklopite in omreZni vti¢
izvlecite iz vticnice.

V rezervoar za vodo nikoli ne
polnite topil, tekocin s topili ali
nerazredcenih Kislin (npr. Ci-
stila, bencin, razredCila in
aceton), ker lahko nacnejo
materiale, uporabljene na na-
pravi.

Naprava mora imeti stabilno
podlago.

Vro¢e naprave ne postaviljajte
na povrS$ine, obcutljive na
vrocino.

Naprave ne postavijajte v bli-
Zino prizganega Stedilnika,
elektricne pecice ali drugih iz-
vorov toplote.

Tipk ne pritiskajte premocno
in izogibajte se uporabi ostrih
predmetov, kot so svincniki in
podobno.

Napravo uporabljajte ali shra-
njujte le skladno z opisom oz.
sliko!

Med obratovanjem ne zagoz-
dite parne rocice.

Preden napravo odklopite od
omreZja, morate vedno naj-
prej izklopiti glavno stikalo.
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B Za odklop od omrezja ne vie-
cite priklju¢nega kabla, tem-
vec izvlecite vti¢ iz vticnice.

B OmrezZni kabel nikoli ne ovijte
okrog naprave, predvsem pa
ne, dokler je slednja Se vroca.

B Napravo zaScitite pred dez-
Jjem. Ne hranite je na odpr-
tem.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenje-
ne zaS&c¢iti uporabnika zato jih ne
smete ustaviti ali se izogibati nji-
hovi funkciji.

Tipka za deblokado

B Rocaj na gibki parni sesalni
cevi ima tipko za deblokado,
ki preprecuje nehoteno odda-
janje pare.

B Ce je gibka parna sesalna
cev med obratovanjem kratek
¢as nenadzorovana, se pripo-
roCa aktiviranje tipke za de-
blokado (pritisnite tipko Stop).

B Za ponovno sproZitev oddaja-
nja pare, deaktivirajte tipko za
deblokado (ponovno pritisnite
tipko Stop).

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajocem priboru ali transportnih Skodah obve-

Transportni rocaj, zloZljiv
Polnilni nastavek rezervoarja za vodo
Reguliranje pare

Vti€nica na napravi z loputo
ResSetka za izstop zraka

Valji

Omrezni kabel

Predal za omrezni kabel
Parkirno drzalo

EPA filter

Vzvod za sprostitev HEPA filtra
Filtrirno posodo za vodo

Roc¢aj filtrirne posode

Pokrov vodnega filtra

Vlozek vodnega filtra
Oblikovan gobasti filter

Filter z mikroperforiranjem
Cevni lok

Pribor

Parni pribor

A

A1
A2
A3
Ad
A5
A6
A7
B

B1
B2
Cc

C1
Cc2
C3
c4
D

D1
D2
D3
D4
E

E1
E3

Gibka parna sesalna cev
Vti€ za pribor

Tipka za deblokado
Tipka za paro

Tipka za sesanje

Rocaj

Parni vti¢

Zapora parnega vtica
Parne sesalne cevi
Parkirni polozaj

Blokirna rocica

Talna Soba

Vlozek s S€etinami
VlozZek z gumijastim nastavkom
VloZek s trdo gumo
Blokada vlozkov

Parna sesalna roéna $oba
Vlozek za ¢is€enje oken (Sirok)
Vlozek za ¢iscenje oken (ozek)
Vlozek s krtaco

Prevleka iz frotirja

Parna sesalna tockovna razprsilna Soba
Podalj$ek

Okrogla krtaca

Sesalni pribor

] ) . E2 Soba za oblazinjeno pohistvo (majhna)
stite VaSega prodajalca. F Sob .
Prosimo, odprite strani s slikami! 0oba za luge » . .
G Soba za oblazinjeno pohistvo (velika)
‘\ /' H  Copié za pohistvo
] ‘ Drug pribor
| Merilni lon¢ek
I J Krtaca za ¢iS€enje cevi in gibkih cevi
\ K  Torba za pribor
1 Glavno stikalo L Reze[yna tesrlula (l-<on-1plet obro¢nih tesnil)
2 Stikalo parnega kotlicka M Tekocina proti penjenju (FoamStop)
3 Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode
4 Kontrolna lu¢ka - prikaz tlaka
5 Kontrolna lu¢ka - sesalna mo¢
SL -8



Polnjenje rezervoarja za vodo

Napotek

Uporabi se lahko obi¢ajna vodovodna voda.

Ker pa voda po naravi vsebuje apnenec, ki lahko s ¢a-

som povzrodi tvorbo kotlovca, se priporo¢a uporaba

mesanice, sestavljene iz 50% vodovodne vode in 50%

destilirane vode.

POZOR

Materialna $koda zaradi napacnega polnjenja tekoc¢ine

Vv rezervoar za vodo.

= Ne uporabljajte kondenzirane vode iz suSilnika za
perilo!

= Ne nalivajte Cistilnega sredstva ali drugih dodatkov
(na primer disav)!

= Ne uporabljajte Ciste destilirane vode! Max. 50%
destilirane vode in 50% vodovodne vode.

= Ne uporabljajte zbrane dezZevnice!

Slika

= Polnilni nastavek rezervoarja za vodo potegnite
navzven.

Slika

Slika

= Rezervoar za vodo napolnite s priblizno 0,5 litra vo-
de, dokler ni viden plovec, ki kaZze maksimalen nivo
polnjenja.

=>» Zaprite rezervoar za vodo.

Napotek

Parni kotlicek se z vodo avtomatsko oskrbuje iz rezer-

voarja za vodo. Pred prvo uporabo se mora rezervoar

za vodo dvakrat napolniti.

Polnjenje filtrirne posode
POZOR
Materialna $koda zaradi prazne filtrirne posode za vo-
do.

= Zagotovite, da je filtrirna posoda za vodo med obra-
tovanjem vedno napolnjena.

Slika EXK1

= Dvignite ro¢aj posode za vodo.
= lzvlecite filtrirno posodo za vodo.

Slika

= Rocaj obrnite nazaj.

Slika

= lzvlecite vloZek vodnega filtra.
slika EXA

= Filtrirno posodo za vodo napolnite z vodovodno vo-
do, dokler ni prikaz nivoja vode MAX H,O pokrit.

= Vfiltrirno posodo za vodo dodajte en pokrovéek te-
kocine proti penjenju (FoamStop).

Slika
= Vlozek vodnega filtra ponovno vstavite v filtrirno
posodo za vodo.

Slika
= Rocaj obrnite do izhodi$énega polozaja, dokler se
ne zaskoci.

SL -9

Slika
= Zrocajem vstavite filtrirno posodo za vodo v napra-
vo.
Opozorilo: Nacin delovanja sesalnika temelji na zvrtin-
&enju sesalnega zraka v vodnem filtru. Pri tem se pose-
sani delci in ostanki Gistil s talnih oblog zbirajo v vodni
kopeli. Pod dolo&enimi pogoji lahko to povzroci nastaja-
nje pene. Da se to prepreci, je potrebno v vodno kopel
dodati en pokrovéek tekocine proti penjenju. Rahlo pe-
njenje med obratovanjem je normalno in ne ogroza de-
lovanja naprave.

Obratovanje

Med obratovanjem mora naprava stati vodoravno.

AN  PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe zaradi slucajnega izstopanja pare.

= Zagotovite, da je tipka za deblokado ob prekinitvi
dela ali ko naprava ni pod nadzorom vedno aktivi-
rana s poloZajem Stop.

Napotek

Za nadaljevanje oddajanja pare polozaj Stop deaktivi-

rajte s ponovnim pritiskom.

Slika

= Odprite loputo vtiénice na napravi.

= Parni vti¢ Evrsto vtaknite v vti€nico na napravi. Pri
tem se mora vti¢ sliSno zaskociti.

Slika

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.
Prikljucitev delov pribora

Sika D1

= Vsideli pribora se lahko pritrdijo neposredno na ro-
¢aj ali na sesalne cevi za paro.

slika BIA

= Za medsebojno spojitev obeh podalj$evalnih cevi
je treba upostevati smer puscice.

Deli pribora za parno ¢i$¢enje in sesanje

Slika DN

= Rocaj ali podaljSevalno cev spojite z Zelenim delom
pribora.

Slika

AN  PREVIDNOST

Nevarnost poskodb zaradi pare!

= Med delovanjem naprave morajo blokirne roéice
ostati v zaprtem poloZaju!

Blokirna rocica je v sredini, (odprt polozaj).

Za zavarovanje delov pribora: Blokirno ro¢ico obr-
nite v desno in jo potisnite navzdol (zaprt polozZaj).
Pred uporabo delov pribora preverite, ali so varno
spojeni.

Za lo¢evanje delov pribora: Blokirno rocico potisni-
te navzgor in jo nato obrnite v levo.

Blokirna ro€ica je zdaj ponovno v sredini, deli pribo-
ra se lahko potegnejo narazen.

2 I

171



172

Sesanje

S to napravo se lahko posesa tako prah kot tudi razlita
tekocina.

A  PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe zaradi slu¢ajnega izstopanja pare.
= Aktivirajte tipko za deblokado.

slika 5K

= Pritisnite glavno stikalo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ zaéne
utripati.

Slika

= Na roc¢aju na kratko pritisnite tipko za sesanje.
Sesanje se zacne z minimalno mocjo. Prva stopnja
kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ stalno sveti.

= Koncajte sesanje: Ponovno na kratko pritisnite tip-
ko za sesanje.

Napotek

Pri ponovnem vklopu sesalne funkcije pri¢ne naprava

obratovati s prej nastavljeno sesalno mocjo.

Nastavitev sesalne mo¢i

Nastavitev sesalne moci je odvisna od ¢iS€ene povrsi-
ne.

Slika
= Pritisnite tipko za sesanje in jo drzite pritisnjeno.
= Sesalna mo¢€ najprej postopoma naras¢a do najvis-
je stopnje in nato postopoma upada.
To je prikazano s kontrolnimi lu¢kami za sesalno

mog.
Stopnja Material / povrsina
1 Zavese
2 kavéi in blazine
3 preproge / tekstilne talne obloge
4 sesanije tal ali vsesavanje teko¢in
Napotek

Stevilke stopenj ustrezajo prikazu kontrolnih lugk za se-
salno mo¢.

Vodni filter
Ko nivo umazane vode v filtrirni posodi za vodo doseze

Nato se sliSi viSje Stevilo obratov motorja. Po 10 minu-
tah se naprava avtomatiéno preklopi na premor.

Slika 81

= Vklopite napravo.

Slika I
= Izpraznite umazano vodo iz filtrirne posode za vo-
do.

siika EA

= Nato je treba doliti toliko vode, da je dosezen potre-
ben nivo vode.

POZOR

Materialna $koda zaradi neposrednega ponovnega

vklopa med funkcijo premora.

= Da preprecite poSkodbe na filtru za izpust zraka,
naprave med funkcijo premora ne vklapljajte.

Za nadaljevanje CiS€enja glejte poglavje "Praznjenje in

¢is¢enje filtrirne posode za vodo".

Parno ¢isc¢enje

Slika

=> Pritisnite glavno stikalo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ za¢ne
utripati.

Slika

= Pritisnite stikalo parnega kotlicka, stikalo zasveti.
= Pocakaijte, da kontrolna lu¢ka za prikaz tlaka za-
sveti.
Naprava je zdaj pripravljena za parno ¢iSéenje.

Slika

= Pritisnite tipko za paro na rocaju.
Dokler je tipka za paro pritisnjena, para izstopa.

Slika

= Zaprenehanje parnega ¢iS€enja pritisnite stikalo
parnega kotlicka.

Nastavitev izstopanja pare

Iztopanje pare lahko optimirate z obracanjem vrtljivega
stikala za reguliranje pare.

Slika

= Za mocnejsi izstop pare: Vrtljivo stikalo obrnite v
smeri urnega kazalca.

= Zazmanj$anje izstopa pare: Vrtljivo stikalo zavrtite
v nasprotni smeri urinih kazalcev.

B Rahla para: (polozaj 1-2)
za prhanje rastlin, ¢iS¢enje tkanin, tapet, oblazinje-
nega pohistva itd.

B Normalna para: (polozaj 3)
za tekstilne talne obloge, preproge, okenska ste-
kla, tla.

B Mocna para: (polozaj 4-5)
za odstranjevanje trdovratne umazanije, mastnih in
drugih madezev.

Dolivanje vode v rezervoar

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli dopolni.

Napotek

Crpalka avtomatsko &rpa vodo iz rezervoarja za vodo v

parni kotel vedno, ko se v parnem kotlu nahaja premalo

vode. Ce je rezervoar za vodo prazen, &rpalka ne more
vec¢ napolniti parnega kotlicka in odvzem pare se bloki-
ra.

B Pomanjkanje vode v rezervoarju za vodo se prika-
Ze s kontrolno lu¢ko za pomanjkanje vode in z aku-
sti€nim signalom.

B Za nadaljevanje dela glejte poglavje "Polnjenje re-
zervoarja za vodo".

Parno c¢iS€enje in sesanje

Slika

= Pritisnite glavno stikalo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ zacne
utripati.

Slika
= Pritisnite stikalo parnega kotlicka, stikalo zasveti.
= Pocdakajte, da kontrolna lu¢ka za prikaz tlaka za-
sveti.
Naprava je zdaj pripravljena za parno ¢iSéenje.
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slika A
Slika

= Na rocaju hkrati pritisnite tipko za paro in tipko za
sesanje.
Sesanje se zacne z minimalno mocjo in hkrati se
oddaja para.
Za nadaljno rabo parne in sesalne funkcije glejte po-
glavje ,Parno ¢iS€enje in sesanje”.
Odlaganije pribora
Slika

= Ob prekinitvi dela parno sesalno cev obesite v par-
kirno drzalo.

Modus varcéevanja z energijo

Ce se naprave ne uporablja dije kot 15 minut, samodej-
no preide v stanje pripravljenosti in kotlicek za segreva-
nje se izklopi.

Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ zac¢ne utri-
pati po€asneje kot pri obi¢ajnem vklopu prikazov sesa-
nja.

Za ponoven zagon obstajajo naslednje moznosti:

slika K1

= Glavno stikalo izklopite in ponovno vklopite.
ali

Slika
Slika

= Tipko za paro ali tipko za sesanije pritisnite za naj-
manj 3 sekunde.

Zakljucek obratovanja

slika 81

=> Pritisnite glavno stikalo.

Slika

= Omrezni kabel locite od elektricnega omrezja.

Slika

= parni vti€ loCite od naprave: Zaporo parnega vti¢a
drzite pritisnjeno in parni vti¢ izvlecite iz vtiCnice na
napravi.

Shranjevanje naprave

POZOR

Materialna $koda zaradi pomanjkljivega cis¢enja delov
pribora po uporabi.

Preden napravo pospravite, vedno dobro ocistite
vse dele pribora.

v

Locite vse dele pribora.

Dele pribora sperite s ¢isto vodo pod vodovodno pipo.
Cevi in gibke parne sesalne cevi sperite pod Cisto
vodo s krtaco za CiS€enje cevi.

Nato pustite, da se deli pribora posusijo.

Napravo shranite na suhem mestu, kjer ni zmrzali.
Praznjenje in ¢iSc¢enje filtrirne posode

slika EX1

= Dvignite ro¢aj posode za vodo.
= lzvlecite filtrirno posodo za vodo.

(X 2 XX
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Slika

= Rocdaj obrnite nazaj.
= lzvlecite vioZek vodnega filtra.

Slika
= Praznjenije filtrirne posode za vodo z nagibanjem v
smeri priprave za vlivanje.

Slika

= Cevnilok povlecite z ohisja filtra z mikroperforirano
reSetko, dokler ni popolnoma odstranjen.

= Odstranite vse komponente in jih splaknite pod te-
koco vodo.
Filter v primeru poSkodbe zamenjajte.
Za nakup novega filtra se obrnite na pooblas¢en
uporabniski servis.

POZOR

Materialna $koda zaradi napacnega vstavijanja cevne-

ga loka v filter z mikroperforiranjem.

= Privstaviljanju pazite na to, da se puscica na cev-
nem loku ujema z oznako na filtru z mikroperforira-
njem.

Slika

= Vlozek vodnega filtra ponovno vstavite v filtrirno
posodo za vodo.

Slika

= Zrocajem vstavite filtrirno posodo za vodo v napra-
vo.

Slika

= Rocaj obrnite do izhodis¢nega polozaja, dokler se
ne zaskogi.

Slika

= Omrezni kabel enakomerno navijte in ga polozite v
predal za omreZni kabel.

Slika [
= Filtrirno posodo za vodo ponovno postavite na nje-
no mesto in pazite na to, da je pravilno namescéena.

Uporaba pribora

B Pred ¢iS¢enjem usnja, posebnih tkanin in lesenih po-
vrsin morate vedno prebrati navodila proizvajalca in
izvesti preizkus na zakritem mestu ali na vzorcu. Pu-
stite, da se s paro obdelano mesto posusi in preverite,
ali so nastale spremembe v barvi ali obliki.

B Pri ¢iS¢enju lesenih povrsin (pohistva, vrat itd.) se
priporo¢a posebna previdnost, saj predolga obde-
lava s paro lahko poskoduje vo$¢ene prevleke, sijaj
ali barvo povrsin. Zato se za te povrSine priporo¢a
le uporaba pare v kratkih intervalih, ali ¢iS¢enje z
predhodno naparjeno krpo.

B Za posebno obcutljive povrsine (npr. sinteti¢ni ma-
teriali, lakirane povrsine itd.) se priporo¢a uporaba
parne funkcije z najnizjo mogjo.

[ ] Cié(“:enje plemenitega jekla: preprecite uporabo
abrazivnih krta¢. Uporabite ro¢no Sobo z gumija-
stim nastavkom ali to¢kovno razprsilno Sobo brez
okrogle krtace.

Osvezitev tekstila

B Pred obdelavo z napravo vedno preverite odpor-
nost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite,
nato pustite, da se posusi in nato preverite spre-
membe barv in oblike.
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Talna Soba

POZOR

Materialna $koda zaradi previsoke nastavitve parne

modi.

= Obcutljive talne povrsine, kot npr. parket, se smejo
Cistiti le pri najvisji sesalni moci in minimalni parni
modi.

Primeri uporabe

| | Ciééenje velikih povrsin, kerami€nih tal, marmorja,
parketa, preprog itd.

B Talna Soba z vlozkom s $&etinami: Za raztopitev in
krtacenje trdovratnih umazanij.

B Talna Soba z vlozkom z gumijastim nastavkom: Za
vsesavanije tekoc¢in z gladkih povrsin.

B Talna Soba z vlozkom s trdo gumo: Za ¢is€enje in
osvezitev preprog.

Montaza vlozkov

Slika

= Blokado talne Sobe potisnite navzven.

= Vlozek vstavite v spodnjo stran krtace.

= Da zavarujete vloZek, blokado potisnite navznoter.

= Odstranjevanje viozka: Blokado ponovno potisnite
navzven.

= lzvlecite viozek.

Tockovna razprsilna Soba

Ucinek ¢is€enja se poveca, kolikor blizje umazanemu
mestu se drzi Soba, saj sta temperatura in tlak pare naj-
vecja neposredno pri izstopu.

Primeri uporabe

m  Uporaba to¢kovne razprsilne Sobe se priporo¢a na
tezko dosegljivih mestih.

m  Cid&enje plemenitega jekla, okenskih stekel, ogle-
dal in emajliranih povrsin.

m  Ci&enje kotov na stopnicah, okenskih okvirjih,
podbojev, aluminijastih profilov.

m  Ciséenje armatur.

m  Cienje izlozb, radiatorjev.

Tockovna razprsilna Soba in pribor

POZOR

Materialna Skoda (npr. praske na lakiranih povrsinah) za-

radi uporabe okrogle krtace na obcutljivih povrsinah.

= Okrogle krtace ne uporabljajte za obcutljive povrsine.

B Okrogla krtaca, primerna za trdovratno umazanijo na
posebno majhnih povrsinah, kot so plos¢e na Stedilni-
ku, okenske navojnice, fuge med plo$¢icami, sanitari-
jeitd.

B PodaljSek: S tem priborom je mozno optimalno ¢i-
$¢enje izjemno tezko dostopnih mest. Idealen za
¢is€enje radiatorjev, podbojev, oken, okenskih na-
vojnic, sanitarij.

Rocna Soba

Primeri uporabe

B Uporabaroc¢ne sesalne Sobe se priporo¢a za velike
steklene povrsine in ogledala, gladke povrsine na-
sploh ali za ¢iS€enje tekstilnih povrsin kot so kavéi,
jogiji itd.

Rocna Soba in pribor

m  Sirok vloZek za &is&enje oken: Okenska stekla in
povrsine velikih dimenzij.

B Ozek vloZek za ¢iS€enje oken: Okenska stekla in
povrsine manjsih dimenzij.

B Krtacni venec: Za preproge, stopnice, notranjo av-
toopremo, tekstilne povrsine na splo$no (po preiz-
kusu na skritem mestu). Za abrazivno ¢i€enje in ri-
banje.

B Prevleko iz frotirja prevlecite preko ro¢ne Sobe. Po-
sebej primerna za majhne perljive povrsine, kabine
za prhanje in ogledala.

Ciséenje stekla

POZOR

Materialna $koda zaradi oddajanja pare na hladna

okenska stekla.

= Vletnih ¢asih s posebno nizkimi temperaturami,
Sipe najprej ogrejte tako, da na povrsino, ki jo Zelite
ocistiti, z oddaljenosti pribl. 50 cm spustite paro.

POZOR

Materialna Skoda zaradi oddajanja pare na lakirana me-

sta okenskega okvirja.

Pare ne usmerjajte na ta mesta.

Stekleno povrsino enakomerno uparjajte z oddalje-

nosti ca. 20 cm.

I1zklopite dovod pare.

Z gumijastim nastavkom vlecite in sesajte po ste-

kleni povrsini v progah od zgoraj navzdol.

Gumijasti nastavek in spodniji okenski rob po potre-

bi do suhega obrisite.

vV

Vo

Soba za oblazinjeno pohistvo (majhna)
Primerna je za sesanje umazanije z ozkih povrsin,
kot so fuge med plosc¢icami, vratni okvirji, reze
okenskih navojnic itd.

Soba za oblazinjeno pohistvo (velika)

B Za CiSCenje tekstilnih povrsin kot so kavéi, naslo-
njaci, jogiji, avtosedezi itd..

Soba za fuge
B Zarobove, fuge, radiatorje in tezko dostopna po-
drocja.
Copi¢ za pohistvo
B Za ¢iScenje obcutljivih povrsin kot so okvirji slik,
knjige itd..

Dodatni pribor

Komplet okroglih krta¢ (naro€. stev. 2.860-231) 4
barvne okrogle krtace za to¢kovno razprsilno Sobo.
HEPA filter (naroc. Stev. 2.860-229)
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Nega in vzdrzevanje

AN  NEVARNOST

ivljenjska nevarnost zaradi elektriénega toka.

Pred vsemi cistilnimi in vzdrZzevalnimi deli izklopite
napravo in omrezni vti¢ izvlecite iz vticnice.
Pustite, da se naprava ohladi.

Popravila in posege na elektri¢nih sestavnih delih
sme opravijati le poobla$¢ena servisna sluzba.

Nega

Krtace pri hlajenju in suSenju ne postavljajte na

Scéetine, da se ne poskoduje njihova oblika.

B Za zunanje ¢iS€enje ohiSja uporabite le vlazno kr-
po. |zogibajte se uporabi topil ali ¢istil, ker slednja
lahko poskodujejo povrsine iz umetne mase.

B Za ¢iSCenje filtrirne posode za vodo glejte poglavje

,Shranjevanje naprave*.

Vzdrzevanje

B Redno preverjajte stanje tesnil v parnem vti¢u. Ce
je potrebno, jih zamenjajte.

B Enako kontrolo izvedite tudi pri priklju¢nih tesnilih
parnih cevi in ro¢aja.

HEPA filter

POZOR

Materialna Skoda zaradi napacnega cis¢enja HEPA filtra.

= Po potrebi ga ocistite le pod tekoco vodo, ne drgni-
te in ne krtacite ga.

= Za odstranjevanije filtrirne posode za vodo glejte
poglavje ,Polnjenje filtrire posode za vodo*.

Ne

L2 7

Slika [4

= Dvignite vzvod za sprostitev HEPA filtra in filter po-
tegnite iz naseda.

= HEPA filter sperite pod mrzlo teko¢o vodo.

= Po ¢iscenju ga previdno otresite, da odstranite mo-
rebitne ostanke umazanije in odvecno vodo.

Napotek

Pustite, da se HEPA filter posusi na zraku, stran od vi-

rov svetlobe in toplote. V napravo ponovno vstavite le

suh HEPA filter.

BV primeru poSkodbe HEPA filter zamenjajte.

B HEPA filter je treba ocistiti vsake 4 mesece.

B Pazite na pravilno pozicioniranje HEPA filtra v dr-
Zalu.

B HEPA filter ponovno blokirajte z vzvodom.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblaséeno servisno sluzbo.

AN  NEVARNOST

Zivljenjska nevarnost zaradi elektriénega toka.

v

Pred vsemi cistilnimi in vzdrZevalnimi deli izklopite
napravo in omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
Pustite, da se naprava ohladi.

Popravila in posege na elektri¢nih sestavnih delih
sme opravijati le poobla$¢ena servisna sluzba.

vV

Stroj ne vsesava

Prekinjen dovod elektricnega toka

= lzvlecite omrezni vti¢, preverite poSkodovanost pri-
kljuénega kabla in omreznega vtica.

Pribor/sesalna gibka cev/sesalne cevi so zamasene
ali so zaprte

Ce so pribor/gibka sesalna cev/sesalne cevi zamasene
ali zaprte vec kot 10 sekund, pride do podtlaka in elek-
tronika iz varnostnih razlogov izklopi motor.

= |zklopite napravo.

= Odstranite zamasitev.

= Vklopite napravo.

Sibka / upadajoéa sesalna moé

Pribor je zamasen

= Pribor, gibke sesalne cevi ali sesalne cevi so zama-
Sene, odstranite zamasitev.

= Ocistite vlozek vodnega filtra.

= Zamenjajte vodo v filtrirni posodi za vodo.

HEPA filter je umazan

= Zamenjajte HEPA filter.
Cistilna mo¢ upada
Voda v filtrirni posodi je moéno umazana
= Zamenjajte vodo vV filtrirni posodi.
Med vsesavanjem tekocin izteka voda

Stikalo s plovcem je blokirano.
= Ocistite pokrov filtrirne posode.

Sesalnik ne sesa

Poseg stikala s plovcem.

= Izklopite sesalnik, ponovno zagotovite pravilen
nivo vode v rezervoarju in napravo vnovi¢ vklopite.

Tehnié€ni podatki

Elektriéni priklju¢ek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz
Stopnja zascite IP X4
Razred zascite |
Podatki o zmogljivosti
Sprejemna zmogljivost kotlicka 1100 W
Nazivna mo¢ turbine 1100 W
Parni tlak maks. 0,4 MPa
Cas ogrevanja 5 minut
Maks. koli¢ina pare 65 g/min
Polnilna koli¢ina
Parni kotlicek 0,45 |
Rezervoar za vodo 0,51
Filtrirna posoda 1,21
Mere
Dolzina 510 mm
Sirina 330 mm
Visina 340 mm
Teza (brez pribora) 9,1 kg
Raven zvocnega tlaka
Nivo hrupa (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!

SL -13
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Instrukcje ogdine PL 5
Wskazéwki bezpieczenstwa PL 5
Opis urzadzenia PL 9
Przygotowanie PL 9
Dziatanie PL 10
Zastosowanie wyposazenia PL 12
Czyszczenie i konserwacja PL 14
Usuwanie usterek PL 14
Dane techniczne PL 15

Instrukcje ogoine

Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
A I!J lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac¢ wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych.

Tak jak to opisano w niniejszej instrukcji obstugi, urza-

dzenie jest przeznaczone do wytwarzania pary i zasy-

sania rozlanych ptynéw i czasteczek.

Producent nie odpowiada za ewentualne szkody maja-
ce miejsce z racji uzytkowania urzgdzenia niezgodnego
z przeznaczeniem albo niewtasciwej obstugi.

Symbole w instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie, prowadzgcym
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej sytuacji mo-
ggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej sytuacji mo-
gagcej prowadzic do lekkich obrazen ciata lub szkéd ma-
terialnych.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia
Nie kierowac strumienia pary na ludzi,
gﬂ>\< Fhé
N/
ANLE
Urzadzenie uzywac jedynie do zasy-

zwierzeta, czynny osprzet elektryczny
V A/ ., | sania rozlanych ptynéw. Nie mozna
M stosowac urzgdzenia do zasysania
- )

ani na samo urzgdzenie.
pltynéw ze zbiornikéw.

Ochrona srodowiska

{yYy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
%@ cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzucaé do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtérne.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
ﬁ wtorne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urzg-
EEEE jzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-

rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
rialtowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne firmy
KARCHER. Lista czesci zamiennych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Wskazowki
bezpieczenstwa

Nalezy przestrzegac wskazo-
wek zawartych w tej instrukcji
oraz obowigzujgcych ogolnych
przepisow prawnych dotyczg-
cych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Kazde uzycie niezgodne z bie-

zZgcymi wskazowkami prowadzi

do wygasniecia gwarancji.

A NIEBEZPIECZENSTWO

B Eksploatacja urzgdzenia w
miejscach zagrozonych wy-
buchem jest zabroniona.

B Podczas uzytkowania urzg-
dzenia w obszarach zagrozo-
nych nalezy przestrzegac
stosownych przepisow bez-
pieczenstwa.
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Nie uzywac urzgdzenia w ba-
senach ptywackich, zawiera-
Jgcych wode.

Nie kierowac strumienia pary
bezposrednio na Srodki robo-
cze, ktore zawierajg elementy
elektryczne, np. wnetrza piecow.
Przed uzyciem urzgadzenia i
akcesoriow nalezy sprawdzic
ich stan. Jezeli stan technicz-
ny budzi zastrzezenia, to
sprzetu takiego nie wolno
uzywac. Szczegolnie nalezy
sprawdzic¢ przewaod sieciowy,
zamkniecie bezpieczenstwa i
przewod parowy.

W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego nie-
zwtocznie zlecic jego wymia-
ne przez autoryzowany ser-
wis lub wykwalifikowanego
elektryka.

Uszkodzony przewod parowy
nalezy niezwtocznie wymie-
nic. Wolno stosowac tylko za-
lecane przez producenta
przewody parowe (numer ka-
talogowy patrz Specyfikacja
czesci zamiennych).

Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.
Nigdy nie nalezy uruchamiac
urzgdzenia na bosaka.

Nigdy nie nalezy dotykac
urzgdzenia mokrymi rekami
albo nogami, gdy wtyk siecio-
wy jest wlozony do gniazdka.
Nigdy nie nalezy zanurzac
urzgdzenia, kabla albo wtycz-
ki do wody albo innych pty-
now.

B Nie czyScic parg przedmio-
tow zawierajgcych materiaty
szkodliwe dla zdrowia (np.
azbest)

B Nigdy nie dotykac rekg stru-
mienia pary z matej odlegto-
Sci, ani nie kierowac go na lu-
dzi, ani na zwierzeta (grozi
poparzeniem).

&N OSTRZEZENIE

B Urzgdzenie mozna podtgczyc
Jedynie do przytgcza elek-
trycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normg
IEC 60364.

B Urzgdzenie podtgczac jedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.

B W pomieszczeniach wilgot-
nych, np. w fazienkach, urzg-
dzenie nalezy przytgczac do
gniazdek posiadajgcych w
swoich obwodach wytgcznik
réznicowo-prgdowy.

B Nieodpowiednie przedtuza-
cze elektryczne mogg byc¢
niebezpieczne. Uzywac tylko
przedtuzacza chronionego
przed wodg bryzgowg prze-
kroju wynoszgcym co naj-
mniej 3x1 mm?

B Potgczenie wtyku sieciowego
i przedtuzacza nie moze le-
zeC w wodzie.

B Przy zastepowaniu ztgczek
przy przewodzie zasilajgcym i
przedtuzaczu nalezy zabez-
pieczy¢ ochrone przed wodg
bryzgowg oraz odpowiednig
wytrzymato$¢ mechaniczng.
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B Uzytkownik ma obowigzek
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uzywania urzgdzenia zgodnie
Z jego przeznaczeniem. Pod-
czas pracy musi on uwzgled-
nia¢ warunki panujgce w oto-
czeniu i uwazac na osoby
znajdujgce sie w poblizu.
Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwoSciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym bra-
kuje dos$wiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i otrzymaty od niej wska-
ZOwkKi na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

Dzieci mogg uzytkowac urzg-
dzenie tylko wtedy, gdy majg
ponad 8 lat i gdy sg one nad-
zorowane przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpie-
czenstwo lub otrzymaty od
niej wskazowki na temat uzyt-
kowania urzgdzenia i zrozu-
miaty zaistniate wskutek tego
zagrozenia.

Dzieci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja
nie moze byc¢ przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.

B Pracujgcego urzgdzenia ni-
gdy nie pozostawiac bez nad-
zoru.

B Uwazac przy czyszczeniu
Scian pokrytych kafelkami z
gniazdami wtykowi.

B Nie nalezy zasysac¢ zadnych
kwasow ani roztworow, bo
mogg uszkodzi¢ urzadzenie.
Nie nalezy zasysac zadnych
wybuchowych proszkow ani
cieczy, ktore mogtyby spowo-
dowac wybuch w kontakcie z
czeSciami wewnetrznymi
urzgdzenia.

B Nije nalezy zasysac substan-
cji trujgcych.

B Nie nalezy zasysac palgcych
sie i tlgcych obiektow, takich
Jak pety papierosow, popiot
czy inne palgce sie i tlgce ma-
teriaty.

B Jezeli urzgdzenie spadnie,
musi ono zostac skontrolowa-
ne przez autoryzowany punkt
serwisu, poniewaz moga
mieC miejsce wewnetrzne
usterki, ktore ograniczajg
bezpieczenstwo produktu.

OSTROZNIE

B Nie dopuscic¢ do uszkodzenia
kabla sieciowego lub przedtu-
Zacza w wyniku np. zgniece-
nia, zatamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Prze-
wody sieciowe chronic przed
wysokimi temperaturami, ole-
Jjem i ostrymi krawedziami.

B WV czasie napetniania wodg,
wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgc
wtyk sieciowy.
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B Do zbiornika wody nigdy nie
wlewac rozpuszczalnikow ani
cieczy zawierajgcych roz-
puszczalniki lub stezone kwa-
sy (np. Srodki czyszczgce,
rozpuszczalnik benzynowy
do farb i aceton), poniewaz
atakujg one materiaty uzyte w
urzgdzeniu.

Urzgdzenie musi stac na sta-
bilnym podfozu.

Nie odstawiac rozgrzanego
urzgdzenia na powierzchnie
wrazliwe na ciepfo.

Nie stawiac¢ urzgdzenia w po-
blize wtgczonych kuchenek,
piecow elektrycznych czy in-
nych zrodet ciepfta.

Nie naciskac¢ zbyt mocno na
przyciski i unikac uzycia
ostrych przedmiotow, takich
Jak bolcow i im podobnych.
Uzywac wzgl. przechowywac
urzgdzenia jedynie zgodnie z
opisem wzgl. wedtug rysun-
ku!

Nie blokowac dzwigni wigcz-
nika pary przy pracy.

Zanim urzgdzenie zostanie
odfgczone z sieci, nalezy je
najpierw wytgczyc przy po-
mocy wytgcznika gtownego.
Aby odtgczyc urzgdzenie od
siecli, nie ciggng¢ za kabel in-
stalacyjny, lecz za wtyczke.
Nigdy nie okrecac kabla sie-
ciowego wokot urzgdzenia,
przede wszystkim dopoki
urzgdzenie jest gorgce.

B Chronic urzgdzenie przed
deszczem. Nie magazyno-
wac pod gotym niebem.

Wyposazenie
zabezpieczajace
Zabezpieczenia stuzg ochronie
uzytkownika i nie mogg byc¢ od-
faczone albo pominiete w swoim

dziataniu.
przycisk odblokowujacy

B Uchwyt wezyka do zasysania
pary posiada przycisk odblo-
kowujgcy, ktory zapobiega
nieprzewidzianemu wypusz-
czeniu pary.

B Gdy wtrakcie pracy wezyk do
zasysania pary przez krotki
czas pozostaje bez nadzoru,
zaleca sie, by aktywowac
przycisk odblokowujgcy (na-
cisngc przycisk Stop).

B Aby ponownie spowodowac
wypuszczenie pary, nalezy
zdezaktywowac przycisk od-
blokowujgcy (ponownie na-
cisngc przycisk Stop).
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Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakoéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécié sie do dys-
trybutora.

Prosze roztozy¢ strony z ilustracjami!

A [l

Wytacznik gtéwny

Wytgcznik kotta parowego

Lampka kontrolna - Brak wody
Lampka kontrolna - Podglad ci$nienia
Lampki kontrolne - Moc ssania
Uchwyt transportowy, rozktadany
Kréciec wlewowy zbiornika wody
Regulacja pary

Gniazdo wtykowe urzadzenia z pokrywg
10 Siatka wylotowa powietrza

11 Rolki

12 Kabel sieciowy

13 Schowek na kabel zasilania

14 Stopka parkujgca

15 Filtr EPA

16 Dzwignia do wyhaczenia filtra HEPA
17 Pojemnik z filtrem wody

18 Uchwyt pojemnika z filtrem wody

19 Pokrywa filtra wody

20 Wkiad filtra wody

21 Filtr ggbczasty naprasowany

22 Filtr z mikroperforacjami

23 Kolanko rurowe

O©CONOARWN =

Akcesoria

Akcesoria do pary

A Wezyk do zasysania pary

A1 Wtyczka akcesoriow

A2  przycisk odblokowujgcy

A3 Przycisk pary

A4 Przycisk ssania

A5  Rekojes¢

A6  wtyczka przewodu parowego

A7  Blokada wtyczki przewodu parowego
B Rury ssace pare

B1 Pozycja parkowania

B2 Dzwignia ryglujgca

C Ssawka podiogowa

C1  Wkiadka paska szczotkowego

C2 Wkiadka $ciggacza gumowego

C3 Wkiadka z twardej gumy

C4 Ryglowanie wktadek

D Dysza reczna ssaca pare

D1  Whktadka do czyszczenia okien (szeroka)
D2 Wkiadka do czyszczenia okien (waska)

D3 Wkiadka szczotki
D4  naktadka frotte

E Dysza ssaca pare ze strumieniem punktowym
E1 Przedluzka
E3 szczotka okragta

Akcesoria zasysajace

E2 Ssawka do tapicerki (mata)
F Dysza szczelinowa

G Ssawka do tapicerki (duza)
H Pedzel do mebli

Dalsze akcesoria

Kubek pomiarowy

Szczotka do czyszczenia rur i wezy ssawnych
Torba akcesoriow

Uszczelki zapasowe (zestaw o-ringéw)

Plyn przeciwpianowy (FoamStop)

Przygotowanie

Napetnianie zbiornika na wode

Wskazéwka

Moze by¢ uzywana zwyczajna woda z kranu.

Jako ze woda z natury rzeczy zawiera wapno prowa-

dzace z czasem do tworzenia sie kamienia kottowego,

zaleca sie uzywanie mieszanki, sktadajgcej sie w 50%

z wody z kranu i w 50% z wody odmineralizowane;j.

UWAGA

Szkody materialne bedgce konsekwencjg stosowania

niewfasciwego ptynu do napetniania zbiornikow na wo-

de.

= Nie uzywac¢ wody kondensacyjnej z suszarki do
bielizny!

= Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych do-
datkow (np. $rodkéw zapachowych)!

= Nie uzywac czystej wody destylowanej! Maks. 50%
wody destylowanej i 50% wody z wodociggu.

= Nie stosowanej zebranej wody deszczowej!

Rysunek

= Krdciec wlewowy pociggna¢ na zewnatrz.

Rysunek
Rysunek

= Napehic¢ zbiornik na wode stosujgc ok. 0,5 litra wo-
dy, az bedzie widoczny ptywak, ktéry wskazuje
maksymalny poziom napetnienia.

= Zamkna¢ zbiornik na wode.

Wskazowka

Ze zbiornika woda jest automatycznie dostarczana do

kotta parowego. Przed uruchomieniem zbiornik na

wode musi by¢ wypetniony dwa razy.

Trxe -
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Napetnianie pojemnika z filtrem wody

UWAGA

Szkody rzeczowe spowodowane przez pusty zbiornik z

filtrem wody.

= Zapewnic, by zbiornik z filtrem wody w trakcie pra-
cy zawsze byt napetniony.

Rysunek B 1]

= Podniesé uchwyt zbiornika wody.
= Wyjaé zbiornik z filtrem wody.

Rysunek
= Przekreci¢ uchwyt do tytu.

Rysunek
=  Wyja¢ wkiadke filtra wody.

Rysunek B 4]

= Napehi¢ pojemnik z filtrem wody wodg z kranu, az
do przykrycia wskaznika poziomu wody MAX H,O.

= Dola¢ jedna zakretke ptynu przeciwpianowego (Fo-
amStop) do zbiornika filtra do wody.

Rysunek
= Wkiad filtra wody ponownie wtozy¢ do pojemnika z
filtrem wody.

Rysunek
= Poprowadzi¢ uchwyt do pozycji wyj$ciowej, az za-
skoczy.

Rysunek B 1]

= Uzywajgc uchwytu witozy¢ pojemnik z filtrem wody
do urzadzenia.
Wskazoéwka: Sposob dziatania odkurzacza polega na
zawirowaniu zasysanego powietrza w filtrze do wody.
W zbiorniku na wodg zbierajg sig przy tym odkurzane
substancje oraz pozostato$ci po $rodkach czyszcza-
cych z wykfadzin. Niekiedy moze to prowadzi¢ do po-
wstawania piany. Aby tego unikngé, dodaje sie do ka-
pieli wodnej jedng zakretke ptynu przeciwpianowego.
Nieznaczne tworzenie sig piany jest w czasie pracy nor-
malne i nie ma negatywnego wptywu na funkcjonowa-
nie maszyny.

W czasie pracy nalezy ustawia¢ urzadzenie poziomo.

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia przez przypadkowe wy-

dobywanie sig pary.

= Zapewnié, by przycisk odblokowujgcy przy prze-
rwaniu pracy lub pozostawieniu urzgdzenia bez
nadzoru zawsze byt aktywowany poprzez pozycje
Stop.

Wskazéwka

W celu kontynuowania wypuszczania pary, pozycje

Stop dezaktywowac przez jej ponowne nacisnigcie.

Rysunek

= Otworzy¢ klapke gniazdka urzadzenia.

= Wtyczke przewodu parowego mocno wetkngé w
gniazdo urzadzenia. Wtyczki musi sig przy tym w
styszalny sposéb zatrzasngg¢.

Rysunek
=2 Wiozyé wtyczke sieciowg do gniazdka.
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Podtaczenie akcesoriow

Rysunek

= Wszystkie akcesoria mozna przymocowaé bezpo-
Srednio do uchwytu albo do rur ssawnych pary.

Rysunek

= Aby mdc potaczy¢ ze sobg obydwie rury przedtuza-
jace, nalezy przestrzegac kierunku strzatek.
Akcesoria do parowania i ssania

Rysunek

= Potaczy¢ uchwyt albo rure przedituzajacyg z zgda-
nym elementem wyposazenia.

Rysunek

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez pare!

= Wtrakcie pracy urzgdzenia dzwignie ryglujgce mu-
Szg pozostawac w pozycji zamknietej!

= Dzwignia ryglujgca znajduje sig na $rodku (pozycja
otwarta).

= W celu zabezpieczenia elementéw wyposazenia:
Obraéci¢ dzwignie ryglujgcag w prawo i przesungé ku
dotowi (pozycja zamknigta).

= Przed uzyciem elementéw wyposazenia sprawdzi¢
czy potgczenie jest bezpieczne.

= Aby odtgczy¢ elementy wyposazenia: Dzwignig ry-
glujgca przesungc ku gérze, a nastepnie obrocic w
lewo.

= Dzwignia ryglujaca znajduje sie¢ znowu w $rodku,
elementy akcesoriow mozna rozebrac.

Funkcja ssania

Za pomoca niniejszego urzadzenia mozna odsysac za-
réwno kurz jak i rozlane ptyny.

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia przez przypadkowe wy-
dobywanie sie pary.

= Aktywowac przycisk odblokowujgcy.

Rysunek EI

= Nacisng¢ wytacznik gtéwny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych moc
ssania zaczyna migac.

Rysunek

= Przy uchwycie na krétko nacisng¢ przycisk ssania.
Proces zasysania rozpoczyna sig z minimalng mo-
cg. Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych
moc ssania $wieci sig $wiattem ciggtym.

= Zakonczenie zasysania: Ponownie na kroétko na-
cisng¢ przycisk ssania.

Wskazéwka

Przy ponownym wiaczeniu funkgcji zasysania urzadze-

nie wigcza sie z ustawiong poprzednio mocg zasysania.
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Ustawianie mocy zasysania

Ustawienie mocy ssania zalezy od czyszczonej po-
wierzchni.

Rysunek IE

= Nacisnaé i przytrzymac przycisk ssania.

= Moc zasysania najpierw stale wzrasta, a po osiag-
nigciu najwyzszego poziomu stale opada.
Pokazane jest to za pomoca kontrolek wskazujg-
cych moc ssania.

Stopien Materiat / Powierzchnia

1 Zastony

2 Tapczany i tapicerka

3 Dywany / Wyktadziny dywanowe

4 Odkurzanie podiég wzgl. zasysania cie-
czy

Wskazéwka

Cyfry pozioméw odpowiadajg wskazaniom kontrolek
odnoszacych sie do mocy ssania.
Filtr do wody

Po osiggnieciu przez brudng wode w zbiorniku z filtrem
wody najwyzszego poziomu funkcja zasysania jest au-
tomatycznie blokowana. Styszalna jest wtedy wyzsza
predkos¢ obrotowa silnika. Po 10 sekundach urzgdze-
nie przetacza sie automatycznie na przerwe.

Rysunek
= Wigczyé urzadzenie.

Rysunek n
= Usung¢ brudng wode ze zbiornika z filtrem wody.

Rysunek B 4]

= Nastepnie nalezy wla¢ wody, az do osiggniecia za-
danego poziomu wody.

UWAGA

Szkody rzeczowe spowodowane przez natychmiastowe

ponowne wigczenie w trakcie trwania funkcji przerwy.

= W celu uniknigcia uszkodzenia filtra przy wylocie
powietrza nie nalezy wigczac urzgdzenia w trakcie
trwania funkcji przerwy.

Kontynuowanie prac zwigzanych z czyszczeniem, patrz

rozdziat ,Opréznianie i czyszczenie pojemnika z filtrem

wody*.

Funkcja czyszczenia parg

Rysunek

= Nacisng¢ wytgcznik gtéwny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych moc
ssania zaczyna migac.

Rysunek

= Nacisnagé wytgcznik kotta parowego, wytacznik sie
Swieci.

= Zaczeka¢, az zaswieci sig kontrolka podgladu cis-
nienia.
Urzadzenie jest teraz gotowe do pracy w trybie pa-
rowym.

Rysunek

= Nacisng¢ przycisk pary przy uchwycie.
Para wydostaje sig, jak dtugo pozostaje nacisniety
przycisk pary.

Rysunek

= W celu zakonczenia pracy w trybie pary nalezy na-
cisng¢ wytacznik kotta parowego.

Ustawianie ilosci wytwarzanej pary

Sposéb wydostawania sie pary mozna zoptymalizowaé
uzywajac pokretta regulacji pary.

Rysunek

= Aby zwiekszy¢ ilo$¢ wytwarzanej pary: Przekreci¢
pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazé-
wek zegara.

= Aby zmniejszy¢ ilo$é wytwarzanej pary: Przekrecic¢
pokretto w kierunku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara.

B Stabe parowanie: (Pozycja 1-2)
Do zraszania roslin, czyszczenia materiatow, tapet,
mebli tapicerowanych itd.

B Normalne parowanie: (Pozycja 3)
Do wyktadzin dywanowych, dywanéw, szyb, podtég.

B Mocne parowanie: (Pozycja 4-5)
Do usuwania silnych zanieczyszczen, plam i thusz-
czu.

Dopetnianie zbiornika na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnié.
Wskazéwka
Zawsze, gdy w kotle znajduje sie zbyt mato wody, pom-
pa automatycznie ttoczy wode ze zbiornika do kotta.
Gdy zbiornik wody jest pusty, pompa nie moze uzupet-
ni¢ wody w kotle parowym i pobor pary jest blokowany.
B Brak wody w zbiorniku wskazany jest przez kontrol-
ke brak wody i za pomoca sygnatu akustycznego.
B Dalsze czynnosci, patrz rozdziat ,Napetnianie po-
jemnika na wode".

Funkcja czyszczenia parg i zasysania

Rysunek EI

= Nacisng¢ wytgcznik gtéwny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych moc
ssania zaczyna migac.

Rysunek

= Nacisna¢ wytgcznik kotta parowego, wytgcznik sie
Swieci.

= Zaczekac, az zaswieci sie kontrolka podgladu cis-
nienia.
Urzadzenie jest teraz gotowe do pracy w trybie pa-
rowym.

Rysunek
Rysunek

= Na uchwycie jednoczesnie na krétko nacisngé
przycisk pary i przycisk ssania.
Rozpoczyna sig proces zasysania z minimalng
mocg i jednoczesnie uchodzi para.

Dalsze stosowanie funkcji pary i funkcji zasysania, patrz

rozdziat ,Funkcja czyszczenia parg” i ,Funkcja ssania“.
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Odstawienie akcesoriow

Rysunek
= Podczas przerw w pracy zawiesi¢ rurg zasysajgca
pare na uchwycie postojowym.

Tryb energooszczedny

Gdy urzgdzenie nie jest uzywane przez ponad 15 minut,
przechodzi automatycznie do trybu oczekiwania, a ko-
ciot grzewczy sig wytacza.

Pierwszy stopien kontrolki wydajnosci ssania rozpoczy-
na miga¢ wolniej niz przy normalnym wiaczeniu wskaz-
nikdw ssania.

Przy ponownym uruchamianiu istniejg nastepujace
mozliwosci:

Rysunek

= Wylaczy¢ i ponownie wigczy¢ wytgcznik gtéwny.
lub

Rysunek

Rysunek
= Nacisng¢ i przytrzymac przycisk pary lub przycisk
ssania przez co najmniej 3 sekundy.

Zakonczenie pracy

Rysunek
= Nacisng¢ wytgcznik gtéwny.

Rysunek
= Odtaczyé kabel sieciowy od pradu.

Rysunek [l

= Odtaczyé wtyczke przewodu parowego od urza-
dzenia. Nacisng¢ i przytrzymac¢ blokade wtyczki
przewodu parowego i wyjgc¢ wtyczke przewodu pa-
rowego z gniazda urzadzenia.

Przechowywanie urzadzenia

UWAGA

Szkody rzeczowe powodowane przez brak czyszczenia
elementéw wyposazenia po ich uzywaniu.

Przed schowaniem urzgdzenia nalezy zawsze do-
brze oczy$cic¢ wszystkie elementy wyposazenia.
Odtaczyé wszystkie elementy wyposazenia.
Wyptukac¢ elementy wyposazenia czystg woda.
Rury i wezyk do zasysania pary oczysci¢ czystg
wodg stosujgc szczotke do czyszczenia rur.
Nastgpnie osuszy¢ elementy wyposazenia.
Przechowywac urzadzenie w suchym i chronionym
przed mrozem miejscu.

Oproéznianie i czyszczenie pojemnika z filtrem wody

Rysunek B 1]

= Podnies$é uchwyt zbiornika wody.
=  Wyjac¢ zbiornik z filtrem wody.

Rysunek

= Przekreci¢ uchwyt do tytu.
2>  Wyja¢ wktadke filtra wody.

v

(X 2 A X7

Rysunek
= Oproznienie zbiornika z filtrem wody przez nachy-
lenie w kierunku czesci zlewowe;j.
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Rysunek

= Pociggna¢ kolanko rurowe z obudowy filtra z siatkg
z mikroperforacjami az do momentu, gdy zostanie
ono w petni wyjete.

= Usung¢ wszystkie komponenty i przeptukac je pod
biezgcg woda.
Wymienic filtr w przypadku uszkodzenia.
W celu dokonania zakupu nowego filtra, skontakto-
wac sie z autoryzowanym punktem serwisu.

UWAGA

Szkody materialne powodowane niewtasciwym zafoze-

niem kolanka rurowego w filtrze z mikroperforacjami.

= Przy zaktadaniu zwrdci¢ uwage na to, by strzatka
na kolanku rurowym zgadzata sie z oznaczeniem
na filtrze z mikroperforacjami.

Rysunek
= Whkiad filtra wody ponownie wtozy¢ do pojemnika z
filtrem wody.

Rysunek

= Uzywajgc uchwytu wiozyé pojemnik z filtrem wody
do urzadzenia.

Rysunek XK1
= Poprowadzi¢ uchwyt do pozycji wyj$ciowej, az za-
skoczy.

Rysunek
= Roéwnomiernie nawing¢ kabel sieciowy i wiozy¢ do
schowka.

Rysunek [

= Pojemnik z filtrem wody ponownie umiesci¢ na
swoim miejscu i pamieta¢ o jego wtasciwym zato-
zeniu.

Zastosowanie wyposazenia

B Przed czyszczeniem skory, szczegdinych materia-
16w i powierzchni drewnianych, nalezy przeczytaé
instrukcje producenta i zawsze najpierw dokonaé
proby na ukrytym miejscu albo na prébce. Pozwdl
wyschnaé czyszczonej powierzchni i sprawdz, czy
nie miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztatcie.

B Zaleca sig, by czyszczenie powierzchni drewnia-
nych (mebli, drzwi itd.) przeprowadza¢ szczegdlnie
ostroznie, gdyz za dtugie uzywanie pary moze
uszkodzi¢ warstwy wosku, potysk albo kolor po-
wierzchni. Z tego wzgledu zaleca sie uzywac pare
do czyszczenia takich powierzchni jedynie w krot-
kich interwatach, albo czysci¢ przy pomocy uprzed-
nio naparowanej scierki.

B Przy szczegodlnie wrazliwych powierzchniach (np.
materiaty syntetyczne, powierzchnie lakierowane itp.)
zaleca sie uzywac funkcji czyszczenia parg z mini-
malng moca.

B Czyszczenie stali szlachetnej: Unika¢ stosowania
szczotek Sciernych. Zastosowac dysze reczng ze $cia-
gaczem lub dysze punktowa bez szczotki okragtej.

Odswiezanie tekstyliow

B Przed uzyciem urzadzenia zawsze najpierw w nie-
widocznym miejscu sprawdzié¢ odpornos¢ tych ma-
teriatdw na pare: Najpierw zwilzy¢ para, nastepnie
pozostawi¢ do wyschnigcia, a potem sprawdzi¢,

czy nie miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztat-
cie.
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Ssawka podtogowa

UWAGA

Szkody rzeczowe z powodu ustawienia zbyt wielkiej

mocy parowania.

= Czyszczenie wrazliwych podtdg, jak np. parkiety
moze mie¢ miejsce jedynie z zastosowaniem naj-
wyzszej mocy ssania i minimalnej mocy parowa-
nia.

Przyktady zastosowania

B Czyszczenie wielkich powierzchni, podtég cera-
micznych, marmurowych, parkietéw, dywanéw itd.

B Dysza podtogowa z wktadem paska szczotkowe-
go: Do zmigkczenia i szorowania trudnych do usu-
niecia zanieczyszczen.

B Dysza poditogowa z wktadkg w formie $ciggacza:
Do zasysania cieczy na gtadkich powierzchniach.

B Dysza podtogowa z wktadkg z twardej gumy: Do
czyszczenia i od$wiezania wyktadzin dywanowych.

Montaz wktadéw

Rysunek

Przesung¢ blokade dyszy podtogowej na zewnatrz.
Wktadke witozy¢ na dolnej stronie szczotki.

W celu zabezpieczenia wktadki przesung¢ blokade
do wewnatrz.

Usuwanie wkfadki: Ponownie przesung¢ blokade
na zewnatrz.

Wyja¢ wktadke.

vy vy

Dysza ze strumieniem punktowym

Efekt czyszczenia jest tym silniejszy, im blizej czyszczo-

nego miejsca znajduje sig dysza, poniewaz temperatu-

ra i ci$nienie pary sg najwieksze bezposrednio w miej-
scu wydobywania sig pary z dyszy.

Przyktady zastosowania

B Zaleca sie uzycie tej dyszy do ciezko dostepnych
miejsc.

B Do czyszczenia stali szlachetnej, szyb okiennych,
luster i powierzchni emaliowanych.

B Do czyszczenia zakamarkéw na schodach, w ra-
mach okiennych, futryn drzwiowych, profili alumi-
niowych.

B Do czyszczenia armatur.

B Do czyszczenia okiennic, grzejnikow.

Dysza ze strumieniem punktowym i akcesoria

UWAGA

Szkody rzeczowe (np. zadrapania na lakierowanych po-

wierzchniach) przez stosowanie szczotki okragtej na

wrazliwych powierzchniach.

= Nie stosowac szczotki okragtej na wrazliwych po-
wierzchniach.

B Szczotka okragta nadajaca sig do czyszczenia
przywartych zanieczyszczen na szczegélnie ma-
tych powierzchniach, jak ptyty piecowe, zaluzje,
szczeliny miedzy kaflami, urzgdzenia sanitarne itp.

B Przedtuzka: To wyposazenie umozliwia optymalne
czyszczenie szczegodlnie trudno dostepnych
miejsc. Jest ono idealne do czyszczenia ogrzewa-
nia, futryn drzwiowych, okien, zaluzji, urzadzen sa-
nitarnych.

Dysza reczna

Przyktady zastosowania

B Zaleca si¢ uzycie dyszy recznej ssacej pare do
wielkich powierzchni szklanych i luster, ogdlnie
gtadkich powierzchni albo do czyszczenia po-
wierzchni z tkanin, jak tapczany, materace itp.

Dysza reczna i akcesoria

B Wktadka do czyszczenia okien (szeroka): Do szyb
i powierzchni o wielkich wymiarach.

B Wktadka do czyszczenia okien (waska): Do szyb i
powierzchni o mniejszych wymiarach.

B Wieniec szczotkowy: Do dywanéw, schodéw, wy-
posazenia wewnetrznego w samochodach, ogdlinie
powierzchni z tkanin (po przeprowadzeniu préby
na ukrytym miejscu). Do czyszczenia $ciernego i
do szorowania.

B Nakladke z frotte przeciggna¢ przez dysze recznag.
Nadaje sie szczegodlnie do matych powierzchni
zmywalnych, kabin prysznicowych i luster.

Czyszczenie szkila

UWAGA

Szkody materialne spowodowane wypuszczeniem pary

na zimne szyby okienne.

= Wporach roku ze szczegdlinie niskimi temperatura-
mi nalezy najpierw podgrzac¢ szyby wydobywajgc
pare w odstepie okoto 50 cm od czyszczonej po-
wierzchni.

UWAGA

Szkody materialne spowodowane wypuszczeniem pary

na lakierowane miejsca na ramie okiennej.

Nie kierowac pary na te miejsca.

Naparowacé powierzchnie szkta rownomiernie z od-

legtosci ok. 20 cm.

Wytaczy¢ doptyw pary.

Zetrze¢ pasami i odessac powierzchnie szkta od

gory do dotu uzywajac $ciggacza.

Wedtug potrzeby $ciggacz i dolng krawedz okna

zetrze¢ do sucha.

Ssawka do tapicerki (mata)

Nadaje sie ona do usuwania zanieczyszczen z wa-
skich powierzchni, takich jak spoiny miedzy kafel-
kami, odrzwia, szczeliny miedzy zaluzjami itd.

Ssawka do tapicerki (duza)

B Do czyszczenia powierzchni tekstylnych, jak tap-
czany, fotele, materace, fotele samochodowe itd.

v vy VY

Dysza szczelinowa

B Do krawedzi, szczelin, grzejnikow i cigzko dostep-
nych obszaréw.

Pedzel do mebli

B Do czyszczenia wrazliwych powierzchni, takich jak
ramy obrazéw, ksigzki itd.

Wyposazenie specjalne

Zestaw szczotek okragtych (nr katalogowy 2.860-
231) 4-kolorowe szczotki okragte do dyszy punktowe;.
Filtr HEPA (nr katalogowy 2.860-229)
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Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym.

= Przed przystagpieniem do wszelkich prac pielegna-
cyjnych i konserwacyjnych urzadzenie wytgczyc i
wyjgc wtyczke z gniazdka sieciowego.

= Odczekad, az urzgdzenie ostygnie.

= Do wszelkich napraw i prac na podzespotach elek-
trycznych uprawniony jest jedynie autoryzowany
serwis.

Pielegnacja

B Nie odktada¢ szczotek do ostygniecia i wyschnie-
cia na szczecine, aby sie nie zdeformowata.

B Uzywaj tylko wilgotnej Sciereczki do czyszczenia
zewnegtrznej obudowy. Unikaj uzywania srodkow
rozpuszczajgcych i czyszczacych, bo moga one
uszkodzi¢ powierzchnie z tworzywa sztucznego.

B Czyszczenie pojemnika z filtrem wody, patrz roz-
dziat ,Przechowywania urzadzenia®“.

Konserwacja

B Regularnie sprawdza¢ stan uszczelek we wtyczce
przewodu parowego. Jezeli to konieczne, wymie-
nic¢ je.

B Wykona¢ te samg kontrolg réwniez przy uszczel-
kach potgczen rur parowych i przy uchwycie.

Filtr HEPA

UWAGA

Szkody materialne bedgce konsekwencjg przeprowa-

dzania niewfasciwego czyszczenia filtra HEPA.

= W razie potrzeby oczyscic jedynie pod wodg biezg-
cg; nie Scierac ani nie szczotkowac.

= Zdejmowanie pojemnika z filtrem wody, patrz roz-
dziat ,Napetnianie pojemnika z filtrem wody"“.

Rysunek K]

= Podnies$¢ dzwignie do wyhaczania filtra HEPA i wy-
jac filtr ze swego miejsca.

= Wyptukac¢ filtr HEPA pod zimna, biezgcg woda.

= Po oczyszczeniu ostroznie wstrzgsnag¢, aby usu-
na¢ ewentualne resztki brudu i nadmiar wody.

Wskazéwka

Filtr HEPA pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu, ale

z dala od zrodet $wiatta i ciepta. Filtr HEPA dopiero po

wyschnieciu wlozyé z powrotem do urzgdzenia.

B Wymienic filtr HEPA w przypadku uszkodzenia

B Filtr HEPA powinno sie czysci¢ co 4 miesigce.

B Zwrdci¢ uwage na wiasciwe ustawienie filtra HEPA
w uchwycie.

B Ponownie zablokowac¢ filtr HEPA przy uzyciu
dzwigni.

Usuwanie usterek

Zaktécenia majg zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajac z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sig¢ zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo porazenia prgdem elektrycznym.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac pielegna-
cyjnych i konserwacyjnych urzgdzenie wytgczyc i
wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

= Odczekac, az urzgdzenie ostygnie.

= Do wszelkich napraw i prac na podzespotach elek-
trycznych uprawniony jest jedynie autoryzowany
serwis.

Urzadzenie nie zasysa

Przerwany doptyw pradu

=2 Wyjaé wtyczke, skontrolowaé kabel przytgczenio-
wy i wtyczke sieciowg pod wzgledem uszkodzen.

Akcesoria, wezyk do zasysania albo rury ssace sa

zapchane lub zamknigte

Gdy akcesoria, wezyk do zasysania albo rury ssgce sg
zapchane lub zamkniete przez ponad 10 sekund, po-
wstaje podcisnienie i uktad elektroniczny wytgcza silnik
ze wzglgdow bezpieczenstwa.
=2 Wytgczy¢ urzadzenie.
= Usung¢ zator.
= Wigczy¢ urzadzenie.

Staba / spadajgca moc ssania

Akcesoria sg zapchane

= Akcesoria, waz lub rury ssace sg zatkane; nalezy je
udroznic.

= Oczysci¢ wkiad filtra do wody.

=  Wymien wode w pojemniku z filtrem wody.

Filtr HEPA jest zanieczyszczony

= Wymienic filtr HEPA.

Jakos¢ czystosci pogarsza sie
Woda w pojemniku z filtrem wody jest mocno
zabrudzona
=  Wymien wode w pojemniku z filtrem wody.
W czasie zasysania cieczy nastepuje wyciek

wody
Wytacznik ptywakowy jest zablokowany.
=2  Woyczys¢ pokrywe pojemnika z filtrem wody.
Odkurzacz nie zasysa

Wiaczyt sie wytacznik ptywakowy.

= Wytgczy¢ odkurzacz, ustawi¢ odpowiedni poziom
wody w zbiorniku i ponownie wigczy¢ urzadzenie.
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Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz
Stopien zabezpieczenia IP X4

Klasa ochrony |

Parametry robocze

Moc wchtaniania kotta 1100 W
Moc znamionowa turbiny 1100 W
Cisnienie pary maks. 0,4 MPa
Czas nagrzewania 5 minut
maks. przeptyw pary 65 g/min
Pojemnos¢

Kociot parowy 0,45 |
Zbiornik na wode 0,51
Pojemnik z filtrem wody 1,21
Wymiary

Dtugosé 510 mm
Szeroko$¢ 330 mm
Wysokos¢ 340 mm
Cigzar (bez akcesoriéw) 9,1 kg

Poziom cisnienia akustycznego

Poziom ci$nienia akustycznego (EN 71 dB(A)
60704-2-1)

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatiji generale RO 5
Masuri de siguranta RO 5
Descrierea aparatului RO 8
Pregatirea RO 9
Functionarea RO 10
Utilizarea accesoriilor RO 12
Ingrijirea si intretinerea RO 13
Remedierea defectiunilor RO 13
Date tehnice RO 14

Observatii generale

Mult stimate client,
inainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A I!IJ cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-
trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Aparatul este conceput pentru a genera aburi si pentru

a aspira lichide scurse si particule solide, conform de-

scrierii din acest manual de utilizare.

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune,

care sunt cauzate de utilizarea neconforma cu destina-

tia aparatului sau de deservirea incorecta.
Simboluri din manualul de utilizare

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatdmari corporale grave

sau moarte.

AN  AVERTIZARE

Posibild situatie periculoasd, care ar putea duce la va-

tamari corporale grave sau moatrte.

AN PRECAUTIE

Posibild situatie periculoasd, care ar putea duce la va-

tamari corporale ugoare sau pagube materiale.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,

care ar putea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE - Pericol de oparire

f Nu indreptati jetul de abur spre per-
;é‘\\ *w fa| soane, animale, echipamente electri-
P\ e

ce active sau asupra aparatului in-

Susi.
Protectia mediului inconjurator

Utilizati aparatul exclusiv pentru aspi-
rarea lichidelor scurse. Aparatul nu
este adecvat pentru aspirarea lichide-
lor din rezervoare.

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-

%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-

rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
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Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Masuri de siguranta

Pe langa indicatiile continute in
acest manual de utilizare trebuie
respectate normele legale gene-
rale pentru protectie si preveni-
rea accidentelor.

Orice utilizare diferita de indica-

tiile din acest manual duce la

anularea garantiei.

A PERICOL

W Este interzisa functionarea in
zone cu pericol de explozie.

B La utilizarea aparatului in
zone periculoase trebuie res-
pectate normele de securitate
corespunzatoare.

B Nu utilizati aparatul in bazine
de inot in care se afla apa.

B Nu orientali jetul de aburi in
directia mijloacelor de lucru,
care contin piese electrice,
cum ar fi de ex. spatiul interior
al cuptoarelor.

B /nainte de utilizare verificati
aparatul si accesoriile in pri-
vinta starii corespunzéatoare.
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Daca starea nu este ireprosa-
bila, acestea nu pot fi utiliza-
te. Verificati neaparat cablul
de alimentare, capacul de si-
guranta si furtunul pentru
abur.

Cablul de retea deteriorat tre-
buie inlocuit neintéarziat intr-
un atelier electric / service

pentru clienti autorizat.

Inlocuiti imediat furtunul de
aburi dacéa prezinta deterio-
rari. Se permite numai utiliza-
rea unui furtun pentru abur re-
comandat de producator
(pentru numarul de comanda
vezilista de piese de schimb).
Nu apucati niciodata fisa de
alimentare si priza avand
maéinile ude.

Nu folositi niciodata aparatul
daca sunteti descult.

Nu atingeti niciodata aparatul
daca aveti méainile sau picioa-
rele umede, atéata timp céat
stecherul este in priza.

Nu scufundati niciodata apa-
ratul, cablul sau stecherul in
apa sau in alte lichide.

Nu aplicati jetul de aburi pe
obiecte care contin substante
daunéatoare sanatétii (de ex.
azbest)

Nu atingeti jetul de aburi cu
ména de la distanta mica gi
nu-l indreptati asupra persoa-
nelor sau animalelor (pericol
de arsuri).

AN AVERTIZARE
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Conectarea aparatului este
permisa numai la o conexiu-
ne electrica realizata conform
IEC 60364, de catre un elec-
trician de specialitate.
Aparatul se conecteaza nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siuneatrebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatu-
lui.

In incdperi cu umiditate ridi-
cata, ca de ex. bai, utilizati
aparatul numai conectat la
prize prevazute cu intrerupa-
tor de protectie precomutat
Fl.

Cablurile prelungitoare nepo-
trivite pot fi periculoase. Ultili-
zati numai un cablu prelungi-
tor protejat la stropirea cu
apa, avand un diametru mi-
nim de 3x1 mm?Z
Conexiunea dintre cablul de
alimentare si prelungitor nu
trebuie sa se afle in apa.

La inlocuirea racordurilor de
la cablul de alimentare sau
prelungitor trebuie asigurate
protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.
Beneficiarul are obligatia de a
utiliza aparatul conform pre-
vederilor. El trebuie sé tina
cont de imprejurérile de la
fata locului si, in timpul lucru-
lui, sa fie atent la persoanele
din preajma.



B Aparatul nu este destinat

pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunos-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
né responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.
Copii pot utiliza aparatul doar
dacéa au implinit 8 ani si sunt
supravegheati de o persoana
responsabilé de siguranta lor
si daca au fost instruiti de ca-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia gi sunt congti-
enti de pericolele care rezulta
din aceasta.

Nu lasati copiii sa se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
ca nu se joaca cu aparatul.
Curétarea si intretinerea fie-
rului de calcat pot fi efectuate
de copii doar daca sunt su-
pravegheati.

Aparatul nu va fi lasat sa
functioneze nesupravegheat.
Atentie la curatarea peretilor
cu faianta care au prize.

Nu aspirati acizi sau solultii,
deoarece acestea pot distru-
ge aparatul. Nu aspirati pul-
beri sau lichide explozive

care ar putea duce la explozii
in cazul unui contact cu com-
ponentele din interiorul apa-
ratului.

B Nu aspirati substante toxice.

B Nu aspirati obiecte aprinse sau
incinse, cum ar fi mucurile de
tigara, scrum sau alte materia-
le aprinse sau incinse.

B /n cazul in care aparatul a ca-
zut jos, el trebuie verificat la
un service autorizat, deoare-
ce ar putea exista defecte in-
terne ce ar putea afecta sigu-
ranta produsului.

PRECAUTIE

B Atentie la cablul de conectare
sau la prelungitor, trebuie séa
fie in buna stare, nu indoite,
crapate sau uzate, etc. Ca-
blurile de retea se vor proteja
contra caldurii excesive, ule-
iurilor, muchiilor ascutite.

B |n timpul umplerii aparatului cu
apa, acesta trebuie oprit si ste-
cherul trebuie scos din priza.

B Nu introduceti niciodata in re-
zervorul de apéa solventi, li-
chizi cu continut de solventi
sau acizi nediluati (de ex.
agenti de curétare, benzina,
diluant sau acetona), deoare-
ce acestea ataca materialele
utilizate pentru constructia
aparatului.

B Aparatul trebuie amplasat pe
0 suprafata de sprijin stabila.

B Nu asezati aparatul incélzit
pe suprafete sensibile la cal-
dura.
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B Nu asezati aparatul in apropi- B Daca furtunul de aspirare cu

erea aragazului sau a cupto- aburi este lasat nesuprave-
rului incins sau a altor surse gheat in timpul functionarii,
de caldura. chiar gi pentru perioade scur-
B Nu apasali butoanele prea te, se recomanda activarea
tare gi evitati folosirea unor butonului de deblocare (pa-
obiecte ascutite precum cre- sati butonul de oprire).
ioane sau altele similare. B Pentru a porni din nou evacu-
B Puneti aparatul in functiune gi area de aburi, dezactivati bu-
depozitati-l doar conform de- tonul de deblocare (apasati
scrierilor gi a figurilor! din nou butonul de oprire).

B Nu blocati niciodatd maneta Descrierea aparatului

pentru abur in timpul utilizarii Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-

? p ara tU /U I ?jhaijél;?edfosnﬂzi:;?tare, verificati daca continutul pache-
M /nainte de a deconecta apa- Informati imediat distribuitorul dumneavoastra dac lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
ratul de la reteaua de curent,  tansport.
aCGSta trebuie opril‘ de Ia i‘n_ Va rugam deschideti paginile cu imagini!
trerupéatorul principal. b al

B Pentru a decupla aparatul de
la reteaua de curent, nu tra-
getli de cablul de alimentare,
ci de stecher.

B Nu infagurati cablul de ali-
mentare niciodata in jurul
aparatului, mai ales atunci
cand aparatul este incalzit.

B Feriti aparatul de ploaie. Nu il
depozitati in spatii deschise.
Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au ro-

lul de a proteja utilizatorul si nu

trebuie scoase din functiune sau
evitate in timpul functionarii.

Buton de deblocare

B Manerul de la furtunul de as-
pirare aburi este dotat cu un
buton de deblocare care im-
piedica evacuarea accidenta-
la a abuirilor.

Tntrerupétor principal

Comutator cazan de aburi

Lampa de control — lipsa apa

Lampa de control — indicator presiune
Lampi de control — putere de aspirare
Maner de transport, rabatabil

Stut de umplere rezervor de apa
Reglare aburi

Priza aparatului, cu clapeta

10 Grilaj de evacuare a aerului

11 Role

12 Cablu de retea

13 Locas pentru cablul de alimentare

14 Suport pentru parcare

15 Filtru EPA

16 Maneta pentru eliberarea filtrului HEPA
17 Recipient filtru de apa

18 Maner recipient filtru de apa

19 Capacul filtrului de apa

20 Element intern al filtrului de apa

21 Filtru-burete modelat

22 Filtru cu microperforatii

23 Cot de teava

OCOoONOURAWN-
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Accesorii

Accesorii aburi

A Furtun de aspirare aburi
A1 Conector accesorii

A2  Buton de deblocare

A3  Buton de aburi

A4  Buton de aspirare

A5 Maner

A6  Fisa de conectare abur
A7  Opritor conector aburi

B Tuburi de aspirare aburi
B1 Pozitia de parcare
B2 Maneta de blocare

C Duza pentru podea

C1 Element perii

C2 Element lame de cauciuc

C3 Element cauciuc dur

C4 Element de blocare elemente

D Duza manuala pentru aspirare aburi
D1 Element de curatare geamuri (larg)
D2 Element de curatare geamuri (ingust)
D3  Element perii

D4  Husa din frotir

E Duza punctiforma pentru aspirare aburi
E1  Prelungitor
E3  Perie cilindrica

Accesorii aspirare

E2 Duza de tapiterie (mica)
F Duza pentru rosturi

G Duza de tapiterie (mare)
H Pensula mobila

Alte accesorii

| Cana de masura

J Perie de curatat tuburi pentru tuburi si furtunul de
aspirare

K Buzunar accesorii

L Garnituri de rezerva (set inele O)

M Lichid antispumant (FoamStop)

Umplerea rezervorului de apa

Indicatie

Se poate folosi apa de la robinet.

Dar cum apa contine calcar, care in timp poate duce la

depuneri de piatra pe cazan, se recomanda folosirea

unui amestec compus fn proportie de 50% din apa de

robinet si 50% apa distilata.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin umplerea rezervorului cu li-

chide necorespunzatoare.

= Nu utilizati apa de condens din uscéatorul de rufe!

= Nuintroduceti solutie de curatat sau alti aditivi (de
exemplu parfum)!

= Nu utilizati apé curata, destilatd! Maxim 50% apa
destilata si 50% apa de la robinet.

= Nu utilizati apa de ploaie colectata!
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Figura

= Trageti in afara stutul de umplere a rezervorului de
apa.

Figura
Figura

= Umpleti rezervorul de apa cu cca. 0,5 litri de apa,
pana cand vedeti plutitorul indicand nivelul maxim
de umplere.

> Inchidetj rezervorul de apé.

Indicatie

Cazanul de aburi este alimentat automat cu apa din re-

zervorul de apa. Inainte de prima punere in functiune,

rezervorul de apa trebuie umplut de doua ori.

Umplerea recipientului pentru filtrul de apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin rezervorul cu filtru de apa gol.

= Asigurati-vd, ca rezervorul cu filtru de apa este in-
totdeauna umplut in timpul functionarii.

Figura B 1]

= Ridicati manerul rezervorului de apa.
= Trageti in afara rezervorul cu filtru de apa.

Figura
= Rotiti manerul in spate.

Figura
= Scoateti cartusul de filtru de apa.

Figura =

= Umpleti rezervorul cu filtru de apa, pana ce indivca-
torul nivelului de apa MAX H,O este acoperit.

= Adaugati lichidul antispumant (FoamStop) intr-o
cantitate corespunzatoare continutului capacului
de la flaconul acestuia in rezervorul de apa de fil-
trare.

Figura

= Introduceti cartusul de filtru de apa in rezervorul de
apa.

Figura
= Aduceti manerul in pozitia initiala, pana cand se
blocheaza.

Figura B 1]
= Introduceti rezervorul cu filtru de apa in aparat de
la maner.
Indicatie: Principiul de functionare a aspiratorului se
bazeaza pe turbionarea aerului aspirat in filtrul de apa.
In urma acestui procedeu, particulele aspirate si restu-
rile solutiei de curatat de pe podea sunt acumulate in
apé. In anumite conditii, acest procedeu poate duce la
formarea de spuma. Pentru evitarea formarii spumei,
trebuie sa adaugati continutul unui capac de la flaconul
de lichid antispumant in apa de filtrare. O usoara spu-
mare este normala in timpul functionarii si nu afecteaza
functionarea aparatului.
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Functionarea

in timpul functionarii, aparatul trebuie sa fie asezat ori-

zontal.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire prin evacuarea accidentald a aburului.

= Asigurati-va, ca butonul de deblocare sé fie intot-
deauna activat prin selectarea pozitiei de oprire in
cazul intreruperii lucruluzi sau dacé aparatul este
nesupravegheat.

Indicatie

Pentru a continua evacuarea de aburi, deselectati pozi-

tia de oprire printr-o noua apasare.

Figura

= Deschideti capacul prizei aparatului.

= Introduceti fisa pentru abur si fixati-o in priza apa-
ratului La introducerea in priza, fisa trebuie sa se fi-
xeze perceptibil auditiv.

Figura

= Introduceti stecherul n priza.

Aplicarea accesoriilor

Figura Ell

= Toate accesoriile pot fi fixate direct la maner sau la
tuburile de aspiratie aburi.

Figura EE

= Pentru conectarea celor doua tuburi prelungitoare,
tineti cont de directia sagetii.

Accesorii pentru aburire si aspirare

Figura

= Conectati manerul sau tubul prelungitor cu acceso-
riul dorit.

Figura D 2]

AN PRECAUTIE

Pericol de rénire prin aburi!

2 In timpul utilizarii aparatuluzi manetele de blocare
trebuie sa fie in pozitie inchisa!

Manerul de blocare se afla la mijloc, (pozitie des-
chisa)

Pentru a asigura accesoriile: Rotiti manerul de blocare
spre dreapta si impingeti-| in jos (pozitie inchisa).
Tnainte de utilizare verificati conexiunea sigura a
accesoriului. .

Pentru a desprinde accesoriile: Impingeti manerul
de blocare n sus si apoi rotiti-l spre stanga.
Manerul de blocare se afla din nou central, acceso-
riile pot fi separate.

Regimul de aspirare

Cu acest aparat se poate aspira atat praf, cat si lichide
scurse.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire prin evacuarea accidentala a aburului.
= Activati butonul de deblocare.

Figura

= Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare incepe sa palpaie.

L 200K 70 R 7

Figura

= Apasati scurt butonul de aspirare la méaner.
Regimul de aspirare incepe cu puterea minima.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare este aprinsa permanent.

= Terminarea regimului de aspirare: apasati din nou
scurt butonul de aspirare.

Indicatie

Cand functia de aspirare este pornita din nou, aparatul

porneste cu puterea de aspirare reglata anterior.

Reglarea puterii de aspirare

Reglarea puterii de aspirare depinde de suprafata care
urmeaza a fi curatata.

Figura

= Apasati si tineti butonul de aspirare apasata.

= Puterea de aspirare creste constant, iar dupa ce se
atinge puterea maxima, scade constant.
Acest lucru este indicat de lampile de control - pu-
terea de aspirare.

Treapta Material / suprafata

1 Perdele

2 Canapele si tapiterii

3 Covoare / mochete

4 Aspirati podelele sau lichidele
Indicatie

Cifrele treptelor corespund indicatiilor lampilor de con-
trol pentru puterea de aspirare.

Filtrul de apa

Daca nivelul de apa uzata din rezervorul cu filtru de apa
a atins valoarea maxima, functia de aspirare se blo-
cheaza automat. In astfel de cazuri puteti auzi o turatie
mai mare a motorului. Dupa 10 secunde aparatul se co-
muta automat in regimul de pauza.

Figura =1

= Porniti aparatul.

Figura n
= Goliti apa uzata din rezervorul cu filtru de apa.

Figura A

= Apoi trebuie sa adaugati apa, pana cand se atinge
nivelul corespunzator de apa.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin pornirea imediata in regimul

de pauza.

= Pentru a evita deteriorarile la filtrul de schimb aer,
nu porniti aparatul in regimul de pauza.

Pentru reluarea lucrarilor de curatare, urmati instructiu-

nile din capitolul "Golirea si curatarea rezervorului cu fil-

tru de apa."
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Regimul de functionare cu aburi

Figura

= Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare incepe sa palpaie.

Figura

= Apasati comutatorul cazanului de aburi, comutato-
rul se aprinde.

= Asteptati, pana cand se aprinde lampa de control
pentru indicarea presiunii.
Aparatul este pregatit pentru regimul de functiona-
re cu aburi.

Figura

= Apasati butonul de aburi de la maner.
Se evacueaza aburi, pana cand este apasat buto-
nul de aburi.

Figura

= Pentru terminarea regimului de aburi, apasati co-
mutatorul cazanului de aburi.

Reglarea cantitatii de aburi
Puteti sa optimizati emisia de aburi prin actionarea bu-
tonului rotativ de reglare aburi.

Figura

= Pentru intensificarea cantitatii de aburi: Rotiti co-
mutatorul rotativ in sensul acelor de ceasornic.

= Pentru reducerea cantitatii de aburi: Rotiti comuta-
torul rotativ in sensul invers al acelor de ceasornic.

B Canitate de aburi mica: (pozitia 1-2)
Pentru pulverizarea plantelor, curatarea materiale-
lor textile, a tapetului, a tapiteriilor etc.

B Canitate de aburi normala: (pozitia 3)
pentru mochete, covoare, geamuri, podele

B Canitate de aburi mare: (pozitia 4-5)
pentru indepartarea murdariei persistente, a pete-
lor si a grasimilor

Completarea apei din rezervor

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

Indicatie

Intotdeauna cand in cazanul de aburi se gaseste prea

putind apa, pompa debiteaza in mod automat apa din

rezervorul de apa in cazanul de abur. Daca rezervorul
de apa este gol, pompa nu mai poate umple cazanul de
aburi si degajarea de aburi este blocata.

B Lipsa de apa in rezervor este semnalata de lampa
de control pentru lipsa apei si de un semnal acus-
tic.

B Pentru a putea continua lucrul, urmati instructiunile
L,Umplerea rezervorului de apa*“.

Regimul de functionare cu aburi si aspirare

Figura

= Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare incepe sa palpaie.

Figura

= Apasati comutatorul cazanului de aburi, comutato-
rul se aprinde.

RO-11

= Asteptati, pAna cand se aprinde lampa de control
pentru indicarea presiunii.
Aparatul este pregatit pentru regimul de functiona-
re cu aburi.

Figura
Figura

= La méner apasati simultan butonul pentru aburi si
cel pentru aspirare.
Regimul de aspirare incepe la putere minima si in
acelasi timp se degajeaza aburi.

Pentru utilizarea functiilor de aburi si aspirare, urmati in-

structiunile din capitolul "Regim de aburi si aspirare".

Plasarea accesoriilor

Figura
= In cazul intreruperii lucrarii, agatati tubul de aspira-
re aburi in suportul de parcare.

Regim de economisire a energiei

Daca aparatul nu se utilizeaza timp de mai mult de 15
minute, intrd automat in regim standby si cazanul se
opreste.

Prima treapta a lampii de control pentru puterea de as-
piratie incepe sa palpaie mai incet, decat la aprinderea
normald a indicatoarelor de aspiratie.

Exista urmatoarele posibilitati de repunere in functiune:

Figura =1

= Opriti si reporniti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

sau

Figura
Figura

= Apasati butonul de aburi sau de aspiratie timp de
cel putin 3 secunde.

Incheierea utilizarii

Figura =1

= Apasati comutatorul principal.

Figura

= Deconectati cablul de la retea.

Figura [l

= Deconectati conectorul de aburi de la aparat: tineti
inchizatoarea stecherului de aburi apasata si tra-
geti stecherul de aburi din conector.

Pastrarea aparatului

ATENTIE

Pericol de deteriorare a accesoriilor prin lipsa curatarii
acestora dupa utilizare.

Inainte de scoaterea aparatului din functiune, cura-
tati toate accesoriile.

Deconectati toate accesoriile.

Clatiti accesoriile sub apa curata de la robinet.
Spalati tuburile si furtunul de aspirare cu apa curata
de la robinet si peria pentru tuburi.

Apoi lasati accesoriile sa se usuce.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de in-
ghet.

v

L 2 A

193



194

Golirea si curatarea recipientului filtrului de apa

Figura

= Ridicati manerul rezervorului de apa.
= Trageti in afara rezervorul cu filtru de apa.

Figura
= Rotiti manerul in spate.
= Scoateti cartusul de filtru de apa.

Figura n
= Goliti rezervorul cu filtru de apa inclinandu-I in di-
rectia dispozitivului de golire.

Figura

= Scoateti cotul de tub din cacasa filtrului cu grilajul
cu microperforatii, pana iese complet.

= Scoateti toate componentele si spalati-le sub apa
curenta.
Schimbati filtrul Tn cazul deteriorarilor.
Pentru achizitionarea unui filtru nou va rugam sa va
adresati serviciului pentru clienti autorizat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin inserarea incorecta a cotului

de tub in filtrul cu microperforatii.

= Laintroducere aveli grija, ca sdgeata de pe cot sa
coincidad cu marcajul de pe filtrul cu microperforatii.

Figura
=> Introduceti cartusul de filtru de apa in rezervorul de
apa.

Figura

= Introduceti rezervorul cu filtru de apa in aparat de
la maner.

Figura
= Aduceti manerul in pozitia initialda, pana cand se
blocheaza.

Figura
= Infasurati cablul de alimentare in mod uniform.

Figura V]
= Introduceti la loc rezervorul cu filtru de apa si aveti
grija sa fie plasat corect.

Utilizarea accesoriilor

®  (nainte de a trata piele, materiale deosebite si su-
prafete din lemn, cititi instructiunile producatorului
si efectuati o proba intr-un loc mai putin vizibil sau
pe o mostra. Lasati suprafata tratata cu aburi sa se
usuce, pentru a verifica daca au aparut modificari
de culoare sau forma.

B Pentru curatarea suprafetelor din lemn (mobild, usi
etc.) se recomanda sa procedati cu grija, deoarece
expunerea indelungata la aburi poate distruge stra-
tul de ceara, luciul sau culoarea suprafetelor. Din
acest motiv se recomanda ca pe aceste suprafete
aburii sa fie aplicati doar perioade scurte sau cura-
tarea sa se faca cu o carpa pe care s-au aplicat
aburi in prealabil.

®  In cazul suprafetelor deosebit de sensibile (de ex.
materiale sintetice, suprafete lacuite etc.) se reco-
manda folosirea functiei de curatare cu abuiri la in-
tensitate minima.

B Curatarea inoxului: Evitati utilizarea periilor abrazi-
ve. Introduceti duza manuala cu lama de cauciuc
sau duza punctiforma fara perie rotunda.

Reimprospatarea textilelor

®  inainte de tratarea cu aparat verificati intotdeauna
compatibilitatea textilelor pe o suprafata acoperita.
Aplicati aburul, apoi lasati-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Duza pentru podea

ATENTIE

Daune materiale prin setarea unor valori prea mari ale

puterii de aburi.

= Curétarea podelelor sensibile, de ex. parchet poate
avea loc dor cu putere de aspirare maxima si pute-
re de aburi minima.

Exemple de utilizare

B Curatarea suprafetelor mari, podelelor de cerami-
ca, marmura parchet si mochete etc.

B Duza de podea cu insertie de perii: pentru dizolva-
rea si frecarea murdariilor persistente.

B Duza de podea cu insertie de lama de cauciuc:
pentru aspirarea lichidelor de pe suprafete netede.

B Duza de curatare a podelelor cu adaptor de cau-
ciuc dur: pentru curatarea si reimprospatarea mo-
chetelor si covoarelor.

Montarea accesoriilor

Figura

> Impingeti inchizitoarea duzei de podea in afara.
Introduceti elementul in partea inferioara a periei.
Pentru asigurarea elementului, impingeti inchiza-
toarea inauntru.

Indepartarea elementului: impingeti inchizatoarea
din nou in afara.

Scoateti elementul.

v v vy

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,
cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-
ra si presiunea aburului ating valoarea cea mai ridicata
la iesirea din duza.

Exemple de utilizare

B Folosirea duzei punctiforme se recomanda pentru
locurile greu accesibile.

B Pentru curatarea obiectelor din inox, a ferestrelor,
a oglinzilor si a suprafetelor emailate

B Pentru curatarea colturilor la trepte, a ramei gea-
murilor, a tocurilor de usa, a profilelor din aluminiu

B Pentru curatarea armaturilor

B Pentru curatarea pervazelor, radiatoarelor.

Duza punctiforma si accesorii

ATENTIE

Pericol de deteriorare (de ex. zgarieturi pe suprafetele

vopsite) prin utilizarea periei rotunde pe suprafetele

sensibile..

= Nu utilizati peria rotunda pe suprafetele sensibile.

B Peria cilindrica, potrivita pentru murdarie persisten-
ta pe suprafete mici, cum ar fi aragazul, jaluzele,
rosturi la faianta, instalatii sanitare etc.

B Prelungitor: Cu acest accesoriu este posibild cura-
tarea optima a locurilor greu accesibile. Ideal pen-
tru curatarea corpurilor de incalzit, a tocurilor de
usa, a ferestrelor, a jaluzelelor, a instalatjilor sani-
tare.
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Duza manuala

Exemple de utilizare

B Folosirea duzei de aspirare manuala se recoman-
da pentru suprafete mari din sticla si oglinzi, supra-
fete netede in general sau pentru curatarea supra-
fetelor textile, precum canapele, saltele etc.

Duza manuala si accesorii

B Element de caratare geamuri, larg: ferestre si su-
prafete din sticla de dimeniuni mari.

B Element de curatarea geamuri, ingust: ferestre si
suprafete din sticla de dimeniuni mai mici.

B Inel cu perie: pentru covoare, trepte, interiorul au-
toturismelor, suprafete textile in general (dupa o
proba intr-un loc mai putin vizibil) Pentru curatare
abraziva si frecare.

B Varugam sa trageti husa din frotir peste duza ma-
nuala. Ideal pentru curatarea suprafetelor mici,
care pot fi spalate, cabine de dus sau oglinzi.

Curatarea sticlei

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin evacuare de aburi pe ferestre

reci.

2 |n anotimpurile cédnd temperaturile sunt foarte sca-
zute, incélziti in prealabil geamurile; pentru aceas-
ta, aplicati aburi de la o distanta de aproximativ 50
cm pe suprafata ce urmeaza sé fie curéatata.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin evacuare de aburi direct spre

portiunile de etansare ale ramei ferestrei.

Nu directionati jetul spre aceste locuri.

Aburiti uniform suprafata geamului de la o distanta

de aprox. 20 cm.

Opriti admisia de abur.

Trageti lama de cauciuc si aspirati de sus in jos

peste suprafata de sticla, pe fasii.

Dupa curatarea unei fasii stergeti lama de cauciuc

si marginea geamului, daca este nevoie.

Vo v

Duza de tapiterie (mica)
Aceasta este potrivita pentru aspirarea murdariei
din spatiile inguste, cum ar fi rosturile, de pe langa
tocurile de usa si jaluzele etc.

Duza de tapiterie (mare)

B Pentru curatarea suprafetelor textile, canapele, fo-
tolii, saltele, scaune auto etc.

Duza pentru rosturi
B Pentru colturi, rosturi, calorifere si zone greu acce-
sibile.
Pensula mobila

B Pentru curatarea suprafetelor sensibile, rame de
tablou, carti etc.

Accesorii optionale

Set de perii cilindrice (numar de comanda 2.860-231)
4 perii cilindrice colorate pentru duza punctiforma.
Filtru HEPA (numar de comanda 2.860-229)

RO-13

ingrijirea si intretinerea

AN PERICOL

Pericol de electrocutare.

> nainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere de-
cuplati aparatul si scoateti fisa cablului de alimen-
tare din priza.

= [L&sati aparatul sa se rdceasca.

= Efectuarea lucrérilor de reparatii precum si a celor
la ansamblurile electrice este permisa numai ser-
vice-ului autorizat pentru clienti.

Ingrijirea

B Laracire si uscare, nu asezati periile pe suprafata
cu peri, pentru ca acestia se pot deforma.

B Folositi numai o carpa umeda pentru curatarea par-
tii exterioare a carcasei. Evitati folosirea diluantilor
si a solutiilor de curatat, deoarece acestea pot dis-
truge suprafata din plastic.

B Pentru curatarea rezervorului cu filtru de apa, vezi
capitolul "Depozitarea aparatului".

intretinerea

B Verificati regulat starea garniturilor de la conectorul
de aburi. Schimbati-le, daca este nevoie.

B Verificati de asemenea garniturile de la racordurile
tuburilor de aburi si de la méaner.

Filtrul HEPA

ATENTIE

Pericol de deterioréari prin curdtarea neadecvata a filtru-

lui HEPA.

= Curatati filtrul-cartus numai sub apa curenta, daca
este nevoie; nu frecati sau periati.

= Pentru scoaterea rezervorului cu filtru de apa, con-
sultati capitolul "Umplere rezervor cu filru de apa".

Figura [4

= Ridicati maneta de decuplare a filtrului HEPA si
scoateti filtrul din locas.

= Spalatj filtrul HEPA sub apa rece, curenta.

= Dupa curatare, scuturati-l atent pentru a indeparta
eventuale resturi de mizerie si apa n exces.

Indicatie

Lasati filtrul HEPA la uscat, departe de surse de lumina

sau de caldura. Puneti filtrul HEPA inapoi in aparat doar

daca este uscat.

B Schimbati filtrul HEPA in cazul in care s-a deteriorat

B Filtrul HEPA trebuie curatat la intervale de 4 luni.

B Tineti cont de pozitia corecta a filtrului HEPA in su-
port.

B Blocati filtrul HEPA cu maneta.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. in caz de necla-
ritati sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.
A PERICOL

Pericol de electrocutare.

> Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere de-
cuplati aparatul si scoateti fisa cablului de alimen-
tare din priza.

Lasati aparatul sa se rdaceasca.

Efectuarea lucrarilor de reparatii precum si a celor
la ansamblurile electrice este permisd numai ser-
vice-ului autorizat pentru clienti.

>
>
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Aparatul nu aspira

S-a intrerupt alimentarea cu curent

= Trageti stecherul, verificati cablul de conectare si
stecherul daca prezinta deteriorari.

Accesoriul/furtunul/tuburile de aspirare sunt

infundate sau acoperite

Daca accesoriul/furtunul/tuburile de aspirare sunt infun-
date sau acoperite pe o duratd mai lunga de 10 secun-
de, se genereaza subpresiune si sistemul electronic
opreste motorul din motive de siguranta.

= Opriti aparatul.

= Remediati infundarile.

= Pornitj aparatul.

Putere de aspirare slaba / scazuta

Accesoriile s-au infundat.

= Accesoriile, furtunul sau tevile de aspiratie sunt in-
fundate, in acest caz va rugam sa le desfundati.

= Curatati elementul intern al filtrului de apa.

= Schimbati apa din recipientul pentru filtrul de apa.

Filtrul HEPA este murdar

= Schimbati filtrul HEPA.
Puterea de curatare scade

Apa din recipientul pentru filtrul de apa este foarte
murdara

= Schimbatj apa din recipientul pentru filtrul de apa.
n timpul aspirarii de lichide apar scurgeri de
apa
Comutatorul flotorului este blocat
= Curatati capacul recipientului pentru filtrul de apa.
Aspiratorul nu aspira

Interventie a comutatorului flotorului
= Opriti aspiratorul, asigurati nivelul de apa corect in
rezervor si porniti din nou aparatul.

Date tehnice

Racordul electric

Tensiune 220-240 V
1~50-60 Hz
Grad de protectie IP X4
Clasa de protectie |
Caracteristicile de performanta
Consumul de putere al cazanului 1100 W
Putere nominala turbina 1100 W
Presiunea maxima a aburilor 0,4 MPa
Timp de incalzire 5 Minute
Cantitatea de abur max. 65 g/min
Cantitatea de umplere
Cazan de aburi 0,45 |
Rezervor de apa 0,51
Recipient filtru de apa 1,21
Dimensiunile
Lungime 510 mm
Latime 330 mm
Tnaltime 340 mm
Masa (fara accesorii) 9,1 kg
Nivel de zgomot
Nivelul de zgomot (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

RO -14



V8eobecné pokyny SK 5
Bezpecénostné pokyny SK 5
Popis pristroja SK 8
Priprava SK 9
Prevadzka SK 9
PouZzitie prislusenstva SK 12
Starostlivost a udrzba SK 13
Pomoc pri poruchach SK 13
Technické udaje SK 14

Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

II Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si
A precitajte tento pédvodny navod na pouzi-

tie, konajte podl'a neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho maijitela zaria-
denia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tento pristroj pouzivajte vyhradne na prace v domac-
nosti.

Pristroj je uréeny na vyrobu pary a vysavanie rozliatych
kvapalin a pevnych Castic tak, ako je popisané v tomto
navode na prevadzku.

Vyrobca neruci za pripadné $kody, ktoré boli spésobe-
né nespravnym pouzivanim alebo chybnou obsluhou.

Symboly v navode na obsluhu

A  NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecenstve, ktoré
sposobi vazne zranenia alebo smrt.

A  VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla viest k vazne-
mu zraneniu alebo smrti.

A  UPOZORNENIE

V pripade moZnej nebezpecnej situacie by mohla viest’
k lahkym zraneniam alebo vecnym Skodam.

POZOR

pozornenie na mozZnu nebezpecénu situaciu, ktora by
mobhla viest k vecnym Skodam.

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

x * 'ﬂ' ‘ Prad pary sa nesmie smerovat na

osoby, zvierata, aktivne elektrické za-
riadenia alebo na samotny pristroj.
% X
| )
Ochrana zivotného prostredia
Obalové materialy su recyklovatelné. Obalové
materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych surovin.

Pouzivajte pristroj iba na odsavanie
rozliatych kvapalin. Pristroj nie je
vhodny na odsavanie kvapalin z nadr-
Zi.

1> %8
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Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zaruc¢nej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatfio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obrat'te na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

Bezpeénostné pokyny

Okrem pokynov uvedenych v
tomto navode na obsluhu sa
musia dodrziavat' vSeobecné
bezpecnostné pokyny a pokyny
pre predchadzanie urazov sta-
novené zakonodarcom.

Kazdé pouZitie, ktoré nedodrzu-

Je predloZzené pokyny, vedie k

zru$eniu zaruky.

/A NEBEZPECENSTVO

B Pouzivanie v priestoroch so
zvySenim nebezpecenstvom
vybuchu je zakazane.

B PripouZivani zariadenia v ne-
bezpecnom prostredi je po-
trebné dodrziavat prislusné
bezpecnostné predpisy.

B Zariadenie sa nesmie pouzi-
vat' v plaveckych bazénoch,
ktoré su napustené vodou.

B Nestriekajte prud pary priamo
na prevadzkovy prostriedok,
ktory obsahuje elektrické
konstrukcné diely, ako je na-
pr. vnutorny priestor peci.

B Pred pouZzitim skontrolujte
stav zariadenia a prislusen-
stva. Pokial nie je stav v po-
riadku, nesmie sa pouZivat.
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Skontrolujte prosim najmé B Vo vihkych miestnostiach,

sietovy kabel, bezpecnostny
uzaver a parnu hadicu.

B Poskodeny privodny kabel
dajte bezodkladne vymenit

autorizovanej servisnej sluz- u

be alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

B PosSkodenu parnu hadicu ne-
odkladne vymernte. PouZivat
sa smie iba parna hadica od-
porucana vyrobcom (objed-

navacie Cislo vid' Zoznam n

nahradnych dielov).

B Nikdy sa nedotykajte sietovej
zasuvky a vidlice vihkymi ru-
kami.

B Pristroj nesmiete zapinat' bosi.
B Ak je zastrCka pristroja zasu-
nuta v elektrickej zasuvke,
nedotykajte sa pristroja vih-
kymi rukami alebo nohami.

B Pristroj, kabel alebo zastrcku
nikdy neponarajte do vody
alebo inych kvapalin.

B Nenaparujte predmety, ktoré
obsahuju zdraviu Skodlivé lat-
ky (napr. azbest)

B Prudu pary sa nedotykajte z

blizkej vzdialenosti rukou ale- ™

bo ho nikdy nesmerujte na
fudi alebo zvierata (nebezpe-
¢enstvo obarenia).

N VYSTRAHA

B Zariadenie mdze byt pripoje-
né iba k elektrickej pripojke,
ktora bola vyhotovena elek-
troinStalatérom podla poZia-
daviek normy IEC 60364.

B Zariadenie pripajajte iba na
striedavy prud. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Stitku zariadenia.
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napr. v kupelni, zapajajte za-
riadenie do zastréky s predra-
denym ochrannym spinacom
Fl.

Nevhodné elektrické predlzo-
vacie vedenia mézu byt ne-
bezpecné. PouZivajte iba
elektricky predlzovaci kabel
chraneny pred postriekanim
vodou s minimalnym prieme-
rom 3x1 mm?Z

Spoj sietovej zastrcky a pre-
dlZovacieho kabla nesmie le-
Zat'vo vode.

Pri vymene spojok na sieto-
vom alebo predlZzovacom
kabli musi ostat’ zachovana
ochrana pred postriekanim
vodou a mechanicka pev-
nost.

Pouzivatel je povinny pouzi-
vat' zariadenie v sulade s jeho
urc¢enim. Je povinny prihlia-
dat’' na miestne podmienky a
pri praci so zariadenim davat’
pozor aj na osoby vo svojom
okoli.

Tento pristroj nie je urCeny
nato, aby ho pouZivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostatocnymi vedomos-
tami, mézu ho pouzit iba

v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
Ssa ma pristroj pouZivat' a po-



chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

Deti mézu pouZivat pristroj
iba vtedy, ak su starsie nez 8
rokov a ak su kvoli vliastnej
bezpecnosti pod dozorom
spolahlivej osoby, alebo od
nej dostali pokyny, ako sa ma
pristroj pouZivat, a pochopili
nebezpecenstva vychadzaju-
ce z pristroja.

Deti sa nesmu hrat’ s pristro-
Jjom.

Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Deti nemézu vykonavat Ciste-
nie a uzivatelsku udrzbu bez
dohladu dospelej osoby.
Zariadenie sa nesmie nikdy
ponechavat' bez dozoru, ak je
v Cinnosti.

Pozor pri Cisteni stien s ob-
kladmi so zasuvkami.
Nevysavajte Ziadne kyseliny
alebo rozpust'adla, ktoré by
mohli pristroj poSkodit'. Nevy-
savajte Ziadny vybusny prach
alebo kvapaliny, ktoré pri
kontakte s komponentami vo
vnutri pristroja mézu sp6so-
bit' vybuch.

Nevysavajte ziadne jedovaté
latky.

Nevysavajte Ziadne horlavé
alebo Zerave predmety, napr.
ohorKy z cigariet, popol alebo
iné horlavé a Zeravé materia-
ly.
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B Ak pristroj spadol, je nutné ho
nechat’ skontrolovat’ autorizo-
vanym servisnym strediskom,
kedZe by mohlo déjst’ ku vzni-
ku vnuatornych poruch, ktoré
by mohli obmedzit’ bezpec-
nost’ vyrobku.

UPOZORNENIE

B Dbajte, aby sa privodny alebo
predlZovaci kabel neznehod-
notil prejazdom, roztlacenim,
aby sa nevytrhol ani inak ne-
poskodil. Sietové kable
chrante pred vysokymi teplo-
tami, olejmi a ostrymi hrana-
mi.

B Pred naplnenim pristroja vo-
dou je nutné ho vypnut' a vy-
tiahnut' zastrcku zo zasuvky
elektrickej siete.

B Do vodnej nadrze nikdy ne-
davajte rozpustadla, tekutiny
s obsahom rozpustadiel ale-
bo nezriedené kyseliny (napl.
Cistiace prostriedky, benzin,
riedidlo a acetdn), pretoZe tie-
to posSkodzuju material zaria-
denia.

B Zariadenie musi mat stabilny
podklad.

B Horuci pristroj nekladte na
povrch, ktory je citlivy na tep-
lo.

B Pristroj nenechavajte v bliz-
kosti zapnutych kuchynskych
sporakov, elektrickych peci
alebo inych zdrojov tepla.

B Tlacidla nestlacajte prilis sil-
no a nepouZivajte spicaté
predmety, ako su pera a pod.
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B Pristroj prevadzkujte alebo
skladujte len podla popisu
resp. obrazku!

B Parna paka sa pri prevadzke
nesmie zaseknut.

B Vzdy pred odpojenim pristro-
Ja od elektrickej siete je nutné
ho najprv vypnut' pomocou
hlavného vypinaca.

B Pri odpajani pristroja od elek-
trickej siete net'ahajte za pri-
pojovaci kabel, ale za zastrc-
ku.

B Sijet'ovy kabel nikdy nenavi-
Jajte okolo pristroja, hlavne ak
Je pristroj hordci.

B Zariadenie chrarite pred daz-
dom. Neskladujte ho vo von-
kajsich priestoroch.

Bezpeénostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia sluZia
na ochranu uZivatela a nesmie
sa vyradit z prevadzky alebo ob-
chadzat jeho funkcie.

Tlacidlo na odblokovanie

B Rukovét na parnej sacej ha-
dici obsahuje blokovaciu po-
istku, ktora zabrarnuje nahod-
nému uniku pary.

B Pokial je hadica parného vy-
savania pocas prevadzky na
kratky ¢as bez dozoru, odpo-
ruca sa aktivovat blokovaciu
poistku (stlacit tlacidlo Stop).

B Aby sa obnovilo vypustanie
pary, musite deaktivovat tla-
c¢idlo na odblokovanie (opéat
stlacit' tlacidlo Stop).

SK -

Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost’ obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.
Vyklopte prosim strany s obrazkami!

A al

Hlavny vypinac

Vypina¢ parného kotla
Kontrolka nedostatku vody
Kontrolka zobrazenia tlaku
Kontrolka sacieho vykonu
Prepravny drziak, vyklopny
Plniace hrdlo nadrze na vodu
Regulacia pary

9  Zasuvka pristroja s vyklopnym krytom
10 Vystupna vzduchova mriezka
11 Kolieska

12 Siet'ovy kabel

13 Priestor na siet'ovy kabel

14 Parkovacia brzda

15 Filter EPA

16 Paka pre uvolnenie filtra HEPA
17 Nadoba vodného filtra

18 Rukovat' nadoby vodného filtra
19 Kryt vodného filtra

20 Vlozka vodného filtra

21 Tvarovany porovity filter

22 Filter s mikroperforaciou

23 Koleno rurky

ONO A WN -~

PrisluSenstvo

Parné prislusenstvo

A Parna sacia hadica

A1  Zastrcka prisluSenstva

A2  Tlacidlo na odblokovanie

A3 Parné tlacidlo

A4 Sacie tlacidlo

A5  Rukovat

A6  Parna zastrcka

A7  Aretacia parnej zastréky

B Parna vysavacia rurka

B1 Parkovacia poloha

B2 Uzatvaracia paka

(o3 Tryska na podlahu

C1 Nadstavec s kefovacimi pasikmi
C2 Nadstavec s gumovou stierkou

C3 Nadstavec z tvrdej gumy

C4  Zablokovanie nadstavcov

D Ruéna hubica parného vysavania
D1 Nadstavec na Cistenie okien (Siroky)
D2 Nadstavec na Gistenie okien (uzky)
D3 Nadstavec s kefkami

D4  Froté pot'ah
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E Bodova hubica parného vysavania
E1  Predizenie
E3  Okruhla kefa

Sacie prislusenstvo

E2  Hubica na ¢alunenie (mald)
Strbinova hubica
Hubica na ¢alunenie (velka)
Stetec na nabytok

Odmerka

Kefka na Cistenie rurok pre rarky a saciu hadicu
Taska na prisluSenstvo

Nahradné tesnenia (stprava podloziek)
Odpefiovacia kvapalina (FoamStop)

Plnenie nadrze na vodu

Upozornenie

Méze sa pouzit normalna voda z vododvodu.

Ak ale voda beZne obsahuje vapnik, ktory po urcitom

Case modze viest k tvorbe vodného kamena, odporuca

sa pouzitie zmesi, ktora sa z 50% sklada z vody z vodo-

vodu a z 50% z destilovanej vody.

POZOR

Vecné Skody spésobené nespravnou naplriou kvapaliny

vodnej nadrze.

= NepouZivajte kondenzovant vodu zo susicky na
pradlo!

= Neplrite Ziadne Cistiace prostriedky alebo iné prisa-
dy (napriklad véne)!

= NepouZivajte ¢istu destilovanu vodu! Max. 50%
destilovanej vody a 50% vody z vodovodu.

= NepouZivajte nahromadenu dazdovu vodu!

Obrazok

= \Vytiahnite pIniace natrubky vodnej nadrze smerom
von.

Obrazok
Obrazok

= Naplnite do vodnej nadrze cca 0,5 litra vody, kym
nebude vidiet plavak, ktory zobrazuje maximalny
stav vody.

= Uzavrite vodnu nadrz.

Upozornenie

Z nadrze na vodu sa automaticky naplfia vodou parny

kotol. Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi na-

drz na vodu naplnit dvakrat.

Naplnenie nadoby vodného filtra

POZOR

Vecné skody spésobené prazdnou nadrzou vodného fil-

tra.

= Ubezpecte sa, aby bola nadrz vodného filtra pocas
prevadzky vzdy naplnena.

Obrazok EX1

= Zdvihnite rukovat nadrze vodného filtra.
= Vytiahnite von nadrz vodného filtra.

Obrazok
= Otocte rukovat dozadu.

F

G

H

Dalsie prislusenstvo
|

J

K

L

M
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Obrazok
= Vyberte von vlozku vodného filtra.

Obrazok XA

= Pliite nadrz vodného filtra vodou z vodovodu, kym
nebude stav vody nezakryje znacku MAX H,O.

= Pridajte do nadoby vodného filtra jedno uzatvara-
cie veko odperiovacej kvapaliny (FoamStop).

Obrazok
= Vlozte vlozku vodného filtra spat do nadrze vodné-
ho filtra.

Obrazok

= Presuvajte rukovat do vychodiskovej polohy, kym
sa nezablokuje.

Obrazok

= Viozte nadrz vodného filtra za rukovat do pristroja.
Upozornenie: Funkcia vysavaca je zaloZzena na vireni
nasavaného vzduchu vo vodnom filtri. Pritom sa nasa-
vany material a zvysky Cistiacich prostriedkov podlaho-
vych krytin zbieraju vo vodnom kupeli. Za uréitych okol-
nosti to moéze viest k tvorbe peny. Aby sa tomu zame-
dzilo, musite do vodného kupela pridat uzatvaracie
veko pIné odperiovacej kvapaliny. Lahka tvorba peny
pocas prevadzky je normalna a nevedie k Ziadnemu ob-
medzeniu funkcie.

Pocas prevadzky pristroja je potrebné, aby stal vodo-

rovne.

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia spésobené nahodnym uni-

kom pary.

= Ubezpecte sa, Ze je tlacidlo na odblokovanie pri
preru$eni ¢innosti alebo nedohliadani vZdy aktivne
prostrednictvom polohy Stop.

Upozornenie

Aby pokracoval unik pary, musite deaktivovat’ polohu

Stop opakovanym stlacenim tlacidla.

Obrazok
= Otvorte klapku zastr¢ky pristroja.

= Parnu zastrcku zasurite pevne do zasuvky na pri-
stroji. Pritom musi byt pocut zastréku, ako zapadla
na svoje miesto.

Obrazok
= Zasurite sietovl zastrcku do zasuvky.
Pripojenie dielov prisluSenstva

Obrazok D 1]

= Vsetky diely prisluSenstva sa daju upevnit priamo
na rukovat alebo parné sacie rarky.

Obrazok

= Aby sa vzajomne spojili obe predlZzovacie rurky,
musite reSpektovat smer Sipky.

Diely prislusenstva pre parenie a vysavanie

Obrazok D 1]

= Spojte rukovat alebo predlzovaciu rurku s pozado-
vanym dielom prisluSenstva.
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Obrazok

A UPOZORNENIE

Riziko zranenia sp6sobené parou!

= Pocas prevadzky pristroja musia zostat blokovacie
packy v uzavretej polohe!

= Packa na zablokovanie sa nachadza v strednej po-
lohe, (otvorena poloha).

= Na zaistenie dielov prislusenstva: Otocte packu na
zablokovanie vpravo a presurite dole (uzavreta po-
loha).

= Skontrolujte prisluSenstvo pred pouzitim na bez-

pecné spojenie.

Odobratie dielov prisluSenstva: Presurite packu na

zablokovanie hore a potom ju otocte viavo.

= Packa na zablokovanie sa nachadza opat v stred-
nej polohe, diely prislusenstva sa m6ézu oddelit od
seba.

v

Prevadzka Vysavanie

Pomocou tohto pristroja mézete vysavat prach a tiez
rozliate kvapaliny.

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia spésobené nahodnym uni-
kom pary.

= Aktivujte tlacidlo na odblokovanie.

Obrazok [SK1

= Stlaéte hlavny vypinac.
Zacne blikat prvy stupen kontrolnej lampy sacieho
vykonu.

Obrazok

= Stlacte na kratku dobu sacie tlacidlo na rukovati.
Prevadzka vysavania zacina pri minimalnom vyko-
ne. Prvy stupen kontrolnej lampy sacieho vykonu
trvalo svieti.

= Ukonéenie vysavania: Stlacte eSte raz na kratku
dobu sacie tlacidlo.

Upozornenie

Pri opatovnom zapnuti funkcie vysavania sa pristroj

spusti pri predtym nastavenom sacom vykone.

Nastavenie sacieho vykonu

Nastavenie sacieho vykonu zavisi od isteného povr-
chu.

Obrazok

= Stlacte o podrzte stlacené sacie tlacidlo.

= Saci vykon najprv stale stipa a po dosiahnuti naj-
vysSieho vykonu opat stale klesa.
To sa zobrazi pomocou kontrolky pre saci vykon.

Stupenn 5 |Material / Povrch

1 Zavesy

2 Pohovky a ¢alunenia

3 Koberce / Kobercové podlahy

4 Musite odsat podlahy alebo povysavat
kvapaliny

Upozornenie
Pocty stupriov zodpovedaju zobrazeniu kontroliek pre
saci vykon.

Vodny filter

Ak dosiahne hladina znec€istenej vody v nadrzi vodného
filtra maximalny stav, automaticky sa zablokuje sacia
funkcia. Potom je pocut vy$si pocet ota€ok motora. Po
10 sekundach sa pristroj automaticky prepne na pre-
stavku.

Obrazok
= Zapnite spotrebic.

Obrazok
= Vyprazdnite znecistent vodu z nadrze vodného fil-
tra.

obrazok E

> Potom sa musi doplifiat voda, kym sa nedosiahne
potrebna vyska vodnej hladiny.

POZOR

Vecné Skody spdsobené bezprostrednym zapnutim po-

¢as funkcie prestavky.

= Aby sa zabranilo poskodeniu filtra na vypistanie
vzduchu, nezapinajte pristroj poc¢as funkcie pre-
stavky.

Na obnovenie Gistenia pozri kapitolu "Vyprazdnenie a

vycistenie nadrze vodného filtra".

Prevadzka Naparovanie

Obrazok

= Stlacte hlavny vypinac.
Zacne blikat prvy stupen kontrolnej lampy sacieho
vykonu.

Obrézok

= Stlacte tlacidlo parného kotla, vypinac svieti.

= Pockajte, kym sa nerozsvieti lampa na zobrazenie
tlaku.
Teraz je pristroj pripraveny na prevadzku s parou.

Obrazok

= Stlacte tlacidlo pre paru na rukovati.
Para unika tak dlho, kym drZite stlacené tlacidlo pre
paru.

Obrézok

= Aby ste ukongili prevadzku na paru, stlacte tlacidlo
parného kotla.

Nastavenie vystupu pary

Unik pary sa da optimalizovat tak, Ze sa oto&i oto&ny vy-

pinac regulacie pary.

Obrézok

= Ak chcete zosilnit' vystup pary: Otacajte otocny vy-
pina¢ v smere hodinovych rugiciek.

= Ak chcete zoslabit vystup pary: Otacajte otocny vy-
pinacu v protismere hodinovych rugiciek.

B Lahké naparovanie: (Poloha 1-2)
Na postriekanie rastlin, vyCistenie latok, tapiet, ¢a-
lineného nabytku atd.

B Normalne naparovanie: (Poloha 3)
Na kobercové podlahy, koberce, okenné dosky,
podlahy.

B Zosilnené naparovanie: (Poloha 4-5)
Na odstranenie zazratej necistoty, Skvfn a mastno-
ty.
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Doplnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mézete kedykolvek doplnit'.

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, ¢erpadlo automa-

ticky precerpa vodu z vodnej nadrze do parného kotla.

Ak je nadrz na vodu prazdna, neméze Cerpadlo pinit

parny kotol a odber pary je blokovany.

B Nedostatok vody v nadrzi na vodu sa zobrazi po-
mocou kontrolky pre nedostatok vody a pomocou
zvukového signalu.

B Aby ste mohli pracovat dalej, pozri kapitolu "Napl-
nenie vodnej nadrze".

Prevadzka Naparovanie a vysavanie

obrazok [SK1

= Stlaéte hlavny vypinac.
Zacne blikat prvy stupen kontrolnej lampy sacieho
vykonu.

Obrazok

= Stlacte tlacidlo parného kotla, vypina¢ svieti.

= Pockajte, kym sa nerozsvieti lampa na zobrazenie
tlaku.
Teraz je pristroj pripraveny na prevadzku s parou.

Obrazok
Obrazok

= Stlacte na rukovati sucasne tlacidlo pre paru a krat-
ko sacie tlacidlo.
Prevadzka vysavania sa za¢ne pri minimalnom vy-
kone a sucgasne vystupuje para.

Pre dalie pouzivanie parnej a sacej funkcie pozri kapi-

tolu "Prevadzka na paru" a "Prevadzka vysavanie"

Odstavenie prisluSenstva

Obrazok
= Pri preru$eni prace zaveste saciu parnu rurku na

parkovaci drziak.

Energeticky usporny rezim

Ak nebudete pouzivat pristroj dihSie nez 15 minut, pre-
pne sa automaticky do pohotovostného rezimu a ohrie-
vaci kotol sa vypne.
Prvy stupen kontrolnej lampy za¢ne pomalSie blikat ako
pri beznom zapnuti indikatorov vysavania.
Na opatovné spustenie do prevadzky existuju nasledov-
né moznosti:

Obrazok [EK1

= Vypnite a opéat zapnite hlavny vypinac.
alebo

Obrazok
Obrazok

= Podrzte stlatené parné alebo sacie tlacidlo mini-
malne 3 sekundy.

Ukoncenie prevadzky

Obrazok
= Stlaéte hlavny vypinac.

Obrazok

= Vypojte sietovl Snuru z elektrickej siete.

Obrazok [

= Vypojte parnud zastréku od pristroja. Podrzte stlace-
né zablokovanie parnej zastrcky a vytiahnite parnu
zastréku zo zasuvky pristroja.

Uskladnenie pristroja

POZOR

Vecné $kody spésobené chybajlcim Cistenim dielov

prislusenstva po pouZiti.

= Skor, nez sa pristroj odlozi, vycistite vZdy vsetky
diely prislusenstva.

Odpojte vSetky diely prislusenstva.

Vyplachnite diely prisluSenstva pod vodovodnym
kohutikom Eistou vodou.

Vyplachnite rurky a saciu parnd hadicu kefkou na
Cistenie rurok pod ¢istou vodou.

Potom nechajte vyschnut diely prisluSenstva.
Uskladnite pristroj na suchom mieste chranenom
pred mrazom.

Vypustenie a vy¢istenie nadoby vodného filtra

L2 2 7

Obrazok

= Zdvihnite rukovat nadrze vodného filtra.
= Vytiahnite von nadrz vodného filtra.

Obrazok
= Otodte rukovat dozadu.
= Vyberte von vlozku vodného filtra.

Obrazok
= Vyprazdnenie nadrze vodného filtra naklonenim
polievacieho zariadenia.

Obrazok

= Vytahujte koleno rarky z filtraéného telesa s mriez-
kou s mikro perforaciou, kym ho Uplne neodstrani-
te.

= Odstrante vSetky suciastky a vyplachnite ich pod
tecucou vodou.
Pri poskodeni musite vymenit filter.
Ak chcete ziskat novy filter, obratte sa prosim na
autorizované servisné stredisko.

POZOR

Vecné $kody spésobené nespravnym pouzivanim kole-

na rarky do filtra s mikro perforaciou.

= PripouZivani davajte pozor, aby sa zhodovala Sip-
ka na kolene rirky so znackou na filtri s mikro per-
foraciou.

Obrazok
= Viozte vlozku vodného filtra spat do nadrze vodné-
ho filtra.

Obrazok
= Vlozte nadrz vodného filtra za rukovat do pristroja.
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Obrazok EX1

= Presuvajte rukovat do vychodiskovej polohy, kym
sa nezablokuje.

Obrazok
= Navite rovnomerne sietovu $nuru a vliozte do prieh-
radky na sietovu $nuru.

Obrazok [
= Ulozte nadrz vodného filtra spat do jej polohy a da-
vajte pozor, aby bola spravne umiestnena.

Pouzitie prislusenstva

B Pred spracovanim koze, Specialnych latok a dreve-
nych povrchov je nutné si precitat' pokyny vyrobcu
a vzdy najprv urobit' vzorku na skrytom mieste ale-
bo vzore. Parou spracovany povrch nechaijte vysu-
Sit', aby ste mohli skontrolovat', i nedo$lo ku zme-
nam farby alebo tvaru.

B Pri ¢isteni dreveného povrchu (nabytok, dvere
atd.) sa hlavne odporuca postupovat' opatrne, ked-
Ze dlha Uprava parou mdze poskodit' voskovy po-
vrch, lesk alebo farbu povrchu. Preto sa odportca
na tieto povrchy pouzivat' paru len v kratkych inter-
valoch alebo €istenie uskutoénit' predtym napare-
nou handrou.

B Nazvlast' citlivy povrch (napr. syntetické materialy,
lakovany povrch atd.) sa odporuca pouzit' funkciu
naparovania s minimalnou intenzitou.

m  Cistenie nerezovej ocele: Zabrafite pouZivaniu abraziv-
nych kefiek. Pouzite ruénu hubicu s gumenou stierkou
alebo bodovu hubicu bez okruhlej kefky.

Regeneracia textilii

B Pred zacatim prac s pristrojom si na zakrytom
mieste vZdy preverte, i prislusné textilie odolavaju
pbsobeniu Eisti€a: Najprv silne naparte, potom ne-
chajte vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu far-
by alebo tvaru.

Tryska na podlahu

POZOR

Vecné Skody spbsobené prilis vysokym nastavenim

parného vykonu.

= Cistenie citlivych podlahovych krytin, ako napr.
parketové podlahy, sa méze vykonavat iba pri ma-
ximalnom sacom vykone a minimalnom parnom
vykone.

Priklady pouzitia

m  Cistenie velkych pléch, keramickych podlah, mra-
moru, parkiet, kobercov a pod.

B Podlahova hubica s nadstavcom s kefovacimi pa-
sikmi: Na uvolnenie a kefovanie silno usadenej ne-
Cistoty.

B Podlahova hubica s nadstavcom s gumenou stier-
kou: Na vysavanie kvapalin z hladkého povrchu.

B Podlahova hubica s nadstavcom z tvrdej gumy: Na
Cistenie a osvieZenie kobercov.

Montaz nasad

Obrazok

Presurite zablokovanie podlahovej hubice smerom von.
Zasunite nadstavec na doInu stranu kefky.

= Aby bol nadstavec zaisteny, musite presunut za-
blokovanie smerom dovnutra.

= Odstranenie nadstavca: Presunte zablokovanie
>

7

opat smerom von.
Vyberte nadstavec
Bodova tryska
Cistiaci uginok sa zvysuje tym, &im blizSie drzite trysku
pri znecistenom mieste, pretoze teplota a tlak pary su
najvyssie priamo pri prudeni z trysky.
Priklady pouzitia
B Pouzivanie bodovej hubice sa odporuca na tazko
pristupnych miestach.
B Cistenie povrchu z nehrdzavejucej ocele, oken-
nych dosiek, zrkadiel a emailovych povrchov.
B Cistenie rohov na schodistiach, ramov okien, za-
rubni, hlinikovych profilov.
m  Cistenie armatur.
B Cistenie vykladov obchodov, vyhrevnych telies.
Bodova hubica a prislusenstvo

POZOR

Vecné $kody (napr. skriabance na nalakovanych povr-

choch) pouzitim okruhlej kefky na citlivé povrchy.

= NepouZivajte okruhlu kefku na citlivé povrchy.

m  Kruhova kefka, vhodna na zazZranu nedistotu na
zvlast malom povrchu, napr. platniach sporakov,
ZalUziach, medzerach medzi obkladackami, v so-
cialnych zariadeniach atd.

B PrediZenie: Pomocou tohto prislugenstva je mozné
optimalne Cistenie na zvlast nepristupnych mies-
tach. Idealne na Cistenie kureni, zarubni, okien, za-
l0zii, socidlnych zariadeni.

Rucna tryska

Priklady pouzitia

B Pouzivanie ruénej vysavacej hubice sa odporuca
na velké sklenené a zrkadlové plochy, hladké povr-
chy vo vSeobecnosti alebo na Cistenie povrchu tka-
nin ako su sedacky, matrace atd.

Ruéna hubica a prislusenstvo

B Nadstavec na Cistenie okien $iroky: Skla okien a
plochy s va&Simi rozmermi.

B Nadstavec na Cistenie okien Uzky: Skla okien a plo-
chy s men§imi rozmermi.

B Veniec s kefkami: Na koberce, schody, vnutorné
vybavenie aut, povrch tkanin vo véeobecnosti (po
skuske na skrytom mieste). Na abrazivne Cistenie
a kefovanie.

B Cezruénu trysku natiahnite froté potah. Zvlast sa
dobre hodi na malé umyvatelné plochy, kabiny
spfch a zrkadla.

Cistenie skla

POZOR

Vecné Skody sp6sobené vypustanim pary na studené

skl& okien.

= Vroénych obdobiach so zvlast nizkymi teplotami
predohrejte sklenené tabule tak, Ze zo vzdialenosti
asi 50 cm od spracovavaného povrchu nechate p6-
sobit’ paru.
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POZOR

Vecné skody spésobené vypustanim pary na nalakova-
né miesta okenného ramu.

Nesmerujte paru na tieto miesta.

Sklenenu plochu naparte rovnomerne zo vzdiale-
nosti asi 20 cm.

Vypnite privod pary.

Sklenenu plochu stiahnite v pruhoch zhora nadol
pomocou gumenej stierky.

Gumenu stierku a spodny okraj okna podla potreby
utrite do sucha.

Vo VY

Hubica na ¢alunenie (mala)

Tato hubica je vhodna, aby sa povysavala necisto-
ta z Uzkych priestorov, ako $trbiny v obkladoch,
ramy dveri, $trbiny zaluzii a pod.

Hubica na ¢alunenie (velka)

B Na dCistenie textilnych povrchov, ako pohovky, kres-
14, matrace, autosedacky a pod.

Strbinova hubica

B Na hrany, Spary, vykurovacie telesa a tazko pri-
stupné priestory.

Stetec na nabytok

B Na cistenie citlivych povrchov ako ramy obrazov,
knihy a pod.

Osobitné prislusenstvo

Sada okruhlych kief (obj.¢. 2 860-231) 4 farebné
okruhle kefy pre bodovu hubicu.
Filter HEPA(Objednavacie ¢is. 2 860-229)

Starostlivost’ a udrzba

& NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota uderom elektrického pradu.

= Pred kaZzdym oSetrenim a tdrzbou zariadenie vy-
pnite a vytiahnite zastréku.

= Zariadenie nechajte vychladnut.

= Opravy a prace na elektrickych konstrukénych diel-
coch méze vykonavat vyhradne autorizovana ser-
visna sluzba.

Osetrovanie

B Priochladeni a suSeni nestavajte na Stetiny, aby sa
ntieto nezdeformovali.

B Na vonkajSie Cistenie skrine pouzivajte len vihku
handru. Zabrante pouzivaniu rozpust'adiel a Cistia-
cich prostriedkov, ktoré by mohli poskodit' povrch z
plastu.

B Na cistenie nadrze vodného filtra pozri kapitolu
"Uskladnenie pristroja".

Udrzba
B Kontrolujte pravidelne stav tesneni v parnej zastr¢-
ke. V pripade potreby musite tesnenia vymenit.
B Vykonanie rovnakej kontroly tiez pri spojovacich
tesneniach parnych rarok a rukovate.
Filter HEPA

POZOR

Vecné $kody spésobené nespravnym Eistenim filtra

HEPA.

=V pripade potreby Cistite len pod tecticou vodou,
neoSkrabujte alebo nekefujte.

= Odstranenie nadrze vodného filtra pozri kapitolu
"Naplnenie nadrze vodného filtra".

Obrazok [

= Zdvihnite paku filtra HEPA a vytiahnite filter z jeho
sedla

= Filter HEPA oplachnite v studenej te€ucej vode.

= Po vycisteni opatrne potraste, aby ste odstranili pri-
padné zvysky necistét a nadbytoénu vodu.

Upozornenie

Filter HEPA nechajte vysusit na vzduchu v dostatocnej

vzdialenosti od zdrojov svetla a tepla. Filter HEPA na-

sadte spat do pristroja len v suchom stave.

B Pri poskodeni vymerite filter HEPA

B Filter HEPA sa ma distit kazdé 4 mesiace.

B Davajte pozor na spravne umiestnenie filtra HEPA
v drZiaku.

B Opat zablokujte filter HEPA packou.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoducht pri€inu, ktori mézete
pomocou nasledujiceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

& NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota uderom elektrického prudu.

= Pred kazdym oSetrenim a udrzbou zariadenie vy-
pnite a vytiahnite zastréku.

= Zariadenie nechajte vychladnut.

= Opravy a prace na elektrickych konstrukcnych diel-
coch méze vykonavat' vyhradne autorizovana ser-
visna sluzba.

Pristroj nevysava

Je preruseny privod prudu
= Vytiahnite sietovu zastréku, skontrolujte pripojova-
ci kabel a sietovu zastrcku z hladiska poSkodenia.

Prislusenstvo/vysavacia hadica/vysavacia rurka su
upchaté alebo zaseknuté

Ak je prisluSenstvo/vysavacia hadica/vysavacia rurka
upchaté alebo zaseknuté dihSie nez 10 sekund, vznikne
podtlak a elektrika vypne z bezpeénostnych dévodov
motor.

= Pristroj vypnite.

= Odstrarte upchavky.

= Zapnite spotrebi¢.

Slaby / nedostatoény saci vykon

Prislusenstvo je upchaté

= PrisluSenstvo, vysavacia hadica alebo vysavacia
rdrka su upchaté. Upchatie odstrarite.

= Vydistite viozku vodného filtra.

= Vymerite vodu v nadobe vodného filtra.

Znedisteny filter HEPA
= Vymerite filter HEPA.

Vykon cistenia klesa
Voda v nadobe vodného filtra.je silne znecistena
= Vymerite vodu v nadobe vodného filtra.
Pocas vysavania kvapalin unika voda
Plavakovy vypina¢ je zaseknuty.
= Vycistite kryt nadoby vodného filtra.
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Vysavac prachu nevysava
Aktivuje sa plavakovy vypinac.

= Vysavac prachu vypnite, opat' zabezpectte spravny
stav vody v nadobe a pristroj znovu zapnite.

Technické udaje

Elektrické pripojenie

Napéatie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupen ochrany IP X4

Krytie |

Vykonové parametre

Prikon kotla 1100 W
Menovity vykon turbiny 1100 W
Max. tlak pary 0,4 MPa
Doba ohrevu 5 minuat
Max. mnozstvo pary 65 g/min

Plniace mnozstvo

Parny kotol 0,45 1
Vodna nadrz 0,51
Nadoba vodného filtra 1,2 1
Rozmery

Dizka 510 mm
Sirka 330 mm
Vyska 340 mm
Hmotnost' (bez prisluSenstva) 9,1 kg

Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku 71 dB(A)
(EN 60704-1)

Technické zmeny vyhradené!
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Pregled sadrzaja

Opce napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 5
Opis uredaja HR 8
Priprema HR 9
U radu HR 9
Uporaba pribora HR 12
Njega i odrzavanje HR 13
Otklanjanje smetniji HR 13
Tehni¢ki podaci HR 14

Opce napomene

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A I!IJ tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sliede¢eg vlasnika.

Namjensko korisStenje

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u kucanstvu.

Uredaj je namijenjen za stvaranje pare i usisavanje pro-
sutih tekucina i €vrstih Cestica i to na nacin opisan u
ovim uputama za rad.

Proizvodaé ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamjenskim koriStenjem ili pogresnim
opsluzivanjem uredaja.

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za posljedicu
ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prouzroditi
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju koja mozZe prouzroditi
lake tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja mozZe prouzrociti materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
& PAZNJA - opasnost od opeklina

* w f Milaz pare ne usmjeravajte na osobe,
~><

Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
X
Zastita okoliSa

na sam uredayj.

{yYy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

E Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se

Koristite uredaj samo za usisavanje
prosutih tekuéina. Uredaj nije prikla-
dan za usisavanje tekucina iz spre-
mnika.

mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEE ¢ uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove pri¢uv-

ne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.

Sigurnosni napuci

Uz instrukcije ovih radnih uputa
moraju se poStivati opéi sigurno-
Sni propisi i propisi o sprjecava-
nju nesre¢a zakonodavnog tije-
la.

Svaka primjena koja nije u skla-

du s priloZenim uputama dovodi

do gubljenja prava na jamstvene
usluge.

A OPASNOST

B Zabranjen je rad u podrucji-
ma ugrozZenim eksplozijom.

B Prilikom uporabe uredaja u
opasnim podrucjima treba
postivati odgovarajuce sigur-
nosne propise.

B Uredaj nemojte koristiti u ba-
zenima u kojima ima vode.

B Ne usmjeravajte mlaz pare
izravno na komponente koje
sadrze elektricne dijelove,
kao npr. unutra$njost pecni-
ca.

B Prije uporabe provjerite jesu li
uredayj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije bespri-
Jjekorno, ne smije se upotre-
bljavati. Posebice provjerite
prikljucni strujni kabel, sigur-
nosni zatvarac i parno crijevo.
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B Ostecen strujni priklju¢ni ka-

bel odmah dajte na zamjenu
ovlastenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

Osteceno parno crijevo od-
mah zamijenite. Smije se
upotrebljavati samo parno cri-
Jevo kojeg je preporucio proi-
zvodac (za kataloSki br. vidi
popis pricuvnih dijelova).
Mrezni utikac i uti¢nicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

Nemojte nikada pokretati ure-
daj bosonogi.

Nikada ne dodirujte uredaj
mokrim rukama ili nogama,
dok se strujni utika€ nalazi u
uticnici.

Uredaj, kabel ili utikaCe nika-
da nemojte uranjati u vodu niti
bilo koje druge tekucine.
Parom ne Cistite predmete
koji sadrzavaju tvari Stetne po
zdravlje (npr. azbest)

Mlaz pare na maloj udaljeno-
sti nikada ne dodirujte rukom
niti usmjeravajte prema ljudi-
ma ili Zivotinjama (opasnost
od oparina).

N UPOZORENJE
B Uredaj se smije prikljuciti

samo na elektricni prikljucak,
koji je elektroinstalater izveo
u skladu s IEC 60364.

B Uredaj prikljucujte samo na

208

izmjeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

HR -6

B U vlaZznim prostorijama, kao

Sto je npr. kupaonica, uredaj
priklju¢ujte na uti¢nice s pred-
spojenom FI zastitnom sklop-
kom.

Neprikladni elektri¢ni produz-
ni kabeli mogu biti opasni.
Upotrebljavajte samo elek-
tricne produzne kabele zasti-
Cene od prskanja vode s pro-
mjerom od najmanje

3x1 mm?2

Spoj strujnog i produznog ka-
bela ne smije leZati u vodi.
Kod zamjene spojeva na
strujnom priklju¢nom ili pro-
duznom kabelu mora se osi-
gurati zaStita od prskanja i
mehanicka Cvrstoca.

Korisnik mora uredaj upotre-
bljavati u skladu s njegovom
namjenom. Mora uzeti u obzir
lokalne uvjete i pri radu s ure-
dajem paziti na osobe u
okruzju.

Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.



B Djeca smiju rukovati ureda-

Jjem samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadzire i upucuje

u nacin primjene uredaja i
eventualne opasnosti.

B Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

B Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-

dajem.

B Djeca ne smiju obavijati po-
slove odrzavanja i Ciscenja
uredaja bez nadzora.

B Uredaj tijekom rada nikada
ne ostavljajte bez nadzora.

B Oprez prilikom ¢is¢enja oplo-

¢enih zidova s uti¢nicama.

B Ne usisavajte kiseline ili luzi-
ne, jer one mogu oStetiti ure-
daj. Ne usisavajte eksploziv-

ne prahove ili tekucine, koje

pri kontaktu s komponentama
u unutra$njosti uredaja mogu

dovesti do eksplozije.

B Nemojte usisavati otrovne
supstance.

B Ne usisavajte zapaljene ili

uZarene predmete, kao Sto su

npr. opusci od cigareta, pe-

peo i drugi zapaljeni ili uZare-

ni materijali.

B Dogodi li se da uredaj padne
s nekog uzvisenja, ovlaStena
servisna sluzba ga mora pre-
kontrolirati, buduci da postoji
opasnost od unutarnjih oSte-
¢enja, koja mogu ugroZavati

sigurnost proizvoda.

OPREZ
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Pazite da se mrezni ili pro-
duzni kabeli ne uniste ili oSte-
te gazenjem, gnijeCenjem,
vucenjem ili slicnim. Mrezne
kabele zastitite od vrucine,
ulja i oStrih bridova.

Tijekom punjenja vodom ure-
daj iskljucite i izvucite strujni
utikac iz uticnice.

U spremnik za vodu nikada
ne punite otapala, tekucine s
otapalima ili nerazrijedene ki-
seline (npr. sredstva za CiSCe-
nje, benzin, razrjedivace i
aceton), jer mogu nagristi
materijale od kojih je uredaj
sacinjen.

Uredaj mora imati stabilnu
podlogu.

Nemojte stavijati zagrijan ure-
daj na povrsine osjetljive na
vrucinu.

Nemojte drzati uredaj u blizini
uklju¢enih pecnica, elektric-
nih peci i drugih izvora topli-
ne.

Nemaojte prejako pritiskati tip-
ke, a izbjegavajte i primjenu
ostrih predmeta, kao npr. olo-
vaka i slicnog.

Uredaj koristite i skladistite
samo u skladu s opisom od-
nosno slikom!

Tijekom rada nemojte uklije-
Stiti polugu za paru.

Prije nego sto se uredaj odvo-
Ji od strujne mreze, mora se
uvijek prvo iskljuciti preko
glavne sklopke.
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B Za odvajanje uredaja od struj-
ne mreze nemojte vuci za pri-
klju¢ni kabel, vec za utikac.

B Nikada ne zamatajte strujni
kabel oko uredaja, pogotovu
dok je isti zagrijan.

B Uredaj zaStitite od kiSe. Ne-
kada ga ne Cuvajte na otvore-
nom.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluZe za za-
stitu korisnika te se stoga ne
smiju stavljati van funkcije niti
zaobilaziti.

Tipka za deblokiranje

B Na rucki na crijevu za usis
pare nalazi se tipka za deblo-
kiranje, kojom se sprje¢ava
nehoti¢no ispustanje pare.

B Ako crijevo za usis pare tije-
kom rada nakratko ostane
bez nadzora, preporucuje se
aktivirati tipku za deblokiranje
(pritiskom na tipku "Stop").

B Kako bi se opet omogucilo is-
pustanje pare, deaktivirajte
tipku za deblokiranje (ponov-
nim pritiskom na tipku
"Stop").

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je o$tecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Molimo rasklopite stranice sa slikama!

A al

1 Glavna sklopka
2 Prekida¢ parnog kotla
3 Kontrolna Zaruljica - nedostatak vode

4 Kontrolna Zaruljica - prikaz tlaka

5 Kontrolne zaruljice - usisna snaga
6  Preklopni transportni rukohvat

7 Nastavak za punjenje spremnika za vodu
8 Regulacija pare

9  Uti¢nica uredaja sa zaklopkom

10 Resetka ispusnog zraka

11 Kotadici

12 Strujni kabel

13 Pretinac strujnog kabla

14 Drza¢ za odlaganje

15 EPA filtar

16 Poluga za odglavljivanje HEPA filtra
17 Posuda filtra za vodu

18 Rucka posude filtra za vodu

19 Poklopac filtra za vodu

20 Umetak filtra za vodu

21 Oblikovani spuzvasti filtar

22 Filter s mikro-perforacijom

23 Zavijena cijev

Pribor

Pribor za paru

A Crijevo za usis pare

A1 Utikac pribora

A2  Tipka za deblokiranje

A3 Tipka za paru

A4 Tipka za usis

A5 rukohvat

A6  Parni utika¢

A7  Bravica parnog utikaca

B Cijevi za usis pare

B1  Polozaj za odlaganje

B2  Blokirna poluga

(o3 Podni nastavak

C1  Ulozak ¢etki

C2 Ulozak s gumenim nastavcima

C3 Ulozak od tvrde gume

C4  Uglavljivanje uloZzaka

D Rucéni nastavak za usis pare

D1  Siroki ulozak za &igéenje prozora
D2 Uzani uloZak za ¢i$¢enje prozora
D3 Cetka

D4  Presvlaka od frotira

E Nastavak za usis pare i uskomlazno parenje
E1 Produzetak

E3  Okrugla ¢etka

Usisni pribor

E2 Mali nastavak za tekstilni namjestaj
F Nastavak za fuge

G Veliki nastavak za tekstilni namjestaj
H  Cetka za namjeétaj

Ostali pribor

| Menzura

J Cetka za gigéenije cijevi i usisnih crijeva

K Torba za pribor

L Zamijenska brtvila (komplet brtvenih prstenova)
M  Tekucina za suzbijanje pjene (FoamStop)
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Punjenje spremnika za vodu

Napomena

MozZe se koristiti obi¢na voda.

Buduéi da voda po prirodi sadrzi vapnenac koji vreme-

nom moze dovesti do stvaranja naslaga kamenca, pre-

poruca se primjena mjesavine od 50% obi¢ne i 50% de-

stilirane vode.

PAZNJA

Kriva tekucina u spremniku za vodu moZe izazvati ma-

terijalne Stete.

= Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz suSilice
rublja!

= Ne ulijevajte sredstva za ¢is¢enje ili druge dodatke
(poput parfema)!

= Ne koristite Cistu destiliranu vodu! Koristite najvise
50% destilirane i 50% obi¢ne vode.

= Ne koristite prikupljenu kisnicu!

Slika

= Nastavak za punjenje spremnika za vodu izvucite
prema van.

Slika

Slika

= Ulijte oko 0,5 | vode u spremnik tako da se moze vi-
djeti plovak koji pokazuje maksimalnu napunjenost
spremnika.

= Zatvorite spremnik za vodu.

Napomena

Parni se kotao automatski snabdijeva vodom iz spre-

mnika za vodu. Prije prvog pustanja u rad spremnik za

vodu se mora dva puta napuniti.

Punjenje posude filtra za vodu

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u slucaju da je posuda filtra

za vodu prazna.

= Uyvjerite se da posuda filtra za vodu uvijek pri radu
bude napunjena.

Slika EXK1

= Podignite rucku posude filtra za vodu.
= Izvucite posudu filtra za vodu.

Slika
= Okrenite ru¢ku prema natrag.
Slika
= |zvadite umetak filtra za vodu.
slika 1

= Napunite posudu filtra za vodu obi¢nom vodom
tako da prekrije oznaku MAX H,O.

= Ulijte u spremnik filtra za vodu koli€inu jednog za-
tvaraca tekucine za suzbijanje pjene (FoamStop).

Slika

= Vratite umetak filtra za vodu natrag u posudu.

Slika

= Dovedite ru¢ku u pocetni polozaj tako da se uglavi.
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Slika

= Drzeéije za ruc¢ku, posudu filtra za vodu umetnite u
uredaj.
Napomena: Princip rada usisavaca temelji se na kovi-
tlanju usisanog zraka u filtru za vodu. Pritom se u vodi
skupljaju usisane Cestice prljavstine zajedno s ostacima
sredstva za ¢iS¢enje podnih obloga. Pod odredenim
okolnostima na taj na¢in moze do¢i do stvaranja pjene.
Da biste to sprijecili, morate uliti koli¢inu jednog zatva-
raca tekuéine za suzbijanje pjene u vodu. Neznatno
stvaranje pjene pri radu je normalno i ne ugrozava funk-
cionalnost.

Tijekom rada je neophodno da uredaj bude u vodorav-

nom poloZaju.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed nehoticnog izbijanja pare.

= Uvjerite se da pri prekidima u radu ili kada je uredaj
bez nadzora tipka za deblokiranje uvijek bude akti-
virana postavljanjem u poloZaj "Stop".

Napomena

Kako biste nastavili s ispustanjem pare, deaktivirajte za-

ustavni polozaj ponovnim pritiskom.

Slika

= Otvorite zaklopku uti¢nice uredaja.

= Parni utikaé ¢vrsto utaknite u uti€nicu uredaja. Uti-
ka¢ mora pritom ¢ujno dosjesti.

Slika

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Prikljucivanje dijelova pribora

Slika DN

=> Svidijelovi pribora se mogu priévrstiti izravno na
rucku ili na cijevi za usis pare.

Slika

= Kako biste medusobno spojili dvije produzne cijevi,
obratite pozornost na smjer koji pokazuje strjelica.
Dijelovi pribora za ispustanje pare i usisavanje

Slika D1

= Spojite rucku ili produznu cijev sa Zeljenim dijelom
pribora.

siika BA

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda parom!

= Dok uredaj radi, blokirne poluge moraju ostati u za-
tvorenom poloZaju!

= Blokirna poluga stoji po sredini (polozaj "otvore-
no").

= Za osiguranje dijelova pribora: Blokirnu polugu

okrenite udesno i gurnite prema dolje (polozaj "za-

tvoreno").

Prije uporabe provjerite je li uredaj sigurno spojen.

Za odvajanje dijelova pribora: Blokirnu polugu gur-

nite prema gore pa ju onda okrenite ulijevo.

= Blokirna poluga sada opet stoji po sredini i dijelovi
pribora se mogu izvuéi jedan iz drugog.

vV
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Usisavanje

Ovim uredajem mozete usisavati kako prasinu, tako i
prosute tekucine.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed nehoti¢nog izbijanja pare.
=> Aktivirajte tipku za deblokiranje.

slika 5K

= Pritisnite glavnu sklopku.
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih Zaruljica za
usisnu snagu.

Slika

= Nakratko pritisnite tipku za usis na rucki.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu. Prvi stu-
panj kontrolnih Zaruljica za usisnu snagu neprekid-
no svijetli.

= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na tipku za usis.

Napomena

Pri ponovnom ukljucivanju funkcije usisavanja uredaj

pocinje raditi s prethodno namje$tenom usisnom sna-

gom.

Podesavanje usisne snage

Namjestena usisna snaga ovisi o povrsini koja se Cisti.

Slika

= Pritisnite tipku za usis i drzite ju pritisnutom.

= Usisna snaga najprije kontinuirano raste, a onda
nakon dostizanja maksimuma nanovo stalno opa-
da.
To se prikazuje kontrolnom Zaruljicom za usisnu

snagu.

Stupanj Materijal / povrsina

1 Zastori

2 Sofe i tapecirane povrsine

3 Sagovi / tekstilni podovi

4 Podne obloge usisite ili pokupite tekuéine
s njih

Napomena

Brojevi stupanja odgovaraju prikazu kontrolnih zaruljica
usisnu snagu.
Filtar za vodu

Dostigne li se maksimum razine zaprljane vode u posu-
di filtra za vodu, automatski se blokira funkcija usisava-
nja. Tada se ¢uje povi$eni broj okretaja motora. Nakon
10 s uredaj se automatski prebacuje na pauzu.

Slika 81

= Ukljucite uredaj.

Slika I
= Ispraznite zaprljanu vodu iz posude filtra za vodu.

Slika

= Potom treba opet uliti vodu, tako da se dostigne po-
trebna razina.

PAZNJA

Ukljucivanje tijekom pauze moze dovesti do materijalnih

Steta.

= Kako biste izbjegli oStecenja filtra za ispust zraka,

nemojte ukljucivati uredaj tijekom funkcije pauze.
Za ponovno uspostavljanje radova na ¢iS¢enju treba po-
stupiti kao Sto je opisano u poglavlju "Praznjenje i ¢iS¢e-
nje posude filtra za vodu".

Parenje

Slika

= Pritisnite glavnu sklopku.
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih Zaruljica za
usisnu snagu.

Slika
= Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e potom zasvi-
jetliti.

= Priekajte da pocne svijetliti indikator za prikaz tla-
ka.
Uredaj je sada spreman za parenje.

Slika

= Pritisnite tipku za paru na rucki.
Para se ispusta sve dok se tipka drzi pritisnutom.

Slika
= Kako biste okoncali parenje pritisnite prekida¢ par-
nog kotla.

Podesavanje ispustanja pare

Koli¢inu pare koja se ispusta mozete optimizirati tako
Sto Cete aktivirati okretni prekida¢ za regulaciju pare.

Slika

= Zapovecanje ispusta pare: Okrenite okretni preki-
dac udesno.

= Za smanjenje ispusta pare: Okrenite okretni preki-
dac ulijevo.

B Neznatna para: (polozaj 1-2)
Za poskropljavanje biljaka, ¢iS¢enje tekstila, tape-
ta, tekstilnog namjestaja itd.

B Normalna para: (polozaj 3)
Za tople podove, tepihe, prozorska okna, glatke
podne obloge.

B Intenzivna para: (polozaj 4-5)
Za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine, mrlja i ma-
snoce.

Dopunjavanje spremnika za vodu

Spremnik za vodu se u svako doba moze dopuniti.

Napomena

Uvijek kad se u parnom kotlu nalazi premalo vode, pum-

pa automatski prebacuje vodu iz spremnika za vodu u

parni kotao. Kada je spremnik za vodu prazan, pumpa

viSe nije u stanju dopuniti parni kotao, tako da se blokira

oduzimanije pare.

B Na nedostatak vode u spremniku ukazuju indikator
nedostatka vode i zvuéni signal.

B Za nastavak radova postupite sukladno navodima
iz poglavlja "Punjenje spremnika za vodu".
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Parenje i usisavanje

Stika [l

= Pritisnite glavnu sklopku.
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih Zaruljica za
usisnu snagu.

Slika
= Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e potom zasvi-
jetliti.

= Pri¢ekajte da poc¢ne svijetliti indikator za prikaz tla-
ka.
Uredaj je sada spreman za parenje.

slika A
Slika

= Istovremeno pritisnite tipku za paru na rucki i na-
kratko tipku za usis.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu, a isto-
vremeno se ispusta para.

Za daljnje funkcije parenja i usisavanja, pogledajte po-

glavlja "Parenje" i "Usisavanje".

Odlaganje pribora

Slika
= Prilikom prekida u radu objesite cijev za usis pare
o drza¢ za odlaganje.

Energetski stedljivi nac¢in rada

Ako se uredaj ne koristi duze od 15 minuta, automatski
prelazi u stanje pripravnosti i kotao za grijanje se isklju-
Cuje.

Prvi stupanj indikatora usisne snage pocinje treperiti
sporije nego pri normalnom uklju¢ivanju prikaza usisa-
vanja.

Za ponovno pustanje u rad postoje sliede¢e moguéno-
sti:

Slika

= Iskljucite i ponovo ukljucite glavni prekidac.

ili

Slika A
Slika

= Drzite tipku za paru ili tipku za usis pritisnutom u
trajanju od najmanje 3 sekunde.

Kraj rada
slika [SEl
= Pritisnite glavnu sklopku.
Slika

= Odvaojite strujni kabel s mreZe napajanja.

Slika [

= Parni utika¢ odvojite od uredaja: bravicu parnog uti-
kaca drzite pritisnutom pa izvucite parni utika¢ iz
utiénice uredaja.

Cuvanje uredaja

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u slucaju da dijelove pribo-
ra ne ocistite dovoljno nakon uporabe.

= Prije nego pospremite uredaj, uvijek dobro ocistite
sve dijelove pribora.

Odvojite sve dijelove pribora.

Dijelove pribora isperite ¢istom teku¢om vodom.
Takoder isperite i cijevi i crijevo za usis pare skupa
sa ¢etkom za ¢iSc¢enje cijevi.

Ostavite sve da se osusi.

Uredaj treba ¢uvati na mjestu koje je suho i zasti-
¢eno od mraza.

Praznjenje i ¢iS¢enje posude filtra za vodu

Slika

= Podignite ru¢ku posude filtra za vodu.
= |zvucite posudu filtra za vodu.

Slika

= Okrenite ru¢ku prema natrag.
= lzvadite umetak filtra za vodu.

L 2 A

Slika
= Posudu filtra za vodu ispraznite tako Sto Cete ju na-
krenuti u smjeru dijela za odlijevanje.

Slika

= lzvucite zavijenu cijev iz kucista filtra zajedno s re-
Setkom s mikro-perforacijom tako da ju sasvim
izvadite.

= Uklonite sve komponente i isperite ih pod mlazom
vode.
U slu€aju oSte¢enosti, zamijenite filtar.
Za nabavku novog filtra obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

PAZNJA

Moguce su materijalne $tete u slu¢aju pogresnog po-

stavijanja zavijene cijevi u filtar s mikroperforacijom.

= Prilikom umetanja pazite da se strelica na zavijenoj
cijevi poklapa s oznakom na filtru s mikroperforaci-

jom.

Slika

= Vratite umetak filtra za vodu natrag u posudu.

Slika

= Drzedije za rucku, posudu filtra za vodu umetnite u
uredaj.

Slika

= Dovedite ru¢ku u pocetni polozaj tako da se uglavi.

Slika

=> Strujni kabel omotajte ravnomjerno i polozite u pre-
tinac.

Slika [

= Vratite posudu filtra za vodu u njen polozaj pazeci
da je postavite pravilno.
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Uporaba pribora

B Prije obradivanja koze, posebnih materijala i drve-
nih povrsina trebali biste pro¢itati naputke proizvo-
daca te uvijek obaviti probu na nekom skrivenom
mijestu ili na uzorku. PovrSinu tretiranu parom osta-
vite da se osusi, kako biste provjerili da li dolazi do
promjena u boji i strukturi.

B Za ¢iSc¢enje drvenih povrsina (namjestaj, vrata itd.)
preporucuje se da se postupa posebno oprezno,
buduéi da predugo tretiranje parom moze oStetiti
vostane premaze, sjaj ili boju obradenih povrsina.
Stoga se preporu¢a da za ove povrSine koristite
paru samo u kratkim vremenskim intervalima ili da
ih Cistite krpom koju ste prethodno naparili.

B Za narocito osjetljive povrsine (npr. sintetiCke ma-
terijale, lakirane povrsSine itd.) preporucéuje se funk-
cija parenja uz umanjenu snagu.

m  Cic¢enje plemenitog &elika: Nemojte koristiti abra-
zivne Cetke. Koristite ru¢ni nastavak s gumenom
trakom ili uskomlaznom sapnicom bez okrugle ¢et-
ke.

Osvjezavanje tekstila

B Prije obrade tekstila uredajem uvijek na skrivenom
mjestu provjerite njegovu postojanost na paru:
Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi
pa na kraju provjerite je li doslo do promjene boje ili
oblika.

Podni nastavak

PAZNJA

Moguca su oStecenja u slucaju da je ispuStanje pare

prejako.

= Osjetljive podne obloge poput parketa Cistite samo
uz najvisu usisnu snagu i minimalno ispustanje pa-
re.

Primjeri primjene

m  Cic¢enje vedih povrsina, podnih obloga od kerami-
ke, mramora, parketa, sagova itd.

B Podni nastavak s uloSkom Cetki: Za otapanje i stru-
ganje tvrdokorne prljavstine.

B Podni nastavak s uloSkom s gumenom trakom: Za
usisavanje tekucina s glatkih povrsina.

B Podninastavak s uloskom od tvrde gume: Ciséenje
i osvjezavanje toplih podova.

Montaza nastavaka

Slika

Gurnite pri¢vrsnik podnog nastavka prema van.
Utaknite ulozak u donju stranu Getke.

Za osiguranje uloSka, gurnite pri¢vrsnik prema
unutra.

Uklanjanje uloska: Gurnite pri€vrsnik opet prema
van.

Izvadite uloZak.

v vy

Uskomlazna sapnica

Ucinak CiS¢enja se povecava $to je sapnica blize onedi-

S§¢enom mjestu, jer su temperatura i tlak pare najveci

izravno na izlazu.

Primjeri primjene

B Primjena uskomlazne sapnice preporucuje se za
tesko dostupna mjesta.

B CiS¢enje predmeta od plemenitog ¢elika, prozor-
skih okana i emajliranih povrsina.

B CiSéenje kutova na stepenicama, prozorskim okvi-
rima, okvirima vrata, aluminijskim profilima.

m  Ciscenje armatura.

B CiSéenje prozorskih kapaka, grijacih tijela.

Uskomlazna sapnica i pribor

PAZNJA

Materijalne $tete (npr. ogrebotine na lakiranim povrsina-

ma) zbog Koristenja okrugle ¢etke na osjetljivim povrsi-

nama.

= Okruglu &etku nemojte koristiti na osjetljivim povr-
Sinama.

B Okrugla ¢etka, prikladna za otklanjanje tvrdokorne
prljavstine s posebno malih povrsina kao $to su
ploce Stednjaka, rolete, fuge izmedu keramickih
plo€ica, sanitarni uredaji itd.

B Produzetak: Ovim je priborom moguce optimalno
¢iS¢enje posebno nepristupaénih mjesta. Idealno
za CiSCenje radijatora, okvira vrata, prozora, roleta,
sanitarnih uredaja.

Rucéni nastavak
Primjeri primjene
B Primjena ruénog usisnog nastavka preporucuje se
za velike staklene i zrcalne povrsine, kao i opéenito
za sve glatke povrSine ili za ¢iS¢enje tekstilnih po-
vrsina kao $to su kauci, madraci i sl.
Rucni nastavak i pribor

m  Siroki ulozak za &is¢enje prozora: Prozorska okna
i povrsine velikih dimenzija.

B Uzani uloZak za ¢iS¢enje prozora: Prozorska okna
i povrSine malih dimenzija.

m  Cetkasti vijenac: Za sagove, stubista, unutragnjost
automobila, kao i opéenito za tekstilne povrsine
(nakon probe na nekom skrivenom dijelu). Za abra-
zivno Ciscenje i struganje.

B Preko ruénog nastavka prevucite presvlaku od fro-
tira. Osobito je prikladna za male perive povrsine,
kabine za tuSiranje i zrcala.

Ciséenje stakla

PAZNJA

Moguca materijalna Steta uslijed ispuStanja pare na

hladna prozorska okna.

= Za vrijeme godisnjih doba s naro¢ito niskim tempe-
raturama potrebno je prethodno zagrijati okna i to
tako $to cete ih napariti s udaljenosti od oko 50 cm.

PAZNJA

Moguca materijalna Steta uslijed ispu$tanja pare na im-

pregnirana mjesta na prozorskom okviru.

Ne usmjeravajte mlaz pare na ta mjesta.

Povrsinu stakla ravnomjerno naparite s udaljenosti

od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj povrSini

odozgo prema dolje pa usisite.

Gumenu traku i donji rub prozora prebriSite i osusi-

te prema potrebi.

L2 2 2 7
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Mali nastavak za tekstilni namjestaj

B Prikladan je za uklanjanje prljavstine s uzanih povr-
Sina kao $to su fuge izmedu plocica, okvir vrata,
prorezi roleta itd.

Veliki nastavak za tekstilni namjestaj

B Za cCiScenje tekstilnih povrsina kao $to su sofe, fo-
telje, madraci, automobilska sjedala itd.

Nastavak za fuge

B Zarubove, fuge, radijatore i teSko pristupa¢na mje-
sta.

Cetka za namjestaj

B Za giS¢enje osjetljivih povrsina kao Sto su okviri sli-
ka, knjige itd.

Poseban pribor

Komplet okruglih ¢etki (kataloski br. 2.860-231) 4
okrugle Cetke raznih boja za uskomlazni nastavak.
HEPA filtar (kataloski br. 2.860-229)

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara.

= Prije svakog Cis¢enja i odrzavanja iskljucite uredaj
i strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Popravke i radove na elektricnim sastavnim dijelovi-
ma smije izvoditi samo ovlaStena servisna sluzba.

Njega

m  Cetke prilikom hladenja i suenja ne postavljajte na
dlacice kako se ne bi deformirale.

B Zavanjsko CiS¢enje kucista uredaja koristite samo
vlaznu krpu. Izbjegavaijte koristenje kemijskih ota-
pala i sredstava za CiSc¢enje buduci da mogu ostetiti
plastiénu vanjsku povrsinu.

B Za podatke vezane za ¢iS¢enje posude filtra za vo-
du, pogledajte poglavije "Cuvanje uredaja".

Odrzavanje

B Redovito provjeravajte stanje brtvi u parnom utika-
€u pa ih zamijenite ako je to potrebno.

W |[stu provjeru vrSite i kod prikljuénih brtvila cijevi za
usis pare i rucke.

HEPA filtar

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete zbog nepravilno provede-

nog ¢is¢enja HEPA filtra.

= Prema potrebi ga samo operite pod mlazom vode;
nemojte ga trijati niti Cetkati.

= Podatke vezane za skidanje posude filtra za vodu
potrazite u poglavlju "Punjenje posude filtra za vo-
du".

Slika [4

= Odignite polugu za odglavljivanje HEPA filtra te
izvadite filtar iz njegova ulegnuéa.

= Isperite HEPA filtar u hladnoj, teku¢oj vodi.

= Nakon pranja ga pazljivo protresite kako biste ot-
klonili eventualne ostatke prljavstine i prekomjernu
vodu.

Napomena

HEPA filtar ostavite susiti na zraku, podalje od izvora
svjetla i topline. HEPA filtar smijete vratiti u uredaj tek
kad bude sasvim suh.

B U slucaju da je ostec¢en, HEPA filtar zamijenite.
B HEPA filtar bi trebalo Cistiti svaka 4 mjeseca.

B Pazite na ispravan polozaj HEPA filtra u drzacu.
B Opet blokirajte HEPA filtar polugom.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomoc¢ sljedeéeg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

AN  OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara.

= Prije svakog Ciscenja i odrzavanja iskljucite uredaj
i strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Popravke i radove na elektricnim sastavnim dijelo-
vima smije izvoditi samo ovlastena servisna sluz-
ba.

Uredaj ne usisava

Prekinut je dovod struje.

= lzvucite utikag, provjerite jesu li priklju¢ni kabel i
strujni utika osteceni.

Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljeni

ili zatvoreni

Ako su pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi zaCepljeniili
zatvoreni viSe od 10 s, stvara se podtlak i elektronika iz
sigurnosnih razloga isklju¢uje motor.

= Iskljucite ureda;j.

= Uklonite zacepljenje.

= Ukljudite uredaj.

Slaba / opadajuc¢a snaga usisavanja
Pribor je zacepljen.
= Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljene,
uklonite zacepljenje.
= Ocistite umetak filtra za vodu.
= Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

HEPA filtar je prljav
= Zamijenite HEPA filtar.
Ucinak ¢iS¢enja se smanjuje

Voda u posudi filtra za vodu je jako zaprljana.
= Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

Dolazi do ispustanja vode prilikom

usisavanja tekucina

Prekidac s plovkom je blokiran.
= Ocistite zaklopac posude filtra za vodu.

Usisavaé za prasinu ne usisava

Prekidac s plovkom djeluje.

= Iskljucite usisavac, ponovo uspostavite pravilnu ra-
zinu vode u spremniku te iznova ukljucite uredaj.
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Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljuéak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stupanj zastite IP X4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Prijemna snaga kotla 1100 W
Nazivna snaga turbine 1100 W
Tlak pare maks. 0,4 MPa
Vrijeme zagrijavanja 5 minuta
Maks. koli¢ina pare 65 g/min

Koli¢ina punjenja

Parni kotao 0,45 |
spremnik za vodu 0,51
posuda filtra za vodu 1,2 1
Dimenzije

Duljina 510 mm
Sirina 330 mm
Visina 340 mm
Tezina (bez pribora) 9,1 kg

Razina zvuénog tlaka

Razina zvuénog tlaka 71 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Pregled sadrzaja

Opste napomene SR 5
Sigurnosne napomene SR 5
Opis uredaja SR 8
Priprema SR 9
Rad SR 10
Upotreba pribora SR 12
Nega i odrzavanje SR 13
Otklanjanje smetniji SR 13
Tehnicki podaci SR 14

Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A I!IJ procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u domacinstvu.

Uredaj je namenjen za stvaranje pare i usisavanje
prosutih te¢nosti i Evrstih Cestica i to na nacin opisan u
ovom uputstvu za rad.

Proizvodaé ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamenskim koriS¢enjem ili pogreSnim
opsluzivanjem uredaja.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost koja dovodi
do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja moze
dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja moze
dovesti do laksih telesnih povreda ili izazvati materijalnu
Stetu.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina

f Milaz pare ne usmeravajte na ljude,
;é‘\\ * 'n' fa| Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
\IJJA &

na sam uredaj.

Koristite uredaj samo za usisavanje
prosutih tecnosti. Uredaj nije podesan
za usisavanje tec¢nosti iz posuda.

Zastita zZivotne sredine

Oy AmbalaZza se mozZe ponovo preraditi. Molimo

%@ Vas da ambalazu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa

;g sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje

EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.

SR -5

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.
(Adresu cete naci na poledini)

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Sigurnosne napomene

Uz instrukcije ovog radnog
uputsta moraju se poStovati
opSti sigurnosni propisi i
zakonski propisi o spreCavanju
nesreca.

Svaka primena koja nije u

Skladu sa priloZzenim

instrukcijama dovodi do

gubljenja prava na garantne
usluge.

A OPASNOST

B Zabranjen je rad u
podrucjima ugroZzenim
eksplozijom.

B Prilikom upotrebe uredaja u
opasnim podrucjima treba
postovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

B Uredaj nemojte koristiti u
bazenima u kojima ima vode.

B Ne usmeravajte mlaz pare
direktno na komponente koje
sadrze elektriéne delove, kao
npr. unutrasnjost pecnica.
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Pre upotrebe proverite da li
Su uredaj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije
besprekorno, ne sme se
upotrebljavati. Posebno
proverite prikljucni strujni
kabl, sigurnosni zatvarac i
parno crevo.

Ostecen strujni prikljucni kabl
odmah dajte na zamenu
ovilaScenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

Osteceno parno crevo odmah
zamenite. Sme se
upotrebljavati samo parno
crevo kojeg je preporucio
proizvodac (kataloski broj vidi
u spisku rezervnih delova).
Mrezni utikac in uti¢nicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

Nemojte nikada pokretati
uredaj bosonogi.

Nikada ne dodirujte uredaj
mokrim rukama ili nogama,
dok se strujni utikac nalazi u
uticnici.

Uredaj, kabl ili utikace nikada
nemojte uranjati u vodu niti
bilo koje druge tecnosti.
Parom ne Cistite predmete
koji sadrZze materije Stetne po
zdravlje (npr. azbest)

Mlaz pare na maloj
udaljenosti nikada ne
dodirujte rukom niti
usmeravajte prema ljudima ili
Zivotinjama (opasnost od
opekotina).

&N UPOZORENJE

B Uredaj sme da se prikljucuje
samo na elektricni prikljucak
kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa
IEC 60364.

B Uredaj prikljuCujte samo na
izmeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

B U vliaznim prostorijama, kao
sto je npr. kupatilo, uredaj
prikljucujte na uti¢nice sa
predspojenom F| zastitnom
Sklopkom.

B Neodgovarajuci elektri¢ni
produzni kablovi mogu biti
opasni. Upotrebljavajte samo
elektricne produzne kablove
zasti¢ene od prskanja vode
sa prec¢nikom od najmanje
3x1 mm?2

B Spoj strujnog i produznog
kabla ne sme lezati u vodi.

B Kod zamene spojeva na
strujnom priklju¢nom ili
produznom kablu mora se
obezbediti zastita od prskanja
i mehanicka c¢vrstina.

B Korisnik mora uredaj
upotrebljavati u skladu sa
njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim
uslovima i kod rada sa
uredajem paziti na ljude u
okolini.
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Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s
ogranicenim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

Deca smeju da koriste uredaj
samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadgleda i
upucuje u nacin koris¢enja
uredaja i eventualne
opasnosti.

Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

Deca ne smeju obavijati
poslove odrZzavanja i ¢iS¢enja
uredaja bez nadzora.

Uredaj za vreme rada nikada
ne ostavljajte bez nadzora.
Opreznost pri ¢iS¢enju
poploc¢anih zidova sa
uti¢nicama.

Ne usisavajte kiseline ili
baze, jer one mogu oStetiti
uredaj. Ne usisavajte
eksplozivne prahove ili
tecnosti, koje pri kontaktu sa
komponentama u
unutra$njosti uredaja mogu
dovesti do eksplozije.
Nemojte usisavati otrovne
supstance.

B Ne usisavajte zapaljene ili
uZarene predmete, kao Sto su
npr. opusci od cigareta,
pepeo i drugi zapaljeni ili
uzareni materijali.

B Ukoliko se dogodi da uredaj
padne s nekog uzvisenja,
mora ga proveriti ovlascena
servisna sluzba, buduci da
postoji opasnost od
unutra$njih oStecenja, koja
mogu ugrozavati sigurnost
uredaja.

OPREZ

B Pazite da se mrezni ili
produznivod ne unisti ili oSteti
gaZenjem, gneCenjem,
vucenjem ili slicnim. Mrezni
vod zastitite od vrucine, ulja i
ostrih rubova.

B Tokom punjenja vodom
uredaj iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

B U rezervoar za vodu nikada
ne sipajte rastvarace,
teCnosti sa rastvaracima ili
nerazredene kiseline (npr.
sredstva za Ciscenje, benzin,
razredivace i aceton), jer
mogu nagristi materijale
upotrebljene u uredaju.

B Uredaj mora imati stabilnu
podlogu.

B Nemojte stavijati zagrejan
uredaj na povrsine osetljive
na vrucinu.

B Nemojte drzati uredaj u blizini
uklju¢enih pecnica,
elektricnih peci i drugih izvora
toplote.
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B Kako bi se opet omogucilo
ispustanje pare, deaktivirajte
taster za deblokadu
(ponovnim pritiskom na taster
"Stop").

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do o$tecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Molimo rasklopite strane sa slikama!

B Nemojte prejako pritiskati
tipke, a izbegavajte i primjenu
ostrih predmeta, kao npr.
olovaka i slicnog.

B Uredaj koristite i skladistite
samo u skladu sa opisom
odnosno slikom!

B Tokom rada ne priteZite
polugu za paru.

B Pre nego Sto se uredaj odvoji
od strujne mreze, mora uvek
prvo da se iskljuéi preko A al
glavnog prekidaca. =

B Za odvajanje uredaja od
strujne mreze nemojte vuci !

za prikljucni kabl, vec¢ za 1 Glavni prekidac
; X 2  Prekida¢ parnog kotla
Ut.lkaC. i L. 3 Indikator - nedostatak vode
Nikada ne zamotavajte strujni 4 Indikator - prikaz pritiska
. 5 Indikatori - usisna snaga
kabl ok d. t
aol oKo ure afa; ,OOQO ovu 6  Preklopna transportna rucka
dOk je /St/ Zagrejan 7 Nastavak za punjenje rezervoara za vodu
. UL I 8 Regulacija pare
| Uredaj zaStitite od kiSe. 9  Uticnica uredaja sa poklopcem
Nikada ga ne uvajte na 1 e zduvnog vazduha
12 Strujni kabal
otvorenom. 13 Odeljak strujnog kabla
Sigurnosni elementi 1s Cpatza odlaganie
ilter
Sigurnosni elementi sluZe za 19 polga za odglaviivanie HEPA fitera
zastitu korisnika pa se iz tog 18 Rugka posude filtera za vodu
. T 19 Poklopac filtera za vodu
razloga ne smeju stavljati van 20 Umetak filtera za vodu.
funkcije niti zaobilaziti. 21 Olikovani sunderast;fter
ilter sa mikro-perforacijom
Taster za deblokadu 23 Zavijena cev

B Na rucCki na crevu za
usisavanje pare nalazi se
taster za deblokadu, kojim se
spreCava nehoti¢no
ispustanje pare.

B Ako crevo za usisavanje pare
tokom rada nakratko ostane
bez nadzora, preporucuje se
aktiviranje tastera za
deblokadu (pritiskom na
taster "Stop").
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Pribor

Pribor za paru

A Crevo za usisavanje pare
A1 Utikag pribora

A2  Tipka za deblokiranje

A3  Taster za paru

A4  Taster za usisavanje

A5 Drska

A6  Parni utikac

A7  Bravica parnog utikaca

B Cevi za usisavanje pare
B1 Polozaj za odlaganje
B2  Blokirna poluga

C Podni nastavak

C1  Ulozak cetki

C2 Ulozak sa gumenim trakama
C3 Ulozak od tvrde gume

C4  Uglavljivanje ulozaka

D Ruéni nastavak za usisavanje pare

D1 Siroki ulozak za &i&éenje prozora

D2 Uzani ulozak za CiS¢enje prozora

D3 Cetka

D4  Fortirska presviaka

E Nastavak za usisavanje pare i uskomlazno
parenje

E1  ProduZetak

E3  Okrugla ¢etka

Usisni pribor

E2 Mali nastavak za tekstilni namestaj

F Nastavak za fuge

G Veliki nastavak za tekstilni namestaj

H  Cetka za namestaj

Ostali pribor

| Merna posuda

J Cetka za ¢i§éenje cevi i usisnih creva

K Torba za pribor

L Rezervne zaptivke (komplet zaptivnih prstenova)
M Teénost za suzbijanje pene (FoamStop)

Punjenje rezervoara za vodu

Napomena

MozZe se koristiti obi¢na voda.

Buduéi da voda po prirodi sadrzi kreénjak, koji

vremenom moze dovesti do stvaranja naslaga

kamenca, preporu¢a se primena mesavine od 50%

obi¢ne i 50% destilovane vode.

PAZNJA

Pogresna te¢nost u rezervoaru za vodu moze izazvati

materijalne Stete.

= Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz ma$ine
za suSenje ve$a!

= Nemojte dodavati sredstva za ¢i$¢enje niti druge
dodatke (poput parfema)!

= Ne koristite Cistu destilovanu vodu! Sipajte najvise
50% destilovane i 50% obicne vode.

= Nemojte koristiti sakupljenu kisnicu!
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Slika

= Nastavak za punjenje rezervoara za vodu izvucite
prema spolja.

Slika
Slika

= Sipajte oko 0,5 | vode u rezervoar tako da plovak
koji pokazuje maksimalnu napunjenost moze da se
vidi.

= Zatvorite rezervoar za vodu.

Napomena

Parni kotao se automatski snabdeva vodom iz

rezervoara za vodu. Pre prvog pustanja u rad rezervoar

za vodu se mora dva puta napuniti.

Punjenje posude filtera za vodu

PAZNJA

Moguce su materijalne $tete u sluéaju da je posuda

filtera za vodu prazna.

= Uverite se da posuda filtera za vodu uvek pri radu
bude napunjena.

Slika

= Podignite ru¢ku posude filtera za vodu.
= lzvucite posudu filtera za vodu.

Slika

= Okrenite ru¢ku prema nazad.
Slika

= |zvadite umetak filtera za vodu.
Slika 3

= Napunite posudu filtera za vodu obi¢énom vodom
tako da prekrije oznaku MAX H,O.

= Ulijte u posudu filtera za vodu koli¢inu jednog
zatvaraca te¢nosti za suzbijanje pene (FoamStop).

Slika

= Vratite umetak filtera za vodu nazad u posudu.

Slika

= Dovedite ru¢ku u pocetni polozaj tako da se uglavi.

Slika

= Drzedije za ru€ku, posudu filtera za vodu umetnite
u uredaj.

Napomena: Princip rada usisivaca zasniva se na
kovitlanju usisanog vazduha u filteru za vodu. Pritom se
u vodi skupljaju usisane Cestice prljavstine zajedno sa
ostacima sredstva za ¢iSéenje podnih obloga. Pod
odredenim okolnostima na taj na¢in moze doci do
stvaranja pene. Da biste to sprecili, morate uliti koli¢inu
jednog zatvaraca te¢nosti za suzbijanje pene u vodu.
Neznatno stvaranje pene pri radu je normalno i ne
dovodi do ugrozavanja funkcionalnosti.
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Tokom rada je neophodno da uredaj bude u

vodoravnom polozaju.

AN OPREZ

Moguca je opasnost od povreda usled nehoticnog

izbijanja pare.

= Uverite se da pri prekidima u radu ili kada je uredaj
bez nadzora taster za deblokadu uvek bude
aktiviran postavijanjem u poloZaj "Stop".

Napomena

Kako biste nastavili sa ispustanjem pare, deaktivirajte

zaustavni polozaj ponovnim pritiskom.

Slika

= Otvorite poklopac utiénice uredaja.
= Parni utika¢ ¢vrsto utaknite u utiénicu na uredaju.
Utika¢ pritom mora €ujno da uskoéi.

Slika
= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Prikljucivanje delova pribora

Slika

=> Svi delovi pribora se mogu pri¢vrstiti direktno na
rucku ili na cevi za usisavanje pare.

Slika

= Kako biste medusobno spojili dve produzne cevi,
obratite paznju na smer koji pokazuje strelica.

Delovi pribora za ispustanje pare i usisavanje

Slika

= Spojite rucku ili produznu cev sa Zeljenim delom
pribora.

Slika

AN OPREZ

Opasnost od povreda parom!

= Dok uredaj radi, blokirne poluge moraju da ostanu
u zatvorenom poloZaju!

= Blokirna poluga stoji po sredini (polozaj
"otvoreno").

= Za osiguranje delova pribora: Blokirnu polugu
okrenite udesno i gurnite prema dole (polozaj
"zatvoreno").

= Pre upotrebe proverite da li je uredaj sigurno

spojen.

Za odvajanje delova pribora: Blokirnu polugu

gurnite prema gore pa je onda okrenite ulevo.

= Blokirna poluga sada opet stoji po sredini i delovi
pribora se mogu izvuéi jedan iz drugog.

v

Usisavanje

Ovim uredajem moZete usisavati kako prasinu, tako i
prosute tecnosti.

AN OPREZ

Moguca je opasnost od povreda usled nehoti¢nog
izbijanja pare.

= Aktivirajte taster za deblokadu.

slika [SE

= Pritisnite glavni prekidag.
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora za usisnu
shagu.

Slika

= Nakratko pritisnite taster za usisavanje na rucki.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu. Prvi
stepen indikatora za usisnu snagu neprekidno
svetli.

= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na taster za usisavanje.

Napomena

Pri ponovnom ukljugivanju funkcije usisavanja uredaj

pocinje da radi sa prethodno namestenom usisnom

snagom.

Podesavanje usisne snage

Namestena usisna snaga zavisi od povrsine koja se
Gisti.

Slika

= Pritisnite taster za usisavanje i drzite ga pritisnutim.

= Usisna snaga najpre kontinualno raste, a onda
nakon dostizanja maksimuma nanovo stalno
opada.
To se prikazuje indikatorom za usisnu snagu.

Stepen Materijal / povrsina

1 Zavese

2 Kaudi i tapacirane povrsine

3 Tepisi / tekstilni podovi

4 Podne obloge usisajte ili pokupite te¢nosti
s njih

Napomena

Brojevi stepena odgovaraju prikazu indikatora za usisnu
snagu.
Filter za vodu

Ako se dostigne maksimumalni nivo zaprljane vode u
posudi filtera za vodu, automatski se blokira funkcija

usisavanja. Tada se ¢uje poviSeni broj obrtaja motora.
Nakon 10 s uredaj se automatski prebacuje na pauzu.

Slika

= Ukljucite uredaj.

Slika
= Prospite prljavu vodu iz posude filtera za vodu.

Slika EX

= Onda treba opet sipati vodu, tako da se dostigne
potreban nivo.

PAZNJA

Ukljucivanje tokom pauze moZe da dovede do

materijalnih $teta.

= Kako biste izbegli oStecenja filtera za ispustanje
vazduha, nemojte da ukljucujete uredaj tokom
funkcije pauze.

Za ponovno uspostavljanje radova na €iS¢enju treba

postupiti kao Sto je opisano u poglavlju "Praznjenje i

¢iSéenje posude filtera za vodu".
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Parenje

SeNE 1]

= Pritisnite glavni prekidac.
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora za usisnu
shagu.

Slika

= Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e potom da
zasvetli.

= Sacekajte da pocne da svetli indikator za prikaz
pritiska.
Uredaj je sada spreman za parenje.

Slika

=> Pritisnite taster za paru na rucki.
Para se ispusta sve dok se taster drzi pritisnutim.

Slika

= Kako biste okoncali parenje pritisnite prekidac
parnog kotla.

Podesavanje ispustanja pare

Koli€inu pare koja se ispusta mozZete da optimizujete

tako $to ¢ete da aktivirate obrtni prekida¢ za regulaciju

pare.

Slika

= Zajace ispustanje pare: Okrenite obrtni prekida¢
udesno.

= Zaslabije ispustanje pare: Okrenite obrtni prekida¢
ulevo.

B Neznatna para: (polozaj 1-2)
Za poprskavanje biljaka, ¢is¢enje tekstila, tapeta,
tekstiinog namestaja itd.

B Normalna para: (polozaj 3)
Za tople podove, tepihe, prozorska stakla, glatke
podne obloge.

B Intenzivna para: (polozaj 4-5)
Za odstranjivanje tvrdokorne prijavstine, mrlja i
masnoce.

Dopunjavanje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu mozZete dopuniti u svako doba.

Napomena

Uvek kad se u parnom kotlu nalazi premalo vode,

pumpa automatski prebacuje vodu iz rezervoara za

vodu u parni kotao. Kada je rezervoar za vodu prazan,

pumpa viSe nije u stanju da dopuni parni kotao, tako da

se blokira oduzimanje pare.

B Nanedostatak vode u rezervoaru ukazuju indikator
nedostatka vode i zvuéni signal.

B Kako biste nastavili s radovima postupite u skladu
sa navodima iz poglavlja "Punjenje rezervoara za

= Sacdekajte da pocne da svetli indikator za prikaz
pritiska.
Uredaj je sada spreman za parenje.

Slika
Slika

= Istovremeno pritisnite taster za paru na rucki i
nakratko taster za usisavanje.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu, a
istovremeno se ispusta para.

Za ostale funkcije parenja i usisavanja, pogledajte

poglavlja "Parenje" i "Usisavanje".

Odlaganije pribora

Slika
= Prilikom prekida u radu obesite cev za usisavanje

pare o drza€ za odlaganje.

Rezim ustede energije

Ako se uredaj ne koristi duze od 15 minuta, automatski
prelazi u stanje pripravnosti i kotao za grejanje se
iskljucuje.
Prvi stepen indikatora usisne snage pocinje da treperi
sporije nego pri normalnom uklju€ivanju prikaza
usisavanja.
Za ponovno pustanje u rad postoje sledece moguénosti:

Slika
= Iskljucite i ponovo ukljucite glavni prekidac.
ili

Slika
Slika

= Drzite taster za paru ili taster za usisavanije pritisnut
u trajanju od najmanje 3 sekunde.

Kraj rada
Slika
=> Pritisnite glavni prekidac.
Slika
= Odvojite strujni kabl s mreze napajanja.
Slika [

= Parni utika¢ odvojite od uredaja: bravicu parnog
utikaCa drzite pritisnutom pa izvucite parni utikac iz
utiénice uredaja.

Skladistenje uredaja

PAZNJA
Moguce su materijalne Stete u slucaju da delove pribora
nakon upotrebe ne ocistite kako treba.

vodu". = Pre nego $to pospremite uredaj, uvek dobro
A~ A et q ocistite sve delove pribora.
Parenje i usisavanje
= Odvojite sve delove pribora.
slika [3R1 = Delove pribora isperite ¢istom vodom.
= Pritisnite glavni prekidac. = Takode isperite i cevi i crevo za usisavanje pare
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora za usisnu zajedno sa ¢etkom za CiSc¢enje cevi.
snhagu. = Ostavite sve da se osusi.
= Uredaj treba drzati na suvom mestu zastiéenom od
Slika smrzavanja.
= Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e potom da
zasvetli.
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Praznjenje i ¢iS¢enje posude filtera za vodu

slika EX1

= Podignite ru¢ku posude filtera za vodu.
= Izvucite posudu filtera za vodu.

Slika
= Okrenite rucku prema nazad.
= |zvadite umetak filtera za vodu.

Slika
= Posudu filtera za vodu ispraznite tako Sto ¢ete da
je nakrenete u smeru dela za odlivanje.

Slika

= Izvucite zavijenu cev iz kuéista filtera zajedno sa
reSetkom sa mikro-perforacijom tako da je sasvim
izvadite.

= Skinite sve komponente i isperite ih pod mlazom
vode.
U slucaju o$tec¢enosti, zamenite filter.
Za nabavku novog filtera obratite se ovlaséenoj
servisnoj sluzbi.

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u slu¢aju pogresnog

postavijanja zavijene cevi u filter sa mikroperforacijom.

= Prilikom umetanja pazite da se strelica na zavijenoj
cevi poklapa sa oznakom na filteru sa

mikroperforacijom.
Slika
= Vratite umetak filtera za vodu nazad u posudu.
Slika [EXI
= Drzeéi je za rucku, posudu filtera za vodu umetnite
u uredaj.
Slika EXI
= Dovedite ru¢ku u pocetni polozaj tako da se uglavi.
Slika

=> Strujni kabl obmotajte ravnomerno i stavite u
pripadajuci odeljak.

Slika 1
= Vratite posudu filtera za vodu u njen polozaj pazeci
da je postavite pravilno.

Upotreba pribora

B Preobradivanja koze, posebnih materijala i drvenih
povrsina trebalo bi da procitate instrukcije
proizvodaca i da uvek obavite probu na nekom
skrivenom mestu ili na uzorku. PovrSinu tretiranu
parom ostavite da se osusi, kako biste proverili da
li dolazi do promena u boji i strukturi.

B Za CiScenje drvenih povr§ina (namestaj, vrata itd.)
preporucéuje se da se postupa posebno oprezno,
buduci da predugo tretiranje parom moze oStetiti
vostane premaze, sjaj ili boju obradenih povrSina.
Stoga se preporucuje da za ove povrsine koristite
paru samo u kratkim vremenskim intervalima ili da
ih Cistite krpom koju ste prethodno naparili.

B Za narocito osetljive povrsine (npr. sinteti¢ke
materijale, lakirane povrsine itd.) preporucuje se
funkcija parenja uz umanjenu snagu.

m  Ciscenje plemenitog &elika: Nemojte da koristite
abrazivne Cetke. Koristite ruéni nastavak sa
gumenom trakom ili uskom mlaznicom bez okrugle
Cetke.

Osvezavanje tekstila

B Pre obrade tekstila uredajem uvek na nekon
sakrivenom mestu proverite njegovu postojanost
na paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da
se osusi pa na kraju proverite da li je do$lo do
promene boje ili oblika.

Podni usisni nastavak

PAZNJA

Moguca su o$tecenja u slucaju da je ispuStanje pare

prejako.

= Osetljive podne obloge poput parketa Cistite samo
uz najvisu usisnu snagu i minimalno ispustanje
pare.

Primeri primene

m  Cisc¢enje vecih povrsina, podnih obloga od
keramike, mermera, parketa, tepiha itd.

B Podni nastavak sa uloskom ¢&etki: Za otapanje i
struganje tvrdokorne prljavstine.

B Podni nastavak sa uloSkom sa gumenom trakom:
Za usisavanje te¢nosti sa glatkih povrsina.

B Podni nastavak sa uloSkom od tvrde gume: Za
¢iSéenje i osvezavanije toplih podova.

Montaza nastavaka

Slika

Gurnite blokadu podnog nastavka prema spolja.
Utaknite ulozak u donju stranu Cetke.

Za osiguranje uloska, gurnite blokadu prema
unutra.

Uklanjanje ulo$ka: Gurnite blokadu opet prema
spolja.

Izvadite ulozak.

v VY

Uska mlaznica

Dejstvo CiS¢enja se povecava $to je mlaznica bliza
zaprljanom mestu, buduéi da su temperatura i pritisak
pare najvecéi na samom izlazu iz mlaznice.

Primeri primene

B Primena mlaznice za uskomlazno parenje
preporucuje se za teSko dostupna mesta.

m  Cic¢enje predmeta od plemenitog &elika,
prozorskih stakala i emajliranih povrsina.

m  Ciscenje uglova na stepenicama, prozorskim
okvirima, okvirima vrata, aluminijumskim profilima.

m  Ciscenje armatura.

m  Ciscenje prozorskih kapaka, grejnih tela.

Uska mlaznica i pribor

PAZNJA

Moguce su materijalne $tete (npr. ogrebotine na

lakiranim povrsinama) zbog koris¢éenja okrugle ¢etke na

osetljivim povrSinama.

= Okruglu Eetku nemojte da koristite na osetljivim
povrSinama.

B Okrugla ¢etka, prikladna za otklanjanje tvrdokorne
prljavstine s posebno malih povrSina kao $to su
plo¢e Sporeta, roletne, fuge izmedu keramickih
plocica, sanitarni uredaji itd.
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B Produzetak: Ovim priborom moguce je optimalno
¢iS¢enje posebno nepristupacnih mesta. Idealno
za CiS¢enje radijatora, okvira vrata, prozora,
roletna, sanitarnih uredaja.

Ruéna mlaznica

Primeri primene

B Primena ruénog usisnog nastavka preporucuje se
za velike povrSine sa staklom i ogledalima, kao i
uopste za sve glatke povrsine ili za ¢iS¢enje
tekstilnih povrsina kao $to su kaugi, duseci i sl.

Ruéni nastavak i pribor

m  Siroki uloZak za &igéenje prozora: Prozorska okna
i povrsine velikih dimenzija.

B Uzani ulozak za ¢iS¢enje prozora: Prozorska okna
i povrsine malih dimenzija.

m  Cetkasti venac: Za tepihe, stepenice, unutrasnjost
automobila, kao i uopste za tekstilne povrsine
(nakon probe na nekom skrivenom delu). Za
abrazivno ¢iS¢enje i ribanje.

B Presvlaku od frotira navucite na ru€ni nastavak.
Posebno je prikladno za male perive povrsine,
kabine za tusiranje i ogledala.

Ciséenje stakla

PAZNJA

Moguca je materijalna Steta usled ispu$tanja pare na

hladna prozorska okna.

= Za vreme godisnjih doba sa narocito niskim
temperaturama potrebno je prethodno zagrejati
prozorska stakla i to tako Sto cete ih napariti sa
udaljenosti od oko 50 cm.

PAZNJA

Moguca je materijalna Steta usled ispuStanja pare na

impregnirana mesta na prozorskom okviru.

Ne usmeravajte mlaz pare na ta mesta.

Staklene povrs$ine naparite ravhomerno s

odstojanja od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj povrsini

odozgo prema dole pa usisajte.

Gumenu traku i donju ivicu prozora prebriSite i

osusite prema potrebi.

Mali nastavak za tekstilni namestaj

Prikladan je za uklanjanje prljavstine sa uzanih
povrsina kao $to su fuge izmedu plogica, okvir
vrata, prorezi na roletnama itd.

Veliki nastavak za tekstilni namestaj

B Za CiScenje tekstilnih povrsina kao $to su kaugi,
fotelje, duseci, automobilska sedista itd.

L2 2 2 X 7

Nastavak za fuge

B Zaivice, fuge, radijatore i teSko pristupa¢na mesta.

Cetka za namestaj

B Za ciS¢enje osetljivin povrsina kao $to su okviri
slika, knjige itd.

Poseban pribor

Komplet okruglih ¢etki (kataloski br. 2.860-231) 4
okrugle ¢etke raznih boja za uskomlazni nastavak.
HEPA filter (katalo$ki br. 2.860-229)
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Nega i odrzavanje

&N OPASNOST

Opasnost po zZivot od strujnog udara.

= Pre svakog ¢iScenja i odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz utinice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Popravke i radove na elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovla$c¢ena servisna
sluzba.

Nega

m  Cetke prilikom hladenja i su§enja ne postavljajte na
dlacice kako se ne bi deformisale.

B Za spoljasnje CiSc¢enje kucista uredaja koristite
samo vlaznu krpu. Izbegavajte upotrebu hemijskih
rastvaraca i sredstava za ¢i§¢enje posto mogu
ostetiti plasti¢nu spoljasnju povrsinu.

B Za podatke vezane za ¢iS¢enje posude filtera za
vodu, pogledaijte poglavije "Cuvanje uredaja”.

Odrzavanje

B Redovno proveravajte stanje zaptivki u parnom
utikaCu pa ih zamenite ako je to potrebno.

B [stu proveru obavljajte i kod priklju€nih zaptivki cevi
za usisavanje pare i rucke.

HEPA filter

PAZNJA

Moguce su materijalne $tete zbog loSeg ¢isc¢enja HEPA

filtera.

= Po potrebi ga samo operite pod mlazom vode;
nemojte da ga ribate niti Cetkate.

= Podatke vezane za skidanje posude filtera za vodu
potrazite u poglavlju "Punjenje posude filtera za
vodu".

Slika [4

= Podignite polugu za odglavljivanje HEPA filtera pa
izvadite filter iz njegovog ulegnuca.

= |Isperite HEPA filter u hladnoj, tekuéoj vodi.

= Nakon pranja ga pazljivo protresite kako biste
otklonili eventualne ostatke prljavstine i viSak vode.

Napomena

HEPA filter ostavite da se susi na vazduhu, dalje od

izvora svetla i toplote. HEPA filter smete da vratite u

uredaj tek kad bude sasvim suv.

B U slucaju da je oStec¢en, zamenite ga.

B HEPA filtar bi trebalo Cistiti svaka 4 meseca.

B Pazite na ispravan polozaj HEPA filtera u drzacu.

B Opet blokirajte HEPA filter polugom.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.
AN  OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara.

= Pre svakog CiScenja i odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz utiénice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Popravke i radove na elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovla$¢ena servisna
sluzba.
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Uredaj ne usisava

Prekinut je dovod struje.
= lzvucite utika¢, proverite da li su prikljuéni kabl i
strujni utikac ostecéeni.
Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su za€epljeni ili
zatvoreni
Ukoliko su pribor, usisno crevo ili usisne cevi zacepljeni
ili zatvoreni duze od 10 s, stvara se podpritisak i
elektronika iz bezbednosnih razloga iskljuéuje motor.
= Iskljucite uredaj.
= Uklonite zaCepljenje.
= Ukljucite ureda;j.
Slaba / opadajué¢a snaga usisavanja
Pribor je zacepljen.
= Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su za¢epljene,
uklonite zacepljenje.
= Ocistite umetak filtera za vodu.
= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.

HEPA filter je prljav
= Zamenite HEPA filter.

Ucinak ¢iS¢enja se smanjuje
Voda u posudi filtera za vodu je jako zaprljana
= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.

Dolazi do ispustanja vode prilikom
usisavanja te¢nosti

Prekida¢ sa plovkom je blokiran
= Ocistite poklopac posude filtera za vodu.

Usisiva€ za prasinu ne usisava

Prekidac¢ sa plovkom deluje

= Iskljucite usisivag, ponovo uspostavite pravilan
nivo vode u rezervoaru pa iznova ukljucite uredaj.

Tehnic€ki podaci

Elektriéni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stepen zastite IP X4
Klasa zastite |
Podaci o snazi
Prijemna snaga kotla 1100 W
Nazivna snaga turbine 1100 W
Pritisak pare maks. 0,4 MPa
Vreme zagrevanja 5 minuta
Maks. koli¢ina pare 65 g/min
Koli¢ina punjenja
Parni kotao 0,45 |
rezervoar za vodu 051
posuda filtera za vodu 1,21
Dimenzije
Duzina 510 mm
Sirina 330 mm
Visina 340 mm
Tezina (bez pribora) 9,1 kg
Nivo zvuénog pritiska
Nivo zvuénog pritiska 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

SR -14



06wy ykasaHust BG 5
YkasaHus 3a 6e3onacHocT BG 5
OnucaHue Ha ypeda BG 9
MoarotoBka BG 9
Ekcnnoatauus BG 10
M3non3BaHe Ha NpuHagnexHocTuTe BG 12
pvxn 1 noaapwbKKa BG 14
MomoLL, npu HensnpaBHOCTU BG 14
TexHn4eckn gaHHN BG 15

YBaxaeMu KNueHTH,

Mpeay nbpBOTO M3Non3BaHe Ha Balwus
ypeA nNpoyeTeTe TOBA OPUTMHANHO UH-
CTpYKUysi ynbTBaHe 3a pabota, AencT-
BaliTe crnopep Hero v ro 3anaseTe 3a No-KbCHO U3Mon3-
BaHe Unu 3a crneaBallns nputexarten.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

M3nonasante T03n ypea HansraHe caMo B fIMYHOTO CU
IOMaKWUHCTBO.

YpenbT e npegHasHayeH 3a NPOVU3BOACTBO Ha napa v
M3CMyKBaHe Ha pa3cunaHu TEYHOCTU 1 TBBPAW YacTu-
Ly, KOWTO Ca NOCOYeHM B TOBa YMbTBaHe 3a ekcnnoara-
Lms.

Mpon3BoanTensaT He Noema rapaHUmMs 3a eBeHTyarnHu
nospeamn, KOMTO ca NPUYMHEHN NOpPaan N3MNon3BaHe He
no npeAHa3HaYeHNeTo UnNu HenpaBuIHO obenyxBaHe.

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a paboTta

A OINACHOCT

3a HernocpedcmeeHo epossiya onacHocm, Kosimo 600U
00 mexKu menecHu nospedu unu 0o CMbPM.

AN [MPEQYNPEXOEHWE

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kossmo 6u moena 0a
dosede 00 mexKU mesiecHU noepeodu unu cMbpm.

AN [PEQMA3/INBOCT

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kossmo 6u moena d0a
dosede 00 f1eKuU meniecHU Nospedu unu MamepuanHu
wemu.

BHUMAHUE

YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo
moxe Oa 0osede 00 MamepuasiHu Wwemu.

CumBoONnu Ha ypeaa

lMapa
BHUMAHWE — OnacHocm om u32apsiHe

He nacoyeatime napHama cmpysi
N 14
P\ e

KbM X0pa, XUBOMHU, aKmueHO efek-
mpuyvecko obopydsaHe unu KbM ca-
mus ypeo.

W3nonseatime ypeda camo 3a u3-
CMyKe8aHe Ha pa3cunaHu meyHocmu.
Ypedbm He e nodxodsuw; 3a 3acmy-
KeaHe Ha meyHocmu om cboose.

BG-5

Ona3BaHe Ha OKonHaTa cpepa

OnakoBbYHWTE MaTepuanu morat Aa ce pe-
uuknupat. Mons He XBbpnsnTe onakoBkUTe Npu
[OMalLHUTe OTNaabLW, a rv npejaiTe Ha BTO-
PUYHK CYpPOBWHU C Lien NoBTOpHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam cbabpxat LeHHN MaTepuani,
noanexatlm Ha peumKnnpaHe, KouTo morat Aa
6baat ynotpebeHn nosTopHo. Mopaau ToBa
MoJIst OTCTpaHsiBaiiTe ctapute ypeam, U3nons-
BaWikv NOAXOASALLM 33 LieNlTa cucTemu 3a cbou-
paHe.

Yka3aHusn 3a cbetaBkuTe (REACH)

AKTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBKk/Te LLe HaMepuTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

1> &

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHWUTE yCroBus,
nybnuKkyBaHu OT oTopu3npaHara oT Hac AUCTpubyTop-
cka pupma. EBeHTyanHun nospeamn Ha Bawus ypeq we
OTCTPaHUM B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHUSI CPok GesnnaTt-
HO, aKo ce Kacae 3a AedekT B maTepuanute unv npm
npou3eoacTBo. B rapaHunoHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM AMCTpMBYyTOpa MnNn Har-6nmn3kMsa 0TOpU3npaH cep-
BMW3, KaTo NpeAcTaBnTe kacoBaTa benexka.

(AppecuTe Lie HaMepuTe Ha 3aaHaTa cTpaHuua)

Pe3epBHU 4yacTu

M3nonasaiiTe caMo opuriHanHu pe3epBHu 4acTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE 4acTu e Hamepu-
Te B Kpasi Ha HACTOSALLOTO YNbTBaHe 3a paboTa.

Yka3zaHuna 3a

©6e3onacHoCT

OcseH ykasaHusima 8 moea pb-
kosodcmeo mpsibea da ce crnas-
sam u obuwjosanudéHuUmMe 3aKo-
HoOamernHu npednucaHus 3a
6esonacHocm u npedna3saHe
om Hew,acmHu cry4au.
Bcsika ynompeba, kosimo He Cb-
omeemcmea Ha npusioxeHuUme
yKasaHus, 600U 00 omMsiHa Ha
eapaHuyusma.
A OIMACHOCT
B 3abpaHeHa e pabomama ebe
83pusoornacHuU MNOMeUw,eHus.
B [Ipu paboma c ypeda 8 onac-
HU 30HU Oa ce crasgam Cb-
omeemHume Mepku 3a 6e30-
nacHocm.
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B Ypeda Oa He ce u3rosn3sa 8

bacelHu, Koumo cbObpXKam
goda.

He Hacouysatime napHama
cmpysi QUPEKMHO KbM pou3-
sodcmeeHume mamepuariu,
Koumo cbObpxxam eriekmpu-
YecKUu KOHCMPYKMUHU ese-
MeHMU, Kamo Harip. 8b-
mpewHomo npocmpaHcmeo
Ha newu.

lNpedu usnonssaHe ypeda u
npuHadnexHocmume 0Oa ce
rposepsim 3a cbomeem-
cmeauo Ha u3uckKeaHusima
cbCcmosiHue. AKo ypedbm He
€ 8 OMJ/IUYHO CbCMOSIHUE, U3-
rnonsgeaHemo My e 3abpaHe-
Ho. Monsi nposepeme cneyu-
arnHo 3axpaHeauwus kabern,
npedna3Hama 3anywarika u
napocmpyuHusi MapKyd.
lNospedeH Mpexosu 3axpaH-
eauwy kabenn mpsibea He3abas-
HO Oa ce 3aMeHU 0m Omopu-
3upaH cepsu3s/crneyuanucm —
€e/1eKMPOMEXHUK.
[NospedeHusi napocmpyeH
mapKy4 mpsibea Oa ce CMeHuU
He3abaesHo. [lo3eorieHo e
caMo u3riof38aHemo Ha rpe-
rnopwv4aH om ripoussooume-
J19 napocmpyeH MapKy (8ux
HOMepa 3a NMoPbYKU 8 CrUCh-
Ka Ha pe3epgsHume 4yacmu).
Hukoea He dokocealime KOH-
makma u wiericena ¢ 8/1axxHu

pbUe.

B Hukoeza He u3sron3satime
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ypeda bocu.

Hukoea He dokocealime ype-
0a ¢ MOKpU pbue Unu Kpaka,

Koe2amo wjercesbm e 8 KOH-

makma.

Hukoza He nomansume ype-
Oa, kabena unu wericerna 8b8
goda usnu Opyau meyHocmu.

B /[Ja He ce obnueam c napa

npedMemu, KOUmMo cbObpP-
)am ornacHu 3a 30pagemo
gewecmea (Harnp. azbecm)
lMapHama cmpysi He mpsibea
Oa ce OoKocea ¢ pbka om
6:51u3Kko pazcmosiHue ursnu da
ce Haco4ysa KbM Xopa U Xu-
80MHU (CbWwecmesysa ornac-
HOCmM om u32apsiHe).

A MPEQYTNPEXOQEHUE

BG-6

Ypedbm moxe da ce 8Krioy-
8a caMO KbM €/1eKmpu4eCcKuU
KOHmMakm, u3nb/IHEH om
€/1eKMPOMEXHUK Cba/laCHO
IEC 60364.

Cepb3ssatime ypeda camo
KBbM ripoMeHsiue mok. Hanpe-
)XeHuemo mpsibea da cbom-
gemcmea Ha yumupaHomo
8bpxy mabernkama Ha ypeoda
HarpexxeHue.

Bbe snaxHu nomewieHus, Ha-
np. 6aHu, exknro4ysalime ype-
0a 8 KOHMaKkmu c¢ rpedsapu-
mesiHO 8KtoYeHa rnpomueo-
gfazoea 3aujuma.
Henodxodswume enekmpu-
yecku yobrmkumernHu kabersnu
Moz2am O0a 6b0am onacHu.
U3non3eatime eOUHCMBEHO
godoycmouiHue erlekmpu4e-
CKU yObrmkumersieH kabern ¢
Harpe4yHo ce4eHuUe MUHUMyM
3x1 Mm2,



B Bpbn3kama mexoy wericena
u yOnrmkumernHus kabesn He
busa 0a rnonada ebe 8o0a.

B [Ipu nodmsiHa Ha cbeduHe-
HUS Ha Mpexxosusi unu yobri-
XumenHusi kaben mpsibea 0a
ce eapaHmupa 3awuma om
B800HU MPBLCKU U MeXaHU4YHa
30pasuHa.

B [lompebumernsm mpsibea da
u3srosnsea ypeda crioped
npeodnucaHusma. Tol mpsi6-
8a Oa ce cbobpassiea ¢ 0ade-
Hocmume Ha Msicmo u 0a
eHUMaea rpu paboma c ype-
Oa dasiu HaoKoJs10 HsMa Xopa.

B To3u ypel He e rnpedHa3Ha-
YyeH 3a moea, 0a 60e u3-
rnosseaH om suya ¢ ogpaHu-
YeHU hu3uvecKU, CeH30pHU U
YMCMBEHU criocobHocmu u
fiurica Ha onum u/unu nurica
Ha Mo3HaHUs, OC8EH aKko me
ca noo Had3opa Ha omaoea-
pAWo 3a msxHama 6esonac-
HOCM Jluye unu ca noslyyusnu
Om Hea2o0 UHCMPYyKUUU, Kak da
usronseam ypeada.

W [Jo3soneHo e deua Oa u3-
rnonseam ypeda, caMo ako ca
Had 8 200uwHU U ako ca rnod
Had3opa Ha nuye, Koemo ce
epuxu 3a msixHama 6e3onac-
HOCM unu ca rnosny4yunau om
Heao UHCMpyKUuUU 3a U3ros3s-
gaHemo Ha ypeda u rosiy4ya-
gawjume ce ornacHocmu u ca
eu pasbparnu.

B [leuama He buesa Oa uzspasim
C ypeoa.

BG-7

B [leyuama mpsbea da 6b0am
rnod Had3op, 3a Oa ce 2apaH-
mupa, 4e HsaMa 0a uepasim C
ypeada.

B [loyucmeaHemo U nodopPBLXK-
Kama om cmpaHa Ha nompe-
6umens He busa Oa ce u3-
ebpweam om Oeuya 6e3 Hao-
30p.

B []o epeme Ha paboma ype-
Obm Oa He ce ocmaesi be3s
Had3op.

B BHumaHue rpu rioyucmeaHe
Ha CMeHU C r/104KU C KOH-
makmu.

B He uscmykealime KucenuHu
unu pasmeopu, muli Kamo
moxxeme Oa riogpedume ype-
0a. He uscmyksalime ekc-
M/7103UB€EH rpax unu meyHo-
cmu, Koumo rnpu KOHmMakm ¢
KOMMOHeHmMume 8b8 8b-
mpewHocmma Ha ypeda Mo-
e2am da dosedam 00 eKcrsio-
3uu.

B He uscmykealume omposHU
cybcmaHyuu.

B He uscmykealime 2opsauu
unu maeewu obekmu, Kamo
¢gacose om yuzapu, nenern
unu Opyau 2opsAwU unu mire-
ewu mamepuarnu.

B Ako ypedbm nadHe, mol
mpsibea Oa 6b0e nposepeH
0m omopu3upaH cepeus,
mbl Kamo MoXe da ca 8b3-
HUKHanu ebmpeuwHu Heus-
rnpasHocmu, Koumo 0a Hapy-
wam b6e3onacHocmma Ha
npodykma.
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NPEQMA3J/INBOCT

B BHumaealime kabenbm Ha
ypeoda unu yobmxkumernsam 0a
He ce nospedsam unu ckbcam
rnopadu HacmwbrieaHe, rnpeab-
s8aHe, ornbeaHe usnu Opyao.
[Naseme kabena om monnu-
Ha, macna u ocmpu pbbose.

B []o epeme Ha Nb/IHEHE ¢ 800a
usknoyeme ypeda u useaoe-
me werncerna.

B Hukoea He Hanugalime 8b8
B800HUS pe3epsoap pasmeo-
pumersu, cbObpXXawu pas-
meopumesnu me4yHocmu umu
He pa3pedeHu KucesnuHu (Ha-
np. noyucmeawu npenapa-
mu, 6eH3UH, paspedumernu
3a 6ou u auemoH), mbl Kamo
me we pa3sgdam u3rosnsea-
Hume 8 ypeda mamepuariu.

B Ypedbm mpsibea 0a ce ro-
cmaesi 8bpxy cmabursiHa oc-
Hosa.

B He nocmasstime 2opeuiusi
yped 8bPXY MOBBLHPXHOCMU,
yyecmeumeriHU Ha HaegpsieaHe.

B He nocmassume ypeda 8
6s1u30cm G0 BKITHOYEHU €r1EK-
mpuYecKU KOMJIOHU, eflek-
mpu4ecku neyku unu opyau
U3MOYHUUU Ha monJiuHa.

B He Hamuckatime 6ymoHume
mebpde cusnHo u usbsieeali-
me ynompebama Ha ocmpu
npedmemu Kkamo wugmose
unu noOobHu.

B Pabomeme unu cbxpaHseau-
me ypeda camMo 8 cbomeem-
cmeue ¢ onucaHuemo pecri.
u3obpaxeHuemo!

B [Ipu paboma He 3aKrnuHeau-
me filocma 3a napa.

B [Ipedu Oa uskno4yume ypeda
om efiekmpu4yeckama mpe-
XKa, MbpPeO 20 U3K/IoYeme om
OCHOBHUS KITHOM.

B 3a da usknoyume ypeda om
Mpexama, He Obpriaime 3a
WHypa 3a 8Kr4YeaHe KbM
Mpexama, a usgademe wer-
cerna.

B Hukoea He 3asusalme Mmpe-
)xosusi kaben okoso ypeda,
rnpedumHo dokamo ypedbm e
aopeuw.

B []azeme ypeda om 0bx0. He
20 CcbXxpaHsiealime Ha OMKpU-
mo.

MpepnasHum
npucnocooneHuns

lMpednasHume npucriocobrie-
HUS cry»am 3a 3awuma Ha rno-
mpebumerns u He busa Oa ce
crniupam unu 0a ce npeHebpee-
8a msxHama hyHKUYUSI.

ByToH 3a ne6nokupaHe

B [IpbxXkama Ha MapKyda 3a
8cMyKgaHe Ha napa rnpume-
)xaea riocm 3a 0ebriokupaHe,
koumo rnipedomepamsiea ro-
OasaHemo Ha napa rno He-
8HUMaHUe.

B Ao rno epeme Ha paboma
MapKy4Ybm 3a 8CMyKeaHe Ha
rnapa ocmaea be3 Had30p, ce
npernopbyga O0a ce akmusupa
siocmbm 3a debriokupaHe
(HamucHeme 6ymoH Cmon).
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B 3a Oa ce npedussuka omHo-
80 nodasaHe Ha napa, 0eak-
musupatime riocma 3a 0eb-
JlIoKUpaHe (HamucHeme om-
Hogo 6ymoH Cmori).

OnucaHue Ha ypena

O6embT Ha focTaBka Ha ypeada e n3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. lNpun pasonakoBaHe npoBepeTe fanu CbAabp-
>KaHUETO € MbIIHO.

Mpwv nunceaLLm NPUHAANEXHOCTU UMW NPU TPaHCMopT-
HUW WeTn Mons yBegomeTe Bawms Tbprosedu,.

Mons oTBopeTe cTpaHuuarta c curypure!

A al

naBeH koY

Kntoy napeH koten

KoHTponHa namna - HegocTur Ha Boaa
KoHTponHa namna - nokasaHue Ha HansiraHeTo
KoHTpornHu namnu - cMykaTesiHa MOLLHOCT
[pbXka 3a TpaHCnopTMpaHe, crbBaemMa
HakpaliHnk nbnHeHe pe3epBoap 3a Boaa
PerynupaHe Ha napata

KoHTakT Ha ypeaa ¢ kanak

10 PewerTka 3a n3nm3aHe Ha Bb3gyxa

11 Ponku

12 3axpaHBauy kaben

13 MscTo Ha enekTpuyeckusi kaben

14 3actonopsiBaHe npv nNapkupaHe

15 duntbp EPA

16 JocTt 3a ocBoboxaaBaHe Ha hunTbpa HEPA
17 BopeH untbp-pesepBoap

18 PbkoxBaTka BogeH unTbp-pesepBoap

19 Kanak Ha BogHusA unTbp

20 BopeH cuntbp-Bnoxka

21 OdbopmeH rbbecT hunTbp

22 dunTbp ¢ MUKponepdopaums

23 KonsiHo Ha TpbbaTa

O©CONOORWN =

MpuHapgnexHocTn

MpuHagnexxHocTu 3a napa

A Mapky4 BCMyKkBaHe Ha napa
A1 Llencen 3a npuHagnexHocTu
A2  ByToH 3a gebnokupaHe

A3  ByToH 3a napa

A4 ByTOH 3a 3acMyKBaHe

A5  PbkoxBaTka

A6  TMapocTpyeH Liencen

A7  ®ukcupaHe napocTpyeH Liencen
B BcmykBawm Tpb6M 3a napa
B1 [Nosuuus 3a napkupaHe

B2 Jloct 3a 6nokvpaHe

C MopoBa glo3a

C1 Bnoxka c MBuUM C YeTKM

C2 Bnoxka ¢ rymeHu cpackun
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C3 Bnoxka oT TBbpAa ryma
C4  BrnokvpoBka Ha BNOXKUTE

D PbyHa Ato3a 3a BCMyKBaHe Ha napa

D1 Bnoxka 3a noYMcTBaHe Ha nNpo3opuy (LumMpoka)
D2 Bnoxka 3a noyucTBaHe Ha NPO3opuM (TscHa)
D3 Bnoxka c 4eTkn

D4  XaenueHo nokpueano

E ToukoBa cTpyiHa Al03a 3a BCMyKBaHe Ha
napa

E1  Ygbmkuten

E3 Kpwbrna vetka

U3cMyKBalm NpMHaanexHocTn
E2 [io3a 3a meka meben (mMarnka)
F [o3a 3a nouncTBaHe Ha yrn
G [to3a 3a meka meben (ronsima)
H YeTka 3a mebenu

Opyru npuHaanexHocTu

| MepwuTtenHa yawa

J YeTka 3a nouncTeaHe Ha Tpb6M 3a TPBLOW 1 BCMy-
KaTeneH Mapkyy

K YaHTa 3a npuHaanexHocTu

L Pe3epBHM ynnbTHeHMs (komnnekT O-obpasHu
npbCTEHN)

M TeyHocT NpoTuB 06pasyBaHe Ha NsiHa
(FoamStop)

MoaroToBKa

MbnHeHe Ha BOOgHUA pe3epBoap

YkasaHue

Moske aa ce n3nonasa HopManHa Boga oT BOAONPOBoAa.

Tbid kKaTo € ecTeCTBEHO BoAaTa fa CbAbpka BapoBWK,

KOSITO C TeYeHWe Ha BpeMeTo Moxe Aa Aosene A0 06-

pasyBaHe Ha KOTNeH KaMbK, NPy M3non3BaHe Ha pas-

TBOP Ce npenopbyBa, Toi Aa cbabpxa 50% Boga oT

Bogonposoga n 50% AectunupaHa Boga.

BHUMAHUWE

MamepuanHu wemu nopadu speweH pa3meop 8 pe-

3epeoapa 3a 8oda.

= He usnonssalime koHOeH3upaHa 8oda om cywur-
Hama!

= He Hanuesalime no4ucmeawu npenapamu unu
Opyau dobasku (Hanp. apomamu)!

= He usnonssalime yucma decmurupaHa goda!
Makc. 50% decmunupaHa eoda u 50% eoda om
s8odornposoda.

= He usnonsealime cbbpaHa ObxdosHa soda!

durypa

= V3Ternete rbprioBMHaTa 3a NbNHEHe Ha pe3epBo-
apa 3a BOAa HaBbH.

®urypa
®urypa

= HanbnHete pesepsoapa 3a Boga ¢ ok. 0,5 nutpa
BOZJa, A0KATO Ce BMAM MOMNJaBbKbT, KOMTO Nokassa
MaKCKMasiHOTO HUBO Ha HambIiBaHe.

= 3aTBOpETE pesepBoapa 3a Boja.

YkasaHue

MapHUST KOTEN ce 3axpaHBa aBTOMATUYHO C BoAa OT

pe3epBoapa 3a Boaa. pean NbpBOTO MycKaHe B eKc-

nnoaTaumsi BoAHUS pesepBoap Tpsibea Aa ce HanbiHK

[Ba MbTW C BoJa.
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MbnHeHe Ha pe3epBoapa Ha BOgQHUA
puntbp

BHUMAHUWE

Mamepuan+u wemu nopadu npa3eH pe3epsoap ¢ 60-

OeH hunmbp.

= [apaHmupatime, 4e pe3epgoapbm ¢ 800eH ¢hurs-
mbp 8UHa2U e Harb/IHeH npu paboma.

Purypa B 1]

= [loBaurHeTe ApbXxkaTa Ha pe3epBoapa 3a Boaa.
= Wa3ternete HaBBbH pe3epBoapa ¢ BOAEH PUNTHP.

durypa B 2]

= 3aBbpTeTe ApbXKkaTa Hasaga.

durypa
= VI3BapeTe Bnoxkata Ha BOAHWUA UNTHP.

durypa

= HanbnHeTte pesepBoapa ¢ BoaeH PUNTbp € BoAa
OT BOJONPOBOAA, AOKATO Ce MOKpUe MHAMKaumsiTa
3a HMBOTO Ha BoaaTa MAX H,0.

= [lobaBeTe egHa kanayka Te4YHOCT NPOTMB obpasy-
BaHe Ha nsHa (FoamStop) B pe3epBoapa ¢ BogeH
dUNTHP.

durypa
= [locTaBeTe BNoxkaTa Ha BOAHWS (hUNTbp OTHOBO B
pe3epBoapa ¢ BoAeH huntsbp.

durypa B 2]

= [nb3HeTe ApbXKaTa KbM U3XOAHATA NO3NLWS, A0-
KaTo ce dmkempa.

durypa B 1]

= [locTaBeTe pe3epBoapa Cc BoaeH ounTbp B ypeaa
3a ApbXKaTa.
YkasaHue: HaunmHbT Ha hyHKLUMOHMPaHe Ha NpaxocMmy-
KaykaTa ce OCHOBaBa Ha 3aBUXPsIHE Ha 3aCMyKBaHUS
Bb3AyX BbB BOAHUS hunTbp. [Mpn ToBa oTNaabLm 1 oc-
TaTbLUM OT NpenapaTyh 3a NOYNCTBaHe OT NOAOBUTE Ha-
CTWUNKKM ce cbbupat BbB BogHaTa BaHa. Npu onpepene-
HW obcTosTEeNncTBa TOBa MOXeE Aa foBeae A0 0bpa3syBa-
He Ha naHa. 3a Aa ce npegoTeBpaTy ToBa, Bue Tpsibea
na nobaBuTe eHa kanayka Te4YHOCT NpoTuB o6pa3yBa-
He Ha nsiHa BbB BogHaTa BaHa. Jlekoto obpasyBaHe Ha
nsiHa No BpeMe Ha ekcnnoaTaumst € HOpMarnHo 1 He
BOAM O CMYLLEHMS Ha (PYHKUMSITa.

Ekcnnoarauus

Mo Bpeme Ha ekcrnnoaTtaumsi € Heo6XoAMMO ypeabT Aa

6bAe B XOPM3OHTAINHO NOSIOXeHMe.

AN [PEQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu criy4alHo u3nusa-

He Ha napa.

= [apaHmupatime, 4e rpu rpekbceaHe Ha paboma
unu nunca Ha Had3op ocmbm 3a 0ebrioKupaHe
8UHazu e akmusupa+ om nosuyusi Cmon.

YkasaHue

3a aa npoAbIikv NoAABaHETO Ha napa, AeakTuBupanTe

nosuumsi CTon ¢ NOBTOPHO HaTUCKaHe.

durypa

= OrtBopeTe KanayeTo Ha KOHTaKTa Ha ypeaa.

= [lapoCTpyrHUAT Wencen ce NoCcTaBs B KOHTaKTa Ha
ypepna. Npu ToBa TpsibBa Aa ce vye uKCHpaHeTo
Ha Lekepa.

durypa

= BknoveTe Lencena B KOHTakTa.

I'Ipuct.ep,m-m BaHe Ha NpUHaaneXxHoCTU.

durypa D 1]

= Bcuuku npyHagnexHocTn Morat fa 6baaT 3akpe-
NeHN UPEKTHO OT ApbXKaTa KbM BCMyKBaLLUTE
TpbbM 3a napa.

durypa D 2]

= 3apacBbpXeTe ABETE YABIKUTENHN TPbOM eaHa
¢ apyra, TpsibBa aa 6bae cnaseHa nocokata Ha
cTpenkara.

MpuHagnexHocTn 3a o6nuBaHe ¢ napa u

WU3CMyKBaHe

durypa D 1]

= CabpxeTe ApbXKaTa unu yabrmxutenHara Tpbba
C XenaHaTta npUHaanexHocCT.

durypa D 2|

AN TPEQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om napamal

= [lo speme Ha paboma Ha ypeda briokupawume s1o-
cmoee mpsibea da ocmaHam 8 3ameopPeHo r10J10-
XeHue!

= bBnokupalwumaTt noct cton B cpeaaTta, (nosnuums oT-
BOPEHO).

= 3anogcurypsiBaHe Ha NnpuHagnexHocTute: 3aBbp-
TeTe GNOKMpALLMS NNOCT HAAACHO U ro NiTb3HeTe
Hagony (no3vumsi 3aTBOPEHO).

= [lpeamn ynotpeba npoBepeTe curypHaTa Bpb3ka Ha
NpUHAANEXHOCTUTE.

= 3a pasgensiHe Ha NpuHaanexHoctute: MNnb3HeTe
6rioKvpaLLmMs NOCT Harope U1 crief ToBa ro 3aBbp-
TeTe Hanseo.

= Cera 6nokvpalLmMaT NI0CT OTHOBO Ce Hamupa B cpe-
fara, npuHagnexHoctuTe morat fa 6baar uster-
TNeHn eHa oT gpyra.

Pexum UN3cmykBaHe

C 7031 ypen moraT fa ce U3CMyKBaT KaKTo npax Taka v
pascunaHn Te4YHOCTM.

AN TMPEAQMNA3/INBOCT

OrnacHocm om HapaHsieaHe ropadu crlyyalHo usnusa-
He Ha napa.

= Akmusupatime fjocma 3a 0ebrokupaHe.

durypa

= HaTtucHeTe rnaBHUS NPEKbCBaY.
MbpBaTa cTeneH Ha KOHTPOSTHUTE Namnu 3a CMyKa-
TerHa MOLLHOCT 3arno4ysa ja mura.

Purypa

= HatucHete 3a kpaTko ByToHa 3a 3acMyKkBaHe Ha
ApbXKaTa.
Pexum 3acmykBaHe 3anoyHa ¢ MUHUManHa MoLL-
HocT. [bpBaTa CTeneH Ha KOHTPONHUTE Namnu 3a
MOLLHOCT Ha BCMyKBaH€e CBETU NMOCTOSIHHO.

= [puknioveTe pexum 3acmykBaHe: OTHOBO HaTU-
CHeTe 3a KpaTko GyTOHa 3a 3aCMyKBaHe.
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Yka3saHue

Mpu NOBTOPHO BKIOYBaHe Ha pyHkumsa N3cmykBaHe
ypeabT cTapTupa ¢ npeABapuTenHO HacTpoeHaTta
MOLLIHOCT Ha U3CMyKBaHe.

HacTtpoiika Ha MOLIHOCTTa Ha M3CMyKBaHe

HaCTpOI;IKaTa Ha MOLLHOCTTa Ha BCMyKBaHe 3aBuUCu OT
NOBBPXHOCTTa 3a NOYMUCTBaHeE.

durypa

= HatncHeTe 6yToHa 3a 3aCMyKBaHe 1 ro 3aApbXxTe
HaTucHar.

= OTHayano MoLHOCTTa Ha BCMyKBaHe Ce MoBuLLa-
Ba NOCTOSIHHO W Cref, AOCTUraHe Ha Hali-BucokaTa
MOLLIHOCT CbLLIO NMOCTOSIHHO Ce MOHMXaBa.
ToBa ce nokasBa OT KOHTPOJTHUTE Nammnu 3a MOLL-
HOCT Ha BCMyKBaHe.

CreneH Marepwuan / noBbpxHoCT

1 3aBecu

2 KaHaneTta u meka meben

3 Kunumu / nogose ¢ KMnumm

4 M3cmykBaHe Ha nofoBe Unu noemaHe Ha
TEYHOCT C U3CMYKBaHe

YkasaHue

Yucnata Ha cTeneHnTe OTroBapsiT Ha MHAVKaUMsTa Ha
KOHTPOMHMTE Namnu 3a MOLLIHOCT Ha BCMyKBaHe.
BopaeH countbp

LLlom HMBOTO Ha MpBbCHaTa BoAa B pe3epBoapa ¢ BoAeH
PUNTBP AOCTUTHE MaKCUMaNHOTO HUBO, PyHKLMSITa 3a
n3cmykBaHe ce briokvpa aBTomaTuyHoO. Toraea ce uy-
BaT nosuLLeHUTe 06opoTn Ha asuratens. Cnep 10 ce-
KyHAV ypeAbT BKMOYBA aBTOMATUYHO Ha naysa.

durypa =

= [la ce BknouM ypeaa.

durypa n
= l3npa3HeTe MpbCcHaTa Bofa OT pe3epBoapa C Bo-
AeH hunTbp.

durypa

= Cnepg ToBa TpsibBa Aa ce 4OMbIHM BoAa, AOKATO
6bae 4oCTUrHaATO HeoBXOAMMOTO HMBO Ha BoAaTa.

BHUMAHUE

MamepuanHu wemu nopadu HernocpedcmeeHo cred-

8aU0 MOBMOPHO BKITOYBAHE M0 8pEME Ha (hyHKUUS C

naysa.

= 3ada 6b0am usbezHamu yspexdaHusi Ha (huimb-
pa 3a usnyckaHe Ha 8b30yX, He 8K/lo4Ysalime ype-
da no epeme Ha hyHKUUS ¢ naysa.

3a npoabimkaBaHe Ha NOYNCTBALLMTE AENHOCTM BIDKTE

rmaea ,M3npassaHe n nouvcTBaHe Ha pesepBoapa ¢

BOAeH punTbp®.

Pexum MNapa

durypa E 1]

= HatucHeTe rnaBHUS NPeKbCBaY.
MbpBaTa cTeneH Ha KOHTPOSTHUTE NaMmmnu 3a CMyKa-
TerHa MOLLHOCT 3anoysa Ja mura.

durypa
= HaTucHeTe npekbcBaYa 3a NapHUA KOTen, NPeKbC-
BaYybT CBETBA.
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= V3vakavite, 4OKaTO CBETHE KOHTpONHaTa namna 3a
VHAMKaUWS Ha HansiraHeTo.
Cera ypeabT € rOTOB 3a pexuM ¢ napa.

durypa

= HatucHeTe 6yToHa 3a napa Ha ApbxkaTa.
[okaTto 6yTOHBLT 3a Napa ce AbPXW HAaTUCHAT, ce
nogaea napa.

durypa

= 3a ga npukniounTe pexuMa ¢ napa, HatTucHeTe
npekbcBaya 3a NapHUs KoTen.

HacTtpoiika Ha n3nusaHeTo Ha napa

Mann3aHeto Ha napa MoXxe a ce onTMMn3npa, Kato ce
3apencTea BbpPTALWMAT Ce NpeKbCBaY 3a perynupaHe
Ha napara.

durypa

= 3aycunsaHe Ha U3nM3aHeTo Ha napa: 3aBbpTeTe
BBPTSALLYMS CE NPeKbCBaY Mo Nocoka Ha YaCoBHUKO-
BaTa cTperka.

= 3aHamansBaHe Ha U3nM3aHeTo Ha napa: 3aBbpTe-
Te BbPTSALLMSA ce NpekbcBaYy B Nocoka obpaTHa Ha
YacoBHMKOBaTa CTpernka.

B Jleka napa: (Mo3vums 1-2)
3a HanpbCckBaHe Ha pacTeHusl, NoYMCTBaHe Ha
nnaTtose, TaneTu, Meku mebenu u T.H.

B HopwmanHa napa: (Mosuuusa 3)
3a MOoKeTu, KUnMu, NPo3opLin, NOAOBE.

B CwnHa napa: (Mosnumns 4-5)
3a oTCcTpaHsBaHe Ha ynopuTu 3aMbpcsiBaHus, neT-
Ha N Ma3HWHU.

[onbnBaHe Ha pe3epBoapa c Boga

BopHusiT pesepBoap Moxe Aa ce MbITHM MO BCSKO Bpeme.

Yka3saHue

BuvHaru koraTo B MapHWsi KOTeN “Ma HeJoCTaTb4yHO BO-

Aa, noMnarta u3Terns aBToMaT4yHO BoAa OT BOAHMWS pe-

3epBoap B NapoBus koTen. AKO pe3epBoapbT 3a Boja €

npaseH, To nomnaTa He MoXe NoBeye fa MbIHU NapHUs

KOTen n oTAensiHeTo Ha napa ce 6nokvpa.

B HepocTur Ha Bofa B pe3epBoapa 3a Boaa ce no-
Ka3Ba OT KOHTPOMHa famna 3a HeAOCTUr Ha Bofa U
nocpeAcTBOM aKyCTUYEH CUrHan.

B 3anpoabmkaBaHe Ha paboTa BuxTe rnaea ,lMbn-
HeHe Ha pesepBoapa 3a Boga“.

Pexum Mapa n nscmykBaHe

durypa

= HaTucHeTe rmaBHUS NpeKbCBay.
MbpBaTa cTENEH Ha KOHTPOMHUTE NlaMy 3a CMyKa-
TenHa MOLLHOCT 3arnoysa Aa mura.

durypa

= HaTucHeTe npekbcBaya 3a NapHUsi KOTen, NPeKbCe-
BaybT CBETBA.

= VI3yakaviTe, 4OKATO CBETHE KOHTPONHaTa namMna 3a
VHAMKaLMS Ha HansiraHeTo.
Cera ypeabT € roTOB 32 pexuM ¢ napa.

durypa
durypa

= Ha apbkkaTta HaTvcHeTe 3a kpaTko GyToHa 3a
napa v 6yToHa 3a 3acMyKBaHe.
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Pexwum 3acmykBaHe 3anoysa ¢ MUHUManHaTa
MOLLHOCT 1 eJHOBPEMEHHO ce nofaea napa.
3a fa npoabmkuTe Aa UsnonssaHe yHKUMSA € napa u
3acMyKkBaHe, BUXTe rnasa ,Pexum c obnveaHe ¢ napa"
n ,Pexunm Ha 3acmykBaHe".

CBansiHe Ha npuHaanexHocTurte

duzypa
= Tpu npekbcBaHe Ha paboTa 3akayeTe BCMyKBaLLa-
Ta Tpbba 3a napa B Hocava 3a napkvpae.

Pexum Ha cnecTtsiBaHe Ha eHeprus

AKO ypeabT He ce usnonasa no-aAbnro ot 15 MuHyTH,
TOW NpemunHaBa B pexum cteHaban n oTonnuTenHnaT
KOTen ce uskno4ea.

MbpBaTa cTENEH Ha KOHTPONHAaTa Nnamna 3a MOLLHOCT
Ha BCMyKBaHe 3arnoysa fja Mura no-6aBHO OTKOJKOTO
npy HOPMarnHoO BKIOYBaHE Ha MHAMKALMUTE 32 BCMYyK-
BaHe.

Vima cnegHuTE Bb3MOXHOCTU 3@ MOBTOPHO MyckaHe B
ekcnnoaTtaums.

durypa El

= W3knoyeTe 1 BKNoYETE OTHOBO FMaBHUS NPEKbC-
Bay.
uwnn

®urypa
durypa

= HatncHete 6yToHa 3a napa unu 6yToHa 3a 3acMmy-
KBaHEe 3@ MUHUMYM 3 CeKyHau.

Kpawn Ha pa6oTaTta

durypa El

= HatncHeTe rnaBHWS NpekbCBay.

Purypa
2 VseageTe 3axpaHsaluus kaben oT enekTpudecka-
Ta Mpexa.

durypa [

= PasgensiHe Ha NapoCTpyHUs Wwencen oT ypeaa:
3appbxTe HaTUCHATO UKCUPAHETO Ha Napoc-
TPYAHWS Wencen 1 n3terneTe NapocTpyiHUS Lwen-
cen oT KOHTaKTa Ha ypega.

CbXpaHeHue Ha ypeaa

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu nopadu nunceaw,o noyucmeaHe
Ha npuHadnexHocmume cred ynompeba.

= [Ipedu da npubepeme ypeda, s8uHaau rnoyucmead-
me 0obpe scuyKu npuHadnexHocmu.

PasgeneTte BCUMYKM NpUHAANEXHOCTY.

Ma3muiiTe NnpuHagnexHocTuTe nog Tevalua uncra
BoAa.

M3muiiTe TpbOUTE M Mapkyya 3a BCMyKBaHe Ha
napa c YeTka 3a NOYUCTBaHe Ha TpbOU C YncTa Bo-
na.

Cnep ToBa ocTaBeTe NpUHAANEXHOCTUTE Aa U3-
cbxHaT gobpe.

CbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha CyXo U 3aLUTEHO OT 3aM-
pb3BaHe MSCTO.

vy

v

v

M3npasHeTe n nouncreTe pesepeoapa Ha BOAHUSA
unTup

®urypa

= [loBaurHeTe ApbXkaTa Ha pe3epBoapa 3a Boaa.
= Wa3Ternete HaBbH pe3epBoapa C BoAeH puntbp.

®urypa
= 3aBbpTeTe gpbXKaTa Hasagd.
= lI3BageTe BNoxkata Ha BOAHWUSA DUNTHP.

ourypa 1
= V3npasBaHe Ha pe3epBoapa C BoAeH puntbp ¢
HaKIIOH KbM MPUCNOCO6IeHNeTo 3a U3Tn4aHe.

durypa

= V3Ternete KonsHOTO Ha TpbbaTa OT kopnyca Ha
dunNTBPA C peLueTka c MUkponepdopaLms, AoKaTo
Ce OTCTPaHW HambIHO.

= OTcTpaHeTe BCUYKU KOMMOHEHTU U T UBMUIATE NOL,
Teyalya Boga.
Mpw yBpexaaHe cmeHeTe huntbpa.
O6bpHEeTE Ce KbM OTOPU3MPaHUS CEPBU3 3a 3aKy-
nyBaHe Ha HOB OUNTBP.

BHUMAHUWE

MamepuanHu wemu nopadu epewHo nocmassiHe Ha

KonsiHomo Ha mpbbama 8b8 unmbpa ¢ MUKponep-

opayusi.

= [Ipu nocmassiHemo obbpHeme gHUMaHue Ha mo-
8a, cmpersikama Ha KosisiHomo Ha mpbbama 0a
cbenada c MapKkuposkama Ha ¢hunmbpa ¢ MUKpPO-
nepghopayusi.

durypa

= T[locTaBeTe BroxkaTta Ha BOOHUS PUNTHP OTHOBO B
pe3epBoapa c BogeH puntbp.

durypa
= T[locTaBeTe pesepBoapa ¢ BoAeH punTbp B ypeaa
3a ApbXkaTta.

®urypa

= [Inb3HeTe ApbXKaTa KbM U3XogHaTa no3vums, Ao-
KaTo ce dukcupa.

durypa
= HaBuiiTe 3axpaHBalLms kKaben paBHOMEPHO U ro
nonoxeTte B OTAENEHNETO 3a 3axpaHBaly, kaben.

durypa V]

= [locTaBeTe pe3epBoapa c BoAeH unTbp OTHOBO B
HeroBaTa Nno3vumsi 1 BHUMaBainTe 3a KOPEKTHOTO
My pasnonaraHe.

U3snon3BaHe Ha n puyuHaanexHocTuTte

B [Ipeaw TpeTupaHe Ha Koxa, CrieLuanHu niaTose u
ObPBEHN NMOBBLPXHOCTM BM TpaGBaso Aa npoyeTe-
Te yKasaHuaTa Ha NPOU3BOAMTENSA W BUHAr Aa us-
BbPLNTK NpoGa Ha CKPUTO MSICTO MIK HA MOCTpa
ot Tax. OcTaBeTe TpeTUpaHaTa ¢ napa noBbpx-
HOCT [1a U3CbXHe, 3a ja NpoBepuUTe, Janu ca Ha-
CTBNUMM NPOMEHU Ha LiBeTa unu dhopmara.

B 3a nouYncTBaHeTo Ha AbpPBEHN NOBLPXHOCTU (Me-
6enu, BpaTh 1 T.H.) ce Npenopbysa Aa ce NOAXOX-
[a 0cobeHo BHUMATESTHO, Thil KAaTo NpeKaneHo
NPOABLIDKUTENHOTO TPETUPaHe C napa Moxe Aa ro-
BPEAV BOCbYHUTE MOKPUTUS, FaHLa unv useTa Ha
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noBbpxHocTUTe. MNMopaau ToBa ce npenopbyBa, 3a
Tesn NOBbPXHOCTM Napa fa ce U3nonssa camo 3a
KpaTK1 UHTepBanu unu Aa ce M3BbPLUN NOYNCTBA-
He C NpeaBapuTeNnHO OCTaBeHa Ha napa Kbpna.

B 3a 0cob6eHo YyBCTBUTENHN NOBBbPXHOCTM (Hanp.
CUHTETWUYHU MaTepuanm, nakupaHu NoBbPXHOCTU
1 T.H.) Ce npenopbYBa Aa ce U3nonasa yHKUKs
Mapa ¢ MMHMManHa MOLLHOCT.

B [louncTBaHe Ha 6naropogHa ctomaHa: N3bsreanm-
Te n3nonssaHeTo Ha abpa3vBHu YeTkun. N3nons-
BalTe pbyHa Al03a C ryMeHn hackv unm Toukosa
CTpyViHa ato3a 6e3 Kpbrnn YeTku.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUN

B [peau TpeTupaHe c ypeaa BUHarv npoBepsiBaiTe
YCTONYMBOCTTA Ha TEKCTUITHUTE TbKaHU Ha CKPUTO
mecTo: MbpBo 0bnenTe ¢ napa, crnea ToBa ocTaBse-
Te [la U3CbXHE U HaKpasi NPOBEPETE 38 UMEHEHUSI
Ha uBeTa u popmarta.

NMopoBa Aro3a

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu nopadu HacmpoeHa mebpde 8u-

COKO MOWHOCM Ha napama.

= [loyucmeaHemo Ha YyecmeumersnHu nodose, Kamo
Hanp. napkem e ro380/IeHO caMo Mpu MaKcumar-
Ha MOWHOCM Ha 8CMyK8aHe U MUHUMarHa Mouj-
Hocm Ha napama.

Mpumepwm 3a nanonsBaHe

B [loyncTBaHe Ha rofieMu nioLy, NoaoBe OT Kepa-
MUKa, MPaMop, NapKeT, KUIMMU 1 T.H.

B [logosa Ato3a C BIOXKA C MBULM C YeTKu: 3a pas-
TBapsiHE U N3TbPKBAHE Ha YNopUTH 3aMbpcsBa-
HUS.

B [logoBsa [103a C BIIOXKA C BIIOXKA C ryMeHu hacku:
3a n3cMyKBaHe Ha TEYHOCTM OT rNafKku NOBbPXHO-
cTu.

B [logosa Ato3a C BIOXKa OT TBbpAa ryma: Moymucr-
BaHe U OCBEXaBaHe Ha HACTUMKN OT KUITUMM.

MoOHTaX Ha BNOXKWUTe

durypa

= [nb3HeTe GnokMpoBkaTa Ha nogoBaTta Aio3a Ha-
BbH.

= [locTaBeTe BnoXkaTta B AonHaTa CTpaHa Ha YeTka-
Ta.

= 3a [ja e nogcurypeHa Brioxkara, nib3HeTe 6rnoku-
poBKaTa HaBbTpe.

= PascTosiHve Ha BnoxkaTa: OTHOBO Nnb3HeTe 6ro-
KMPOBKaTa HaBbH.

= W3Bagete Bnoxkata.

CtpyiHa glo3a

KonkoTo no-6nm3o agbpxuTe Ato3ata Ao 3aMbpCEHOTO
MSICTO, TOSIKOBA MO-rONSAM € NOYUCTBALLMAT edpekT, Tbi
KaTo TemnepaTtypara 1 HansraHeTo Ha napaTa ca Hau-
CUITHW OVPEKTHO Npu U3nuaaxe.

Mpumepwm 3a nanonsBaHe

B /I3non3sBaHeTo Ha ToYKOBaTa CTpyWHa Ato3a ce
npenopbyBa 3a TPYAHO AOCTBIMHM YecTa.

B [loynctBaHe Ha GnaropogHa cCToMaHa, CTbkna Ha
npo3opuyu, orneaana v eMainupaHu NoBbPXHOCTY.

B [loyncTBaHe Ha bIMK Ha CTLNOWU, pamMKu Ha Npo-
30pUM, pamMKn Ha BpaTu, anyMuHUeBn npocunm.

B [loyncTBaHe Ha apmaTtypu.

B [louncTBaHe Ha Kanaum Ha Npo3opLM, pagnaTopu.
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ToukoBa CTpyWHa Al03a U NPUHAANEXKHOCTU

BHUMAHUE

MamepuanHu wemu (Hanp. OpackomuHU 8bpXy naKu-

paHu noebpxHocMuU) nopadu u3rnosnsgaHe Ha Kpbana

yemka ebpxy 4y8cmeumesiHu MnogbPXHOCMU.

= He usnonsealime Kpbana yemka 3a Yyyscmeumeri-
HU Mo8bpXHOCMU.

B Kpbrna 4Yetka, Noaxoasiiia 3a ynoputi 3aMmbpcsi-
BaHWsi HA MHOTO Masiku NOBBPXHOCTU KaTo KOTMO-
HW, PONETHM LLOPU, KaxneHu gyru, CaHUTapHU CUc-
TEMU U T.H.

B YabmxkuTen: C Tasu NpvHaANexHOCT € Bb3MOXHO
ONTUManHO NOYMCTBaHE Ha HeJOCTbIMHU MecTa.
MaeaneH 3a noyncTBaHe Ha pagnatopm, pamku Ha
BpaTH, NPO30PLIM, PONETHU LLLOPU, CAHUTaPHMU CUC-
TEMU.

PbyHa gro3a

Mpumepm 3a uanonssaHe

B /3non3BaHeTo Ha pbyHa BCMyKaTeslHa Aio3a ce
npenopbyBa 3a rosieMum CTLKIEH U Orfie4arnHu no-
BbPXHOCTH, rMafKkn NOBbPXHOCTY Ha-06LL0 nnn
3a NOYMCTBaHE Ha TEKCTUIMHW MOBBPXHOCTU KaTo
KaHarnera, MaTpaum 1 T.H.

PbyHa Al03a U NpMHaANeXxHoOCTn

B Brioxka 3a NouyncTBaHe Ha NMpO30pLy MpoKa:
CTbKna Ha Npo30pLM U NOBLPXHOCTU C ronemMmn
pasmepu.

B Brioxka 3a noyvcTBaHe Ha Npo3opuu TsicHa: CTbk-
a Ha Npo3opLM 1 NOBBPXHOCTU C Markv pasmepu.

B YeTkoB BeHel: 3a kKunnmu, cTbnbu, BbTpeLIHO 06-
3aBexjaHe Ha aBTOMOGUIN, TEKCTUMHU NOBBPXHO-
CTV Han-06LLo (cned TecT Ha CKpUTO MACTo). 3a
abpasvBHO MOYMCTBAHE U ThpKaHe.

B [locTaBeTe XaBNWEHOTO NOKPMBANO Ha pbyHaTa
ato3a. OcobeHo noaxoasLla 3a Manku MueLm ce
NOBBPXHOCTYU, AyLKaBUHN 1 orneaana.

MouyncTBaHe Ha CTHLKIO

BHUMAHUE

MamepuanHu wemu nopadu nodasaHe Ha rnapa 8bpxy

cmydeHU cmbKia Ha pPo3opyu.

= [Ipe3 2o0uwHuUmMe 8pemeHa ¢ 0CO6EHO HUCKU
memnepamypu cmbkriama da ce nodepesim, Kamo
om pa3cmosiHue om okosio 50 cM om noebpXx-
Hocmma 3a mpemupaHe ce nodade napa.

BHUMAHUWE

MamepuanHu wiemu nopadu nodasaHe Ha rnapa 8bpxy

3ane4yamaHu Mecma Ha paMKama Ha rpo3opeua.

He Hacoysatime napama KbM me3u mecma.

HanpbckaiiTe cTbkneHaTa noBbpXHOCT paBHOMEP-

HO OT pa3cTosiHue okoro 20 cM.

M3kntoveTe nogaBaHeTo Ha napa.

MpokapBaiiTe rymeHaTa dacka oTrope Hagony no

CTbKIeHaTa NoBbPXHOCT Ha ycrnopeaHu nocneno-

BaTesHW NEHTU U N3cMyYyeTe.

Mpwu Hyx<aa n3bbpcBariTe 4O Cyxo rymeHaTa dacka

1 ponHus pub Ha nposopeua.

Oo3a 3a meka meben (Manka)

B [loaxopasiua e 3a U3CMyKBaHe Ha MPbCOTUS OT TEC-
HW NOBBPXHOCTW, KaTO OYrn Ha MIIOYKU, paMKu Ha
BpaTy, LWNNLOBE HA PONETHY LLOPU U T.H.

2 2
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[o3a 3a meka meben (ronsima)

B 3a noyncTBaHe Ha TEKCTUITHW MOBbPXHOCTU KaTo
KaHaneTa, Kpecrna, MaTpauu, aBToMobunHmu ceaan-
KN 1 T.H.

[io3a 3a nouncreaHe Ha dyru

B 3apbbose, hyrn, pagnaTopu 1 TPYAHO AOCTBMHA
mecra.

YeTka 3a mebenu

B 3a nouncTBaHe Ha YyBCTBUTESTHU NOBBPXHOCTU
KaTO paMKu Ha KapTUHWU, KHUTU U T.H.

CneuuvanHu npucnoco6neHus

KomnnekTt kpbrnv yetkn (Ne 3a nopbuyka 2 860-231) -
4 UBETHW KPBITIN YETKM 3a TOYKOBaTa CTPyiHa Aio3a.
®duntbp HEPA (Ne 3a nopbuka 2 860-229)

A  OlNACHOCT

OnacHocm 3a )ugoma rnopadu enekmpu4yecku mox.

= [Ipedu scskaksu pabomu no noddpwvxkama ype-
0bm Oa ce u3Knr4Yea u wercenbm 0a ce ussaxoa
om KoHmakma.

= Ypeda da ce ocmasu 0a ce oxnadu.

= PemoHmHu pabomu u pabomu no enekmpuyecku-
me enemeHmu Mo2am Oa ce u3ebpwsam camo om
0mopu3upaH cepau3.

Mopnpbxka

B [Ipu oxnaxaaHe 1 M3CbXBaHe He NoCcTaBANTe YeT-
KuTe ¢ kocbMa Hafony, 3a Aa He ce fgedopmupart.

B [znonssaiiTe BNaxHa Kbpna 3a BbHLUHOTO NOYUCT-
BaHe Ha kopnyca. N3bareainte ynotpebaTa Ha pas-
TBOPUTENW M NOYUCTBALLM NpenapaTh, Tbi kaTo Te
MoraT fja NoBpeasaT nnacTMacoBaTta NOBbPXHOCT.

B 3a nouncTBaHe Ha pesepBoapa C BoAeH puntbp,
BWXTe rnasa ,CbxpaHeHne Ha ypeaa“.

Mopapbxka

B [IpoBepsiBaiiTe peJoOBHO CbCTOAHNETO Ha yNbT-
HeHusiTa B NapocTpynHus wencen. Ako e Heobxo-
AUMO, 1 CMeHsITe.

B /I3BbpLUBaNTE CbLUMSA KOHTPON U NPY CbeauHuTen-
HUTe YNMbTHEHWSA Ha TpBOWUTE 3a Napa 1 Ha ApbX-
Kara.

®duntbp HEPA

BHUMAHHWE

MamepuanHu wemu nopadu spewHo noyucmeaHe Ha

punmbp HEPA.

= [Ipu Heobxodumocm rnoyucmeme camo nood meya-
wa e8o0da, He 20 mbpkKalime usnu Yemkatime.

= CsansiHe Ha pe3epBoapa C BoAeH puntbp, BUXTE
rnaea ,[TbnHeHe Ha pe3epBoap C BoaeH hunTbp”.

durypa [d

= [loBaurHeTe nocta 3a ocBoboxaaBaHe Ha punTb-
pa HEPA 1 cBanete duntbpa OT HErOBOTO MSCTO.

= WannakHeTte puntbpa HEPA nop ctyaneHa, Teva-
wa Boga.

= Cnepj No4ncTBaHeTO ro M3TbpceTe BHUMATESHO,
3a ja ce OTCTPaHAT eBeHTyanHuTe ocTaTbLy OT
3aMbpCABaHVS U U3NULLHATa BoAa.

YkasaHue

OcTtaBeTe chuntbpa HEPA ga cbxHe ganedye OT U3TOuY-

HULM Ha cBeTNWHa u TonnuHa. duntbpa HEPA nocra-

BAWTe B ypeaa efBa crief kato U3CbXHe.

B [lpu yBpexaaHe cmeHeTe untbpa HEPA

B duntbpbT HEPA Tpabsa fa ce nounctsa Ha WH-
TepBanu oT 4 meceua.

B BHumaBaiTe 3a NpaBMIIHOTO MO3ULMOHMPaHE Ha
duntbp HEPA B HOCaua.

B OtHoBO 6nokupate cuntbpa HEPA ¢ nocra.

MomoLly npu HensnNpaBHOCTHU

MHOro 4ecTo NpUYMHUTE 3a NOBpefa ca eNleMeHTapHu
1 C MOMOLLTa Ha CriejHUTE yKa3aHWsi MoXe caMu fia v
oTcTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHU UMM NOBpeauTe He ca
onncaHmn TyK, 0GbpHeTE Ce KbM 0TOPU3NPAHUS CEPBUS.
A OIACHOCT

OnacHocm 3a xusoma nopadu es1eKmpuYecKU Mox.

= [Ipedu scsikakeu pabomu o noddpwvxKkama ype-
Obm Oa ce uskmoYea u wercenbm 0a ce ussaxoa
om KoHmakma.

Ypeda 0a ce ocmasu Oa ce oxsadu.

PemoHmHu pabomu u pabomu no enekmpu4yecKu-
me enemeHmu mMo2am da ce usgbpuwieam camo om
omopu3upaH cepseus.

YpeabT He BCMyKBa

>
>

MpekbcHaTO e 3axpaHBaHETO C TOK

= VI3BageTe Lencena, npoBepeTe NpUCbeaNHUTEN-

Hust kaben 3a noBpeau.
MpuHagnexHocTu/BCMyKaTeneH mapkyy/
BCMyKaTernHu Tpb6u ca 3anylueHn unu 3aabpKaHm
3aTBOpeHn

AKo NpuHaanexHoCcTU/BCMyKaTeneH MapKyy/BCcMyka-
TenHu TpbOM ca 3anyLueHn Unu 3agbpXKaHu 3aTBOPEHN
no-Abnro ot 10 cekyHAm, ce nonyvasa Bakyym v enek-
TPOHMKaTa U3KIoYBa ABUraTesns 3a MKOHOMUS Ha eHep-
rvs.

= MWaknioveTe ypega.

= OrTcTpaHeTe 3anyLBaHeTo.

= [a ce Bknoun ypeaa.

Cnab6a / otcna6Balia MOLHOCT Ha
BCMyKBaHe

MNpuHagnexHocTUTe ca 3anyLleHn

= [lpuHaanexHocTuTe, BCMyKaTENHUST MapKyy unu
BCMyKaTeNHUTE TpBOW ca 3anyLleHu, OTCTpaHeTe
3anyLuBaHeTo.

= T[louncrteTe Bnoxkara Ha BOAHUSA UNTHP.

= CwmeHeTe BogaTa B pe3epBoapa Ha BogHus dwurn-
Tbp.

®duntbp HEPA e 3ambpceH

= CwmeHeTe untbpa HEPA.

HamansiBa ce MoLHOCTTa Ha NOYUCTBaHe

Bopara B pesepBoapa Ha BoAHUA hUNTHLP e CUNHO

3amMbpceHa

= CwmeHeTe BogaTa B pe3epBoapa Ha BogHus dwun-
Tbp.
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U3BoAa 3a Boga no BpeMe Ha U3CMyKBaHe Ha
Te4YHOCTHU

MpeBKkNioYBaTENAT Ha NonnaBbKa e 6nokupaH
= T[loyucTeTe Kanaka Ha pe3epBoapa Ha BOAHWSA
dUNTHP.

MpaxocmykaukaTa He 3aCMyKBa

BknouBaHe Ha NpeBKioYBaTens Ha nonnasbka

= MsknioyeTe npaxocMykaykaTa, Bb3CTaHOBETE KO-
PEKTHOTO HWBO Ha BofaTa B pe3epsoapa u BKITo-
yeTe ypena.

TexHU4YecKku AaHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHue 220-240 V
1~50-60 Hz
pagyc Ha 3awmTa IP X4
Knac 3awuta |
[AaHHuM 3a MolHOCTTa
MpuemHa mMoLLHoCT koTen 1100 W
HomuHanHa mMoLHocT Typ6rHa 1100 W
HansiraHe Ha napaTa makc. 0,4 MPa
Bpewme 3a nogrpsiBaHe 5 MUHYTU
KonuyectBo napa makc. 65 r/MuH
KonuuecTBo Ha nbnHeHe
MapeH koTten 0,45 n
BopeH pesepBoap 0,5n
BopeH dpuntbp-pesepsoap 1,2 n
Pa3mepu
ObnxmHa 510 mm
LnpounHa 330 mm
BucoumnHa 340 mm
Terno (6e3 NpMHaanNexHoCcTH) 9,1 kr
[AonycTvMO HMBO Ha LIyMa
[onycTtumo HmBo Ha wym (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

3anaseame cu npasomo Ha mexHuU4YecKu usMeHe-

Hus!
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Uldmérkusi ET 5
Ohutusalased markused ET 5
Seadme osad ET 8
Ettevalmistus ET 9
Kaitamine ET 9
Tarvikute kasutamine ET 12
Korrashoid ja tehnohooldus ET 13
Abi hairete korral ET 13
Tehnilised andmed ET 14

Védga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A I!IJ vottu lugege labi alguparane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdrane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult eramajapidamises.
Seade on ette nahtud auru tekitamiseks ning mahalai-
nud vedelike ja tahkete osakeste koristamiseks kasu-
tusjuhendis kirjeldatud viisil.

Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest, mis on tingitud
seadme mittesihiparasest kasutamisest voi valest kaita-
misest.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob kaasa raskeid
kehavigastusi véi surma.

A HOIATUS

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib pbéhjustada
raskeid kehavigastusi véi surma.

AN  ETTEVAATUS

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib pbéhjustada
kergeid vigastusi voi materiaalset kahju.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjusta-
da materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Aur
A TAHELEPANU — péletusoht keeva vee véi auru-

ga
;g\>\<’#’ﬁ'é
P\ e

(— 5, A ) Kasutage seadet ainult mahaldinud

V Af L, | vedelike koristamiseks. Seade ei sobi
M vedelike imemiseks mahutitest.

{yYy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun

QI arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,

vaid suunake need taaskasutusse.
E Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid

Aurujuga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, téétavatele elektrisead-
metele ega seadmele endale.

Keskkonnakaitse

materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seet6ttu vasta-
EEEE \ate kogumissiisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
mulja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kaesoleva kasutusjuhendi I16pus.

Ohutusalased markused

Lisaks kéesolevas kasutusju-
hendis toodud mérkustele tuleb
jargida ka seadusandja lldisi
ohutusalaseid ja 6nnetusjuhtu-
mite véltimise eeskKirju.
Igasugune kasutusviis, mis ei
ole kooskélas kédesolevate juhis-
tega, toob kaasa garantii kustu-
mise.

A OHT

B Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

B Kui kasutate seadet ohualas,
tuleb jargida vastavaid ohu-
tusalaseid eeskirju.

B Arge kasutage seadet bas-
seinides, milles on vett.

B Arge suunake aurujuga otse
t6bvahenditele, mis sisalda-
vad elektrilisi komponente, nt
ahjude sisemusse.

B Kontrollige enne kasutamist,
kas seadme ja tarvikute sei-
sund vastab néuetele. Juhul
kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet véi tarvikut kasu-
tada. Palun kontrollige eriti
toitekaabilit, turvalukkuk ja au-
ruvoolikut.
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B Kahjustatud toitekaabel lasta

viivitamatult volitatud hool-
dustébkojal/elektrikul vélja
vahetada.

Kahjustatud auruvoolik kohe
vélja vahetada. Kasutada on
lubatud ainult tootja poolt
soovitatud auruvoolikut (telli-
misnumber vt varuosade ni-
mekKiri).

Vérgupistikut ega pistikupesa
el tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.

Arge kunagi kasutage seadet
paljajalu t66tades.

Arge kunagi puudutage sea-
det mérgade kéte véi jalgade-
ga, kui seade on vooluvérku
Uhendatud.

Arge kunagi sukeldage sea-
det, kaablit ega pistikut vette
voi muudesse vedelikesse.
Arge tbébdelge auruga ese-
meid, mis sisaldavad tervise-
le ohtlikke aineid (néit. asbes-
ti).

A)rge kunagi pistke kéatt auro-
Joa ldhedale ega suunake
seda inimestele vbi loomade-
le (pbletusoht).

N HOIATUS
B Seadet tohib lihendada ainult

pistikupessa, mis on elektri-
montdori poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC
60364.

B Seadet tohib lihendada ainult

vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tlilibi-
sildil esitatud pingele.

ET -6

B Niisketes ruumides, néit. van-

nitoas, Uhendage seade voo-
luvérku pistikupesadest, mil-
lel on Fl-kaitselliliti.
Mittesobivad elektrilised pi-
kendusjuhtmed vbivad olla
ohtlikud. Kasutage ainult vee-
pritsmete vastu kaitstud
elektrilist pikendusjuhet, mille
ristlbige on véhemalt 3x1
mm?.

Toitepistiku ja pikenduskaabli
lihenduskoht ei tohi vees olla.
Vérgu- voi pikenduskaabli
konnektorite véljavahetami-
se korral peab olema tagatud
kaitstus veepritsmete vastu
ning mehhaaniline stabiilsus.
Seadet tuleb kasutada selle
otstarbe kohaselt. Arvestada
tuleb kohalikke iseé&rasusi
ning seadmega téétades
pOorata tdhelepanu ka lahe-
duses viibivatele inimestele.
Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fiidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jarelevalve all voi
kui neid on 6petatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.
Lastel on lubatud kasutada
seadet vaid juhul, kui nad on
lile 8 aasta vanad ja kui nen-
de (ile teostab jéarelvalvet
méni nende ohutuse eest
vastutav isik véi on lapsed
saanud temalt juhiseid sead-
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me kasutamise kohta ja
moistnud sellega kaasnevaid
ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega
méngida.

Laste lle peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mangiks.
Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed
ilma jérelevalveta.

Tootavat seadet ei tohi mitte
kunagi jatta jarelevalveta.
Ettevaatust kahhelkividest
seinte puhastamisel, milles
on pistikupesi.

Arge imege seadmesse hap-
peid ega lahuseid, sest need
vbivad seadet kahjustada.
Arge imege plahvatusohtlikku
pulbrit ega vedelikke, mis vi-
vad seadme sisemuses ole-
vate komponentidega kokku
puutudes pbhjustada plahva-
tusi.

Arge imege seadmesse mir-
giseid aineid.

Arge imege pdlevaid ega
hébéguvaid objekte, néit. siga-
retikonisid, tohka voi muid pé-
levaid vbi h6éguvaid materja-
le.

Kui seade kukub maha, peab
volitatud klienditeenindus
seda kontrollima, sest vbima-
likud on sisemised rikked, mis
védhendavad toote turvalisust.

ET -7

ETTEVAATUS
B Jalgida, et toitejuhet voi pi-

kendusjuhet ei kahjustataks
sellest dleséitmisega, mulju-
misega, rebimisega ega muul
viisil. Toitejuhtmed peavad
olema kaitstud kuumuse, 0li
Ja teravate servade eest.
Liilitage enne kéiki hooldus-
toid seade viélja ja tommake
vorgupistik valja.

Arge kunagi valage veepaaki
lahusteid, lahusteid sisalda-
vaid vedelikke ega lahjenda-
mata happeid (néit. puhas-
tusvahendeid, bensiini, varvi-
lahustit ja atsetooni), kuna
need rikuvad seadmes kasu-
tatud materjale.

Seade peab olema stabiilsel
alusel.

Arge asetage kuuma seadet
kuuma suhtes tundlikele pin-
dadele.

Arge asetage seadet sisselli-
litatud pliitide, elektriahjude
vOi muude soojusallikate 1a-
hedusse.

Arge vajutage liiga tugevasti
klahvidele ning véltige terava-
te esemete (néit. pastakad
vms) kasutamist.

Kasutage véi ladustage sea-
det ainult vastavalt kirjelduse-
le vGi joonisele!

Arge kiiluge auruhooba t66
kaigus Kinni.

Enne seadme lahutamist
vooluvérgust, tuleb see alati
esmalt peallilitist vélja liilita-
da.



B Seadme eemaldamiseks
vooluvérgust drge tbmmake
mitte Uhenduskaablist, vaid
pistikust.

B Arge kunagi méhkige vorgu-
kaablit imber seadme, eel-
kbige siis mitte, kui seade on
kuum.

B Kaitske seadet vihma eest.
Arge ladustage véljas.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on méeldud
kasutaja kaitsmiseks vigastuste
eest ning neid ei tohi deaktivee-
rida ega nende funktsiooni muu-
ta.

Vabastusklahv

B Auru sissevétuvooliku kdepi-
demel on lukustusest vabas-
tamise klahv, mis takistab
auru eksikombel véljalask-
mist.

B Kui auru sissevotuvoolik jééb
t66 kéigus llihikeseks ajaks
Jérelevalveta, soovitame akti-
veerida lukustuse avamisk-
lahvi (vajutada stopp-klahvi-
le).

B Et uuesti vallandada auru vél-
Jastamine, tuleb lukustuse va-
bastusklahv deaktiveerida
(vajutada uuesti stopp-klahvi-
le).
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Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Palun avage pildileht!

A al

Pealuliti

Aurukatla IUliti

Margutuli - veepuudus
Margutuli - réhu nait
Margutuled - imemisvéimsus
Kéepide transportimiseks, kokkupandav
Vee sissevalamiskohad
Auru reguleerimine
Seadme pistikupesa klapiga
10 Ohu valjumivére

11 Rullikud

12 Vérgukaabel

13 Vérgukaabli pesa

14 Parkimishoidik

15 EPA-filter

16 HEPA-iltri vabastushoob
17 Veepaagi mahuti

18 Veefiltri mahuti kdepide

19 Veefiltri kaas

20 Veefiltri padrun

21 Vormitud kasn-filter

22 Mikroperforeeringuga filter
23 Torupdlv

O©CoO~NOUDAWN-—-

Tarvikud

Aurutarvikud

A Auru sissevotuvoolik

A1 Tarvikute pistik

A2  Luku vabastusklahv

A3 Auruklahv

A4 Imemisklahv

A5  Kaepide

A6  Aurupistik

A7  Aurupistiku lukk

B Auru sissevétutorud

B1  Parkimispositsioon

B2  Lukustushoob

C  Porandadiiiis

C1 Harjaribade sisend

C2  Kummist liistud

C3  Kdévakummist sisend

C4  Sisendelementide lukustus
D Auru sissevotu kdsiotsak
D1  Akende puhastamise sisend (lai)
D2 Akende puhastamise sisend (kitsas)
D3 Harjasisend

D4  Froteekate

241



242

E Auru sissevotu punktdiiiis
E1 Pikendus
E3  Umar hari

Imemistarvikud

E2 Polstriotsak (vaike)
F Vuugiotsik

G Polstriotsak (suur)
H Méodblipintsel

Muud tarvikud

| Modtetops

J Hari torude ja imivooliku puhastamiseks
K Tarvikute kott

L Varutihendid (O-tihendite komplekt)

M Vahutamisvastane vedelik (FoamStop)

Ettevalmistus

Téitke veepaak.

Markus

Kasutada voib tavalist kraanivett.

Kuna vesi sisaldab looduslikult lupja, mis véib aja jook-

sul pdhjustada katlakivi tekkimist, on soovitatav kasuta-

da segu, mis koosneb 50% kraaniveest ja 50% destil-

leeritud veest.

TAHELEPANU

Materiaalne kahju tingituna vigadest veepaagi téitmisel.

2 Arge kasutage pesukuivati kondensvett!

2 Arge lisage puhastusvahendeid ega muid lisaai-
neid (nt Ibhnaaineid)!

= Arge kasutage puhast destilleeritud vett! Max. 50%
destilleeritud vett ja 50% kraanivett.

= Arge kasutage vihmavett!

Joonis

= Tommake veepaagi taitetutsid valja.

Joonis
Joonis

= Valage veepaaki u. 0,5 | vett, kuni ilmub néhtavale
ujuk, mis naitab maksimaalset taituvust.

= Sulgege veepaak.

Markus

Veepaagist varustatakse aurukatelt automaatselt vee-

ga. Enne esmakordset kasutuselevottu tuleb veepaaki

kaks korda taita .

Veefiltri paagi taitmine

TAHELEPANU

Tlihja veefiltri mahuti poolt péhjustatud materiaalne
kahju.

= Veenduge, et veefiltri mahuti on t66 ajal alati téide-

Joonis A

= Valage veefiltri mahutisse kraanivett, kuni vee tai-
tuvusnait MAX H,O on kaetud.

= Lisage uks korgitdis vahutamisvastast vedelikku
(FoamStop) veefiltri paaki.

Joonis
= Pange veefiltri sisend jalle veefiltri mahutisse.

Joonis
= Viige kédepide lahteasendisse, kuni see fikseerub
asendisse.

Joonis

= Pange kaepidemest veefiltri mahuti seadmesse.
Markus: Imuri t66 pShimbte rajaneb imidhu keeriste te-
kitamisel veefiltris. Seejuures kogunevad puhastatav
materjal ja puhastusvahendi jaagid pérandakatetelt vet-
te. Teatud asjaoludel vdib see pdhjustada vahu tekki-
mist. Selle valtimiseks tuleb vette lisada Uks korgitéis
vahutamisvastast vedelikku. Kerge vahu moodustumi-
ne t66 kaigus on normaalne ega kahjusta seadme toimi-
mist.

T60 kaigus peab seade olema horisontaalses asendis.

AN  ETTEVAATUS

Auru juhuslikust véljapaiskumisest tingitud vigastusoht.

= Veenduge, et t66d katkestades vii seadet jérele-
valveta jéttes oleks lukustusest vabastamise klahv
stopp-positsiooni kaudu aktiveeritud.

Markus

Auru valjastamise katkestamiseks vajutage uuesti ja

deaktiveerige stopp-positsioon.

Joonis

= Avage seadme pistikupesa klapp.

= Torgake aurupistik tugevasti seadme pistikusse.
Seejuures peab pistik kuuldavalt asendisse fiksee-
ruma.

Joonis
= Torgake vorgupistik seinakontakti.
Tarvikute lihendamine

Joonis D 1]

= Koiki tarvikuid saab kinnitada vahetult kdepidemele
voi suru sissevotutorudele.

Joonis EE

= Molema pikendustoru omavahel ihendamiseks tu-
leb jélgida noole suunda.
Tarvikud aurutamiseks ja imemiseks

tud. Joonis (BN
= Uhendage kéepide voi pikendustoru soovitud tarvi-
Joonis Xl kuna.
= Tostke lles veepaagi kaepide.
= Tommake veefiltri mahuti valja. Joonis EE
Joonis EH
= Keerake kaepide taha.
Joonis
= Votke veefiltri sisend valja.
ET -9



AN ETTEVAATUS

Kehavigastuste oht auruga!

Lukustushoob peab olema seadme kasutamise
ajal olema suletud asendis!

= Lukustushoob on keskel (avatud positsioon).

= Tarvikute fikseerimiseks: Keerake lukustushoob
paremale ja likake alla (suletud positsioon).

= Enne kasutamist kontrollige, kas tarvik on kindlalt
>

>

v

Uhendatud.

Tarvikute lahutamiseks: Likake lukustushoob Ules
ja keerake siis vasakule.

Lukustushoob on niiud jalle keskel, tarvikud saab
koost lahti tdmmata.

Imemine

Selle seadmega saab imeda niihasti tolmu kui mahalai-
nud vedelikke.

AN  ETTEVAATUS

Auru juhuslikust véljapaiskumisest tingitud vigastusoht.
= Aktiveerige lukustuse vabastamisklahv.

Joonis

= Vajutage pealilitile.
Imivéimsuse margutulede esimene tasand hakkab
vilkuma.

Joonis

= Vajutage kdepidemel korraks imiklahvile.
Imemine algab minimaalsel véimsusel. Imivéimsu-
se esimene aste pdleb pideva tulega.

= Imemise I6petamine: Vajutage korraks uuesti imi-
klahvile.

Mérkus

Kui imifunktsioon lllitatakse uuesti sisse, kaivitub seade

eelnevalt maaratud imivéimsusega.

Imemisvoéimsuse reguleerimine

Imivéimsuse valimine séltub puhastatavast pinnast.

Joonis

= Vajutage imiklahvile ja hoidke allavajutatuna.

= Imivdimsus kasvab esmalt pidevalt ja hakkab pa-
rast maksimaalse vdimsuse saavutamist jélle pide-
valt kahanema.
Seda tahistavad imivdimsuse margutuled.

Aste Materjal / pealispind

1 Kardinad

2 Sohvad ja polstrid

3 Vaibad / pdranda vaipkatted

4 Pd&randate puhtaksimemine voi vedelike
imemine

Markus

Astmete arvud vastavad imivéimsuse margutulede nai-
dule.

Veefilter

Kui musta vee tase veefiltri mahutis on saavutanud
maksimumi, blokeerub imifunktsioon automaatselt. Siis
on kuulda mootori kdrgemaid p&érdeid. 10 sekundi pa-
rast lllitub seade automaatselt pausile.

Joonis

= Lilitage seade sisse.

Joonis
= Tihjendage must vesi veefiltri mahutist.
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Joonis EHA

= Seejarel tuleb lisada vett, kuni on saavutatud vaja-
lik veetase.

TAHELEPANU
Materiaalne kahju vahetult uuesti sisseltilitamise korral
pausifunktsiooni ajal.

= Etviltida 6hu véljalaskefiltri vigastusi, ei tohi sea-

det pausifunktsiooni ajal sisse liilitada.
Puhastustoode jatkamise kohta vt ptk ,Veefiltri mahuti
tuhjendamine ja puhastamine®.

Aurutamine

Joonis EI

= Vajutage pealillitile.
Imivéimsuse margutulede esimene tasand hakkab
vilkuma.

Joonis

= Vajutage aurukatla lulitile, lllitis suttib tuli.
= Oodake, kuni siittib réhunaidu margutuli.
Niud on seade valmis auruga t66tamiseks.

Joonis

= Suruge kaepidemes olevat auruklahvi.
Auru eraldub, kuni auruklahvi hoitakse all.

Joonis

= Auruga to6tamise Idpetamiseks vajutage aurukatla
lulitile.

Aurukoguse reguleerimine

Auru valjavoolu saab optimeerida auru reguleerimise
poordlliti abil.

Joonis

= Auruvoo suurendamiseks: keerake poordldlitit pari-
paeva.

= Auruvoo vahendamiseks: keerake poordlilitit vas-
tupdeva.

B Kerge aur (Asend 1-2)
Taimede piserdamiseks, kangaste, tapeetide, peh-
me modbli jne puhastamiseks.

B Normaalne aur: (Asend 3)
Pd&randa vaipkatete, vaipade, aknaklaaside, poran-
date jaoks.

B Tugev aur: (Asend 4-5)
Raske mustuse, plekkide ja rasva eemaldamiseks.

Lisage veepaaki vett.

Veepaaki on igal ajal vdimalik vett lisada.

Markus

Alati, kui aurukatlas on liiga vahe vett, pumpab pump

automaatselt vett veepaagist aurukatlasse. Kui vee-

paak on tuhi, ei saa pump aurukatelt enam taita ja auru

véljastamine blokeeritakse.

B Veepuudust veepaagis tahistab veepuuduse mar-
gutuli ning helisignaal.

B T606 jatkamiseks vt ptk ,Veepaagi taitmine*.

243



244

Aurutamine ja imemine

Joonis

= Vajutage pealillitile.
Imivéimsuse margutulede esimene tasand hakkab
vilkuma.

Joonis

= Vajutage aurukatla lulitile, lUlitis sGttib tuli.

= Oodake, kuni sittib réhunaidu margutuli.
Nuud on seade valmis auruga té6tamiseks.

Joonis
Joonis

= Vajutage kdepidemel samaaegselt auruklahvile ja
korraks imiklahvile.
Imireziim algab minimaalse véimsusega ning sa-
maaegselt valjastatakse auru.
Auru- ja imifunktsiooni kasutamise kohta vt edasi ptk
JAurureziim® ja ,Imireziim®.
Tarvikute d&rapanemine

Joonis
= To6d katkestades kinnitage aurutoru parkimishoi-

dikusse.

Energiasaastureziim

Kui seadet ei kasutata kauem kui 15 minutit, laheb see
automaatselt ootereziimi ja kittekatel IGlitub valja.
Imivéimsuse margutule esimene aste hakkab aeglase-
malt vilkuma, kui iminaitude normaalse sisselllitamise
puhul.
Uuesti kasutuselevdtuks on jargmised véimalused:

Joonis

= Lilitage pealliti valja ja uuesti sisse.
VOi

Joonis IE
Joonis

= Vajutage auruklahvile véi imiklahvile vahemalt 3
sekundi valtel.

To606 Iopetamine

Joonis

= Vajutage pealillitile.
Joonis

= Lahutage toitekaabel vooluvdrgust.

Joonis [l

= Aurupistiku lahutamine seadmest: Hoidke aurupis-
tiku lukustust all ja tdmmake aurupistik seadme pis-
tikupesast valja.

Seadme ladustamine

TAHELEPANU

Materiaalne kahju tingituna tarvikute puhastamata jét-
misest parast kasutamist.

= Enne seadme &rapanekut tuleb koéiki tarvikuid péh-
Jjalikult puhastada.

Lahutage kdik tarvikud.

Puhastage tarvikuid kraani all puhta veega.
Puhastage torusid ja auruvoolikut puhta vee all to-
ruharjaga.

Seejérel laske tarvikutel kuivada.

Hoidke seadet kuivas ja kilmakindlas kohas.

Veepaagi mahuti

Joonis

= Tostke Ules veepaagi kaepide.
= Tommake veefiltri mahuti valja.

Joonis

= Keerake kaepide taha.
= Votke veefiltri sisend valja.

v vy

Joonis
= Veefiltri mahuti tihjendamiseks kallutage valamis-
seadise suunas.

Joonis

= Tommake torupdlv mikroperforeeritud vorega filtri-
korpuselt taiesti maha.

= Eemaldage kdik komponendid ja peske neid voola-
va vee all.
Kui filter on defektne, tuleb see vélja vahetada.
Uue filtri saamiseks pd6rduge palun volitatud klien-
diteenindusse.

TAHELEPANU

Materiaalne kahju, kui torupdlv paigaldatakse mikroper-

foreeringuga filtrisse valesti.

= Paigaldamisel tuleb jélgida, et torupélvel olev nool
oleks kohakuti mikroperforeeritud filtril oleva téhi-
sega.

Joonis

= Pange veefiltri sisend jalle veefiltri mahutisse.

Joonis

= Pange kadepidemest veefiltri mahuti seadmesse.

Joonis

= Viige kdepide lahteasendisse, kuni see fikseerub
asendisse.

Joonis
= Mahkige toitekaabel Uhtlaselt peale ja paigutage
toitekaabli pessa.

Joonis [
= Pange veefiltri mahuti jalle oma kohale ja jalgige, et
see oleks digesti paigas.

ET - 11



Tarvikute kasutamine

B Enne naha, eriliste materjalide ja puitpindade kasit-
lemist tuleks lugeda tootja juhiseid ja teha alati
proov mones varjatud kohas vdi proovitlkil. Laske
auruga kasitletud pinnal kuivada, et veenduda, kas
esineb varvi- vdi vormivigu.

B Puitpindade (m&6bel, uksed jne) puhastamisel
soovitatakse toimida eriti ettevaatlikult, kuna liiga
pikk auruga kasitlemine voib rikkuda pindade séra
voi varvi. Seetdttu on soovitav nende pindade pu-
hul kasutada auru ainult liihikeste ajavahemike ta-
gant voi puhastada auruga niisutatud lapiga.

B Eriti tundlike pindade (nait. stinteetilised materjalid,
lakitud pinnad jne) puhul soovitatakse kasutada mi-
nimaalse tugevusega auru.

B Roostevaba terase puhastamine: Valtige abrasiiv-
sete harjade kasutamist. Kasutage kummiliistuga
kasidulsi voi punktdidsi ilma tmarharjata.

Tekstiilmaterjalide varskendamine

B Enne seadmega t66tlemist kontrollige ménes var-
jatud kohas alati konkreetse tekstiili sobivust to6tle-
miseks: kdigepealt aurutada, siis kuivada lasta ja
seejarel kontrollida varvi- vdi vormimuutusi.

Poérandadiiiis

TAHELEPANU

Materiaalne kahju liiga kbrge auruvéimsuse tottu.

= Tundlikke pindu, nt parkettpbérandaid, véib puhas-
tada ainult maksimaalse imivéimsuse ja minimaal-
se auruvbéimsusega.

Rakendusnaiteid

B Suurte pindade, keraamiliste, marmor-, parkettpo-
randate, vaipkatete jne puhastamiseks.

B Harjariba-sisendiga pdrandaotsak: Tugevalt kinnitu-
nud mustuse pehmendamiseks ja eemaldamiseks.

B Kummilistuga sisendiga porandaotsak: Vedelike
imemiseks siledatelt pindadelt.

B Kdvakummist sisendiga pdrandaotsak: Vaipkatete
puhastamine ja varskendamine.

Sisendite paigaldamine

Joonis

Likake pdrandaotsaku lukustus valja.

Torgake sisend harja alakdlje sisse.

Et sisend oleks fikseeritud, tuleb lukustus liikata
sissepoole.

Sisendi eemaldamine: Liikake lukk jalle valja.
Votke sisend valja.

Punktdiiiis

Puhastamine on seda intensiivsem,, mida Iahemal hoi-
takse otsakut maardunud kohale, sest auru tempera-
tuur ja réhk on vahetult valjapaiskumise jarel kdige suu-
remad.

Rakendusniiteid

B Punktdulsi kasutamist soovitatakse raskesti ligi-
paasetavate kohtade puhul.

B Roostevaba terase, aknaklaaside, peeglite ja
emailpindade puhastamine.

B Trepinurkade, aknaraamide, ukselengide, alumii-
niumprofiilide puhastamine.

B Armatuuride puhastamine.

B Aknalaudade, kiittekehade puhastamine.

Y vy
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Punktdiiiis ja tarvikud

TAHELEPANU

Materiaalne kahju (nt kriimustused lakitud pinnal) iimar-

harja kasutamise téttu tundlikel pindadel.

> Arge kasutage (imarharja tundlikel pindadel.

®  Umarhari, sobib raskesti eemaldatava mustuse
jaoks eriti vaikestel pindadel, nt pliidiplaadid, ru-
lood, kahhelplaatide vuugid, sanitaarrajatised jne.

B Pikendus: Selle tarvikuga on vdimalik eriti raskesti
ligipaasetavate kohtade optimaalne puhastamine.
Ideaalne kittekehade, ukselengide, akende, ruloo-
de, sanitaarrajatiste puhastamiseks.

Kasidliis
Rakendusnaiteid

B Kasidlusi kasutamist soovitatakse suurte klaas- ja
peegelpindade, Uldiselt siledate pindade puhul voi
tekstiilpindade, nt sohvade, madratsite jne, puhas-
tamiseks.

Kasiotsak ja tarvikud

B Akende puhastamise lai sisend: Suuremdétmeli-
sed aknaklaasid ja pinnad.

B Akende puhastamise kitsas sisend: Vaiksemdot-
melised aknaklaasid ja pinnad.

B Harjaparg: Vaipadele, treppidele, autosisemuste
jaoks, tekstiilpindadele uldiselt (parast katsetamist
mones varjatud kohas). Abrasiivseks puhastami-
seks ja kidrimiseks.

B Tommake kasidulsile peale froteekate. Sobib eriti
hasti vaikestele pestavatele pindadele, duSikabiini-
dele ja peeglitele.

Klaasi puhastamine

TAHELEPANU

Materiaalne kahju auru laskmise tottu kiilmadele akna-

klaasidele.

= Kilmal aastaajal tuleb klaase eelnevalt soojenda-
da, aurutades u. 50 cm kaugusel téédeldavast pin-
nast.

TAHELEPANU

Materiaalne kahju aknaraamide tihendatud kohtade au-

rutamise tottu.

= Arge suunake auru neile kohtadele.

= Aurutage klaaspinda u. 20 cm kauguselt Ghtlaselt.

= Lilitage aurutoide valja.

= Toémmake kummiliistuga klaaspind Ulevalt alla puh-
taks ja imege kuivaks.

= Pihkige kummiliist ja akna alumine serv vajadusel
kuivaks.

Polstriotsak (vaike)
B See sobib mustuse imemiseks kitsastelt pindadelt,

nt plaadivuugid, aknaraamid, ruloode pilud jne.
Polstriotsak (suur)

B Tekstiilpindade puhastamiseks, nt sohvad, tugitoo-
lid, madratsid, autoistmed jne.

Vuugiotsik

B Servade, vuukide, kittekehade ja raskesti ligipaa-
setavate kohtade jaoks.

Mooblipintsel

B Tundlike pindade, nt pildiraamide, raamatute jne,
puhastamiseks.
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Erivarustus

Umara harja komplekt (tellimisnr. 2.860-231) 4 varvi-
list imarat harja punktdiusi jaoks.
HEPA-filter (tellimis-nr. 2.860-229)

Korrashoid ja tehnohooldus

AN OHT

Elektrivoolust lahtuv oht elule.

=> Lilitage enne koiki hooldustdid masin vélja ja tom-
make vorgupistik vélja.

= Laske seadmel jahtuda.

= Remonditéid ja tdid elektriliste komponentide juu-
res tohib teha ainult volitatud hooldusté6koda.

Hooldus

m  Arge asetage jahtuvaid ja kuivavaid harju harjaste-
le, et need ei deformeeruks.

B Kasutage korpuse valiseks puhastamiseks ainult
niisket lappi. Valtige lahustite v6i puhastusvahendi-
te kasutamist, sest need vdivad plastmassi kahjus-
tada.

B Veefiltri mahuti puhastamiseks, vt ptk ,Seadme
hoidmine*.

Tehnohooldus

B Kontrollige regulaarselt aurupistikus olevate tihen-
dite seisukorda. Vajadusel vahetage need valja.
B Viige Iabi samasugune kontrollimine ka aurutorude
Uhendustihendite ja kdepideme puhul.
HEPA-filter

TAHELEPANU

HEPA-filtri valest puhastamisest tingitud materiaalne

kahju.

= Vajadusel puhastage ainult voolava vee all, &rge
hééruge ega harjake.

= Veefiltri mahuti aravétmine, vt ptk ,Veefiltri mahuti
taitmine®.

Joonis [4

= Tostke ules HEPA-filtri vabastushoob ja votke filter
pesast valja.

= Loputage HEPA-filtrit kiilma voolava vee all.

= Parast puhastamist raputage ettevaatlikult, et kor-
valdada véimalikud mustusejaagid ning Ulleliigne
vesi.

Markus

Laske HEPA-filtril valgus- ja soojusallikatest eemal 8hu

kaes kuivada. Pange HEPA-filter alles kuivanuna jélle

seadmesse tagasi.

B Defektne HEPA-filter valja vahetada

B HEPA-filtrit tuleks iga 4 kuu tagant puhastada.

B Jalgige, et HEPA-filter oleks hoidikus diges asen-
dis.

B Blokeerige HEPA-filter jalle hoovaga.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
koérvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul p66érduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

AN OHT

Elektrivoolust I&htuv oht elule.

= Lilitage enne kéiki hooldustéid masin vélja ja tom-
make vorgupistik vélja.

= Laske seadmel jahtuda.

= Remonditdid ja téid elektriliste komponentide juu-
res tohib teha ainult volitatud hooldusté6koda.

Seade ei ime

Vooluvarustus on katkenud

= Toémmake toitepistik valja, kontrollige ihendus-

kaablit ja toitepistikut kahjustuste osas.
Tarvik/imivoolik/imitorud on ummistunud véi kinni
kaetud

Kui tarvik/imivoolik/imitorud on kauem kui 10 sekundit
ummistunud vai kinni kaetud, tekib alaréhk ja elektroo-
nika lulitab mootori ohutuse huvides valja.
= Lilitage seade vélja.
= Eemaldage ummistus.
= Lilitage seade sisse.
Nork / nérgenev imivoimsus
Tarvik on ummistunud

=>» Tarvikud, imivoolik vdi imitorud on ummistunud,
kdrvaldage ummistus.

2 Puhastage veefiltri sisendit.

= Vahetage vett veefiltri mahutis.

HEPA-filter on must
= Vahetage vélja HEPA-filter.
Puhastusjoéud vaheneb
Vesi veefiltri paagis on vaga must
= Vahetage vesi veefiltri paagis.
Vedelikke imedes imbub seadmest vett
Ujukliiliti on blokeeritud.
= Puhastage veefiltri paagi kaas.
Tolmuimeja ei ime
Ujukliiliti sekkus.

= Lilitage tolmuimeja vélja, tagage paagis dige vee-
tase ja lllitage seade uuesti sisse.
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Tehnilised andmed

Elektriihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz
Kaitseaste IP X4
Elektriohutusklass |
Joudluse andmed
Katla véimsus 1100 W
Turbiini nominaalvdimsus 1100 W
Auru rohk maks. 0,4 MPa
Kuumenemisaeg 5 minutit
Auruhulk maks. 65 g/min
Taituvus
Aurukatel 0,45 1
Veepaak 0,51
Veefiltri paak 1,2 1
Mootmed
Pikkus 510 mm
Laius 330 mm
Kérgus 340 mm
Kaal (ilma tarvikuteta) 9,1 kg
Miiratase
Helirdhupeel (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Tehniliste muudatuste éigused reserveeritud!

ET -14
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 5
Dro8ibas noradijumi Lv 5
Aparata apraksts Lv 8
Sagatavo$ana Lv 8
Darbiba Lv 9
Pieri¢u lietoSana Lv 11
Kops$ana un tehniska apkope Lv 12
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 13
Tehniskie dati Lv 13

Visparéjas piezimes
Godajamais klient,

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A M instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet $o ierici tikai sadzives vajadzibam.

Aparats ir paredzéts tvaika razo$anai un izlijusSu Skidru-
mu un cietu dalinu uzsukSanai, ka aprakstits Saja lieto-
Sanas instrukcija.

RaZotajs neatbild par iespé&jamiem bojajumiem, kas ra-
dusies netabilstoSas izmanto$anas vai nepareizas lieto-
Sanas rezultata.

LietoSanas instrukcija izmantotie simboli

A BISTAMI

Norada uz tiesam draudosam briesmam, kuras rada
smagus kermena ievainojumus vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
smagus kermena ievainojumus vai izraisit navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus vai materialos zaudéjumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucé$anas risks
Nevérsiet striklu pret personam, dziv-
aé\\ *WL‘] niekiem, ieslégtam elektriskam ieri-
VAR

cém vai pret pasu aparatu.

A \ /zmantojiet aparatu tikai izljusu Skid-
V — /L | rumuuzsdkSanai. Sis aparats nav pie-
% M meérots Skidrumu saksanai no tvert-
) ném.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
QKS parstradat. Lidzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
E kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| Iddzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEEE 5y savak3anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Katra valstl ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jus varat atrast STs lieto-
Sanas pamacibas beigas.

Drosibas noradijumi

Papildu noradém, kas ietvertas

Saja lietoSanas pamaciba, ir ja-

ievéro ari likumdevéja apstipri-

natie visparéjie darba droSibas
un veselibas aizsardzibas notei-
kumi.

Jebkadas Sim noradém neat-

bilstosas ierices izmantoSanas

rezultata zid garantija.

A BISTAMI

B Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

B Ekspluatéjot ierici paaugsti-
natas bistamibas apstak|os,
jaievéro atbilstosie darba dro-
Sibas noteikumi.

B Nelietot ierici peldbaseinos,
kuros ir adens.

B Tvaika straklu nevérsiet tiesi
uz elementiem, kuri var satu-
rét elektriskas detalas, piem.,
krasns iekspuse.

B Pirms lietoSanas parbaudiet,
vai ierice un tas pierices atro-
das lietoSanai piemérota sta-
VOKII. Ja to stavoklis nav ap-
mierinoSs, tad ierici izmantot
nav atlauts. Ladzu, ipaSi par-
baudiet elektriskas stravas pie-
sléguma vadus, drosibas vaku
un tvaika plidsmas $ldteni.
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Bojatu tikla piesléguma kabeli
nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalpoSa-
nas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.
Nekavéjoties nomainit bojatu
tvaika slateni. Izmantot ir at-
lauts tikai razotaja rekomen-
déto tvaika $ldteni (pasatisa-
nas numuru Skatit rezerves
dalu saraksta).

Nekad neaizskariet tikla
spraudni un kontaktligzdu ar
mitram rokam.

Neidarbiniet ierici, ja Jums
kajas nav apavu.

Neskariet ierici ar slapjam ro-
kam vai kajam, ja ierice pie-
vienota stravai.

Nelieciet ierici, kabeli vai kon-
taktdakSu dadenr vai citos
skidrumos.

Neapstradajiet ar tvaiku
priekSmetus, kuri satur vese-
libai kaitigas vielas (piem.,
azbestu)

Nekada gadijuma ar roku ne-
Skarieties klat tvaika straklai
tuvu klat pie atveres vai art
neturiet to vérstu pret cilvé-
kiem vai dzivniekiem (izraisa
applaucé$anas risku).

A BRIDINAJUMS

Aparatu drikst pieslégt tikai
tadam elektriskajam pieslé-
gumam, kuru ierikojis elektri-
kis atbilstosi IEC 60364.
Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata rdpnicas
plaksnites noraditajam.

B Telpas ar augstu mitruma
koncentraciju, piem., vannas
un dusas telpas, ierici lietojiet
tikai, izmantojot priekSslégu-
ma Fl-aizsargslédzi.

B Neatbilstosi elektriskie paga-
ringju kabeli var bat bistami
dzivibai. Izmantojiet tikai no
udens $lakatam droSu elek-
trisko pagarinataja kabeli ar
minimalo Skérsgriezumu 3x1
mm?.

B Tikla kabela kontakts un pa-
garinataja savienojuma vieta
nedrikst atrasties ddent.

B Nomainot elektribas vada vai
pagarinataja vada savienoju-
mus, janodrosina, lai tiktu sa-
glabata vada mehaniska iztu-
riba un aizsardziba pret
udens Slakatam.

B [jetotajam jaizmanto aparats
tikai atbilstosi noteikumiem.
Vinam janem véra vietéjie
apstakli un stradajot ar apara-
tu japievérs uzmaniba apkar-
tné esoSajiem cilvékiem.

B Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
Zotam fiziskam, sensoriskam
un garigam spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.

B Bérni aparatu drikst lietot tikai
tad, ja tie ir sasniegus$i 8 gadu
vecumu un ja tos uzrauga par
vinu droSibu atbildiga perso-
na vai ta dod instrukcijas par
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to, ka jalieto aparats un kuras
apzinas no ierices izrieto$as
bistamibas sekas.

Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

Bérni bez pieauguso uzrau-
dzibas nedrikst veikt ierices
tiriSanu un lietotaja apkopi.
Aparatam darbojoties nekad
neatstajiet to bez uzraudzibas.
Uzmanibu tirot flizétas sienas
ar kontaktligzdam.

Nesdciet skabes vai Skidu-
mus, jo tie var bojat ierici. Ne-
suciet spradzienbistamus
pulverus vai skidrumus, kas,
savienojoties ar komponen-
tiem iericé, var izraisit spra-
dzienu.

Nesdciet indigas vielas.
Nesdciet degosus vai kvélo-
JjoSus priekSmetus, piemé-
ram, cigareSu izsmékus, pel-
nus vai citus degosus vai kvé-
lojoSus materialus.

Ja ierice nokrit, ta janodod
parbaudei autorizéta klientu
apkalpo$anas dienesta, jo ie-
ricei var bat iek$€ji bojajumi,
kas ierobezo preces drosibu.

UZMANIBU
B Pievérsiet uzmanibu, lai tikla
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pieslégsanas kabelis vai pa-
garinataja kabelis netiktu bo-
jats parbraucot pari, iespie-
Zot, saraujot vai tamlidzigi.
Sargajiet tikla kabeli no kar-
stuma, ellas un asam malam.

LV -7

Uzpildot Gdens tvertni ar Gde-
ni, ierici izslédziet un atvieno-
Jiet no stravas.

Nekada gadijuma ddens re-

V= =y =

V= myg=r

Skidrumus vai neatskaiditas
skabes (piem., tirisanas Ii-
dzeklus, benzinu, krasu Skidi-
natajus un acetonu), jo tie
boja materialu, no ka ierice ir
izgatavota.

lericei jabat novietotai uz sta-
bilas un cietas pamatnes.
Nenovietojiet uzkarsusu ierici
uz virsmam, kas ir jatigas pret
karstumu.

Nenovietojiet ierici ieslégtas
plits, elektriskas krasns vai
citu siltuma avotu tuvuma.
Nespiediet pogas parak spé-
cigi un izvairieties no smailu
priekSmetu, pieméram zimulu
vai tml. izmantoSanas.
Lietojiet un uzglabajiet apara-
tu tikai saskana ar aprakstu
vai attélu!

Ekspluatacijas laika nenoblo-
két tvaika padeves sviru.
Pirms atvienot ierici no stra-
vas, vispirms izslédziet ierici
ar galveno slédzi.

Atvienojot ierici no stravas,
nevelciet aiz kabela, bet gan
aiz kontaktdaksas.

Netiniet kabeli ap ierici, jo ipa-
Si tik ilgi, kamér ierice ir uzkar-
Susi.

Aizsargajiet ierici no lietus ie-
darbibas. Neuzglabgjiet ierici
arpus telpam.



Drosibas iekartas

Dro8ibas ierices kalpo lietotaja
aizsardzibai un tas nedrikst ig-
norét vai apiet to darbibu.
Atblokésanas poga

B Tvaika sukSanas Sldtenes
rokturim ir bérnu atblokésa-
nas poga, kas novérs nejau-
Su tvaika padevi.

B Ja tvaika sukSanas $latene
lietoSanas laika uz rsu bridi
paliek neuzmanita, iesakam
aktivizét atblokésanas pogu
(nospiediet stop pogu).

B [aj atsaktu tvaika padevi, de-
aktivizéjiet atblokéSanas
pogu (nospiediet stop pogu
atkartoti).

Jusu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, lddzu, informéjiet tirgotaju.

Ladzu atveriet lappuses ar attéliem!

A [l

Galvenais slédzis

Tvaika generatora slédzis
Udens limena kontrollampina
Manometra kontrollampina
Siksanas jaudas kontrollampina
Rokturis aparata parnésasanai, saliekams
Udens tvertnes uzpildisanas uzgalis
Tvaika regulators

lerices kontaktligzda ar vacinu
10 Gaisa izplUdes rezgis

11 Ritentini

12 Tikla kabelis

13 Kabela nodalijums

14 Stavbalsts

15 EPAfiltrs

16 Svira HEPA filtra iznems$anai

17 Udensfiltra tvertne

18 Udensfiltra tvertnes rokturis

19 Udensfiltra vacing

20 Udensfiltra ieliktnis

21 Veidots Svammes filtrs

22 Filtrs ar mikroperforaciju

23 Lenkis caurulu savienoS$anai

O©ONOUNWN =
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Piederumi

Piederumi darbam ar tvaiku

A Tvaika stk$anas $|atene

A1 Piederumu kontaktligzda

A2  AtblokéSanas poga

A3  Tvaika padeves poga

A4 SukSanas poga

A5  Rokturis

A6  Tvaika pierices kontaktspraudnis

A7  Tvaika pierices kontaktspraudnes fiksators

B Tvaika siikSanas caurules
B1 Stavésanas pozicija
B2 Bloké$anas svira

C Sprausla gridas tiriSanai

C1  Suku strémeles ieliktnis

C2 Gumijas mélites ieliktnis

C3 Cietas gumijas ieliktnis

C4  leliktnu fiksators

D Tvaika rokvadibas sprausla

D1 leliktnis logu tiri$anai (platais)
D2 leliktnis logu tiri$anai (Saurais)
D3  Sukas ieliktnis

D4  Froté auduma parvalks

E Tvaika punktsprausla

E1  Pagarinajums

E3  Aplojosa suka

SiikSanas piederumi

E2  Uzgalis polsterétu virsmu tiriS8anai (mazais)
F Uzgalis savienojumu tiriSanai

G Uzgalis polsterétu virsmu tirisanai (lielais)
H Suka mébelu tirianai

Citi piederumi

| Meértrauks

J Caurulu tiri$sanas suka caurulém un siik§anas
S|atenei

K Piederumu soma
L Rezerves blives (blivgredzenu komplekts)
M AtputoSanas lidzeklis (FoamStop)

Sagatavosana

Udens tvertnes uzpildisana

Norade

Var izmantot normalu ddensvada Gdeni.

Ta ka tdens parasti satur kalki, kas ar laiku var radit

kalkakmens nogulsnes, iesakam izmantot maisijumu,

kurs sastav no 50% tdensvada Gdens un 50% destiléta

adens.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, iepildot Gdens tvertné nepareizu

Skidrumu.

= Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas Zave-
taja!

= Neiepildiet tirisanas lidzeklus vai citas piedevas
(piem., smarzvielas)!

= Neizmantojiet tikai destilétu ddeni! Maks, 50% des-
tiléta adens un 50% tdensvada ddens.

= Neizmantojiet savaktus lietus ddenus!
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Attéls

= lzvelciet Gdens tvertnes uzpildi$anas uzgali uz aru

Attéls
Attsls

= Piepildiet Gdens tvertni ar apm. 0,5 | Gdens, idz ir
redzams pludin$, kur$ uzrada maksimalo uzpildes
[Tmeni.

= Aizveriet Gdens tvertni

Norade

Tvaika generators tiek automatiski apgadats ar Gdeni

no Gdens tvertnes. Pirms pirmas ekspluatacijas reizes

adens tvertne japiepilda divreiz.

Udensfiltra tvertnes uzpildisana

IEVERIBAI

Materialie bojajumi tuk$as Gdensfiltra tvertnes rezultata.

=>» NodroSiniet, lai Gdensfiltra tvertne darba laika vien-
mér batu piepildita.

Attsls

= Paceliet Gdens tvertnes rokturi.
= Izvelciet Gdensfiltra tvertni ara.

Attéls
= Pagrieziet rokturi atpakal.

Attéls
= Iznemiet Odensfiltra ieliktni.

Attels 28

= Piepildiet Gdensfiltra tvertni ar Gdensvada tdeni,
[idz ir nosegta tdens limena atzime MAX H,0.

= Pievienojiet denim tvertné vienu vacinu atputosa-
nas Iidzekla (FoamStop).

Attals

= levietojiet Gdensfiltra ieliktni atpakal Gdensfiltra
tvertne.

Attéls
= Rokturi novietojiet sakotnéja stavokli, Iidz tas nofik-
séjas.

Attsls

= Turot aiz roktura, ievietojiet idensfiltra tvertni ieri-
cé.
Norade: Putek|sticéja darbibas veids ir balstits uz iesa-
cama gaisa sajauk$anos tdens filtra. Sadi Gdent uzkra-
jas iesuktie netirumi un tiriSanas Ilidzek|u paliekas no
gridas parseguma. Noteiktos apstak|os var veidoties
putas. Lai no ta izvairitos, Gdens tvertné ielejiet vienu
vacinu atputo$anas lldzek|a. Neliela putu veido$anas
ekspluatacijas laika ir normala un neatstaj negativu ie-
tekmi uz aparata darbibu.

lerices lieto$anas laika ta janostada horizontali.

A UZMANIBU

Savainosanas risks tvaika péksnas izplides rezultata.

= Nodrosiniet, lai atblokésanas poga darba partrau-
kumos vai tad, kad ierici neuzrauga, vienmér batu
ieslégta stop pozicija.

Norade

Lai turpinatu tvaika padevi, deaktiviz€jiet stop poziciju,

nospiezot pogu atkartoti.

Attals

= Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu.

= Tvaika pierices kontaktspraudni stingri iespraudiet
ierices kontaktligzda. Spraudnim ir dzirdami jano-
fikséjas.

Attals

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Piederumu pievienosana

Attels BRI

= Visus piederumus var piestiprinat tiesi pie roktura
vai pie tvaika stk$anas caurulém.

Attsls BIA

= Lai savienotu abas pagarinajuma caurules, janem
veéra bultinu noradttais virziens.
Piederumi darbam ar tvaiku un suksanai

Attsls [BEI

= Savienojiet pagarinadjuma caurules rokturi ar vaja-
dzigo piederumu.

Attals
A UZMANIBU

No tvaika izrieto$s savaino$anas risks!
= Aparata darbibas laika blokéSanas sviram ir japa-
liek aizvérta pozicija!

Blokésanas svira atrodas pa vidu (atvérta pozicija).
Piederumu nostiprinasana: Pagrieziet blokéSanas
sviru pa labi un pabidiet uz leju (aizvérta pozicija).
Pirms piederumu izmanto$anas parbaudiet to dro-
Su savienojumu.

Piederumu nonems$ana: Pabidiet bloké&Sanas sviru
uz augSu un tad pagrieziet pa kreisi.

Tagad blokéSanas svira atkal atrodas pa vidu un
piederumus var atdalit.

Suksana
Ar So aparatu iespéjams uzsukt gan puteklus, gan izliju-
Sus Skidrumus.
A UZMANIBU

Savainosanas risks tvaika péksnas izplides rezultata.
= Aktivizgjiet atbloké$anas pogu.

Attals

= Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu pakape "Stk$anas
jauda".

v ¥V v vy
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Attéls
= Isi nospiediet sik$anas poga uz roktura.
Sitksana sakas ar minimalo jaudu. Nepartraukti
deg pirma kotrollampinu pakape "Suk$anas jauda".
= SuakSanas beigSana: vélreiz nospiediet sik$anas
pogu.
Norade
Siksanas funkcijas atkartotas ieslégSanas gadijuma ie-
rice sak darboties ar ieprieks iestatito suksanas jaudu.
Siuksanas jaudas iestatiSana

Sitk$anas jaudas iestatijums ir atkarigs no tiramas virs-
mas.

Attéls

= Nospiediet un turiet nospiestu sik3$anas pogu.

= Sakuma siksanas jauda pastavigi palielinas un
péc maksimalas jaudas sasniegSanas atkal paka-
peniski samazinas.
Tas tiek paradits ar sdk$anas jaudas kontrollampi-

nam.
Pakape Materials / virsma
1 Aizkari
2 Divani un polsterétas virsmas
3 Paklaji / tekstila gridas segumi
4 Gridas sUk$ana vai Skidrumu uzsukSana
Norade
Pakapju numuri atbilst sik§anas jaudas kontrollampinu
radijumam.
Udens filtrs

Ja netira Gdens lTmenis Gdensfiltra tvertné sasniedz
maksimalo lTmeni, stkSanas funkcija tiek automatiski
blokéta. Tad ir dzirdams, ka motors griezas ar lielaku
apgriezienu skaitu. Péc 10 sekundém ierice automatiski
parslédzas uz pauzi.

Attels R

= leslédziet ierici.

Attels
= |zlejiet netiro Gdeni no Gdensfiltra tvertnes.

Attels [EX

= Péc tam ir jauzpilda Gdens, lidz ir sasniegts nepie-
cieSamais Gdens Iimenis.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, ja ierici no jauna ieslédz pauzes

funkcijas laika.

= Lai novérstu gaisa izplades filtra bojajumus, neie-
slédziet ierici pauzes funkcijas laika.

Par to, ka atsakt tiri$anas darbus, lasiet nodala "Udens-

filtra tvertnes iztuk§o$ana un tirisana".

Tvaika rezims

Attels

= Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu pakape "Stk$anas
jauda".

Attels

- Nospiediet tvaika generatora slédzi, sleédzis iedegas.

= Nogaidiet, l[[dziedegas manometra kontrollampina.
Tagad ierice ir gatava darbam tvaika rezima.
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Attéls

= Nospiediet tvaika padeves pogu uz roktura.
Tvaika padeve notiek tikmeér, kamér vien ir nospies-
ta tvaika padeves poga.

Attéls

= Lai pabeigtu tvaika reZimu, nospiediet tvaika gene-
ratora slédzi.

Tvaika padeves regulésana

Tvaika izpladi iesp&jams optimizét, izmantojot grozamo

slédzi tvaika daudzuma regulé$anai.

Attels

= Lai pastiprinatu tvaika padevi: grieziet grozamo
slédzi pulkstenraditaja virziena.

= Laisamazinatu tvaika padevi: grieziet grozamo slé-
dzi pretéji pulkstenraditaja virzienam.

B Neliels tvaiks: (pozicijas 1-2)
puku apsmidzinasanai, audumu, tapesu, polsterétu
mébelu tiriSanai utt.

B Normals tvaiks: (pozicija 3)
miksta seguma gridam, paklajiem, logu stikliem,
gridam.

B Spécigs tvaiks: (pozicijas 4-5)
noturigu netirumu, traipu un ellas traipu iztiriSanai.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iespéjams uzpildit jebkura laika.

Norade

Vienmeér, kad tvaika generatora ir parak maz tdens,

suknis automatiski parsikné Gdeni no dens tvertnes

uz tvaika generatoru. Ja Gdens tvertne ir tuk$a, stknis

vairs nevar piepildTt tvaika generatoru un tvaika padeve

tiek blokéta.

B Uz nepietiekamu tdens daudzumu norada Gdens
Iimena kontrollampina un skanas signals.

B Par to, ka turpinat darbu, lasiet nodala "Udens
tvertnes uzpildisana".

Tvaika un suk$anas rezZims

Attals

= Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu pakape "StkSanas
jauda".

Attéls

= Nospiediet tvaika generatora slédzi, slédzis iede-
gas.

= Nogaidiet, lldz iedegas manometra kontrollampina.
Tagad ierice ir gatava darbam tvaika rezima.

Attéls
Attéls

= Vienlaikus nospiediet uz roktura eso$o tvaika pa-
deves pogu un uz Tsu bridi arT sikSanas pogu.
SdkSanas process sakas ar minimalo jaudu un
vienlaicigi notiek tvaika padeve.

Par tvaika un stk$anas funkcijas talaku izmanto$anu la-

siet nodala "Tvaika rezims" un "Sdk$ana".

Piericu 1slaiciga atbalstiSana

Attéls
= Partraucot darbu, tvaika sikSanas cauruli iekabi-
niet turétaja.
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Energijas taupibas rezims

Ja ierici nelieto ilgak neka 15 mindtes, ta automatiski par-
slédzas gaidiSanas reZima un apkures katls izslédzas.
Sitksanas jaudas pirmas pakapes kontrollampinas sak
mirgot Iénak, neka tas ir parasti, kad ieslédzas stkSa-
nas indikatori.

Lai atsaktu lietoSanu, pastav $adas iespéjas:

attels X1

= Izslégt un atkal ieslégt galveno slédzi.
vai

Attéls
Attéls

= Uz vismaz 3 sekundém nospiediet tvaika padeves
vai stk$anas pogu.

Darba beigSana

Attels SR

= Nospiediet galveno slédzi.

Attéls

= Atvienojiet elektribas vadu no elektrotikla.

Attels I

= Atvienojiet tvaika pierices kontaktspraudni no ieri-
ces: Turiet nospiestu tvaika pierices kon-
taktspraudna fiksatoru un izvelciet kontaktspraudni
no ierices kontaktligzdas.

lerices uzglabasana

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, neveicot piederumu pietiekamu ti-
risanu péc to lietoSanas.

Pirms ierices novieto$anas vispirms vienmér kartigi
iztiriet piederumus.

Nonemiet visus piederumus.

Noskalojiet piederumus zem teko$as tira idens
straklas.

Caurules un tvaika stk$anas $|ateni izskalojiet ar
tiru Gdeni, izmantojot caurulu tirisanas suku.

Péc tam |aujiet piederumiem nozat.

Glabajiet ierici sausa un no sala dro$a vieta.

Udensfiltra tvertnes iztuk$o$ana un tiri$ana

Attsls

= Paceliet Gdens tvertnes rokturi.
= lzvelciet Gdensfiltra tvertni ara.

Attals

= Pagrieziet rokturi atpakal.
= Iznemiet Gdensfiltra ieliktni.
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Attels T
= Udensfiltra tvertnes iztukSoSana, to izlieSanai pare-
dzétas tvertnes virziena.

Attals

= Novelciet caurules ltkumu no filtra korpusa ar mik-
roperforéto sietu, [1dz tas ir pilntbd nonemts.

= Nonemiet visus komponentus un noskalojiet zem
tekosas Udens striiklas.
Ja filtrs bojats, nomainiet to.
Lai iegadatos jaunu filtru, griezieties autorizéta
klientu apkalpo$anas dienesta.

IEVERIBAI

Materialie zaudégjumi, ievietojot caurules ltkumu mik-

roperforétaja filtra nepareizi.

= Jevietojot sekojiet, lai bultina uz caurules likuma sa-
kristu ar atzimi uz mikroperforéta filtra.

Attsls
= levietojiet Gdensfiltra ieliktni atpakal ddensfiltra
tvertné.

Attels EXK1

= Turot aiz roktura, ievietojiet Gdensfiltra tvertni iericé.

Attels EX1
= Rokturi novietojiet sakotnéja stavoklt, l1dz tas nofik-
séjas.

Attals
= Vienmeérigi uztiniet elektribas vadu un ievietojiet
kabela nodalijuma.

Attels [
= Novietojiet Gdensfiltra tvertni atpaka| tas pozicija
un sekojiet, lai ta batu novietota pareizi.

Piericu lietoSana

B Pirms adas, Tpasu audumu un koka virsmu apstra-
des izlasiet razotaja norades un veiciet parbaudi
neredzama vieta vai izmantojot paraugu. Laujiet ar
tvaiku apstradatam virsmam izzat, lai parbaudttu,
vai virsmai nav mainijusies krasa vai forma.

B Tirot koka virsmas (mébeles, durvis utt.), iesakam
rikoties Tpasi uzmanigi, jo parak ilgstosa apstrade
var bojat virsmas vaska parklajumu, spidumu vai
krasu. Tadé| iesakam $adu virsmu apstradi ar tvai-
ku veikt 1sos intervalos vai veikt tiriSanu ar ieprieks
ar tvaiku apstradatu lupatinu.

m  Tpasi jutigam virsmam (piem., sintétiskiem materia-
liem, lakotam virsmam) iesakam izmantot tvaika
funkciju ar minimalo jaudu.

B Neriséjosa térauda tirisana: |zvairieties lietot abrazi-
vas sukas. [zmantojiet rokvadibas sprauslu ar gumi-
jas méliti vai punktsprauslu bez aplojos$as sukas.

Tekstilizstradajumu atjaunosana

B Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tek-
stilizstradajuma izturibu kada neredzama vieta:
vispirms to apstradajiet ar tvaiku, tad Jaujiet izzat un
péc tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas
vai formas izmainas.

Sprausla gridas tiriSanai

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, iestatot parak lielu tvaika padeves

Jaudu.

= Jutigas gridas, k&, pieméram, parketa gridas, drikst
tirit tikai ar maksimalo sdkSanas jaudu un minimalo
tvaika padeves jaudu.

Lietojuma piemeéri

B Lielu platibu, keramisko gridu, marmora, parketa,
paklaju utt. tirisana.

B Sprausla gridas tiri$anai ar suku strémeles ieliktni:
noturigu netirumu atmiek$késanai un nobersanai.

B Sprausla gridas tiriSanai ar gumijas mélites ieliktni:
Skidrumu uzsuksanai no gludam virsmam.

B Gridas sprausla ar cietds gumijas ieliktni: miksto
gridas segumu tiriSanai un atjaunosanai.
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leliktnu montaza

Attéls

= Pabidiet gridas tiriSanas sprauslas fiksatoru uz
aru.

= levietojiet ieliktni sukas apakSpuseé.

= Laiieliktni nofiksétu, pabidiet fiksatoru uz iek$u.

= leliktna iznemSana: Pabidiet fiksatoru atkal uz aru.

= Iznemiet ieliktni.

Reaktiva punktsprausla

Tiri8anas iedarbiba palielinas, turot sprauslu péc iespé-

jas tuvak netirajai vietai, jo vislielakais tvaika spiediens

un visaugstaka tvaika temperatara ir, tvaika straklai tik-

ko izplastot no sprauslas.

Lietojuma piemeri

B Punktsprausla ieteicama lieto$anai grati pieejamas
vietas.

B Nerisé&josa térauda, logu stiklu,spogulu un emaljé-
tu virsmu ftiriSana.

B Kapnu stdru, logu ramju, durvju stenderu un alumi-
nija profilu tiriSana.

B Armatdras tiriSana.

B Palodzu, radiatoru tirisana.

Punktsprausla un piederumi

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi (piem., krasotu virsmu skrapéju-

mi), izmantojot aplojoSo suku uz jutigdm virsmam.

= Neizmantojiet aplojoSo suku uz jutigdm virsmam.

B Ap|ojosa suka, piemérota noturigu netirumu noftiri-
Sanai no 1pasi mazam virsmam, ka, piemé&ram, plit-
svirsmam, zaltzijam, podinkrasns Suvém, sanita-
rajam iericém utt.

B Pagarinajums: Ar Siem piederumiem iesp&jama
optimala tiri$ana pasi grati pieejamas vietas. Ideali
radiatoru, durvju stenderu, logu, Zaldziju, sanitaro
iericu tir$anai.

Rokvadibas sprausla

Lietojuma piemeri

B Rokvadibas sprauslu ieteicams izmantot lielu stikla
un spogulvirsmu, gludu virsmu tiriSanai vai audu-
ma virsmu, pieméram, divanu, matracu utt. tirisa-
nai.

Rokvadibas sprausla un piederumi

B Platais ieliktnis logu tiriSanai: lielaka izméra logu
stikli un virsmas.

®  Saurais ieliktnis logu tiri$anai: mazaka izméra logu
stikli un virsmas.

B Apala suka: Paklajiem, kapném, automasinu salo-
na aprikojumam, visa veida auduma virsmam (vei-
cot parbaudi neredzama vieta). Abrazivai tiriSanai
un ber$anai.

B Lddzu, uzvelciet froté parvalku pari rokvadibas
sprauslai. Tpasi tas ir piemérots mazam, nomazga-
jamam virsmam, duskabiném un spoguliem.

Stikla virsmu tiriSana

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, izsmidzinot tvaiku uz aukstiem

logu stikliem.

= Gadalaikos, kad ir ipasi zema gaisa temperatiira,
uzsildiet logu rdtis, padodot tvaiku aptuveni 50 cm
attaluma no apstradajamas virsmas.
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IEVERIBAI

Materialie zaudé&jumi, izsmidzinot tvaiku uz loga ramja
noblivétajam vietam.

Nevérsiet tvaiku So vietu virziena.

Vienmérigi apstradajiet stikla virsmu no aptuveni
20 cm attaluma.

Izslédziet tvaika padevi.

Novelciet pa stikla virsmu vairakkart ar gumijas mé-
ITti virziena no augs$as uz leju un nostciet mitrumu.
Gumijas méliti un apakséjo loga malu nepiecieSa-
mibas gadijuma nosusiniet.

v VY

Uzgalis polsterétu virsmu tiriSanai (mazais)

B Tas ir piemérots netirumu nostk$anai no tadam
virsmam ka flizu Suvém, durvju aplodam, zaltziju
plaksnitém utt.

Uzgalis polsterétu virsmu tirisSanai (lielais)

B Auduma virsmu, pieméram, divanu, klubkréslu,
matracu, auto sédeklu utt. tir$anai.

Uzgalis savienojumu tiriSanai

B Stdriem, salaiduma vietam, radiatoriem un grati
aizsniedzamam vietam.

Suka meébelu tiriSanai

B Tadu jutigu virsmu ka gleznu ramju, gramatu utt. t1-
risanai.

Specialie piederumi

Aplojoso suku komplekts (pasitijuma numurs 2.860-
231) - 4 aplojosas sukas punktsprauslai.
HEPA filtrs (pasatijuma numurs 2.860-229)

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Elektriskas stravas raditi draudi dzivibai.

= Pirms jebkuru tiridanas un apkopes darbu veik$a-
nas aparatu izslédziet un atvienojiet kontaktdaksu.

= Laut aparatam atdzist.

= Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus drikst
veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo$anas dienests.

Kopsana

B Nenovietojiet sukas atdzeséjot vai zavéjot uz sa-
riem, lai tie nedeformétos.

B |erices korpusa aréjai tiriSanai izmantojiet tikai mit-
lTdzek|u izmantoSanas, jo tie var bojat plastmasas
virsmu.

B Par tdensfiltra tvertnes tiri$anu lasiet nodala "leri-
ces uzglabasana".

Tehniska apkope

B Regulari parbaudiet tvaika pierices kontaktspraud-
n1 esoso blivju stavokli. Ja nepiecieSams, nomai-
niet.

®  Sadu pasu parbaudi veiciet arT tvaika caurulu sa-
vienojuma blivém un rokturim.
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HEPA filtrs

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, veicot HEPA filtra nepareizu tiri-

Sanu.

= Vajadzibas gadijuma izskalojiet tikai zem teko$as
adens striklas, neberziet vai netiriet to ar suku.

= Par Gdensfiltra tvertnes iznems$anu lasiet nodala
"Udensfiltra tvertnes uzpildisana".

Attels [4

= Paceliet HEPA filtra atak&jamo sviru un iznemiet
filtru no ligzdas.

= Izskalojiet HEPA filtru zem auksta, teko$a Gdens.

= Péc tirSanas uzmanigi pakratiet, lai atbrivotos no
iespéjamiem netirumu atlikumiem un lieka ddens.

Norade

Zavéjiet HEPA filtru, sargajot to no gaismas un siltuma

avotiem. levietojiet HEPA filtru atpakal iericé tikai tad,

kad tas ir sauss.

B Ja HEPA filtrs ir bojats, nomainiet.

B HEPA filtru ieteicams tirit ik p&c 4 ménesiem.

B Sekojiet, lai HEPA filtrs turétaja batu pareizaja po-

zicija.

B Nofiksé&jiet HEPA filtru ar sviru.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

KlGmiju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jus tos varat no-
Verst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par k|imes céloni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalpo$a-
nas centra.

A BISTAMI

Elektriskas stravas raditi draudi dzivibai.

= Pirms jebkuru tirisanas un apkopes darbu veik$a-
nas aparatu izslédziet un atvienojiet kontaktdaksu.

= Laut aparatam atdzist.

= Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus drikst
veikt tikai pilnvarots klientu apkalposanas dienests.

Aparats neiesiic

Partraukta stravas padeve

= Atvienojiet no tikla kontaktdakSu un parbaudiet, vai
nav bojats piesléguma kabelis un kontaktdaks$a.

Piederumil/siik§anas $|atene/siicéjcaurules ir

aizsprostojusies/-as vai tiek turéti/-as ciet

Ja piederumi/stuk$anas $|uatene/stiksanas caurules ir

aizsprostoti/-as vai tiek turéti/-as ciet ilgak neka 10 se-

kundes, veidojas vakuums un elektronika drosibas ap-

svérumu dé| izslédz motoru.

= Izslédziet ierici.

= Novérsiet aizsprostojumu.

= leslédziet ierici.

Vaja / samazinata sukSanas jauda
Aizseérejusi piederumi
= Aizséréjusi piederumi, sikSanas $|atene vai siksa-
nas caurules, likvidéjiet aizséréjumus.
= Iztiriet Gdensfiltra ieliktni.
= Nomainiet Gdeni tdensfiltra tvertné.
Netirs HEPA filtrs
= Nomainiet HEPA filtru.

Mazinas tiriSanas spéja
Udens adensflitra tvertné ir parak netirs.
= Nomainiet ddeni Gdensflitra tvertné.
Udens nopliide s$kidrumu uzsiik$anas laika

Noblokéjies pludina slédzis.
= |ztiriet Gdensfiltra tvertnes vacinu.

Putek|iicéjs nesuc
Nostradajis pludina slédzis.

= Izslédziet putek|sticgju, atjaunojiet pareizo Gdens
Iimeni tvertné un ieslédziet ierici atkartoti.

Tehniskie dati

Elektropadeve

Spriegums 220-240 V
1~50-60 Hz
Aizsardzibas limenis IP X4

Aizsardzibas klase |

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Generatora vilkmes jauda 1100 W
Turbinas nominala jauda 1100 W
Max. tvaika spiediens 0,4 MPa
Uzkar8anas laiks 5 Mindtes
Maksimalais tvaika daudzums 65 g/min
Tilpums

Tvaika generators 0,45 |
Udens tvertne 0,51
Udensfiltra tvertne 1,21
Izméri

Garums 510 mm
Platums 330 mm
Augstums 340 mm
Svars (bez piericém) 9,1 kg
Troks$nu limenis

Skanas spiediena limenis (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmaipas!
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Bendrieji nurodymai LT 5
Saugos reikalavimai LT 5
Prietaiso aprasymas LT 8
ParuoSimas LT 9
Naudojimas LT 9
Priedy naudojimas LT 12
Priezilra ir aptarnavimas LT 13
Pagalba gedimy atveju LT 13
Techniniai duomenys LT 14

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma karta pradedant naudotis
AL

prietaisu, batina atidzZiai perskaityti origi-

nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj
Sj prietaisg naudokite tik privadiai.
Kaip apra$yta Sioje naudojimo instrukcijoje, prietaisas
skirtas garo generavimui ir iSliety skysciy bei kiety dale-
liy siurbimui.
Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galimg zalg, at-
siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-
kamai jj valdant.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj sukelti sunkius
suZzalojimus arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius suZalojimus
arba mirtj.

A ATSARGIAI

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus suZalojimus
arba materialinius nuostolius.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti materiali-
nius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti

: Nenukreipkite gary srovés j asmenis,
x *'ﬁ' gyvanus, veikiancig elektros jrangg
~/

x

Aplinkos apsauga

arba patj prietaisa.
vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
<9 iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
ﬁ Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-

\ [renginj naudokite tik iSlietiems skys-
Ciams siurbti. Sis jrenginys nepritaiky-
tas siurbti skyscius i$ talpykly.

niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.

EEER Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
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Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardaveéjy nu-
statytos garantijos saglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Saugos reikalavimai

Be nurodymy Sioje naudojimo
instrukcijoje reikia laikytis jstaty-
mu numatyty bendryjy saugos ir
nelaimingy atsitikimy prevenci-
Jos nuostaty.

Jei jrenginius naudojate nesilai-

kydami Siy nurodymy, garantija

nebetaikoma.

A PAVOJUS

B DraudZiama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisg pavo-
Jingoje aplinkoje, laikykités
atitinkamy saugos nuorody.

B Nenaudokite prietaiso basei-
nuose, jeigu juose yra van-
dens.

B Nenukreipkite garo srauto tie-
siai j daiktus, turinCias elek-
tros daliy, pavyzdziui, krosniy
vidy.

B Prie§ naudodami prietaisg ir
priedus, patikrinkite, ar jie
tvarkingos baklées. Jei jy ba-
klé néra puiki, prietaiso nau-
doti negalima.
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Ypac kruopSciai tikrinkite ma-
tinimo laidus, apsauginj uz-
raktg ir gary tiekimo Zarng.
Pazeistg maitinimo laidg ne-
delsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje
ar leiskite pakeisti kvalifikuo-
tam elektrikui.

Pazeistg gary tiekimo Zarng
nedelsdami pakeiskite. Gali-
ma naudoti tik gamintojo re-
komenduojama gary tiekimo
Zarng (uzsakymo numerj Zia-
rékite keiCiamy detaliy sgra-
Se).

Niekada nelieskite kistuko ir
rozeteés Slapiomis rankomis.
Jokiu badu nenaudokite prie-
taiso, jei esate basi.

Jokiu badu nelieskite prietai-
S0 Slapiomis rankomis ar ko-
Jjomis, Kkai kiStukas jkistas j
kiStukinj lizda.

Jokiu badu nenardinkite prie-
taiso, kabelio ar kiStuky j van-
denj ar kitg skystj.
NepurkSkite gary ant daikty,
kuriy sudétyje yra sveikatai
pavojingy medziagy (pvz.,
asbesto)

Jokiu badu arti nekiskite ran-
kos prie gary srauto ir nenu-
kreipkite jo j Zmones ar gyvi-
nus (galite nusiplikyti).

A\ |[SPEJIMAS
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Prietaisg galima jjungti tik
elektros laidu, kurj pagamino
elektros jrangos specialistas
pagal standartg IEC 60364.
Prietaisg galima jungti tik |
kintamosios sroves tinklg.
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Jtampa turi atitikti prietaiso
Skydelyje nurodytg jtampa.
Dregnose patalpose, pvz.,
vonios kambaryje, junkite
prietaisg prie kistukinio lizdo
Su apsauginiu liekamosios
srovés pertraukikliu.
Netinkami ilginamieji elektros
laidai gali kelti pavojy. Nau-
dokite tik vandeniui atspary
ne mazesnio nei 3x1 mm?
skersmens ilginamgjj elektros
laidg.

Sakutes ir ilginamojo laido
jungtis negali bati vandenyje.
Jei keiCiate elektros tinklo ar
ilginamojo laidy movas, uZzti-
krinkite, kad laidai bus apsau-
goti nuo purSkiamo vandens
ir atspartis mechaniniam po-
veikiui.

Vartotojas prietaisg turi nau-
doti pagal nurodymus. Jis turi
paisyti aplinkos salygy, o
dirbdamas — netoliese esan-
Ciy Zmoniy laikytis

Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Zidrint uz saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

Vaikai prietaisg gali naudoti,
tik jei yra vyresni nei 8 mety ir
atsakingas asmuo juos prizid-
ri arba duoda nuorodas, kaip
naudoti prietaisg ir vaikai su-



pranta prietaiso keliamus pa-
Vojus.

Vaikai negali Zaisti su prietai-
su.

Prizidarékite vaikus ir uZztikrin-
kite, kad jie nezaisty su jren-
giniu.

Vaikai negali prietaiso valyti ir
atlikti naudotojo vykdomy
techninés priezitros darby,
jei jy neprizidri kiti asmenys.
Niekada nepalikite veikiancio
prietaiso be prieZidros.
Bdakite atsargus valydami ply-
telemis klotas sienas su elek-
tros sakutés lizdais.
Nesiurbkite ragsciy ar tirpaly,
nes jie gali sugadinti prietai-
sg. Nesiurbkite sprogiy milte-
liy ar skysciy, kurie saglycio su
vidiniais prietaiso komponen-
tais metu gali sukelti sprogi-
ma.

Nesiurbkite nuodinggy me-
dZiagy.

Nesiurbkite deganciy ar ruse-
nanciy objekty, pavyzdZziui,
nuoraky, peleny ar kity de-
ganciy ar rusenanciy medZia-
gy4.

Jei prietaisas buvo nukrites
ant Zemes, jj turi patikrinti jga-
liota klienty aptarnavimo tar-
nyba, nes atsirades vidinis
gedimas gali riboti prietaiso
sauga.

ATSARGIAI

Patikrinkite, ar elektros arba
ilgintuvo laidas nepervaziuo-
tas, nesuspaustas, neisStam-
pytas ar kitaip nepaZeistas.
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Saugokite elektros laidus nuo
karscio, naftos ir netempkite
Juy virs astriy briauny.

Pildami vandenj prietaisg is-
Junkite ir iStraukite jo kistukg
i$§ kitukinio lizdo.

Jokiu badu j vandens rezer-
vuarg nepilkite tirpikliy, skys-
Ciy, kuriy sudétyje yra tirpi-
kliy, arba neskiesty ragsciy
(pvz., valymo priemoniy, ben-
zino, dazy skiedikliy ir aceto-
no), nes Sie skysciai gali pa-
Zeisti prietaiso medziagas.
Prietaisas turi stovéti ant tvir-
to pagrindo.

Nestatykite jkaitusio prietaiso
ant karsciui jautraus pavir-
Siaus.

Jokiu badu nestatykite prie-
taiso Salia jjungty virykliy,
elektriniy krosneliy ar kity Si-
lumos Saltiniy.

Nespauskite mygtuky per
smarkiai ir nenaudokite astriy
daikty, pavyzdZziui, raSikliy ar
pan.

Prietaisg eksploatuokite ir lai-
kykite pagal apraSyma ir pa-
veiksleélj!

Dirbant prietaisu, gary sver-
tas negali bati uzfiksuotas.
Prie§ iStraukdami prietaiso
kistuka is kiStukinio lizdo visa-
da i$§ pradZiy iSjunkite prietai-
so pagrindinj jungiklj.
Atjungdami prietaisg nuo
elektros tinklo traukite uz Kis-
tuko, o ne uz elektros laido.
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B Jokiu badu nevyniokite elek-
tros laido apie prietaisg, pir-
miausia tol, kol prietaisas dar
Jkaites.

B Saugokite prietaisg nuo lie-
taus. Nelaikykite jo lauke.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudo-

tojg, todél jos negalima keisti

arba nenaudoti.

Atblokavimo mygtukas

B Garintuvo siurbimo Zarnos
rankenoje yra atblokavimo
mygtukas, neleidZiantis nety-
Cia jjungti garo srautg.

B Jei darbo metu trumpam pa-
liekate garintuvo siurbimo
Zarng be prieZidros, reko-
menduojame aktyvinti atblo-
kavimo mygtukg (paspauski-
te sustabdymo mygtukg).

B Noredami vél jjungti garo
Srautg, iSaktyvinti atblokavi-
mo mygtukg (dar kartg pa-
spauskite sustabdymo myg-
tukg).

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Atverskite puslapius su iliustracijomis.

A Al

Pagrindinis jungiklis

Boilerio jungiklis

Apie vandens trikuma boileryje pranesanti kontro-

liné lemputé

4 Apie slégj pranesanti kontroliné lemputé

5  Apie siurbimo galingumg pranesanti kontroliné
lemputé

6 Lankstoma transportavimo rankena

WN =

7  Vandens rezervuaro pildymo atvamzdis
8  Garintuvo reguliatorius

9  Prietaiso ki$tukinis lizdas su dangteliu
10 ISeinancio oro grotelés

11 Ratukai

12 Elektros laidas

13 Elektros laido déklas

14 Parkavimo laikikis

15 EPAfiltras

16 HEPA filtro iSémimo svirtelé

17 Vandens filtro korpusas

18 Vandens filtro korpuso rankena

19 Vandens filtro dangtelis

20 Vandens filtro elementas

21 Suformuotas akytasis filtras

22 Filtras su mikroperforacija

23 Vamzdzio alkiinés

Priedai

Garintuvo priedai

A Garintuvo siurbimo zarna
A1 Priedy kiStukas

A2  Atblokavimo mygtukas

A3  Garo mygtukas

A4 Siurbimo mygtukas

A5 Rankena

A6  Garintuvo antgaliai

A7  Garintuvo kistuko fiksatorius

B Garintuvo siurbimo vamzdziai
B1  Stovéjimo padétis

B2 Blokavimo svirtis

(o3 Grindy antgalis

C1  Sepetéliy juosteliy jdéklas

C2  Guminiy juosteliy jdéklas

C3 Kietos gumos jdéklas

C4  ]dékly fiksatorius

D Garintuvo siurbimo rankinis antgalis
D1 Langy plovimo jdéklas (platus)

D2 Langy plovimo jdéklas (siauras)

D3 Sepetiy jdéklas

D4  Frotiné jmauté

E Garintuvo siurbimo taskinis antgalis
E1 llgintuvas

E3  Apvalus Sepetélis

Siurbimo priedai

E2  Antgalis mink$tiems apmus$alams (mazas)
F Antgalis plySiams

G Antgalis minkStiems apmusalams (didelis)
H  Sepetelis baldams

Kiti priedai

| Indas su matuoklé

J Vamzdziy valymo Sepetys vamzdziams ir siurbi-
mo Zarnai

K Priedy krepSys

L Atsarginiai sandarikliai (O formos Ziedy komplek-
tas)

M Puty Salinimo skystis (FoamStop)
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Paruosimas

Vandens rezervuaro pildymas

Pastaba

Galite naudoti prastg vandentiekio vanden].

Taciau vandenyje paprastai yra kalkiy ir bégant laikui

talpyklos sienelés gali apkalkéti, todél rekomenduojame

naudoti misinj, sudaryt i$ 50 % vandentiekio 50 % des-

tiliuoto vandens.

DEMESIO

Del netinkamo vandens talpyklos pildymo galimi pazei-

dimai.

= Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dZiovintuvo
vandens!

= Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pa-
vyzdZiui, kvepaly)!

= Nenaudokite gryno destiliuoto vandens! Naudokite
ne daugiau kaip 50% destiliuoto vandens su 50%
vandens i$ Ciaupo.

= Nenaudokite surinkto lietaus vandens.

Paveikslas

=> [Straukite j iSore vandens talpyklos pildymo
atvamzdj.

Paveikslas

Paveikslas

= |pilkite j vandens talpyklg mazdaug 0,5 litro van-
dens, kol pasimatys maksimaly uzpildymo lygj ro-
danti plade.

= Uzdarykite vandens talpykla.

Pastaba

Vanduo i$§ vandens talpyklos vanduo j garo katilg paten-

ka automatiskai. Prie$ naudojimo pradzig du kartus pri-

pildykite vandens talpykla.

Vandens filtro korpuso pildymas

DEMESIO

Dél tuscio vandens filtro korpuso galimi paZeidimai.

= Utztikrinkite, kad naudojant jrenginj vandens filtro
korpusas visada baty pilnas.

Paveikslas X1
= Pakelkite vandens talpyklos rankena.
= Itraukite vandens filtro korpusa.

Paveikslas
= Pasukite atgal rankena.

Paveikslas
= ISimkite vandens filtro elementa.

Paveikslas EX

= |pilkite j vandens filtro korpusg tiek vandentiekio
vandens, kad bty padengta vandens lygio Zymé
MAX H,O.

= | vandens filtro baka jpilkite kamstelj puty Salinimo
skyscio (FoamStop).

Paveikslas
= Vandens filtro elementa jdékite atgal j vandens fil-
tro korpusa.

Paveikslas

= Nustatykite rankeng j prading padét] taip, kad uzsi-
fiksuoty.
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Paveikslas
= Paéme uz rankenos jstatykite vandens filtro korpu-
sg | irengin;.
Pastaba: Siurblys veikia siurbiamam orui maiSantis
vandens filtre. Susiurbtos medziagos ir valikliy likuciai
nuo grindy dangos surenkami vandens rezervuare. Su-
siklos¢ius tam tikroms aplinkybéms tokiu atveju gali su-
sidaryti putos. Kad to bty galima iSvengti, j vandenj ba-
tina jpilti pilng kamstelj puty Salinimo skyscio. Nedidelis
puty kiekis prietaiso naudojimo metu yra normalus daly-
kas ir nedaro jokios jtakos prietaiso veikimui.

Naudojama prietaisg statykite j horizontalig padétj.

AN ATSARGIAI

Atsitiktinai iSsiverZzes garas kelia pavojy suZaloti.

= UZtikrinkite, kad nutraukus darbg arba dirbant be
prieZidros nuolat baty aktyvintas atblokavimo myg-
tukas (sustabdymo padétis).

Pastaba

Norédami vél naudoti garo srautg, pakartotiniu paspau-

dimu iSaktyvinkite sustabdymo padét;.

Paveikslas

= Atidarykite prietaiso lizdo dangtelj.

= ki galo jkiskite garintuvo kiStuka j prietaiso kistukinj
lizda. Kistukas turi girdimai uzsifiksuoti.

Paveikslélis
= |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.

Priedy prijungimas

Paveikslas
= Visi priedai gali bati tiesiogiai tvirtinami prie ranke-
nos ar garintuvo siurbimo vamzdzio.

Paveikslas EE

= Norédami sujungti vieng su kitu abu ilginamuosius
vamzdzius, atkreipkite démes;j j rodykliy kryptis.
Garinimo ir siurbimo priedai

Paveikslas

= Rankeng ar ilginimo vamzdj sujunkite su pageidau-
jamu priedu.

Paveikslas DI

AN ATSARGIAI

Garai kelia pavojy susiZaloti!

= Kol jrenginys naudojamas, blokavimo svirtys turi
likti uZfiksuotos!

Fiksuojamoji svirtis yra viduryje (atvira padétis)
Jei norite apsaugoti priedus: Pasukite fiksuojamaja
svirtj jdeSine ir pastumkite Zemyn (uzdara padétis).
Prie$ naudojima patikrinkite, ar priedai saugiau pri-
jungti.

Jei norite nuimti priedus: Pastumkite fiksuojamaja
svirtj aukstyn ir pasukite j kaire.

Fiksuojamoji svirtis vél yra viduryje, priedus galite
iStraukti viena i$ kito.

v o v Y
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Siurbimas

Siuo jrenginiu galima siurbti tiek dulkes, tiek iSlietus
skyscius.

A ATSARGIAI

Atsitiktinai i$siverZes garas kelia pavojy suZaloti.
= Aktyvinkite atblokavimo mygtuka.

Paveikslas

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Ima mirkséti apie siurbimo galios pirma pakopg
pranesanti kontroliné lemputé.

Paveikslas

= Spustelékite siurbimo mygtukg ant rankenos.
Siurbti pradedama nuo maziausios galios. Nuolat
dega apie siurbimo galios pirmg pakopg pranesanti
kontroliné lemputé.

= Uzbaikite siurbimag: vél spustelékite siurbimo myg-
tuka.

Pastaba

Vél jjungus siurblj, prietaisas ima veikti pries tai nustaty-

ta siurbimo galia.

Siurbimo galingumo nustatymas

Siurbimo galios nuostatos priklauso nuo valomo pavir-
Siaus.

Paveikslas

= Paspauskite ir palaikykite paspaude siurbimo myg-
tuka.

= |§ pradziy siurbimo galia nuolat didéja, o pasiekus
didZiausig galig palaipsniui sumazéja.
Tai rodo apie siurbimo galig pranesanti kontroliné

lemputée.
Pakopa MedZziaga / pavirSius
1 UZuolaidos
2 Sofos ir minksti apmusalai
3 Kilimai / kiliminés dangos
4 Grindy siurbimas arba skysciy susiurbi-
mas

Pastaba

Pakopy skaicius atitinka apie siurbimo galig praneSan-
¢ios kontrolinés lemputés rodmen;.

Vandens filtras

Jei purvino vandens lygis vandens filtro korpuse pasie-
kia auk$ciausig lygj, automati$kai uzblokuojama siurbi-
mo funkcija. Girdisi didesnés variklio apsukos. Po 10
sekundziy jrenginys automatiSkai sustabdomas.

Paveikslas
= |junkite prietaisa.

Paveikslas Il
= Pasalinkite i§ vandens filtro korpuso purving van-
den;j.

Paveikslas EX
= Po jpilkite tiek vandens, ka\d bty pasiektas reikia-
mas vandens lygis.

DEMESIO
Jrenginys gali bati paZeistas, jei jis jjungiamas i$ karto
po to, kai suveiké sustabdymo funkcija.

= Kad nebdity pazeistas oro i$leidimo filtras, nejunki-
te jrenginio kai suveiké sustabdymo funkcija.

Jei norite vél pradéti valyti jrenginiu, Zr. skyriy ,Vandens

filtro korpuso tustinimas ir valymas*.

Garinimas

Paveikslas

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Ima mirkséti apie siurbimo galios pirmg pakopa
pranesanti kontroliné lemputé.

Paveikslas
= Paspauskite garo katilo jungiklj. Jungiklis ima Zibéti.
= Palaukite, kol jsiziebs slégio rodmens kontroliné
lemputé.
Dabar prietaisas paruostas garinimui.

Paveikslélis

= Paspauskite garo mygtukg ant rankenos.
Garas puciamas, kol laikomas paspaustas garo
mygtukas.

Paveikslas

= Jeinorite i§jungti garintuva, paspauskite garo katilo
jungiklj.

Garo srauto nustatymas

Garo srautg galima optimizuoti sukamu garo reguliato-
riumi.

Paveikslas

= Jei norite sustiprinti garo srautg: pasukite reguliato-
riy laikrodzio rodyklés kryptimi.

= Jei norite sumazinti garo srautg: pasukti reguliato-
riy prie$ laikrodzio rodykle.

B Nedidelis garo srautas: (1-2 padétis)
Skirta apipurksti augalams, medziaguy, sieny
apmusaly, baldy su minkstais apmusalais ir pan.
valymui.

B |prastas garo srautas: (3 padétis)
Kiliminéms dangoms, kilimams, langy stiklams,
grindims.

B Stiprus garo srautas: (4-5 padétis)
|sisenéjusio purvo, démiy ir riebaly Salinimui.

Vandens rezervuaro pildymas

Vandens rezervuarg galima pildyti bet kada.

Pastaba

Kai tik garo katile yra per mazai vandens, siurblys auto-

matiSkai tiekia vandenj garo katilui i$ vandens talpyklos.

Jei vandens talpykla tuscia, siurblys nebegali pildyti

garo katilo ir sustabdomas garo tiekimas.

B Apie vandens trikuma vandens talpykloje pranesa
kontroliné lemputé ir garso signalas.

B Norédami dirbti toliau, Zr. skyriy ,Vandens talpy-
klos pripildymas*.
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Garinimas ir siurbimas

Paveikslas

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Ima mirkséti apie siurbimo galios pirma pakopa
pranesanti kontroliné lemputé.

Paveikslas
= Paspauskite garo katilo jungiklj. Jungiklis ima Zibéti.
= Palaukite, kol jsiZiebs slégio rodmens kontroliné
lemputé.
Dabar prietaisas paruostas garinimui.

Paveikslas
Paveikslélis

= Vienu metu spustelékite garo mygtuka ir siurbimo
mygtukg ant rankenos.
Siurbti pradedama nuo maziausio galingumo ir kar-
tu purSkiamas garas.

Jei norite toliau naudoti garinimo ir siurbimo funkcija, zr.

skyriy ,Garinimas ir siurbimas*.

Nenaudojami priedai

Paveikslas
= Nutrauke darba, pakabinkite garintuvo siurbimo
vamzdj ant laikiklio.

Energijos taupymo rezimas

Jei jrenginys nenaudojamas ilgiau nei 15 min., automa-
tiSkai jsijungia parengties rezimas ir i$sijungia Sildymo
katilas.

Siurbimo galios kontroliné lemputé mirkséti pradeda lé-
¢iau nei nei jprastai jjungiant siurbimo indikacijas.

I8 naujo jjungti galite Siais badais:

Paveikslas
= I§junkite ir vél jjunkite jrenginj pagrindiniu jungikliu.
arba

Paveikslas

Paveikslélis
= Bent 3 sek. palaikykite paspaude garo arba siurbi-
mo mygtuka.

Darbo pabaiga

Paveikslas
= Paspauskite pagrindinj jungiklj.

Paveikslélis

= Atjunkite maitinimo kabelj nuo maitinimo tinklo.

Paveikslas [l

= Atjunkite garintuvo kiStukg nuo jrenginio: palaikyki-
te paspaude garintuvo kistuko fiksatoriy ir iStraukite
i$ jrenginio lizdo.

Prietaiso laikymas

DEMESIO

Neisdvalius priedy po naudojimo galimi paZeidimai.

= Pries sutvarkydami jrenginj, bitinai gerai iSvalykite
visus priedus.

Atjunkite visus priedus.

ISskalaukite priedus pakise po vandens Ciaupu.

Vamzdzius ir garintuvo siurbimo Zarng iSplaukite

vamzdziy valymo Sepeciu po tekanciu Svariu van-

deniu.

= Palaukite, kol priedai iSdzius.

= |renginj laikykite sausoje ir nuo Salcio apsaugotoje
vietoje.

Vandens filtro korpuso tustinimas ir valymas

vy

Paveikslas
= Pakelkite vandens talpyklos rankeng.
= |Straukite vandens filtro korpusa.

Paveikslas
= Pasukite atgal rankena.
= |Simkite vandens filtro elementa.

Paveikslas
= Vandens filtro korpusg iStustinkite paverte link iSlie-
jimo dalies.

Paveikslas

= Vamzdzio alkine visi§kai nutraukite nuo filtro kor-
puso su ypa¢ smulkiomis grotelémis.

= |Simkite visas dalis ir iSplaukite po tekanciu vande-
niu.
Pazeistg filtrg, pakeiskite.
Norédami jsigyti nauja filtrg kreipkités j jgaliotg kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

DEMESIO

Netinkamai jdéjus lenktg antgalj j filtra su mikroperfora-

cija, galimi paZeidimai.

= Atkreipkite démesj j tai, kad rodyklé ant vamzdZio
alkdnés sutapty su filtro su mikroperforacija Zyme.

Paveikslas

= Vandens filtro elementg jdékite atgal j vandens fil-
tro korpusa.

Paveikslas
= Paéme uz rankenos jstatykite vandens filtro korpu-
sg | jrengin;.

Paveikslas

= Nustatykite rankeng j pradine padétj taip, kad uzsi-
fiksuoty.

Paveikslas
= Tolygiai suvyniokite maitinimo kabelj ir jdékite jj j
dékla.

Paveikslas [T
= Vél jstatykite vandens filtro korpusg j savo vieta ir
patikrinkite, ar jis tinkamai jstatytas.
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Priedy naudojimas

B Prie$ tvarkydami oda, specialias medziagas ir me-
dzio pavirSiy perskaitykite gamintojo nurodymus ir
visada pabandykite pirmiausia valyti nedidelj plotel]
nematomoje vietoje arba medziagos pavyzdj. Leis-
kite garu apdorotg pavirsiy iSdziati ir patikrinkite, ar
nepasikeité spalva ir forma.

B Valant medzio pavirSius (baldus, duris ir pan.) reko-
menduojama bati itin atsargiems, nes per ilgai
purskiant garu galima pazeisti vasko sluoksnj, pa-
virSius gali nebeblizgéti ar pasikeis jo spalva. Todél
rekomenduojama Siuos pavirSius garu valyti trum-
pais intervalais arba i§ pradziy nuvalyti garais su-
drékinta Sluoste.

B Ypacjautrius pavirSius (pvz., sintetines medziagas,
lakuotus pavirsius) rekomenduojama valyti jjungus
maziausio galingumo garinima.

B Neradijancio plieno pavirsiy valymas: nenaudokite
abrazyviniy S$epeciy. Naudokite rankinj antgalj su
gumine juostele arba taskinj antgalj be apvalaus
Sepetélio.

Tekstilés atnaujinimas

B Prie$ valydami, batinai patikrinkite, ar turimg me-
dziagg galima valyti jrenginiu: pirmiausia iSgarinki-
te, tada iSdziovinkite ir po to patikrinkite, ar nepaki-
to spalva ir forma.

Grindy antgalis

DEMESIO

Del nustatytos per didelés garinimo galios, galimi paZei-

dimai.

= \Valyti jautrias grindy dangas, pavyzdziui, parketa,
galima tik nustacius didZiausig siurbimo ir maZiau-
sig garinimo galig.

Naudojimo pavyzdziai

B Dideliy ploty, keramikos, marmuro ir parketo grin-
dy, kiliminés dangos ir pan. valymas.

B Grindy antgalis su Sepetéliy juosteliy jdéklu: jsise-
néjusiems neSvarumams nusveisti.

B Grindy antgalis su guminio apvadélio jdéklu: skys-
Ciams siurbti nuo lygiy pavirsiy.

B Grindy antgalis su kietos gumos jdéklu: kiliminés
dangos valymui ir atnaujinimui.

Priedy montavimas

Paveikslas

= Pastumkite j iSore grindy antgalio fiksatoriy.

= |kiSkite jdéklg j Sepecio apatine puse.

= Kad uzfiksuotuméte jdékla, jstumkite j vidy fiksatoriy.

= |déklo iSémimas: vél pastumkite fiksatoriy j iSore.

= ISimkite jdékla.

Taskinis antgalis

Kuo ar€iau laikote antgalj prie uzterstos vietos, tuo Sva-

riau valoma, nes garo temperatara ir slégis prie antgalio

yra didzZiausi.

Naudojimo pavyzdziai

B Taskinj antgalj rekomenduojama naudoti sunkiai
pasiekiamose vietose.

m  Neradijan¢io plieno, langy stikly, veidrodziy ir ema-
liuoty pavirsiy valymas.

B Laipty, langy rémy, slenksgiy, aliuminio profiliy
kampy valymas.

B MaiSytuvy valymas.

B Langiniy, radiatoriy valymas.

Taskinis antgalis ir priedai

DEMESIO

Dél apvaliy Sepetéliy naudojimo ant jautriy pavirsiy, ga-

limi paZeidimai (pavyzdZiui, daZyty pavirSiy subraizy-

mas).

= Nenaudokite apvalaus sepetélio jautriems pavir-
Siams.

B Apvalus Sepetélis tinka jsisenéjusiems neSvaru-
mams nuo ypac¢ nedidelio pavirSiaus, pavyzdziui,
viryklés kaitvieCiy, Zaliuziy, plyteliy sidliy, sanitari-
niy jrenginiy ir pan., valyti.

B [lgintuvas: su Siuo priedu galima pasiekti ir tinkamai
iSvalyti ypa€ sunkiai prieinamas vietas . Puikiai tin-
ka Sildymo sistemos, dury stakty, langy, rolety, sa-
nitarijos jrenginiy valymui.

Rankinis purkstukas

Naudojimo pavyzdziai

B Rankinj antgalj rekomenduojama naudoti dide-
liems stikly ir veidrodziy pavirSiams, apskritai vi-
siems lygiems pavir§iams ir medziaginiams pavir-
Siams, pavyzdZiui., sofoms, ¢iuZiniams ir pan., va-
Iyti.

Rankinis antgalis ir priedai

B Platus langy valymo jdéklas: langy stiklams ir dide-
liy matmeny pavirSiams.

B Siauras langy valymo jdéklas: langy stiklams ir
mazy matmeny pavir§iams.

m  Sepedio apvadas: kilimams, laiptams, automobiliy
salonams, jvairiems medziaginiams pavir§iams (i$
pradziy pabandykite valyti nematomg vietg). Svei-
timui ir trynimui.

B Aptraukite rankinj purkstuka frotine jmaute. Ypac
puikiai tinka nedideliems plaunamiems pavirSiams,
duso kabinoms ir veidrodziams.

Stiklo valymas

DEMESIO

Dél garo pdtimo ant Salty langy stikly galimi paZeidimai.

= Kai lauko temperatira nukrinta ypac¢ Zemai, i$ pra-
dziy pasildykite valomy langy stiklus: apie 50 cm
atstumu purkskite garg ant valomo pavirSiaus.

DEMESIO

Nenukreipkite garo ant nulakuoty lango rémo viety, kad

Jy nesugadintuméte.

Nenukreipkite garo j Sig vieta.

Pasdami i§ mazdaug 20 cm atstumo, tolygiai pa-

skirstykite garg ant stiklo pavirSiaus.

Nutraukite garo tiekima.

Tolygiomis juostomis nuo virSaus iki apacios gumi-

niais langy valytuvo apvadéliais nutraukite ir nusi-

urbkite stiklo pavirsiy.

= Jeireikia, nusausinkite guming juostele ir apatinj
lango krasta.

L2 2

Antgalis minkstiems apmusalams (mazas)
B Jis tinka nusiurbti neSvarumus nuo siaury pavirsiy,
pavyzdziui, plyteliy sidliy, dury rémy, lauko Zaliuziy
plySiy ir pan.
Antgalis minkstiems apmusalams (didelis)
B Medziaginiams pavirS§iams, pavyzdziui, sofoms,
kréslams, Ciuziniams, automobiliy sédynéms ir
pan., valyti.
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Antgalis plysiams

B Krastams, silléms, radiatoriams ir sunkiai prieina-
moms zonoms.

Sepetélis baldams

B Jautriems pavirSiams, pavyzdZziui, paveiksly ré-
mams, knygoms ir pan., valyti.

Specialus priedai

Apvaliy Sepetéliy komplektas (uzsakymo Nr. 2.860-
231) - 4 spalvoti apvalis $epetéliai taSkiniam antgaliui.
HEPA filtras (uzsakymo Nr. 2.860-229)

AN PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés sroves.

= Pries pradédami jprastinés ir techninés prieZidros
darbus, iSjunkite prietaisq ir istraukite is lizdo tinklo
kistuka.

Atvésinkite prietaisg.

Remonto darbus ir elektros jrangos darbus tinka-
mai atlikti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarny-
ba.

vV

Prieziiira

B Nestatykite dzidstanciy ar Sglanciy Sepeciy ant Se-
riy, kad jie neprarasty formos.

B Korpusg i$ iSorés valykite tik drégna Sluoste. Ne-
naudokite valikliy ar tirpikliy, nes jie gali sugadinti
plastiko pavirsiy.

B Kaip valyti vandens filtro korpusa, zZr. skyriy ,Prie-
taiso laikymas".

Techniné prieziara
B Nuolat tikrinkite garintuvo kiStuko sandarikliy bakle.
Jei reikia, pakeiskite.
B Nuolat tikrinkite ir garintuvo vamzdziy bei rankenos
jung@iy sandariklius.
HEPA filtras

DEMESIO

Dél netinkamo HEPA filtro valymo galimi paZeidimai.

= Jeireikia, iSplaukite po vandens srove, bet netrinki-
te ir nevalykite Sepeciu.

= Kaip nuimti vandens filtro korpusa, Zr. skyriy ,Van-
dens filtro korpuso pildymas*.

Paveikslas [{4

= Pakelkite HEPA filtro iSémimo svirtele ir iStraukite
filtrg i$ jo lizdo.

= Nuplaukite HEPA filtrg po $altu tekanciu vandeniu.

= ISplauta filtrg atsargiai papurtykite, kad iStekéty
purvo likugiai ir likes vanduo.

Pastaba

Palikite HEPA filtrg iSdziati toliau nuo Sviesos ir Silumos

Saltiniy. | prietaisg dékite tik sausg HEPA filtrg.

B Jei HEPA filtras paZeistas, pakeiskite jj

B HEPA filtrg iSvalykite kas 4 ménesius.

B Patikrinkite, ar HEPA filtras tinkamai jdétas j laikiklj.

B Svirtimi vél uzblokuokite HEPA filtrg.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jusy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

AN PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés srovés.

= Pries pradédami jprastinés ir techninés prieZidros
darbus, iSjunkite prietaisa ir istraukite is lizdo tinklo
kistukg.

Atvésinkite prietaisg.

Remonto darbus ir elektros jrangos darbus tinka-
mai atlikti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarny-
ba.

>
>

Prietaisas nesiurbia

Nutrauktas srovés tiekimas

= |Straukite tinklo kiStuka, patikrinkite, ar jungimo lai-
das ir tinklo kiStukas nepazeisti.

UzsikiSe arba uzdengti priedai, siurblio Zarna arba
vamzdziai

Jei priedai, siurblio Zarna arba vamzdziai yra uzsikise ar
uzdengti ilgiau nei 10 sekundziy, susidaro neigiamas
slégis ir elektroniné sistema dél saugos iSjungia variklj.
= |$junkite prietaisa.
= Pasalinkite uzsikiSimus.
= |junkite prietaisg.

Silpnas / sumazéjes siurbimo galingumas
Uzsikiso priedas
= UzsikiSe priedai, siurblio Zarna arba vamzdziai. Pa-

Salinkite kamstj.

= I8valykite vandens filtro elementa.
= Pakeiskite vandenj vandens filtro korpuse.
UzsiterSes HEPA filtras

= Pakeiskite HEPA filtrg.
Blogéja valymo kokybé

Labai uzterstas vanduo vandens filtro korpuse.
= Pakeiskite vandenj vandens filtro korpuse.

Siurbiant skystj iSsilieja vanduo
Uzblokuotas pliidinis jungiklis.
= Nuvalykite vandens filtro korpuso dangtel;.

Siurblys nesiurbia

Trukdo pladinis jungiklis.

= I§junkite siurblj, nustatykite tinkamg vandens lygj
rezervuare ir vél jjunkite prietaisa.
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Techniniai duomenys

Elektros jranga

[tampa 220-240 V
1~50-60 Hz
Saugiklio rasis IP X4
Apsaugos klasé |
Galia
Boilerio naudojama galia 1100 W
Turbinos vardiné galia 1100 W
Didziausias garo slégis 0,4 MPa
Ikaitimo laikas 5 Minutés
Didziausias garo kiekis 65 g/min
Pripildymo kiekis
Sildytuvas 0,45 |
Vandens rezervuaras 051
Vandens filtro korpusas 1,2 1
Matmenys
ligis 510 mm
Plotis 330 mm
Aukstis 340 mm
Svoris (be priedy) 9,1 kg
TriukSmo lygis
Triuk8mo lygis (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-

nis!
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Mepenik UK 5
3aranbHi BKasiBku UK 5
Onuc npuctpoto UK 9
MigroToBka UK 9
Ekcnnyatauis UK 10
3acTocyBaHHs Nnpunagas UK 12
[ornspa Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHs UK 14
[onomora y BunaaKy Henonagok UK 14
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 15

3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHOBHMI NoKyneub!
Mepen nepLuym 3acTOCyBaHHSAM BaLLIOro
A I!J NPUCTPOIO NPOYUTANTE L0 OpUriHanbHy
iHCTPYKLUil0 3 ekcnnyaTauii, nicns uporo

ninTe BignoBiaHo Ao Hel Ta 36epexiTh ii 4ns noganbLo-
ro KOpUCTyBaHHsi abo ANs HACTYMHOro BNacHuKa.

I'IpaBMane 3acTocyBaHHA

BuvikopucToByiTe NpUCTPii NuLe Anst BNacHUx notpeo.
MpucTpin Npu3HayeHuii Ans BUPpObNeHHs napu Ta
BCMOKTYBaHHS! NPONMTUX PiAVH | TBEPAMX YaCTOK BiAno-
BiJHO 1O ONWCY, NPUBEAEHOrO B KEPIBHULTBI NO eKcnny-
arauii.

Bupo6Huk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKK, 3a-
BAaHi HEBIANOBIAHWM ab0 HenpaBUIIbHUM BUKOPUCTaH-
HAM NPUCTPOIO.

3HaKu y NociGHUKY

A HEBE3IEKA

[ns Hebesneku, ska 6e3rMocepedHbOo 3a2poXye ma
npu3godums 00 MSXKKUX mpasm 4yu cMepmi.

A TNOMNMEPEOXEHHS

[ns nomenyitiHo Moxnueoi Hebe3ne4yHoi cumyauii, uwo
Moxxe npu3secmu 00 MSXKKUX mpasm 4yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

[ns nomenuyitiHo Moxnueoi Hebe3ne4yHoi cumyauii, uwo
Moxe rpuseecmu A0 sleeKuX mpasm Yu CrpuqyuHUmuU
MamepiarnbHi 36umku.

YBATrA

Bkasigka w000 MOXnueoi MomeHUyitiHo Hebe3rneyHit
cumyaujii, Wo Moxe crnpu4yuHUMuU MamepianbHi 36um-
Ku.

3Haku Ha npunagi

lMapa
YBATIA — icHye Hebesneka oniKy!

f He Hanpasumu cmpymiHb 800U Ha
;=f\\ *wu nodell, meapuH, yeiMKHeHe erlek-
<2

A

mpuyHe obnadHaHHsA Yu Ha camull
N
& X

npucmpidi.

Bukopucmosysamu npucmpiti 8u-
HSIMKOBO 0151 BCMOKMY8aHHS NPosiu-
moi piduHu. Llel npucmpiti He npu-
3HayeHul 01151 BCMOKMYy8aHHS PiOUH 3
pesepsyapy.

UK-5

3axmucT HaBKOJNMULLHBLOrO cepeagoBULLA

Yy Martepianu ynakosku nigaatoTbca nepepobui
%@ QNS NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS!. By/b nacka, He
BMKMAANTE NaKyBanbHi Matepianv pasom i3 go-
MaLUHiM CMITTAM, BiadanTe ix Ans NOBTOPHOro
BUKOPWUCTaHHS.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu, wo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS MOBTOPHO. TOMy,

6yab nacka, yTunisyiite cTapi npuctpoi 3a gono-
EEEE \0rot0 criewianbHUX CUCTEM 360pY CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHI Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTia

Y KOXHIiN KpaiHi AiloTb YMOBW rapaHTii, HaaaHol Bigno-
BigHOt0 bipmoto-npoaasLemM. Henonagku B poboTi npu-
CTPOIO MU YCyBaEMO GE3KOLLUTOBHO NPOTAroM TEPMiHY
Aii rapaHTii, SIKWO BOHW BUKNMKaHi 6pakom maTepiany
41 NOMUNIKAMU BUrOTOBMEHHS. Y BUMNaAKy YMHHOT ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPOAABLA YM B HANONMKYNIA aBTO-
pU30BaHUA CEPBICHUI LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM nia-
TBEPOXKEHHAM MOKYKM.

(Appecu amB. Ha 3BOPOTI)

3anacHi YacTuHMU

BurkopucToByiTe TTinbKi opiriHanbHi 3anacHi YacTuHn
ipmm KARCHER. Onuc 3anacHux YacTUH HanpukiHLi
[aHoi iIHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTadii.

Pa3om 3 ekasiekamu 8 yill iH-
CMPpyKUii 3 ekcrinyamauji cio
gpaxosyeamu 3az2allbHi rnpasu-
J1a mexHiku 6esrneku ma Hopmu
3aKoHo0as4yux op2aaHis.
Bbyodb-sike 3acmocysaHHs1, Wo
cyrnepeyums YuUM 8Kasigkam,
CrpUYUHSIE empamy a2apaHmii.
/A HEBE3IMEKA

B Poboma y subyxoHebeaneuy-
HUX yMogax He 00380/15€Mb-
cA.

B [Ipu sukopucmaHHi rnpu-
cmpoto 8 HebearieyHux 30Hax
cnid dompumyesamucs 8ioro-
8IOHUX npasusl mexHiku 6e3-
nekKu.

B Excrinyamaujisi npucmporo 8
6acelHi, wo micmumse 800y,
3ab0OpoOHEHa.
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B He cnpsmosyume cmpyMiHb

268

napu rpsimo Ha obriadHaHHs,
wo Micmumb ef1eKmpuYHi
KOHCMPYKMUGHI enieMeHmu,
Harpuknal, Ha 6HympiwHi
rnosepxHi neyedu.

[Neped sukopucmaHHsAM re-
pesipme cripagHicmb rpu-
CMpPOK ma MpPUHaNexHo-
cmed. Akw,o obrnadHaHHSs
3Haxo0umbcs y Hebe3dozaH-
HOMY cmaHi, i020 He MOXHa
sukopucmosysamu. Ocobriu-
80 pemeribHO nepesipme Ka-
6erlb MEPEXHO20 XKUBIEHHS,
3arnobixHy npobKy ma wnaHe
rnodadyi napu.

YwkodxeHul kaberib Mepex-
HO20 XKUBJIeHHSI MOBUHEH
6ymu HezaliHO 3aMiHeHuU
YMOBHOBAXEHOK CITy)KO0H
cepeicHo20 0bcry2o08y8aHHs/
haxisyueM-eneKmpuUKoM.
YwkodxeHut wnaHe nodavi
napu nionszae HezaalHid 3a-
MiHi. []Jo380r15€embCs 8UKOPU-
CmaHHs1 mMirfbKuU wraHaie rno-
Oauyi napu, pekomeHOo8aHUX
8upobHUKom (Homep 0ns 3a-
Mo8JsIeHHs1 Ou8. y CrUCKYy 3a-
rnacHUx 4acmuH).

Hikonu He mopkatimecb Me-
PEXHO20 WmeKepy ma po-
3emKu 80J102UMU pyKamu.
Hikonu He ekcrinyamytme
rpurad 60COHIX.

Hikonu He Oomopkatimecsi 00
npunady 8os102uMuU pyKamu
abo Hoeamu, SKWO Mepex-
HUl wmekep ecmaesnieHul y
wmericesibHy po3emky.

Hikonu He onyckatime rpu-
nad abo kabersb, abo wmerl-
CesibHy 8UJIKY y 800y YU IHWI
PIOUHU.

He yucmumu naporo rpeo-
mMemu, Wo Micmsme peqyosu-
HU, wkKidnuei 0ris1 300po8’s
(Hanpuknad, azbecm)

Y )o0HOMy pa3i He mopkKau-
mecsi CmpyMeHsi napu pyKor
3 61u3bkKoi eidcmaHi ma He
Hanpasensatme ii Ha nodel
ma meapuH (Hebesneka
oriikie naporo).

A MNOMNEPELAXXEHHA

UK -6

lMpucmpiti moxe 6ymu rid’eo-
HaHul nuuwe 0o erieKmpuYHoi
mMepexi, Wo rnosuHHa bymu
8cmaHoesieHa es1eKmpPOMOH-
mepom 32i0H0 3 IEC 60364.
lNpucmpit cnid emukamu
nuwe 0o 3MIHHO20 CmMpyMy.
Hanpyaa nosu+HHa sidnosgioa-
mu eKka3aHuM Ha ¢ipmosit
mabnuyyi npucmporo 0aHuUM
w000 Harpyau.

Y cupux npumitieHHsIX, Ha-
npuknao, y 8aHHUX KIMHa-
max, eKknroyatime ripucmpid
MmirbKU 8 po3emkKu i3 repe-
08KI1H0YEHUM 3arobiXXHUM 8u-
mMukadem muriy Fl.
HenpudamHi enekmpuyHi ro-
ooexysaudi Moxxymb 6ymu He-
6esneyHuUmu. Bukopucmo-
g8ysamu minbKu 6pu3Kko3axu-
weHul enekmpuy4HuUl nodos-
XXyead i3 rnepemuHom
rnpogody He meHwW 3x1 Mm?2



B 3'c¢OHaHHSA MepPEeXXHOI 8UsKU
ma rodoexxysa4da He rnosuH-
He niexamu y 800I.

B [Ipu 3aMmiHi crionyyHuUx erne-
MeHmIig Ha Kaberi MepexxHo-
20 XuerieHHs1 abo rnodoexy-
eauyi NosuHHa 3abe3sreyyesa-
mucsi 6pu3Ko3axuLeHHs ma
MexaHiYHa MiuHicmab.

B Kopucmysauy rnogsuHeH 8UKOpU-
cmosysamu ripucmpit y 8i0-
rnosiOHocmi 0o iHempykuii. BiH
MOBUHEH 8paxos8ysamu yMosuU
Micyesocmi ma 38epmamu
ygaey Ha mpemix ocib rid 4yac
pobomu 3 rpUCMPOEM.

W L/iG npucmpil He rnpu3Haye-
HuU 051 sUKOpUCMaHHs
J1I00bMU 3 0bMeEXeHUMU i-
3UYHUMU, CEHCOpHUMU abo
pPO3YyMOBUMU MOXKITUBOCMSI-
Mu abo 3 8idcymHicmio docsi-
dy t/abo siocymHicmio 8idro-
8IOHUX 3HaHb, 3a BUHSIMKOM
sunadkie, Kosu 80HU 3Haxo-
0simbcs id Haz2rs100M 8iorno-
gidaribHOI 3a be3reKy ocobu
abo ompumyroms 8i0 HeF
8Ka3i8KU o 3acmocy8aHH!0
rpucCmMporo, a Makox ycei-
OOMITHOKOMb MOXKIIUBI PU3UKU.

B /[Jonyckaembcsi 3acmocyeaH-
HS npucmpor 0imbMu, SKi
docsienu 8-piyHo20 8IKy, 3Ha-
X00simbcs nid Haz2r1900mM 0co-
6u, sidnoesidasnbHOI 3a ix 6e3-
neky, abo siki ompumarnu iH-
CMPYKUJi i3 3acmocyeaHHs
rnpucmporo 8i0 makoi ocobu,
a makox yceiOoMIIMb
MOXXIU8I pU3UKU.

UK-7

He dossonsitime dimsim epa-
mu 3 MpUCMPOoEM.
Cmexumu 3a mum, w06
oimu He 2panu i3 npu-
CMpPOEM.

He 0oseonsitime dimsim ripo-
800uMuU o4uWeHHsI ma ob-
Crly208y8aHHs MpUCMpPOK
6e3 HazarsAdy.

He moxHa 3anuwamu npu-
cmpiti 6e3 HaanAady nid Yac
pobomu.

ObepexxHicmb npu YUUWEHHI
KaxesbHUX CMiH 3 efleKmpudy-
HUMU po3emkKamu.

He sukopucmosyime ripu-
nad 0r1s1 BCMOKMYy8aHHs Ku-
criom abo po34uHie, momy
W0 BOHU MOXYMb MOWKoOU-
mu nipunad. He sukopucmo-
gyume ripunad 0s1s1 subyxo-
Hebesrne4yHux rnopowkie abo
PIOUH, sKi npu 83aemModii i3
8HYMPIWHIMU KOMIMOHeHmMa-
Mu npunady MOXymb Crpu-
YuHUMuU subyx.

He sukopucmosytume rpu-
J1a0 0151 ompyUHUX Pe4YOBUH.
He sukopucmosyime ripu-
J1a0 0n1a 36upaHHs nanaryux
abo posneyeHux npedmemis,
makux sik Hedonarsku, rornis
abo rnodibHi 0o HUX nanaroyi
4Yu mnirdi Mmamepiarsu.
SAkwo npusnad enas, Uo20 rno-
BUHHI repesipumu 8 yrnoeHo-
8aXXeHoOMYy UeHmMpi mexHi4yHo-
20 06cry208y8aHHs, OCKirlb-
KU MOXIuei HympilHi now-
KOOXEHHSI, WO 0bMeXymb
6e3neyHicmb 8upoby.
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OBEPEXHO
B Cnidkyume 3a mum, wob me-

270

pexHi kaberi abo nodoexy-
eauyi He Mo)xHa byr10 rnowko-
Oumu Hacmynuewu Ha HUXx, y
pe3yrnbmami nepeauHaHHs,
posipsaHHs abo rnodibHoz2o
YWKOOXKEHHS. 3axuwalime
MepexeHul kabernb 8id Xa-
pu, macna ma 20cmpux ro-
B8EPXOHb.

3anuearoyu 800y, BUMKHIMb
npunad i sUMSA2HIMb MepeXx-
HUl wmekep.

Y )X0OHOMY pa3si He 8UKOpU-
cmoeytme PO34YUHHUKU, pi-
OUHU, WO Micmsmb PO3YUH-
HUKu abo Hepo3eedeHi Ku-
criomu (Hanp., MUtiHi 3acobu,
6€eH3UH, po3pidxysadyi chapb
ma auemoH) i He 3anueatime
ix y 6ak Ornsi 600U, OCKiflbKU
BOHU a2pecusHo 8ruearomm
Ha Mamepiariu, aukopucmaHi
8 rnpucmpoi.

[Mpucmpiti HeobxiOHO Po3-
miwjamu Ha MiyHutl OCHOGI.
He cmasme 2aps4yuti npunad
Ha nosepxHi, 4yymsugi 0o
enusy mernira.

He 3anuwatume npunad ro-
6:51u3y 88IMKHEHUX rum,
enekmpornnum abo iHwux
oxxepes1 mernna.

He Ooknadalime HaOMipHUX
3ycurb rnpu HamucKaHHi KHO-
MOK, @ MaKoX He 8UKOPUCMO-
gyltime 2ocmpi npedmemu,
macki sk onisui mouwo.

B Excrinnyamysamu ma 36epi-
2amu rnipucmpiti 32i0HO 0
ornucy ma maritoHKig!

W []i0 yac pobomu He 00380-
ni9embcs 6510Ky8aHHS 8axe-
19 nodayi napu.

B [Jeped 8i0'eOHaHHSAM nipuna-
Oy 8i0 Mepexi XUerieHHs Crio-
Yamky 8UMKHImMb tio2o 3a 00-
MOMO20H0 20/108HO20 8UMU-
Kaya.

B[] mozo wob eid’edHamu
rpucmpiti 8i0 Mepexxi MompibHo
msi2Hymu He 3a 3'€0Hy8aribHUU
WHYp, a 3a Wwmekep.

B He obmomyime MepexHuu
kabesib Haskoso rpunady,
ocobsiueo modi, Konu npusad
2apsqud.

B 3axuwatme npucmpid eid
oouwly. He 36epizaeme nid
g8iOkpumum Hebom.

3axucHi npucTtpoi
3axucHi npucmpoi npu3Ha4yeHi
0151 3axucmy Kopucmyeauya i He
rnosuHHi 6ymu sueedeHi 3 nady

abo 8UKopucmosyesamucs 3 IH-
worn Memeon.

KnaBiwa po36nokyBaHHA

B Pykosimka Ha rnapogomy
B8CMOKMY8aribHOMY WraHay
Mae KHOMKY pO36s10Ky8aHHS,
W0 rnepewkooxae noMusIKo-
80MY 8UIYCKY napul.

B Skwo nid yac pobomu napo-
suli eCMOKmMy8asibHUU wraHa
Ha Kopomkul 4ac 3arsu-
waemebcs 6e3 Haansady, peko-
MeHOyeMO akmugysamu
KHOrKY po36s10Ky8aHHs (Ha-
MUCHYMU KHOIKY 3YMUHKU).
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B [/Jo6 noHosumu noda4y na-
pu, deakmusytime KHOIMKY
po36s10Ky8aHHs1 (3HO8Y Ha-
MUCHYMU KHOIKY 3YMUHKU).

KomnnekTauisi npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosLi. [Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NepeBIpUTY KOMNMEKTaLito.

Y pasi HecTaui gogaTkoBoro obnagHaHHs abo yLKoa-
€Hb, OTPUMAHVX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, Crif, NoBi-
[oMTe Mpo Lie B TOProBenbHy opraHisauito, sika npoaa-
na anapar.

Byab nacka, noagMBIiTbLCA Ha CTOPiIHKY 3 MartoHKa-

N -

[onoBHWI BUMUKay

Mepemukay napoBoro pesepByapa
KoHTponbHa namna - HegoCTaTHS KinbKiCTb BOAW
KoHTponbHa namna - iHamkauis Tucky
KoHTponbHa namna - BCMOKTyBarnbHa NOTYXHiCTb
Pyuyka ans TpaHCnopTyBaHHs, cknagHa
3anueHuii NnaTpybok pesepByapa ANst BOAK
Perynsatop nogadi napu

LLitencenbHa po3eTka NPUCTPOLO 3 3aCMiHKOK
10 BwnyckHuin OTBIp ANS NOBITPSA

11 Ponukun

12 MepexeBuit kabenb

13 Biacik mepexHoro kabento

14 KpinunbHui npucTpin ans 36epiraHHsa (Tpumay)
15 ®inbTp EPA

16 Baxinb ans 3HaTTa HEPA-dinbTpa

17 Pesepsyap i3 BOASHUM DinbTpom

18 Pyuka pesepByapa 3 BOASHUM inbTPoOMm

19 Kpwuwka BogsHoro dinbTpa

20 EnemeHT BOAsAHOro dinbTpa

21 ®opmyBanbHWi ryéuatuii inbTp

22 ®inbTp i3 Mikponepdopauieto

23 Bigsig

O©ONOUNWN =

Akcecyapu

MapoBe npunapas

A MapoBuii BCMOKTYBanbHWIA LUNaHT
A1 Lrtekep npunagasn

A2  KHonka po36rokyBaHHS

A3  KHonka nogaui napu

A4 KHonka BCMOKTYBaHHS

A5 Pyuka

A6  LlTtekep nogadi napu

A7  dikcaTop WTekepa nogadi napu
B BcmokTyBanbHi napoBi Tpy6u
B1 TNapkyBanbHe NOMNOXEHHs

B2  BnokyBanbHuii Baxinb

C Hacagka ans nipnorn

C1  [deMOHTax CMyr LUITOK

C2 Hacagka ryMoBux kpaniok
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C3 EO6oHiToBa Hacagka

C4  BrokyBaHHsi Hacadok

D Pyu4Ha chopcyHka Ans BCMOKTyBaHHA/06po6-
K1 napoto

D1 Hacapka anst MUTTS BIiKOH (LUMpOKa)

D2 Hacagka onst MutTS BiKOH (BY3bKka)

D3  LliTkoBa Hacagka

D4 ToKpuTTS 3 eNOHXY

E ®DopcyHKa TOYKOBOro CTPYMeHs st BCMOK-
TyBaHHA/06po6kM napoto

E1 TllponoBxeHHs

E3 Kpyrna witka

Mpunapaa ANA BCMOKTYBaHHA

E2  dopcyHka Ans unweHHs 066vBKM (ManeHbka)
F Hacapgka ans ctukis

G PopcyHka ANs YvLLEeHHA 066VBKM (Benuka)

H MeHanuk onsa me6nis

IHwWi akcecyapm

| MipHa cknsiHka

J LiTka ans ynweHHs Tpy6 ans Tpy6 i BCMOKTY-
BasIbHOTO LUMaHry

K Cymka 3 npunagasm

L 3MiHHe yLWinbHEHHS (KOMMMEKT YLUiNbHIOKYOro
KpYrnoro Kinbus)

M MpoTuniHHa piamHa (FoamStop)

MinproroBka

HanoBHeHHs pesepByapa Ansi Boau

BkasziBka

MoxxHa BUKOpUCTOBYBaTW 3BUYaNHY BOAONPOBIAHY BO-

ay.

OckKinbku1 3BMYaiiHa BoAa MICTUTb KanbLii, SKUii 3 Ya-

COM MOXE CNPUYUHUTI YTBOPEHHS HAKMMY, TO PEKOMEH-

OYy€ETbCS BUKOPUCTOBYBATW CyMilll, L0 MiCTUTb 50% Bo-

nonposigHoi Boau i 50 % avcTunboBaHoi BoAi.

YBAIA

MamepianbHi 36umku y pe3ynbmami HernpasuibHO20

3arnosHeHHs1 piduHoto b6aky Or1s1 800u.

= He sukopucmosygamu KoOHOeHcam 3 cywapku 0ns
6inusHu!

= He HarnosHroeamu 3acobamu Onsi YULeHHs1 abo iHWU-
Mu dobaskamu (Hanpuknad apomamu3amopamu)!

= He sukopucmosysamu 4ucmy oucmusibo8aHy 60-
dy! Makc. 50% ducmunbosaHoi 800u i 50% 8000~
nposidoHoi 8oou.

= He sukopucmosysamu 3i6paHy doujosy 8ody!

MantoHok

=> [loTarHyT Ha30BHi 3anuBHi NaTpybKn pesepByapy
Ans Boau.

MantoHok
MantoHok

= 3anoBHuTK 6ak gns Boam 6n. 0,5 n Boau, NokK He
6yae BMAHO nonnaeeLlb, WO BKa3dye MakcuMarnb-
HWIA piBEHb 3aMOBHEHHS.

= 3akpuTtn 6ak Ansa Boau.
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BkasiBka

3 6aky Ansi BoAM BoAja aBTOMaTWUYHO NOAAETHLCS Y Napo-
BuWiA pesepsyap. [epen nepLuvmM BBEAEHHSM B €KCMITy-
arauiio ABidi 3anoBHUTK 6ak AN Boawn.

HanoBHeHHs1 EMHOCTI 3 BOASIHUM PinbTPoM

YBArA

MamepianbHi 36umku Yepe3a MOPOXXHK EMHICMb 3 80051~

HUM hinbmMpom.

= [lepekoHamucs, Wo eMHicCmb 3 800SHUM birb-
mpom i@ Yac pobomu 3aexou 3arnosHeHa.

ManioHok

= MigHATY pyyKy pesepByapy 3 BOAOH.
=  BuTArHytv emMHicTb 3 BOASiHUM PinbTpoOM.

ManioHok
= [NoBepHyTH pyyKy Ha3ag.

MantoHok
= BwuiiHaTK BcTaBKy BOASIHOMO QpinbTpy.

ManioHok B 4]

= HanoBHUTM EMHICTb 3 BOASHUM (PiNIbTPOM BOAO-
npoBigHo0 BOAo A0 no3Haudku piBHs MAX H,0.

= [oaaTtu KOBNayok NPOTUMNIHHON PiAnHU
(FoamStop) y emHicTb BoasiHoro dinbTpa.

ManioHok
= 3HOBY BCTAHOBUTW BCTaBKy BOASAHOrO inbTpy B
€MHICTb BOASIHOTO hinbTpy.

ManioHox I

= BuBecTu pyuky y BUXiAHE NONOXeHHs Ao dikcauii.

MantoHox EXK

= 3a pyyKy BCTAHOBITb EMHICTb BOASHOIO hinbTpy B
NpUCTpIn.

BkasiBka: MpuHumn poboTn nunococa ocCHOBaHUA Ha
3aBUXPEHHI BCMOKTYBAHOrO NoBiTps Yy BOASHOMY Dinb-
Tpi. Mpy LLOMY BCMOKTYBaHWIN MaTepian Ta 3anuLuku
MWIHUX 3acobiB 3 nignory 3énparoTbCs y BOASHIN BaH-
Hi. 32 NEBHNX YMOB MOXE BiAOyBaTUCSl yTBOPEHHS MiHW.
[INS YHWKHEHHS Liboro BaM HeobXiaHO 4oAaT y BOASHY
BaHHY NOBHWI KOBNAYOK NPOTUNIHHOW PiavHKN. HeaHau-
He NiIHOYTBOPEHHS Mif Yac po6oTH € HOPManbHUM Ta He
po6WTb HeraTMBHOTO BMMBY Ha POGOTY MPUCTPOIO.

Mig yac pobotu Npunag NoBmMHeH ByTy BCTAHOBMNEHWUIA

rOpPU30HTanbLHO.

AN OBEPEXHO

Heb6esneka mpasmysaHHs npu 8unadkosomy 8uxooi

napu.

= [lepexkoHalimecs 8 momy, U0 KHOrMKa po36s1oKy-
8aHHS rpu nepepusaHHi pobomu abo sidcymHocmi
KOHMPOII0 3a8XX0U akmueyembCsi Yepe3 Momno-
JKEHHS1 3YMUHKU.

BkasiBka

LLlo6 npopoBxuTK nogavy napu, AeakTuByiiTe Nomno-

JKEHHS1 3YMUHKN NOBTOPHUM HaTUCKAHHAM.

MantoHok

=  BigkpuTu KpULLIKY pO3eTKu NPUCTPOLO.

= Lltekep napm MiLHO 3aKpINMTK B LUTENCENbHI po-
3eTLi NpUCTPOIO 3 KOXYXOM. [Mpu LiboMy LUTEKep
NOBWHEH 3adikcyBaTUCS i3 KNaLaHHAM.

MantoHok

= BcTaBTe MepexeBuit LUTEKep y PO3eTKy.

MiaknoYeHHA YacTUH Nnpunapas

MantoHok

= Bce npunapas moxHa kpinutu 6e3nocepeaHbo Ha
py4Ky abo Ha Tpybu BCMOKTYBaHHS napu.

MantoHok

= LWo6 3'eaHatv 06nAaBi TPyOM NOAOBXEHHS MiXK CO-
6010, NOTPIGHO 3BEPTATM YyBary Ha HaNPSIMOK CTpi-
TOK.

YacTuHu npunapans AnsA BUAINEHHA napu Ta

BCMOKTYBaHHS

MantoHok

= Pyuky abo TpyOy NogoBXeHHs 3'eAHaT 3 NoTpio-
HUM Npunagasm.

MantoHok

A OBEPEXHO

Hebesneka nopaHeHHs napoto!

= [1i0 yac ekcrinyamauii npucmpoto 6r10Ky8sarbHi 8a-
JKeni MOBUHHI 3arnuwamuch 8 3aKpumomy nosio-
JKeHHi!

= Baxinb ¢hikcaTopa po3TalloBaHuil nocepeauHi,
(NonoxeHHs BigkpuTe).

= [ns kpinneHHs npunagas: Baxine dikcaTopa obe-
PHYTW NPaBOpYY i 3CYHYTU BHU3 (MOMNOXEHHS 3a-
Kpute).

= [lepeBipnTV 06nagHaHHS nNepeq KOPUCTYBaHHSAM

Ha HagirHICTb 3'€AHaHHS.

[nsa BigokpemneHHs npunagasa: 3CyHyTn Baxinb

dhikcaTopa Bropy, a noTiMm 06epHyTH NiBOpPYY.

= Baxinb ¢ikcaTopa 3HOBY 3HaxoaMTbCS nocepe-
OViHI, Npunagas MoxHa pos'egHaTty.

v

Po6ounii pexxuM yCMOKTyBaHHA

3a 0MoMOroto Liboro NpuCcTPo MoXHa 36upaTu sik
nvn, Tak i NPonuTi pianHW.

AN  OBEPEXHO

Hebesneka mpasmysaHHs rpu sunadkogomy auxooi
napu.

= Akmusysamu knasiwly po36/10Ky8aHHSI.

MantoHok El

= HaTWCHYTM rONOBHUIA BMUKaY.
Meplua cTyniHb KOHTPOMbBHKX NaMM A1si NOTYXHO-
CTi BCMOKTYBaHHS NoynHae 6nmmatu.

MantoHok

= Ha pyKoATLi KOPOTKO HATUCHYTU KHOMKY BCMOKTY-
BaHHS.
Pexxum BCMOKTYBaHHSA MOYNHAETLCS 3 MiHIManbHOT
noTyxHOCTI. MepLua CTyniHb KOHTPOMBHUX NamMn
ANsi NOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHS ropuTb 6e3nepe-
pBHO.

= 3aBepLunTV PeXxuM BCMOKTyBaHHS: KOpoTko HaTu-
CHYTMN KHOMKY BCMOKTYBaHHS 3HOBY.

BkasiBka

Mpn NOBTOPHOMY BMUKaHHi (OYHKLIiT BCMOKTYBaHHS Npu-

nap, 3anyckaeTbCs 3 HaNaLITOBAHO MOTYXHICTIO

BCMOKTYBaHHSI.

UK -10



HacTtpoWka noTy>XHOCTi BCMOKTYBaHHs

HanawTyBaHHs1 NOTY>KHOCTi BCMOKTYBaHHS 3anexuTb
Bifl NOBEPXHi ANS YNLLEHHS.

Mariorox [

= HaTtucHyT Ta yTpMMyBaTW KHOMKY BCMOKTYBaHHSI.

= [oTyXHiCTb BCMOKTYBaHHsi MOCTiAHO pocTe, i npu
[OCArHEHHI MakCMMyMy BOHa NOYMHAE NOCTINHO
3MeHLUyBaTuHCS.
Lle Binobpaxa€eTbCst KOHTPOSIbHUMM NaMnamu 4ns
NOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHSI.

KinbkicTb | Matepian /noBepxHs

1 3asicku

2 [OvBanu i 066mBKa

3 Knunumum Ta KunnuMoBi NokputTst

4 MponunococuTy nianory i 3i6patu piguHy
BkasiBka

Homepu cTyneHs BignosigatoTb iHAVKALT KOHTPOSbHUX
NamMnoYoK Ans NOTY>KHOCTi BCMOKTYBaHHS.

BoasHun dinbTp

Akwo piBeHb 6pyaHOT BoAW Y pe3epByapi BOASHOIO
DiNbTPy JOCAT MAKCUMAanbHOrO PiBHS, (PYHKLS BCMOK-
TyBaHHS aBTOMaTU4HO 6MoKkyeTbes. Lie MoxHa novyTtn
o BWCOKi YacToTi obepTaHHs ABuryHa. Yepes 10 ce-
KYHA MPUCTPIii aBTOMATUYHO NepeMUKaETbCs Ha nayay.

ManioHok

= BknoviTe NpUCTpIN.

Maniorox [
= Bunutn 6pyaHy Boay 3 pesepByapy BOASHOMO
dinbTPY.

ManioHox EXA

= [oTim gonuTy BoAy, Nokun He Byae AOCATHYTUIA No-
TPiBGHWI piBEHb.

YBATrA

MamepianbHi 36umku Yepe3 weudke MOBMOpPHe y8i-

MKHEHHS1 Nid Yyac ¢hyHKUiT nay3u.

= o6 yHUKHYmMU MOWKOOXEHHS hirlbmpy 8UycKy
rnosimpsi, He eMukamu ripunad nid yac ¢pyHKUi na-
y3u.

Mpo npoaoBxeHHs PobiT 3 YneHHs AvB. po3ain "Cno-

POXHEHHS | YMLLIEHHS EMHOCTi BOASIHOTO pinbTpy".

Pexum o6po6kn napotro

MantoHok

= HaTuCcHYTU ronoBHWIA BMUKaY.
MepLa cTyniHb KOHTPONBbHUX Namn AN NOTYXHO-
CTi BCMOKTYBaHHs1 nouvHae 6numatu.

MantoHok
= HaTucHiTb BUMMKa4 NapoBOro KOTNa, BiH 3aropuTbCsl.
= 3ayekaliTe, MOKM 3aropATLCA KOHTPOSbHI NaMn iH-
avkauii Tucky.
Tenep npucTpii roToBuin 40 poboTH B peXVMI Napu.

MantoHok

= HaTucHyTu Ha pyKosTLi KHOMKY napw.
Mapa nogaBaTMMETLCS, NOKN YTPUMYETLCS HATH-
CHYTOIO KHOMKa napw.
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MantoHok
2 LLlo6 3aBepLunTH PEXMM Napu, HATUCHITb BUMKKaY
napoBoro KoTna.

Hactpoiika Buxoay napu

Buxig napy MoXHa onTUMisyBaTy LUNAXOM obepTaHHsA
NOBOPOTHOIO NepeMukaya Ans perynioBaHHa nogaui
napu.

306paxeHHs!

= [Ins nocuneHHs Buxody napwu: oBepHyTH NoBo-
POTHUIN NepemuKay 3a roAVHHUKOBOIO CTPINKOHO.

= [Ins 3MeHLeHHs Buxoay napw: MNoBepHyTv noBo-
POTHWI BUMUKaY NMPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKK.

B Jlerka napa: (Mo3uuis 1-2)
[Ina 06npuckyBaHHs POCNMH, OYULLEHHS TKAHWH,
wnanep, M'skux Mebnis Ta iH.

B HopmanbHa napa: (Mosuuis 3)
[INa KUMMOBUX NOKPUTTIB, KUMUMIB, LUIMGOK, NiA-
nor.

B CwunbHa napa: (Mosuuis 4-5)
[ina BUOaneHHs CTinkoro 3abpyaHeHHs, MNsM i Xu-
py-

[lonuBaHHA BOAW Y BOASIHUI pe3epByap

Pe3epByap Ans Boan MoXHa 3aHOBO HaMoBHIOBATU B

6yab-sKknii vac.

BkasiBka

KoxxHoro pasy, konu B napoBoMy pe3epByapi 3anu-

LAETbCS 3aHaATO ManeHbKa KinbKicTb BOAM, HACOC aB-

TOMaTUYHO nogae Boay 3 6aKy Ansi Boay B NapoBuii pe-

3epByap. FAKuo 6ak Ans BOAWU NMOPOXHiNA, TO HAacoc He

MOXXe HanoBHIOBaTM NapoBuii pe3epsyap i Biabip napm

6nokyeTbCs.

B Hecrava Boau y 6aKky Ans BOAW BKa3yETbCS KOHTP-
OMbHOK NaMno0 HeCTadi BOAM i aKyCTUYHUM Cur-
Harmnom.

B [Ins npooBxeHHst poboTu auB. po3ain "Hanos-
HEHHA pe3epByapy Ans Boaun".

Pex1m 06po6ku Nnaporo Ta BCMOKTYBaHHS

MarntoHok EI

= HaTWUCHYTV roNoBHWIA BMUKaY.
Meplwa cTyniHb KOHTPOMBHUX Namn ANS NOTYXHO-
CTi BCMOKTYBaHHS1 MoYnHae 6numaTtu.

MantoHok

= HaTWCHITb BUMMKa4 NapoBOro KOTna, BiH 3aroputb-
cs.

= 3auekaiiTe, NOKW 3aropsTbCs KOHTPOSIbHI Namnu iH-
aukauii TUCKy.
Tenep NpuCTpili roToBWIN A0 pobOTH B pexumi na-
pw.

MantoHok
MantoHok

= Ha pyKosiTLi 0AHOYACHO HATUCHYTW KHOMKY napw i
KOPOTKO HAaTUCHYTW KHOMKY BCMOKTYBaHHS.
PexviM BCMOKTYBaHHS MOYNHAETLCA 3 MiHIManbHOT
NOTYXHOCTi i 0oAHOYaCHO NoJaeTbCA napa.

[ina noganbLioro BukopuctaHHs dyHkuii O6pobka na-

poto i BcmokTyBaHHSA npounTaiite posain "Pexum

BUAINEHHS Napu i peXxMM BCMOKTYBaAHHA".
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36epiraHHa npunaanA

MartoHok
= g Yac nepepsm B poGOTi BCTABNATU BCMOKTY-
BarnbHy NapoBy TPYOKy B NapKyBarnbHE KPiNmeHHs.

EHepros6epiraroumnin pexum

AKLIO NPUCTPIl He BUKOPUCTOBYETLCS AOBLUE, HiX 15
XBUIMWH, TO BiH aBTOMaTUYHO NepexoanTb B PeXnUM
O4ikyBaHHS, @ HarpiBanbHU KOTEN BiAKMIOYAETLCS.
MepLnin piBEHb KOHTPOSIBHUX NTAMMOYOK AJ151 MOTYXHO-
CTi BCMOKTYBaHHs MOYMHAE MUTOTITW NOBIMbHiLLE, HiXX
npu HOpMarnbHOMY BMWKaHHI iHAMKaLiT BCMOKTYBaHHS.
[ins BigHOBNEHHS1 poBOTH iCHYIOTb TakKi MOXIMBOCTI:

MantoHok
= YBIMKHYTU Ta BUMUKHYTUN FOMOBHUI BUMMKAY.
abo

ManioHok IE
ManioHok

= TpuUMaTK KHOMKY napyu abo KHOMKY BCMOKTYBaHHS
HaTUCHEHOIO LLOHaMeHLLe 3 CEKYHAW.

3akiHYeHHs1 po6oTu

ManioHok

= HaTtucHyTV ronoBHWI BMMKaY.

MantoHok

= Big'eaHat mepexeBuil kabenb Big enekTpoMepe-
Xi.

Mantonok [l

= Big'egnatn wrekep napm Big npucTpoto: YTpu-
MyBaTW HaTUCHYTUM piKcaTop NapoBOro WTekepa i
BUTSITHY TV NApPOBWIA LUTEKEP 3 PO3ETKU Npunaay.

36epiraHHs npunagy

YBATA

MamepianbHi 36umku Yepe3 8i0CymHe YUWeHHs nMpu-

nados nicnsi 3acmocysaHHs.

= [leped npubupaHHsam npunady 3aexou dobpe yu-
cmumu sce rpunados.

Bigokpemutn Bce npunapas.

MpomuTy Npunagas nig KpaHoM 3 YUCTOH BOAOHO.

MpomuTK TPY6W i LUNaHT BCMOKTYBaHHS napu, BY-

KOPUCTOBYHOUM LLiTKY ANt YALLEHHS TPYO, nig un-

CTO0 BOAOIO.

= [pocywuty npunapas.

= 36epiratv npunag y Cyxomy, 3axXuLeHoMy Bif, Mo-
po3y micui.

CnoOpOXHiTb Ta OYUCTITb EMHICTb i3 BOASAHUM

cdinbTpoMm.

MarioHox [EX
= TligHsaTH pyyuKy pesepsyapy 3 BOAOHO.
=  BuTArHyTM EMHICTb 3 BOAAHUM DiNlbTPOM.

ManioHox I

= [loBepHyTV pyyKy Ha3ag.
= BwuiiHATK BCTaBKy BOASHOIO QPinbTpy.

(X7

Maniorok [
= CnopoXHEHHS EMHOCTI 3 BOASHUM (PinbTpoM LLnsi-
XOM Haxuny Ao 3fIMBHOTO NPUCTPOIO.

MartoHoK

= BurArHyTu BiaBia 3 KOopnycy dinbTpa 3 peLlitkoto 3
MikponepdopyBaHHSIM, MOKN BiH HE BUTATHETLCSA
NOBHICTIO.

= BWIHATK BCi KOMMNOHEHTY i peTenbHO NPOMUTN
NPOTOYHOIO BOAOHO.
3aMiHUTV INbTP NPY NOLLKOOXKEHHI.
[ina oTpMmaHHsi HoBoro dinbTpy, Byap nacka,
3BepTanTecs 4O KOMMNETEHTHOI Cny»6u TEXHIYHOT
nigTpUMKN.

YBArA

MamepiarnbHi MOWKOOXEHHS NpuU HernpasuibHOMy

8cmaHosrneHHi 8i0s0dy y hinbmp 3 MikpornepgopysaH-

HSIM.

= [Ipu ecmaHosneHHi cnidkysamu 3a mum, w06
cmpinka Ha 8i0800i 8idrosidana MapKy8aHHIO Ha
inbmpi 3 MikporepgopysaHHsM.

MantoHok

= 3HOBY BCTaHOBWTY BCTaBKy BOASHOIO inbTpy B
EMHICTb BOASIHOTO PinbTpy.

MantoHok

2 3a pyuKy BCTAHOBITb EMHICTb BOAAHOrO (inbTPY B
NpuUCTpIn.

MantoHok
= BuBecTU pyuKy Yy BUXigHE MONOXEHH:A A0 dikcauii.

MarttoHoK
= PiBHOMIpHO 3MOTaTV MepexeBuii kabenb i nokna-
CTW y BifCik Ans cunoBoro kabento.

Mantorox [T

= 3HOBY BCTaHOBWTY B MOMOXEHHS EMHICTb 3 BOAS-
HUM DiNbTPOM i criakyBaTh 3a TUM, LWo6 BOHa
Gyna npaBunbHO po3TalloBaHa.

3acTtocyBaHHA npunaaas

B [lepen 06pobkoto LKipK, 0COBNMBUX TKaHWUH abo
[epeB'sAHNX NOBEPXOHb, HEOXIAHO NpoYnTaTH
BKa3iBKM BUPOGHMKA 1 3aBXOM Nepes BUKOHaHHAM
pob6iT pobuTy Npoby Ha 3pa3ky abo B HENOMITHOMY
Mmicui. MoBepxHi, 06pobneHi napoto, NOBUHHI BU-
COXHYTM, ANs Toro, Wwob MoxHa 6yno nepesiputu
HasABHICTb 3MiH Konbopy abo dopmu.

B PekomeHOYyeTbCA BUSBNSATM 0CO6GNMBY 0b6epex-
HiCTb Npy 06po6Li AepeB'sIHUX NOBEPXOHb (Me-
6nis, ABepen ToLWO), agxe 3aHaaTo Tpueana o6-
pobka napoto MoxXe NOLUKOANTN BOCKOBI MOKPUTTS,
6nuck abo dapby Ha noBepxHi. ToMy Halkpalle
NpOBOANTU KOPOTKOYacHy 06po6Ky napoto Takmx
noBepxoHb abo ouuLLYyBaTU TKAHUHOD, Nonepe-
OHbO 06pobneHoto Napoto.

B [Ins ocobnmnBoO YyTNMBUX NOBEPXOHb (Hanpuknag,
CUHTETWYHI MaTepianu, NakoBaHi NOBEPXHi i T.iH.)
pPEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATU (pyHKLLHO 06-
po6KM Napoto 3 MiHIManbHOK NOTYXXHICTIO.

B OuuLLEeHHSsI BUCOKOSIKICHOI CTani: yHUKaT BUKOpPW-
CTaHHs1 abpa3suBHUX LWLiTOK. BukopucToByBaTh pyuy-
He COMIo 3 ryMOBOIO Kpamnkoto abo hopCyHKy Tou-
KOBOrO CTpyMeHs1 6e3 Kpyrmoi LWiTKu.
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OcBiXeHHs1 TEKCTUNBbHUX BUPOGIB

B [lepep npoBeaeHHAM 06pOGKM 3a LONOMOrOH Npu-
CTPOIO CNif 3aBXAun NepeBipsATH CTINKICTb Tek-
CcTuUnbHUX BUpob6iB Ao BNnuBYy napu. Hacamnepen,
cnip 06pobuTtn napoto BMpi6, NOTiM NpocyLLInTH
oro Ta, HapeLwUTi, NepeBipUTK CTINKICTb chapbyBaH-
HS1 Ta HasiBHiCTb Aedopmalii.

®dopcyHka ans nignoru

YBArA

MamepianbHi 36umku Yepe3 8UCOKe HarawmyeaHHsi

nomy»xHocmi napu.

= YuweHHa yymnusux nidnoe, Hanpuknad, napkem-
HOI nidnoau, MoxHa 30ilicHr8amu fuwe npu Mak-
cumMarnbHil MomyXHocmi 8CMOKMY8aHHs ma MiHi-
marnbHil nodayi napu.

3paskn BUKOPUCTaHHS

B YuweHHs BENMUKUX MOBEPXOHb, NiANOrn 3 kepa-
Miku, Mapmypy, napkeTy, KUMMIB TOLLO.

B Hacapgka ans nignory 3 Hacagkor NMaHoK LLTOK:
ONS BifAiNeHHs Ta BiATUPaHHS CTinkux 3abpya-
HeHb.

B Hacagka ans nignoru 3 HacagKok ryMoBOi KpawmKu:
[nsi 36UpaHHs piavHM Ha PiBHIN NOBEPXHI.

B Conno anga nianoru 3 e6oHITOBO Hacaako: Yu-
LLIEHHS! Ta OCBIKEHHSI KUTIMMOBWX NMOKPUTTIB.

MoHTaXx Hacagok

306paxeHHs

= bBnokyBaHHsi conna ans nianorv nepecyHbTe Ha-
30BHi.

BcTaBuTW Hacaaky 3 HKHBOTO GOKY LLiTKW.

LL{o6 3akpinuTh Hacaaky, 3cyHyTn 6roKyBaHHs BCe-
peaviHy.

BupaneHHs Hacagku: brnokyBaHHs 3HOBY nepe-
CyHbTE Ha30BHi.

BuiiHaTK BCTaBKy.

L2 X

®DopCcyHKa TOYKOBOFO CTPYMeHsI

EcdbekT Bia oumnLLeHHs NiaBULLYETLCA B 3aNE€XHOCTI Bif,
TOro, Yim Gnvkye By nigHocuTe conro Ao 3abpyaHeHo-
ro MicLsl, OCKinbKkv TemrnepaTypa Ta TUCK Napu € Haii-
GinbKMMK came Nig Yac Buxody i3 conna.

3pa3ku BUKOPUCTaHHA

B BukopuctaHHs (pOPCYHKM TOYKOBOIO CTPYMEHS pe-
KOMEHLOBaHe Ansi BaXKKOLOCTYMHUX MiCLib.

B OyuLLEHHS BUCOKOSKICHOI cTani, BIKOHHUX LUMOOK,
[A3epkan Ta emanb0oBaHUX MOBEPXOHb.

B OuuMLleHHS KyYTiB Ha CXOAAX, BIKOHHUX pam, ABep-
HWX OABIPKIB, antoMiHieBMX Npodinis.

B OuuwieHHs apmaTypu.

B YuweHHs BIKOHHULUb, 6aTapei onaneHHs.

®dopcyHKa TOYKOBOrO CTPYMeHS i npunaaas

YBAIA

MamepianbHi ywkodxeHHs (Harpuknad, noopsAnuUHU Ha

J1aKo8aHUX MOBEPXHSIX) MPU UKOPUCMaHHI Kpyarnol

WimKu Ha yymiiueux rnosepxHsix.

= He sukopucmosysamu Kpyany Wwimky 0n1s 4yminu-
8UX 10BEPXOHb.

B Kpyrna witka nigxoaute Ans CTiKMx 3abpyaHeHb
Ha 0co6nMBO ManMx NOBEPXHSIX, TAKUX SK Harpi-
BarbHi €MEMEHTU NINT, XXanto3i, LUBWU MiXX MIIUTKOI,
CaHiTapHi yCTaHOBKW TOLLO.
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B [IpogoBxeHHs: 3 UMM NpunagasM MOXIMBE OnTu-
MasnbHe YLLEHHSA Ans 0coBnMBO HEAOCTYMHUX
Micub. |aeanbHo nigxoanTb AN YALLLEHHS eNeMeH-
TiB HarpiBaHHs, ABEPHNX OABIPKIB, BIKOH, Xanto3i,
CaHiTapHUX yCTaHOBOK.

PyuHa copcyHka
3pa3kn BUKOPUCTaHHSA

B Py4yHy hopCyHKY pekoMeHAYETbCA BUKOPUCTO-
BYBaTW [NS BEMUKMX CKISIHUX Ta A3epKarnbHWX no-
BEPXOHb, MagKnx NOBEPXOHb B LinomMy abo ans
OYMLLIEHHSI TEKCTUMBHMX NOBEPXOHb, HAaNpuUKnag,
AMBaHiB, MaTpauis TOLLO.

PyuHa cdopcyHka i npunapas

B Hacagka Anst YMLLEHHS BiKOH, LUMPOKA: BiKOHHI
LINBKM Ta NOBEPXHI BEMUKOTO PO3Mipy.

B Hacapgka Ans Y/LLEHHS BIKOH, By3bKa: BIKOHHI LLUNG-
KV Ta NOBEPXHi MEHLLOrO Po3Mipy.

B [luck 3 WiTKaMu: Anst KUNMMIB, CX04iB, BHYTPILLHb-
Oro OCBIT/IEHHS1 aBTOMOGINIB, TEKCTUNBHUX NOBEp-
XOHb 3aranom (nicnsi TeCcTy y HenpuMiTHOMy MicLi).
[ns abpasnBHOrO YULLEHHS Ta NigMITaHHS.

B HapgsarHiTb Ha py4Hy POPCYHKY YOXON 3 MaxpoBoi
TkaHuHKN. Ocobnuneo gobpe nigxoauTtb ANst HeBe-
TIVKMX NOBEPXOHb, LLIO MUIOTBCS, AYLLOBUX KaBiHOK
Ta Asepkarn.

OuuLLeHHs ckna

YBArA

MamepianbHi 36umku Yepes 8udineHHs napu Ha xonoo-

HY 8IiKOHHY WUBKY.

= B 0cobnugo xonodHy nopy poKy rnornepedHbo
posiepimu wubku, nodaswu napy Ha Mo8epxHro
0ns 06pobrieHHs1 3 gidcmaHi 611. 50 cm.

YBArA

MamepianbHi 36umku Yepe3 8udineHHs napu Ha yuwins-

HeHi OinsiHKU 8iKOHHUX paM.

= He cnpsimosysamu napy 8 yi micysi.

= PiBHOMipHO BMNyckanTe nap Ha CKNsiHY MOBEPXHIO
Ha BigcTaHi 6nmsbko 20 cMm.

= BuwmkHyTM nogavy napw.

= [poTpiTb CKNSIHY NOBEPXHIO CMY>XKaMU 3BEPXY

BHMW3 3a [JONOMOro0 r'yMOBOIO Kpato HacaZku Ans

MWTTS BiKOH.

Mpun noTpebu npocyLuyiiTe ryMoBWii Kpai Ta HK-

XKHIO YaCTUHY BiKHa.

v

®dopcyHKa Ans YMLWEHHA 066uBKH
(ManeHbKa)

B BoHa nigxoauTb ANs BiACMOKTYBaHHS 6pyay 3
BY3bKWX NOBEPXOHb, HANPUKNaZ, LiNVHA MK NnnT-
KO0, ABEPHI pamu, LUINWHW B >Kanto3i TOLO.

®dopcyHKa Ansi YMLLeHHA 066MBKM (Benuka)

B [INs YMLLEHHSI TEKCTUMBHKX NOBEPXOHb, HaNpu-
Knag, AVBaHIB, Kpicen, MmaTpauiB, aBTOMOBINbHMX
cuaiHb ToLWwO.

Hacapka ansa ctukiB

B [InA KyTiB, CTUKIB, paaiaTopiB ONaneHHs Ta BaxKo-
[OOCTYMHUX MOBEPXOHb.

MeH3nuk ana mebnis

| | ,ElJ'IFI YULLEHHA YYyTNUBUX MOBEPXOHb, HAnpuknan
KapTUHHUX paM, KHUT TOLLO.
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CneuianbHe AonomixHe npunapgas

Habip kpyrnux wwitok (Homep 3amoBrneHHs 2.860-231)
4 KONbOPOBI KPYrAi WiTKX AN COnMa TO4KOBOro CTpyme-
HS.

HEPA-inbTp (HoMep 3amoBneHHs 2.860-229)

Oornsap Ta TexHiYHe 06CNyroByBaHHs

A  HEBE3INEKA

Heb6eaneka Orisi xummsi 6i0 ypaKeHHs1 efIeKMpUYHUM
cmpymom!

= [1i0 yac nposedeHHsi bydb-sKux pobim 3 doensdy
ma mexHid4Hoeo obcry208y8aHHs anapam ciid eu-
MKHymu, a Mepexesuli WHyp - sumsiamu 3 po3em-
Ku.

Hatime npucmpoto 0xonoHymu.

PemoHmHi po6omu ma pobomu 3 ennekmpuyHuMu
8y3r1amu MOXe 8UKOHy8amu MinbKU yrnogHosaxe-
Ha cnyx6a cepsicHo20 06CTy208y8aHHS.

vV

Dornsg

B LiTkn AN BUAANEeHHs Hakuny i BACUXaHHA He cTa-
BUTU Ha LLETVHY, Wo6 BOHM He AedopMyBanmcs.

B [Ins oumLeHHs kopryca npunagy 330BHi BUKOpU-
CTOBYWTE TiNbKu BONOry raHyvipky. He BmkopucTo-
BYNTE PO3YMHHWKU I MUIAHI 3aCO6U, TOMY LLIO BOHU
MO>XYTb MOLUKOAWTW MNAcTUKOBI NOBEPXHI.

B NS YMLWEHHS EMHOCTI 3 BOASHUM (hinbTpoM AuB.
po3gin "36epiraHHs npunaay".

TexHiYHe 06CnyroByBaHHs

B PerynapHo nepeBipsT! CTaH YLUiNbHEHb B MApoOBO-
My LUTekepi. Y BUNagKy HeobXigHOCTi 3aMiHUTH.

B Takox nepe.ipTe yLWinbHEHHS Ha NiOKMIOYEHHI
BCMOKTYBarnbHOi NapoBoi TPy6u i pyKoSTKU.

HEPA-c¢inbTp

YBATrA

MamepianbHi 36umku y pedynbmami HerpagusbHO20

quuweHHs1 HEPA-gbinbmpy.

= Y pasi nompebu npogodumu o4uWeHHs rid cmpy-
meHem 800u. He sumupamu U He Yucmumu i3 3a-
cmocysaHHSIM WimKu.

= [1po 3HiIMaHHA EMHOCTi 3 BOAAHUM DiNbTPOM AMB.
po3ain "3anoBHEHHSI EMHOCTI 3 BOASHUM (irnb-
Tpom".

ManioHok [4

= [igHimiTb Baxinb HEPA-inbTpa i BUIMITL inbTp
3 micus.

= Mpomutn HEPA-cinbTp nig cTpymeHem xonogHoi
BOAM.

= icnsa ynweHHs o6epexHoO CTpycuTy, LWob Buaa-
NNTW 3anuLikv 6pyay i HagnNWLLOK BOAW.

Bkasieka

MpocywmnTtn HEPA-inbTp Ha NOBITPI, yHNKaoun mxe-

pen ceitna i Tennotu. BetaeTte cyxuin HEPA-dinbTp

3HOBY B NPUCTPIN.

B 3amiHntn HEPA-binbTp Npu NOWKOAXEHHI

B Oumwysat HEPA-dinbTp 3 iHTepBanom 4 micsui.

B CnigkyBaTyt 3a NPaBUIIbHAM PO3TaLLyBaHHAM
HEPA-inbTpy B KpinneHHi.

B 3HoBy 6nokyBatn HEPA-dinbTp Baxenem.

Oonomora y BunagkKy Henonaaok

YacTo NoLIKOAXKEHHS € AOCUTb NPOCTUMU, TOMY 3a A0-
MOMOTOI0 NMPUBEAEHOTO HUXKYE OrNsiAYy BU caMi 3MoXeTe
iX yCYHYTW. FKLLIO BU Ma€eTe CyMHiBM abo Npu HasiBHOCTI
NOLKOKEHb, He 3rafaHux y ornagi, 3aseprairech, 6yab
nacka, o aBTOpM30BaHoOi cnyx6u ob6cnyroByBaHHs
KMiEHTIB.

AN  HEBE3IIEKA

Hebesneka 0ns Xummsi 6i0 ypaXeHHs eneKmpu4yHUM
cmpymom!

= [1id yac nposedeHHs bydb-kux pobim 3 doensdy
ma mexHi4Ho20 0bcr1y208y8aHHs anapam ciid eu-
MKHymu, a Mepexesull WHyp - sumsemu 3 po3em-
Ku.

[Haiime npucmporo oxonoHymu.

PemoHmHi po6omu ma pobomu 3 efleKmpuyHUMU
8y3/1aMu MOXe 8UKOHYe8amu MifibKU YosHOo8axe-
Ha cryxba cepgicHo20 0bcCr1y208y8aHHS.

>
>

MpucTpin He BCMOKTy€E
MepepBaHa nopgava XuBNEeHHs

= BuTArTM 3 po3eTKM LITENceribHy BUMNKY, Nepesiputi
CMOMyYHW kabenb Ta WTencenbHy BUMKY Ha HasB-
HICTb YLUKOAXEHb.
HAonatkoBe o6nagHaHHA/BCMOKTYBanbHWNA WnaHr/
BCMOKTYBaribHa Tpy6a 3acMiyeHi abo 3a6rnokoBaHi.
Akwo goaaTkoBe 06naaHaHHSA/BCMOKTYBanbHUA
LunaHr/BCMOKTYBaribHa Tpyba 3anuiaTbes 3acMide-
HVUMK abo 3abnokoBaHumm Ginblue 10 cekyHA, CTBO-
PIOETLCA BaKyyM i €NeKTPOoHiKa BUMUKAE ABUTYH 3 Mip-
KyBaHb 6e3neku.
= BukniouiTe NpucTpin.
= YcyHyTH 3acop.
= BKMOYiTh NPUCTPINA.
Cna6ka / naparo4a NoTyXHiCTb
BCMOKTYBaHHS

3acMiTTa gogaTkoBoro o6nagHaHHA

= 3abpyaHeHi NpUHanNexHOCTi, BCMOKTYBarbHUI
wnaHr abo BCMOKTyBarnbHa Tpy6a - Buganutv 3a-
OpyaHEHHS.

= [poyncTMTK BCTaBKY BOASIHOMO (pinbTpy.

= 3amiHMTV BO4Y B EMHOCTi BOASHOrO hinbTpy.

HEPA-inbTp 3a6pyaHeHunn
= 3awmiHiTe HEPA-gbinbTp.
3HVI)Ky6TbCH ouuulyBaribHa 3AaTHICTb

Bopa B emHOCTi 3 BoAsiHMM ¢hinbTpoM cUnbHO
3abpyaHeHa

= 3amiHiTb BoAy B EMHOCTi 3 BOASHUM (iNlbTPOM.
BuTikae Boga nig 4ac BCMOKTYBaHHSA pigvH
3abnokoBaHo NepeMukay nonnasLs.
=  [oYmnCTiTb KPULLIKY EMHOCTI 3 BOASHUM DiNbTPOM.
Mpunan He BCMOKTy€E

CnpautoBaB nepemMukay nonnaBLs.

= BuwmkHiTb Npunag, 3anuiiTe B pe3epsyap Boay A0
HeobXigHOro PiBHSA 1 3HOBY BBIMKHITb Npunag.
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TexHi4YHi XxapaKTepucTukm

EnekTpuyHi 3'eaHaHHA

Hanpyra 220-240 B
1~50-60 Iy

CTyniHb 3axucTy IP X4

Knac 3axucty |

Po6oui xapakTepucTuku

CnoxwvBaHa NoTyHICTb pe3epBya- 1100 BT

pa

HomiHanbHa noTyxHicTb Typ6iHW 1100 Bt

MakcumanbHWii TUCK napu 0,4 MMa

Yac HarpiBaHHs1 5 XBunuHu

Makc. KinbkicTe napu 65 r/xB

MicTkicTb pe3epByapa

Maposun pesepByap 0,45 1

Pesepsyap ansa soau 0,51

EMHICTb i3 BOASHUM DiNbTPOM 1,21

Po3mipu

LoBxuHa 510 mm

LLinprHa 330 mm

Bucota 340 mm

Bara (6e3 obnagHaHHs) 9,1 kr

PiBeHbL 3ByKOBOro TUCKY

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY 71 nb(A)

(EN 60704-2-1)

Moxnuei 3miHuU y koHcmpykuyii npucmpoto!

UK-15
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Ma3smyHbI

>Kannbl Hyckaynap KK 5
Kayincisaik Typanel Hyckaynap KK 6
By#ibiM cunaTttamachb! KK 9
[anbiHabIK KK 10
Konpany KK 1
YKabapikTapab! kongaHy KK 13
KyTy MeH TexHuKanblk Tekcepy

XKYMbICTapbI KK 14
Keneprinep 6onfaHaa kemek any KK 15
TexHukanblk Mafnymatrap KK 16

Xannbl Hyckaynap

KypmeTTi TYyTbIHyLbI,
By#biMabl anfallkbl kongady angeiHaa
A l!,l_l navganaHy HyckayblH MyKUST OKbIMN
LWbIFBIHBI3, HYCKaynapabl opbiHAanN,

KEeRiHri nanganany yLwiH Hemece OCbl annapaTTbl KeniH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH caktan KOMbIHbI3.

ByMbIMAbI MaKcaTbIHA COKec KongaHy

Byn GyiibiMabl yii WapyalubinbiFbiHa FaHa KONAaHbIHbI3.
Byibim By xxacay YLLUiH XeHe ocbl nanganaHy
HyCKaynbIfblHAA KepceTinreHaen TerinreH
CYMbIKTbIKTAp MEH KaTTbl GenLeKkTepai copy YLUiH
xacanfaH.

By#ibIM LbIFapyLUbI, MaKcaTblHa COMKEC KeriMereH
KongaHy Hemece kaTe KongaHy apKkbinbl nanga
6GonatbiH 3usiHAAp YLWiH keningeme 6epmenai.

KonaaHy Typanbl HycKaynbIKTarbl
cumBongap MeH 6enrinep

A KAYIN

Byn 6enei mikenel mypde myce anamsbiH Kayinmi
6indipedi, ocbl Kayin aybip 0eHe xapanaHyblHa XoHe
axandbl anammapsra anapyb! MyMKiH.

AN  ECKEPTY

Byn 6enei MymkiH 605bin KanambiH 6ip xardaliobi
Kkepcemin 6indipedi, ockl Kayin aybip 0eHe
JKapanaHyblHa XeHe axandbl anammapra anapybi
MYMKIH.

A ABAWIAHBI3

Byn 6enei mymkiH 6051bIn KanamsiH Kayinmi 6ip
xardaliObl kepcemin 6indipedi, ockl Kayin xeHin 0eHe
JKapanaHyblHa Hemece 3ammap MeH bylibiMOapra 3usiH
mycyiHe anapybl MyMKiH.

HA3AP AY[APbIHbI3

Mamepuandbik 3usiHFa anapbin corambiH biKmumart
Kayinmi xardatlifa HycKay.

ByibiMaarbl cMuMmBonaap MeH 6enrinep

by
@ Ha3zap aydapbiHbi3 — bicmblk 6y0biH KyUodipy
Kayni 6ap

He Hanpaensms cmpyto napa Ha

LN\ * i' &l nroded, xusomrbix, exmoverHoe

~ &| anexmpuyeckoe obopydosarue unu
= Ha camo ycmpolicmeo.

Ucronb3oeams ycmpolicmeo
UCKIIIYUMesbHO Orsi 8Cachi8aHuUst
nponumot )xudkocmu. Yempoticmeo
He npucrocobneHo dns ecacbleaHusi
Xudkocmel u3 pesepsyapa.

KopliaraH opTaHbl KOpFay

Oy Kantay matepuangapbl ekiHwi eHaeyre
<9 »apamapl. KantamaHb! yi KOKbICbIHa
nakTbipMayblHbI3abl CypaiMbI3, onapabl eKiHLi
eHAaey YLiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH asKTaraH Kypangapaa 6aransi,
E eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHApbIKTaH KongaHblriFaH XaHe ecki
N GyiibiMagapabl apHaiibl ipIKTen XuHay xyienepi
apKbinbl kKangblKTapFa TancblpybiHbI3 NasbiM.
KypambiHaaFbl 3aTTap Typanbl aHblKTamanap
(REACH)
By/ibIMHbIH, KypambIHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
MaFnymaTTapApbl acTbifa KepceTinreH UHTepHeT
GeTTepimiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Keningeme

ByibiMaapeIMbI3 yLLiH 8p enpae xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH keningeme
wapTTapbl kywTe 6onagel. Erep matepuangapabi
akaynblfbl Hemece AanbliHAaay bapbiCbiHAarb!
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIKTMan akaynblkTapabl
Kenin Mmep3imi iWwiHae akbICb3 xeHaenmis. Kenin mep3simi
iwiHge Hapa3sbinbiKTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAarbl eKkineTTi
CEpBUCTIK KbI3MeT KepceTy OpHbIHa caTbin any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

OHAipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LndpraHfFaH.
XKeke caHpapablH MafbiHachl kenecigen 6onagpbl:

Meicanbi: 30190

3 OHAaipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH facbipbl

1 ©OHAipinreH oHXbINAbIK

9 OHaipinreH arblHbIH, eKiHLLi CaHbl
0  ©HaipinreH anblHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipeni.

Kocankbl 6enwekrep

Tek kaHa TynHyckanblk KARCHER kocankbl 6eniekrep
KonaaHbiHpI3. Kocankbl 6enwektepaid cypeTTteMeci
OCbl HycKaynblKTbIH COHbIHAA GepinreH.

KK -5



Kayinci3aik Typansbl
Hyckaynap

Kayinci3zdik epexeciH
lNatidanaHy HycKaybIHOafbl
epexernepMeH Koca, xarrbl
3aHO0bI Kayinci3oik xaHe
)KasamadlbIM OKufaHbl andbIH
arny mananmapbiH cakamaraH
)KOH.

Ocbl HycKayrnbikmapFra Kapcbl

)KacarsraH Ke3 Kesi2zeH KoridaHbIC

KerinodiH »oublyblHa aKerneol.

A KAYIIN

B )Kapebiny Kayni 6ap
Xxepniepde natdanaHyfa
MmbIUbIM casibIHaokbl.

B Kayinmi atimakma 6ylibiMObI
KondaHy Ke3iHOe muicmi
Kayinci3oik epexernepiH
cakmay Kaxem.

B Cybl 6ap xy3y 6accelHiHOe
annapammel Kosi0aHb6aHbI3.

B by afbIHbIH 351eKMpriiK
benwekmepi b6ap
byubimMOapra (Mbicaribl,
newmepldiH iwiHe) mikeneu
barbimmamaHbI3.

B [JaldanaHy andbiHda bylibim
MeH xab0bIKmapObiH
OypbICMbIfbIH MEKCEPIHI3.
Ezep kbismemi otidarbidal
bornmaca, KondaHyra mbitbiM
calsibiHalbl. QneKkmp mMokKka
Kocy kaberndepiH, Kayirnci3oik
KarnnakuwachlH XaHe 6y bepy
winaHaiciH epekwe
mekcepyOeH emkKi3iHi3.

B by3binbin KanraH kabendepi
Oepey mypoe ocbl
JKyMbicmap yWwiH pyKkcambl

6ap apHalbl mamaHdap
apKbiribl aybICMbIPMbIN
asnybiHbI3 muic.

B Gy3bibIn KanFaH Xofapabl
KbICbiMObI By 6epy winaHaiciH
Oepey mypoe aybICmbIpMbIr
arnybiHbI3 muic. byubim
whblfapywbl maparbsiHaH
pyKcam eminzeH faHa 6y
bepy wnaHeici KorndaHbirybl
muic.

B Kabesnb awacbl MEH 351€KMpP
po3emkacbiH ewKawaH
bl/IFanobl KOSIMeH
ycmamaHbi3 He mypmrieHi3.

B FwkawaH acnanmsl
XXanaHasikK KocriaHbl3.

B Ezep wmencenbli albip
po3emkara KOCbI/bI mypca,
ewkawaH byubiMObI cy
KOfIMEH ycmamaHbi3.

B FwkawaH 6ylbiMObI cyFa
Hemece backa Oa
cylibiIKkmbIKmapfa KolUMaHbI3.

B KypawmbiHOa Kayinmi
3ammapbi 6ap 6ylibimOapObi
bymeH masarniamaHbi3
(MbIcarbl, mackeHOIp)

B )KakbIH aparnbiKkmaH 6y
arblHbIHa KOJ1bIHbI30bI
muei3beHi3 xeHe OHbI
adamdap Hemece
XaHyaprnapra Kapau
b6arbimmamaHbi3 (biICMbIK
6yOdbiH KyUdipy Kayri 6ap).

&N ECKEPTY

B GylbiMObl MeK 31eKmMpLUiHiH
IEC 60364 cmaHOapmbIHa
colikec KOHObIpFaH 3/1eKmMp
po3emkacbiHa Kocyra
6onadkel.
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B bylibiMObl MEK KaHa

280

aybicraribl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6ylbIMHbIH mypi
berneiciHOeai kepceminieeH
KepHeyiHe calikec 6011ybl
muic.

blnrandbl 6enmenepde,
Mbicarsibl, 6aHHa
benmenepiHde, 6ylbIMObI
apHaunbl Fl kayinci3oik
aXXblpambirn-KOCKbIUWbIMEH
posemkara Kocy muic.
XKapamcbi3 anekmpiiik
y3apmy kabesib0epiH
KondaHy Kayinmi 60osybl
MYMKIH. ¥3apmKbiw pemiHoe
mek cy 6ypKiHOiCiHeH
cakmatimbiH KemiHOe 3 x

1 Mm? kennoeHeH Kumaribl
anekmpriik kabenboi
natidanaHblHbI3.

Anekmp awacbl MeH
y3apmkKblIW xarraybl cyoa
)xamnay Kepek.

3Anekmp mokka Kocy kabeni
Hemece y3apmKbiumarbl
XXarnray mycgpmarnapbiH
anmacmeipy Ke3iHde
6ypKiHOIOeH cakmarlybiH
)KOHEe MexaHUKarslblK
b6epikmikmi KaMmmamachi3
emy Kaxem.

lMatidanaHywsi 6ylbiMObI
HbicaHbIHa balaHbicmbl
KorndaHy Kepek. bylibiMmeH
XKYMbIC icmey Ke3iHOe
XKepeinikmi epekwernikmepae
Hasap aydapybl Kepex,
)KakbIiHOa XypaeH
adamOapObl eckepyi Kaxxem.
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B 5y KypbinfbiHbl (hU3UKaTIbIK,

CEHCOPIIbIK HeMece akbl-ol
damybl wekmerseeH Hemece
maxipubeci xxeHe/Hemece
6inikmiriei xxoK alamdap
6inikmi MmamMaHHbIH
6akblnaybiHOa 6onmaraH
Ke30e Hemece OCbl
MamaHOap maparibiHaH
bylbIMObI KoridaHy macirni
JKOHe OfaH KambICmbl
Kayinmep myciHOipinmeaeH
Kke30e natidanaHbaybl muic.
bananap 8 xacmaH ackaH
Xardalda Hemece osiapObiH
Kayinci3digiHe xayarnmsl
aldam bakbinaybiHOa Hemece
KYPbIfbIHbIH KOr10aHy
macifiMeH xoHe ofaH
Kambicmbl KayinmepMeH
maHbICKaH Ke30e FaHa
KypblInfblHbl KOridaHa anaodsbil.
Gananapra KypbinfbiMeH
oliHayfa pykcam 6epMeHI3.
bananapra KypbinifbIMeH
oUHayra xon 6epmey ywiH
onapobl bakblnan omsipy
Kepex.

bananap KypbinfbiHbl MeK
epecekmepOiH
b6aKbinaybiHOa masanaybl
)XoHe naudanaHybl MyMKIH.
BbylibiMObI ewKawaH KoCyrbl
KyUiHOe Kanobipyra
6onmatosi.

3Anekmp posemkanapbi 6ap
kagbesnb0i kabbipranapobi
ma3sanay KesiHoe
Kayinciz0ikmi cakmaHbi3.



B bylibIMMEH KblWKblidap MeH
cinminepdi copmaHbI3,
cebebi onap acnarika 3usiH
Kenmipeyi MyMKiH.
BbylbiMmeH 6yUbIMHbIH iWKi
benwekmepiMmeH KambiHac
Ke3iHOe XaphblIrbin KememiH
JKapblnfbilu YHmMakmapob!
Hemece cylibIKmbIKmapobl
COpMaHbI3.

B Y7kl 3ammap copmMaHbi3.

B )KaHfbiWw Hemece
mymaHfbiw 3ammapobl
COpMaHbI3, Mbicaribl
mykbindap, Ky Hemece
backa XaHfbllW Hemece
mymaHfbiWw 3ammap.

B Ecep bylbiM Kynaca, OHbl
eKiriemmi Kbiamem Kepcemy
OpPHbI MeKcepyi Kaxem,
cebebi eHim KayircisodiaiH
memeHOememiH iWkKi
akayrnblKkmap nauda 6orybl
MYMKIH.

ABAUJIAHbI3

B Oriekmp mokka Kocy kabersi
MEH y3apmKbIUWMbIH KUbIY,
KbICbIfTy, CO3blr1y XoHe m.6.
Hemu)xeciHOe natida 6osnraH
akaynapObiH 6onmaybiH
KaOararnay Kepek. drekmp
Kkaberndep biICMbIKMbIH,
MaliOblH 9CEPIHEH XoHe
emKip KbipriapObiH
3aKbIMOaHybIHaH caKkmaHhbl3.

B CymeH monmabipy
yaKbimbIHOa 6ylibIMObI
MiHOemmi mypde anekmp
MOfbIHaH WhbIFapbir, 3/1IeKmMp
awacblH po3emkadaH
WblFapbIribin anbiHybl muic.
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B Cy pesepsyaphbiHa

epimkiwmepdi, epimkiwi 6ap
cylbikmbIKmapObl xaHe 0e
apanacmsipbliimaraH
KblWKbIN0apOobl (Mbicarsbl,
XYFbIW 3ammap, XaHapmad,
bosiynapra apHarnraH
epimkiw Hemece auemoH)
KyroFa mblUbIM casibiHaobl,
atimnece, byUbIMHbIH
)KacarnfaH mamepuasndapbiHa
3USIH Kesimipyi MyMKIH.
BylbiM mypakmbinibIKmMel
cakmaumbiH Xepde mypybl
Kaxkem.

XKbinyra cesimman
mecemdepzae biIcmbIK
6yUbiMObI KOUMaHbI3.
BbylibiMObI KOCbIfbIN mypfaH
acyurnik niuma,
anekmpraumacsl Hemece
6acka Xblny ke30epiHiH
KacblHOa KanoblpMaHbI3.
bamsbipmanapOb! 6acyda
mbIM apmhbIK KyW casiMaHbI3,
COHbIMEH Kamap YWHKip
3ammapOobl, m. 6.
natidanaHbaHbl3.

BbylibiMObI cunammamara
HeMmece cypemkKe calKec
KaHa KosidaHy xeHe cakmay
Kaxxem!

XKymbic 6apbicbiHOa By
b6epydiH OeHeel pemmeailiH
6ekimyee 6onmalobl.
BbylibiMObI Kyam Kea3i
XKerniciHeH whbiFapydaH
OypbIH, OHbI Hez2i32i
axblpamgbimaH ewipiHi3.
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W GyiibimOs! Kyam Kosi

JKersliciHeH axblpamy Ke3iHOe Ciapin 6y/ibIMBIHBI3ABIH XeTKi3iny Kenemi Kopanwiasa
kabenboeH emec, GeiHeneHreH. byibIM KopaniuacklH allkaHaa Kopania

iwiHaeri 6ynbiM MeH GernLeKTepiHiH TOMbIK XaHe

wmencenboi aljblpaaH ByablnMaraH Typae GomnFaHabIFbIH TEKCEPIN ambiHbI3.
Erep keinbip xabablikrap ok 6ornca Hemece
mapmy Kakem. TacbiMangay kesiHaeri akaynap 6onca, annapatTbl
H caTkaH coupmaHbl xabapaap eTiHi3.
u )Kvefll 6aybIH acnanmsbsl CypeTi 6ap 6eTTepiH xaubin awbIHbI3!
aliHanoblpa opamaHbI3, N -~

acipece bylibiM ar1i cybiMal
mypfaH Ke30e.

B bylbiMObI XaHbbipdaH
cakmaHbI3. [Janada awbiK

1 Heriari KockbiLbl
acriaH ?CmblHaa cakKmayfa 2 By KagaHHbIK KOCKbILIbI
6OJ7MaUOb/. 2 Eaxbmay Lwambl - gy asfblifbl
akbinay wambl - KpicbiM MHAMKaTOpPbI
Kayinci:;‘qu K¥pan‘qapb| g _IE_aKbmay wambl - COpFBITY KL
acbiMangay TyTkachbl, kaibipmarb!
/ [ [ 7  Cy pesepByapblHblH CyapManbl kenTe Kyobipbl
Kayinci3dik KypandapbiHbIH AR i
mMaKcamabl I{OﬂaaHyLUblel 9 Kaknarbl 6ap GyilbIMHBIH 3NeKTphik po3eTkachl
: 10 Aya wWbIfy caHpinaybl
KayinmeH cakmaHobIpy, 11 Ponucrep
OCBINAPOBIH KYWMEH 12 OGO oo
whblrapblriMaybl Hemece 14 Koo yLiH ycTaylubl
15 EPA cyarici
prHKL(UﬂflapblH bIKblfla(?CbIS’ 16 HEPA-cya3riHi WwhiFapy TYTKbiLbI
KalimbIpPbIl spekem emirimey 17 Cy cyarici caybiTbl
. 18 Cy cyarici caybITbIHbIH TyTKachbl
muic. 19 Cy cyariciHiH kaknakLachbl
~ " 20 Cy cyarici eHgipme

A)KblpaTy TYM Mecl 21 ®dopmanaHfaH KeyekTi cy3ri . »
[} Eyﬂbl COpy LUﬂaHaiCiHaeei gg lgﬂ;sgﬂ?:&q)opaumnbm Teciktep 6ap cyarici

mymkada 6yObIH Ke30elCoK

. Kepek-xapakrap
WwhlIfybIH 6010bIpMaltimsiH

By wbIfapy Kepek-xapakrapbl

axbilpamy myUMeCi 6ap A Bynbl copy wnaHrici
B Ezep 6ynbi copy winaHaici A1 Kocankel awa

, A2  AXblpaTkblll TyAme
KbICKa Mep3lMae A3 By wbiFapy Tyimeci
6aKblﬂabel3 Karica, A4 Copy Tyiimeci

- Y A5  Tytka

axblpamy myumMeciH ICKe A6 By awace
KOCY YCbIHbI1adbl (MOKMamMy a7 by wrexepin Gexircui
myumeciH 6aCblel3). B  Bynbl coprbiw TyTikTepi

B by wheirapbinybiH KaimadaH Bl Typakkyil
, B2  BekiTkiw TeTiri
KOC\}./ VLUI.H’ a)K.b I.p amy C  EneHHeH copy wymeri
myumMecCIiH eWIPIHI3 C1  KpinTapak onafblHblH eHaipMeci
(mOKmamy mVleeciH C2  PeseHke biCKbILL eHAipMeci

- C3  O3060HUT eHaipmMeci
KatimadaH 6acbiHbI3). 4 Enaipwe rennes

D Bynbl copy Kon wymeri
D1  Tepese Tasanay eHaipmeci (KeH)
D2 Tepese Tasanay eHgipmeci (Tap)
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D3  Keinwak eHgipmeci
D4  TykTi MaTapaH xacanfaH kan

E Bynbl copy HyKTeni afblH Wwymeri

E1  ¥3apTkbiw

E3 [eHrenek kpinwak

CopfblIl KepeK-Xapakrapbl

E2 Xymcak xuhasgapabl COpFbiLL LYMeEK
(kiLLukeHTaiA)

F CaHpbinay wymeri

G YKymcak xumhasgapabl CoprbiL LYMEK (YNKEH)

H YKuhas xakkblLbl

Backa kepek-xapakrap

| Onweyiw bigbic

J KyOblpnap MeH CopfbiLL TyTiriHe apHanfaH
Ky6bipnapabl Tasanarbiw Kbinwak

K Kocankbl gop6a

L Kocankbl Thifbi3gaybiluTap (AeHrenek kecikTi
cakuHanap XuHarbl)

M Kenipwik 6ongbipTnaywbl (FoamStop)

Cy caybITbIH TONTbIPY

Hyckay

Kagimri KybbIp cyblH KonaaHyFa 6onaabl.

Bipak cyaa yakbIT eTe kene KakTbiH nanga 6onybliHa

oKeneTiH kanbumii 6onaTbiHabIkTaH, 50% Ky6bip

CyblHaH oHe 50% AMCTUNbAEHreH CyAaH TypaTbiH

KocnaHbl nanganaHy yCbiHbinaabl.

HA3AP AYJAPbIHbI3

Cy pesepsyapbiHa Oypbic emec cyObl KytoOaH natida

601ambIH MynikmiH 3aKbiMOarnysbi.

= Kip kenmipaiwumeH KoHOeHcayusinbIK cyobl
natidanaHbaHbi3!

= Tasanarbiw 3ammapdbl He backa Kocrnanapobl
(Mbicanbl, xynap) KylimaHbi3!

= Tasa ducmunbOeHzeH cydbl KondaHbaHbI3! Makc.
50% Aucmunb0eHaeH cy MeH 50% Kybbip cybl.

= )KaHb6bIp cybiH KondaHb6aHbI3!

Cypet

= Cy pesepByapblHblH Kyl MOMHbIH CbIpTKa
TapTbIHpI3.

Cypet
Cypet

= Makcumanabl TONTbIpy AeHreniH kepceTeTiH
KanTKbl kepiH6ereHLUe cy pesepByapblH LLaMaMeH
0,5 NUTp CymMeH TONTbIPbIHbI3.

= Cy pe3epByapblH xabblHbl3.

Hyckay

By ka3aHbl aBTOMaTThl TYpAE Cy pe3epByapblHaH cy

anagbl. byvibiMabl anfaw peT icke Kocy angpliHaa cy

pe3epByapblH €Ki peT TONTbIPY Kepek.
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Cy cya3rici 6ap caybITbIH TONTLIPY

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cy cyaeici caybimbiHbIH 60¢ 6onraHObIkmaH natida

6on1ambIH MyniKmMiH 3aKbIMOanyb.

= Cy cy3eaici caybimbiHbIH KONIOaHbIC Ke3iHoe
apKawaH morsbl 601ybIH KaMmamMachi3 emiHi3.

Cypet

= Cy cya3rici caybITbIHbIH TYTKaCbIH KOTEPIHi3.
= Cy cyarici caybITblH TapTbiN LUblfapbIHbI3.

Cypet
= TyTKaHbl apTka bypaHbI3.

Cyper EH
= Cy cya3rici eHAipMeCiH LblFapblHbI3.

Cypert

=2 MAX H,O cy aeHreiiHiH kepceTkilui
*abblnmaraHLa Cy Cy3rici caybITblH KybbIp CybIMEH
TONTbIPbIHBI3.

= Kenipwik 6onasipTnaywwsiaad (FoamStop) 6ip
KannakwachbiH enten anbir, oHbl ¢y punbTp
cayblTbiHa KYbIHbI3.

Cypet
= Cy cya3rici eHAipMeCiH Cy Cy3rici caybITblHa KanTa
canblHbI3.

Cypert
= TyTkaHbl 6acTankpl kyiiHe BekiTinMereHLe
GypaHpi3.

Cypert
= Cy cyarici caybITbIHbIH TYTKaCblH ByiibIM iLiHe
carnblHblI3.
Hyckay: Copfblill KypanabiH >KyMbICbIHbIH, HETi3i -
TapTbInbIN OTbIPFAH ayaHblH Cy Cy3rici iWwiHae
KyiblHAA@ybl. OCbl )KYMbIC YaKblTbiHAA COPbINbIMN
TapThINbIN OTbIPbINIFAH 3aTTap MEH efeH XyyAaH
Tasanay 6yMbiMaapbiHbIH kanabikTapsl 6ipre cy
6ynapmeH Gipre xuHanaabl. Keibip xarganinapaa 6yn
KenipLikTiH nanga 6onybiHa anapybliHa MyMKiH. ByFaH
»on 6epmey yuiH, Ci3 kebikke Kapchl KypanmeH
TONTbIpbINFaH ByKTbIpMaHbl CyFa canyblHbl3 KaxeT.
XKyMbIC yakbITbiHAAFbI 6ipa3 kenipLUikTeHyi KanbinTbl,
6yn GyiibiM byHKUMSCbIHA elwbip biknan eTnenai.
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KonpaaHy kesiHae GyiibiMabl KenaeHeH Typbicka Koo

Kepek.

A  ABAWIAHbBI3

BydbiH ke30elicok kKemyiHeH xapakam ary Kayni.

=2 )Kymbic kidipici He 6akblnay 6apbiCbiHOa axblpamy
mytimeci spkawaH Tokmamy KyUiHOe icke
KOCbl/IFaHbIHa KO3 XXeMmKi3iHi3.

Hyckay

By WbifapbinyblH XanfacTbipy YLiH, TOKTaTy KyiiH

KaviTa 6acy apKbinbl ©LLIPiHi3.

Cypet

= bByibIM po3eTkacbIHbIH KaKnarbiH aLlblHbI3.

= by wrekepiH GyMbIMHbIH 3MEKTp po3eTkacbiHa
ThiFbl3gan eHrisiHi3. CoHbIMEH KaTap LUTekep
LuepTneK ecTineTiHaen 60nbin, OpHaTbINybl KAXET.

Cypet

> SJ'IeKTp allacblH 3N1EKTP po3eTKacbliHa canblHbI3.
Kepek-xapakrapabl Kocy

Cypet Ell

= bBapnbik kepek-xapakTapabl TyTkara Hemece 6ynbl
COpfbILL TYTIKTEPIH Tikenen 6ekiTyre Gonaabl.

Cypet

= Exi y3apTkbiw TyTIKTi 6ip-6ipiHe xanfay yLuiH, caraT
GafbITbl caKTanybl Kepek.
By wbirapy XaHe copyfa apHarnfaH Kepek-xapakrap

CypeTt D 1]

= TyTKaHbl HEeMece y3apTKbILL TYTIKTi KanaFaH kepek-
Xapakka >xanfaHpi3.

Cypet

A  ABAUNAHbI3

BbydaH xapakam any kayni 6ap!

= bylibiMObI KondaHy Ke3iHOe Kyrbinmay uiHmipeai
XxabbIK KyliHOe 6onybl muic!

= bBekiTkiw TeTiri opTaga opHanackaH (aublik Kyii).

= Kepek-xapakrapapl Kopray yLliH: BekiTkiw TeTiriH
OHFa Kapai bypaHbI3 Aa, TOMEH XbIMKbITbIHbI3
(xabblK Kyi).

= Kepek-xapakrapapl nanganady angbiHaa,
onapaplH 6epik 6ekiTinreHairiH TekcepiHi3.

= Kepek-xapakrapapbl axblpaTy yLiH: bekiTkiw
TETiriH oFapbl XbUKbITbIHBI3 A, CONFa kapaw
6ypaHbI3.

= bBekiTkiw TeTiri eHAi kaTaaaH opTaga opHanacabl
na, kepek-xapakrapabl 6ip-6ipiHeH apbl TapTyFa
6onagpl.

CopbIn any KongaHy

Byn 6yMbIMMEH LIaH MeH TerinreH CyMblKTbiKTapabl
copyra bonagabl.

A  ABAUJIAHbI3

BydbiH ke30elicok kKeMyiHeH xapakam ary Kayni.
= AXbipamy myUMeciH iCKe KOCbIHbI3.

Cypet

=> Herisri KOCKbILLITLI 6ACbIHbI3.
Copy kyLwiH 6akbinay wamaapbiHblH GipiHLi
carTbICbl XbIMblbIKTalk 6acTangbl.

Cypert

= TyTKagarbl copy TYWMECIH Xbingam 6acbIHpI3.
Copy apekeTi MUHMManabl KyLuneH 6actanagpl.
Copy KyLwiH 6akbinay wamaapbiHblH eKiHLLi
caTbICbl YHeMi XaHbIn Typagbl.

= Copy apekeTiH asiktay: Copy TyWMeciH KaTagaH
Xblngam 6acbiHpI3.

Hyckay

Copy yHKUMSACBIH kaliTa KockaH keaae, bynbim

anapiHAa opHaTbIIFaH Copy KyLiMEH XXYMbIC icTeln

Gacranbl.

Copy KyLWiHiH Ky#re kenTipyi
Copy KyLUiHiH peTTenyi TazanaHaTtbliH 6eTke
6arinaHbIcTbl 6Gonaapl.

Cypet

= Copy TymMeciH 6acbin TypbIHbI3.

= Copy KyLli angbiMeH TypaKTbl KeTepineai ae, e
XOFapbl AeHrenre xeTkeHae TypakTbl ToMeHaewnh
B6acrangbl.
Byn copy kyLwiH 6akbinay wamaapbl apKbinbl
KkepceTineai.

LeHren Matepuan/6et

1 Meppenep

[vBaHaap xaHe )yMmcak xuhas

2
3 Kinemaep/kinem kantamanapbl:
4

EpeHHeH coprbITy Hemece
CYVbIKTbIKTapAbl COPFbITY

Hyckay

CaTbl HeMmipi copy KyLUiH 6akbinay LamaapbiHbIH,
KepceTkiwiHe calkec 6onaapl.

Cy cyarici

Cy cyarici caybITblHAAFbI Kip Cy AeHrewiHiH kepceTkilui
€H >KOFapbl KYMiHEe XXeTKeH COH, Copy YHKLMACHI
aBToOMaTThbl TypAe byraTtTanaabl. MyHaan xarganaa
KO3FanTKbILTLIH KaTTbl aHanybl ectineai. 10
CeKyHATaH keniH Oyinbim aBTomaTtThel Typae Kigipty
KyviHe aybicagbl.

Cypert EI

=  ByibiMabl KOCbIHbI3.

Cyper
= Kip cyapl cy cyarici cayblTbiHaH TeriHi3.

Cyper [EX

= CopaH KeWiiH KaXeTTi Cy AeHreiHe XeTnereHLue
CyAbl KanTa Kyto kaxxeT 6onaabl.

HA3AP AYJAPbIHbI3

Kidipmy ¢byHKkyusicbl Kocyrnbl ke3iHOe KalimadaH

mikenel KocydaH 60mambiH MyiKmiH 3aKbiMOanybl.

= Aya wblirapy cy3aiciHiH 3akbiMOarybiHa Xoil
b6epmey yuwiH, 6ylbiMObl Kidipmy ¢hyHKyusicbl
Kocynbl Ke3iHOe KocraHbI3.

Tasanay xymbIcTapblH kaiTagaH 6acray yLwiH, "Cy

cyarici caybITblH 6ocaty xaHe Tasanay" 6enimiH

KapaHbI3.
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BymeH eHaey KkangaHy

CypeTt

=> Herisri KOCKbILLITLI 6ACbIHbI3.
Copy KyLliH 6akbinay wamaapbiHbiH GipiHLLi
caTbICbl XbINbINbIKTan 6actanasbl.

CypeT F 1]
By Ka3aHbIHbIH, KOCKbILLbIH 6acblHbI3 Aa, KOCKbILL
XaHagbl.

= KbicbiM kepceTkill 6akbinay LwamMbl XaHfFaHwa
KYTiHi3.
ByibimM eHAi BymeH eHaey pexuMiHae XyMbIC
icteyre AamblH.

CypeTt

= TyTtkagarbl Oy LWbiFapy TYMMeCiH 6acbiHbI3.
By wbifapy Tyimeci 6acbinbin TypraHwwa by
LWblfapbinaapl.

Cypet

= by weirapy apekeTiH askray YLUiH, Oy Ka3aHbIHbIH,
KOCKBbILLbIH 6acbIHbI3.

By WbIfyblH TOKTaTy

By peTTeriwwiHiH anHanmanbl KOCKbILLbIH KOnaaHy

apkbirbl 6y LWbIiFapbiiibIMbIH OHTaVIﬂaHﬂblpyFa 6onagpl.

CypeT -
By LibifapbinbiMbIH k66enTy yLiH: AiHanvans
KOCKbILTBI caFaT 6afbiTbiMeH BypaHbI3.

= By wbifapbinbiMbiH @3anTy YLWiH: ARHanvansl
KOCKbILUTbI cafaT 6afbiTbiHa Kapcbl OypaHpI3.

B XeHin 6y: (Mo3vuusa 1-2)
OcimaikTepre cy Gypky yLiH, MaTtanapabl,

TycKkarasaap, xxymcak xuhasgap Tasany T. 6. yLiH.

B Kanbintbl 6y: (Mo3uuusa 3)
Kinem canbiHFaH egeHaep, kinemaep, aiHek
6eTTep, egeHaep yLiH.

B Kattbl 6y: (Mo3uuus 4-5)
KatTbl Kipnepai, AakTapabl )aHe mangbl KeTipy
YLWiH.

Cy pe3epByapblHa cyAbl ecenen Kyl

Cy pe3epByapblH ke3 KenreH Kkesfie kaiTta TonTblpyFa

6onagpl.

Hyckay

By ka3aHbiHAA CyAblH XeTKinikcia menwepi 6onFaH

KesiHfe, COpfbIlLl aBTOMATTbl Typae CyAbl Cy

pesepByapblHaH Oy kasaHblHa xibepeai. Cy

pe3epByapbl 60c 6onFaH ke3ae, coprbill By kasaHbIH

ToNTbIpa anmManabl Aa, 6y opbiMbl ByraTTanagbl.

B Cy pesepByapblHAaFbl CyAblH XeTKiniKci3airiH
CyAbIH XeTKinikcisgiriHe apHanfaH 6akbinay wambl
MeH AbIBbICTbIK CUrHan kepceTesi.

B XKyMmbICTbl XanfacTbipy ywiH, "Cy pe3epByapbiH
ToNTbIpY" GenimiH kapaHbI3.

BymeH eHAey XaHe copblIn any pexuMmi

Cypert EI

= Herisri KOCKbILTbI 6aCbIHbI3.
Copy KyLUiH 6akbinay wamaapbiHbIH GipiHLUi
caTbICbl XbIMbINbIKTaK 6actangbl.

Cype'r F 1]
By Ka3aHbIHbIH, KOCKbILLbIH 6acbIHbI3 Aa, KOCKbILL
»XaHagpl.

= KbICcbIM kepceTkill 6akbinay LamMbl XaHFaHLwa
KYTiHi3.
ByiibiM eHai GymMeH eHaey pexvuMiHae XYMbIC
icTeyre fanblH.

CypeTt
Cypet

= TyTtkaga 6ip yakbiTTa Oy LWbiFapy TYMMECIH XaHe
copy Ty#MeciH 6acbIHbI3.
Copy apekeTi MMHMManapl KywneH 6actanagpl aa,
6ip me3eTTe 6y xibepinin Typaabl.
By wbirapy xoHe copy YHKUMACHIH NavaanaHyabl
XanfacTblpy YLWiH, "By WbiFapyabl nanganaHy"” xaHe
"Copyabl nanganany" 6enimaepiH kapaHbl3.

XababikTapabl yakbITLa KOO
Cypem

= KyMbICTbI TOKTaTKaH ke3ae, 6ynbl CopFbiLL TYTIriH
TypaK yCTafblLbIHA iNiHj3.

KyaTt yHempey pexumi

Byiibim 15 MuHyTTaH y3ak nanganaHbinMaraH
Xaraanga, on aBToMatTbl TypAe KyTy pexuMiHe eTeqi
)KOHe KasaH eluen,.

CopfbITy KyLLiHe apHanFaH 6akbinay WwamblHbIH BipiHLUi
KaAaMbl COPFbITY KOPCETKILLiHIH KanbiNTbl KOCbIMyblHaH
y3aK XblNbIinblKTan 6actaapl.

KariTa nanganany yLwiH keneci MmymkiHaikrep 6ap:

Cypet =

= Heriari KOCKbILITbI 6LUipin, KaiTa KOCbIHpI3.
Hemece

Cypet
Cypet

= By welfapy TyMMeciH Hemece Copy TYMMECIH eH,
keMmi 3 cekyHA 6acbin TypbiHbI3.

XyMbICTbI asikTay

Cypet =

=> Herisri KOCKbILLTbI 6aCbIHbI3.

Cypet

= Xeninik kabenbai KyaT ke3iHEH aXblpaTbIHbI3.

Cypet [

= By awacbiH 6yibIMHaH axbIpaTbiHbI3: By
awacblHbIH 6ekiTneciH 6ackin TypbIHbI3 XaHe by
alacblH ByMbIM po3eTkacblHaH LWbIFapbIHbI3.
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BynbiMAabl cakTay

HA3AP AY/[APbIHbI3

KondaHy0daH KeliiH kepek-xapakmapdbl ma3sanay

JKYMbICbIH opbiHOamaydaH 6onambiH MyniKmiH

3aKbiMOanybl.

= BylibiMObI ma3anamac 6ypbiH, spkawaH 6aprbiK
Kepek-xapakmapObl XaKcbliiarn masanaHbi3.

Bapnblk kepek-xapakTapabl axblpaTbiHbI3.

Cy yMeriHiH acTbIHAAFbI Kepek-xapakTapabl Tasa

CyMeH LanblHbI3.

= TyTikTep MeH Bynbl copy WwnaHriciH Kybbipnapap!
Tasanarbll Kblfak keMeriMeH Tasa cy acTblHAa
LanblHbI3.

= Kepek-xapakrapapbl TONbIfbIMEH KypFaTbIHbI3.

= bBylbIMAab! KypFak xeHe Cyblk TUMENTIH Xepae
CaKTaHbI3.

Cy cya3rici 6ap caybITbIH 60caTy aHe Ta3anay

Cypet =

= Cy cya3rici caybITbIHbIH TYTKACbIH KOTEpPIiHi3.
= Cy cyarici caybITblH TapTbiN LWbIfapblHbI3.

Cypet

= TyTtKaHbl apTka GypaHbi3.
= Cy cyarici eHOIPMECIH LWbIFapbIHbI3.

>
>

Cypet n
= Cy cyarici caybITbIH Tery KyparnbiH eHKEATY apKbirbl
6ocary.

CypeT

= LWafblH caHbinaynbl Topbl 6ap cy3ri KopnycbiHaH
6yblHAbI TOMbIFEIMEH LUbIFApPbINMaraHLLa
TapTbIHbI3.

= bBapnblk kypamaacTapabl anbin TacTaHpl3 XoHe
afblHAbI CY acTbiHAA LaibiHbI3.
BakbiMaanfaH cyariHi aybICTbIPbIHbI3.
>KaHa cyariHi caTbin any yLUiH, ekineTTi KblamMeT
kepceTy 6eniMiHe xabapnacbiHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI3

LaFbiH caHblnaynbl cy3zize Oypbic emec 6ybIHObI

opHamy0daH natida 6onambiH MynikmiH 3akbiMoanysbi.

= OpHamkaH ke30e, bybIHOarbl KOPCEMKI WaFbIH
caHblnaynbl cy3eideeai beneiee calikec
KenemiHdiaiH meKcepiHi3.

Cypet
= Cy cyarici eHAipMeCiH cy Cy3rici caybITblHa kanTa
canblHpI3.

Cypet B 1]
= Cy cya3rici caybITbIHbIH TYTKACbIH OyiibIM illiHe
carnblHpl3.

CypeTt B 1]

= TyTkaHbl 6acTarnkpl KyiHe GekiTinmereHwe
OypaHbI3.

Cypet
= Xeninik kabenbai 6ipkenki opan anblHbI3 XaHe
Xeninik kabenb kanTacbiHa canblHbI3.

Cypet (M|
= Cy cya3rici cayblTblH OPHbIHa KaiTa KOMbIHbI3 KoHe
OHbIH AypbIC OpHanackaHAbIFbIHa KO3 XeTKi3iHi3.

XKababikrapabl KonaaHy

B TepiHi, epekwe maTanapabl Hemece afall
Tecemaepai eHAereH kesae, xacan LublfapyLubl
HYCKaynbIKTapbiH OKbIM LUbIFY KAXET XaHe
XyMbICTbl 6acTamac 6ypbIH, anabIMeH ynrige
Hemece KepiHOEWTIH XXepae >XYMbICTbI Xacan Kepy
kaxeT. Tyc Hemece hopmacbiHbIH 83repyiH
TeKkcepy YLiH, BymeH eHaenreH Tecemaep
kebynepi kepexk.

B Araw Tecempaepai (kuhas, eciktepai, T. Araw
Tecemaepai (kuhas, eciktepai, T. 6.) eHagereH
Kkesge eTe cak 60nybIHbI3abl YCbiHaMbI3, cebebi
6ymeH TbiM y3ak eHaey H6anaybiaapl 6etTepre,
TecemaepaiH XbinTbipayblHa HEMECe CbipblHa
31sIH KenTipyi MyMkiH. COHAbIKTaH ocbiHAan
TecemaepaiH 6eTTepiH 6ymeH Kbicka eHaey kaxeT
Hemece Tasanayabl angplH ana 6ymeH eHaenreH
MaTarnbl MainblKNeH xacay Kepek.

B Ocipce cesimMTan Tecemaep YLUiH (Mbicansl,
CUHTeTUKanbIk MaTepuangap, nakransaH 6etrep,
T. 6.) eH a3 KyaTTbl 6ymMeH eHaey PyHKUMACHIH
nanganaHy ycbiHbinaabl.

B )Korapbl cananbl 6onatTbl Tazanay: KelpHanTbiH
KblnwakTapabl kongaHbanpla. Kon wymerid
pe3eHKe bICKbILIbIMEH HEMeCe HYKTeni afblH
LYMETiH eHrenek KbinLakcbl3 OpHaTbIHbI3.

ToKbIMaHbI XXaHapTy

B ByiibiMmeH Tazanayabl 6actamac 6ypbiH, apkaluaH
kepiHbenTiH animakTa TokbIMaHbIH By acepiHe
TYPaKTbIMbIFbIH TEKCEPIHI3: AnabiMeH 6ymeH
TasanaHpl3 Aa, KenTipin, MaTaHblH TYCi, NiLLiHi
e3repyiH TEKCEPIHi3.

EpeH xyyfa apHanfaH wymeri

HA3AP AY/[JAPbIHbI3

By eHimoiniaiHiH )orapbl napamempiH opHamyoaH

natida 6ornamsbiH MyniKmiH 3aKbIMOasybi.

= [lapkem cusikmsbl cedimman edeHOepdi ma3anay
JKYMbICbI MEK €H XOoFapbl COPY KyWIiMeH xoHe
MuHUManobl 6y eHiMOinieiMeH opbIHOaybl KEPEK.

KonpaHbic mbicanaapbl

B YnkeH GeTTep, kepamukanblk, MopMap eaeHaepai,
napkeT, kinemaepai xaHe T.6. Tazanay.

B Kbinwak xonakrapblHblH eHaipmeci 6ap eaeH copy
wymeri: KnbiH KeTipineTiH Kipai epiTkiluneH eHgey
XOHe KbiniakneH Tasanayra apHarfaH.

B PeseHke biCcKbILW eHAipMeci 6ap eaeH copy Luymeri:
Teric 6eTTepaeH CyibIKTbIKTapabl COPFbITyFa
apHanfaH.

B O60HUT eHaipmeci 6ap efdeH copy Lwymeri: Kinem
GeTTepai Tasanay xaHe XaHapTy.

EHpipmenepgai opHaTy

Cypert

= EpeH copy LWwyMeriHiH KynnblH CbipTka
XKbIMKbITBIHbI3.

= EHAipMeHi KbiNwaKTbliH TOMEHT i XafblHa
OpHaTbIHbI3.

= EHgipme KopfanfaHHaH KeniH, KynbinTbl ilke
XKbIMKbITBIHbI3.

= Exgipmenepai anbin Tactay: KynbinTbl KaiTagaH
CbIPTKA XbUKbITBIHBI3.

= EHAipMeHi WbiFapbiHpI3.
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HykTeni arbiH wymeri

Tazanay canachbl LUYMEKTIH KipfieHreH xepre
XaKkblHAbIFbIHA TOyenai xofapbinaabl, ce6ebi bymeH
eHaey TemMnepaTypachkl MeH KbiCbIMbI LblFa BepiciHae
€H xofapbl 6onbIin Tabbinagbl.

KonpaHbic mbicangapbl

B HykTeni afblH WYMeriH KOn XeTKi3yre KublH
xepnepae KongaHy YCbIHbINaapl.

B XKorapbl cananbl 6onaTTbl, aiHeK 6eTTepiH,
anHanapabl XaHe amanb TecemaepiH Tasanay.

B Bacnangak GypbilTapbiH, Tepe3e MeH ecik
XakTaynapblH, antoMUHUN NpodunbaepiH
Tasanay.

B Apmatypanappbl Tasanay.

B Tepese KaknakTapblH, 6aTapesnapabl Tasanay.

HykTeni afbiH Wwymeri xxaHe kepeK-Xapakrap

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cesimman 6emmepde deHeenek Kblnwakmsl

KondaHyOaH natioa 6onambiH MymiKmMiH 3aKbIMOanybl

(Mbicanbl, 6osnFraH 6emmepdeai cbidammap).

= Cesimman 6emmep0de 0eHzerneK KbliwaKmab!
KondaHbaHbI3.

B [leHrenek Kbinwak acipece nnutanapabiy
KbIMbITKBIL 3NIEMEHTTEPI, XKarno3u, nuta
apacblHAafbl TiricTep, caHUTapnbIK Kypbinfbinap
XoHe T.6. CUsIKTbI KilukeHTal 6eTTepaeri KbiH
KeTipineTiH Kipre apHanfaH.

B ¥3apTKblw: Ocbl kepek-xapakTblH kemeriMeH
acipece KON xeTkidyre KublH Xeprnepai oHTannbl
Tasanayra 6onaapl. batapesinap, ecik
XakTaynapbl, Tepesenep, xarn3au, CaHUTapnbIk
KypbInfblnapapl Tasanay yLiH MiHCi3.

Kon wywmeri

KonpaHbic mbicangapbl

B Copy KON LWyMEriH YIKEH LUbIHbI XaHe anHa
6eTTepiHae, bykin Teric 6eTTepae Hemece
AvBaHAap, MaTtpacrtap xeoHe T.6. CUsKTbI MaTanbl
6eTTepae konaaHy yCbiHbINaabl.

Kon wymeri xaHe Kkepek-xapakrap

B Tepe3se Tasanay eHgipMeci, keH: Tepese aiiHeri
XaHe ynkeH kenemgi 6eTTep.

B Tepe3se Tasanay eHaipMeci, Kiwwi: Tepese anHeri
XoHe KilkeHTan kenemai 6eTTep.

B Kbinwakrtapbl 6ap auck: Kinemaep, cateinap,
MalLuHa canoHsbl, 6ykin matanbl 6eTTepre
apHanfaH (angbiMeH kepiHOenTiH xepae cbiHan
kepy kepek). Abpa3uBTi Tasanay MeH Xybin
Tasanayra apHarFaH.

B TykTi MaTagaH xacanfaH TbiCKanTbl KOM LWyMeriHe
TapTbIn KWri3iHi3. Bcipece yIKeH emec, Xyyra
6onaTbiH ayaaHaap YLiH Xakcbl kenegi, Mbicansl,
Ayl kabuHanapbl xaHe anHanap yLiH.

OWHekTepAi Tazanay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

CybiKk mepese aliHekmepiHe by whbifapydaH natioa

6onamabiH MymiKmMiH 3aKbIMOanysl.

= Aca cyblk memnepamyparbl Xblil Me32indepiHoe
aliHekmi wamameH 50 cM KawbIKmbIKMaH
eHOerniemiH mecemze by Xibepy apkbirbl anobiH
ana XblIbimblir any Kepek.
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HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tepese xakmaynapbiHbIH XabblriFaH xepnepiHe by
whirapyOaH natioa 6onambiH MyniKmiH 3aKbIMOasnybl.
Ocebl xxepniepze 6ydbi barbimmamaHbi3.

OlHek 6eTiH WwamameH 20 cM KallbIKTbIKTaH
Gipkenki ByMeH eHAEHI3.

By 6epiniciH eLwipiHi3.

OliHek BeTiH Kecek-KeCeKneH YCTiHeH acTblHa
Kapai pe3eHke bICKbILUMEH anbin Tacran,
COPFbITbIHbI3.

Pe3eHKe bICKbILIThI )XOHE acTbIHFbl Tepese XUeriH
KaXeTiHLle KypFak LybepekneH cypTiHi3.

L

v

Xymcak xuhaspapabl Copfbill lHYMEK
(KiLukeHTamn)
B On caHpinaynapfa apHanfaH nautanap, ecik
XakTaybl, Xano3un caHblnaynapbl xaHe T.6. CUAKTbI
KO XeTKi3yre kKublH 6eTTepaeH Kipai copfbiTyFa
apHarnfaH.

Xymcak xuhazpapabi copfbill LLyMeK
(ynkeH)

B [luBanaap, kpecnonap, matpacTap, aBTokernikreri
OpbIHABIKTap XaHe T.6. CUSKTbI TOKbIMarbl
GeTTepai Tazanayra apHanfaH.

CaHblnay wyMmeri

B BypbiwTap, xancapnap, 6atapesinap MeH kon

XeTKi3y KWbIH Xeprnepre apHasfaH.
JKunhas xakKkbiwbi

B CypeT xakraynapsbl, Kitantap »*aHe T.6. CUsKTbI
cesimTan 6eTTepai Tazanayfa apHanfaH.

ApHaubl XxababiKkTap

LUnnuHapnik kbinwakrap komnnekTi (Tancbipbic Ne
2.860-231) 4 HykTeni afblH LYMETiHiH, TYpRi-TyCTi
LUMNMHAPIIK Kblnwakrap.

HEPA cysrici (Tancbipbic Ne 2.860-229)

KyTy MeH TexHUKanblIK

Kcepy

XYMbICTapbl

AN KAYIN

Onekmpnik Mok cofydaH enim Kayri.

= bylbim 6olibiHWwa emki3inemiH 6apbiK XyMbicmap
yakbimbiHOa bylibiMObI MiHOemmi mypdoe anekmp
MOFbIHaH WblfFaphbIr, 3/1eKMp awachsiH
posemkadaH WblFapbiribir anbiHybl Muic.

BylibiM cybiFaHwa KymiHis.

JKeHdey xxymbicmapbl MeH nekmp benwekmepi
6olibIHWa XyMbICmap MeK KaHa OCbl XYMbICmap
ywiH pykcamsl 6ap apHalibl MamaHOap apKbiiibl
aybICmbIpMbIr anybiHbI3 muic.

Kyty

B Kbinwakrapabl CybiTy XoHe KenTipy kesiHae
KbINAbIH YCTiHE KOMMaHbI3, ce6ebi on
nedopmauusinaHybl MyMKiH.

B ByiibIM KOPMYCbIH CbIPTbIHAH Ta3anay yLiH Tek
KaHa AbIMKbIN ManmbIKTbl KONAaHbIHbI3.
EpiTkiluTep MeH Xyfbil 3aTTapabl kongaHb6aHbI3,
cebebi onap nnacTuk 6eTTepre 3usH kenTipynepi
MYMKiH.

B Cy cya3rici caybITbiH Tazanay yLiH, "ByibiMapl
cakTay" 6enimiH kapaHbI3.

vV
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XXeHpey

B By awacbkiHaarbl TeceMAepAiH KyiH Xyreni Typae
Tekcepin TypbiHpI3. KaxeT 6onca, onapasbl
aybICTbIPbIHBI3.

B [lan con TekcepicTi 6y KyGblpbl MeH TYTKaHbIH,
KOCbINbIM TecemaepiHae Ae OpblHAAHbI3.

HEPA cyarici

HA3AP AY[APbIHbI3

HEPA cyszinepiH kame ma3anaydaH natida 6onamsiH

MYmiKmiH 3aKbIMOanybl.
Kaxxem 6onraHOa, mek afbiHObI Cy acmbiHOa
ma3anaHbi3; CYPMMeHi3 He KblrwakrneH
ma3sapmuaHbi3.

= Cy cyarici caybITbiH anbin TacTay YL, "Cy cyarici
caybITbiH TONTbIPY" 6eniMiH kapaHbI3.

Cypet [

= HEPA cyariciHiH WwbiFapy WiHTiperiH keTepiHi3 ae,
CY3riHi OpPHbIHAH anbin TacTaHbI3.

= HEPA cyariciH CyblK afblHObl CYMEH XYbIHpI3.

= TasanayaaH KeniH KOKbIC kanablkTapbl MeH kanfaH
cyApl KeTipy YLWiH, cy3riHi abainan kafblHpbI3.

Hyckay

HEPA cy3riciH xapblk NeH Xbiny ke3aepiHeH anwak,

Tasa ayafa kenTipiHis. HEPA cyariciH ByibiMm iLiHe Tek

KypFaK KyniHAe eHrisiHia.

B 3akbimpanrad HEPA cyariciH aybICTbIpy

B HEPA cyariciH ap 4 ail cailbiH Tasanay kepek.

B HEPA cyariciHiH ycTafblwTa AypbiC
OpHanackaHAbIFbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

B HEPA cyariciH TyTkaMeH kanTagaH byraTTaHbl3.

Kepeprinep 6onraHaa kemek any

Kemwiniktepain ce6ebiH actblaa kepceTinreH TisiMre
cavikec O3iHi3 )05 anybiHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xafjannapaa Hemece ocbiHAa aTanfaH emec cebebi
xargannapaa Keiamet KepceTy GenimiHiH apHaiibl
MamaHAapbIMeH xabapnacbiHbI3.

AN KAYIN

Snekmpriik mok cofydaH ernim Kayrii.

= Bylibim 60lbIHWa emkisinemiH 6aprbiK Xymbicmap
yakbimbiHOa 6ylibiIMObI MiHOemmi mypde anekmp
MOfbIHaH WhiFapbir, 31eKmp awachiH
posemkadaH Whblfapbinbin anbiHybl muic.

Bylibim cybiFaHwa KymiHi3.

XKeHOey xymbicmapbl MeH arekmp benwexkmepi
bolibIHWa XyMbicmap MeK KaHa OCbl XyMbicmap
ywiH pykcamsi 6ap apHatibl MamaHoap apKbiiibl
aybICMbIPMbIN anybiHbI3 muic.

>
>

Bynbim copman Typ
Tok 6epinici y3inai
= Tok awacblH TOKTaH LUbFapsbin, kocy kabeni meH
TOK allacblHbIH, Gy3bInbin KanfaH >xep Gonbin
6onmayblH Tekcepin anbiHbI3.
Kepek-xapakrap/copfbITy LWNaHrici/copfbiL
TyTiKTepi GiTenreH Hemece KbiCbINnFaH
Kepek-xapakrap/CopfbITy LUNAHrici/CopfbIl TYTiKTEPI
10 cekyHATaH y3ak biTenreH Hemece KpiCbifFaH
Xaraanaa, TeMeHri KbicbiM nainga 6onbin, 3nekTpoHAbIK
xabaplk Kayincisaik MmakcaTTapbliHAa KO3FanTKbILLTbl
eLipeni.
= ByiibiMabl iCTEH LWblFApbIHbI3.
= biTenyai XOMbIHbI3.
= ByiibiMAbl KOCbIHbI3.

BonbiMcbI3 / TeMeHAeu XaTKaH copy
Kabineri
Byiibim 6enwekTepiHAeri kacaH

= Kepek-xapakrap, COpfblILL LUMaHriCi Hemece
coprbil TyTiKTepi 6iTenreH. bitenyai >konbIHpI3.

= Cy cya3riciHiH eHaipMeciH TazanaHbi3.

= Cy cya3rici caybITbiHAaFbl CyAbl aybICTbIPbIHbI3.

HEPA cysrici kipneHin keTkeH

= HEPA cyariHi aybICTbIPbIHbI3.
Tasanay kacueti TemeHaenai.
Cy cya3rici 6ap caybITbIHbIH Cy ©Te flacTaHfaH
= Cy cyarici 6ap caybITbiHAA CyAbl aybICTbIPbIHbI3.
CyMbIKTbIKTapAbl cOpy Ke3iHae Cy WbIFybl
6onagbl.
Kankbifbiw Kocbin-eLwipriwi xxabbinfaH.
= Cy cyarici 6ap caybITbIHbIH KaKnakLwachIHbl
TasanaHpl3.
LLlaHcopfbIW copmai Typ.

Kankbifbiw KOCbIN-eLWiprilli XKyMbIC icTen KeTTi.
= LlaHcopfbIWThbl BLWipin KoWbIHbI3, pe3epByapFa
cyabl AypbIC AeHrenre AeniH KyhbiHbI3 Aa,

GyiibiMabI KaiTaaaH KoccaHbI3.
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TexHuKanblK MarnymatTap

AneKTp KyaTka Kocy

OnekTp KkepHeyi 220-240 B
1~50-60 Ty

Kopray napexeci IP X4

Kopray knaccel |

XKymbic napameTtpnepi

KasaHHbIH KonaaHy KyaTbl 1100 BT

TypOuHaHbIH KepHey KyaTbl 1100 Bt

EH >xorapfbl By KbiCbIMbI 0,4 6ap

Kbiny yakplTbl 5 MuHyT

EH orapfbl 6y MenLuepi 65 r/MUH

TonTbipy menwepi

By ka3aHbl 0,45 n

Cy caybITbl 0,5

Cy dunbTp caybiTbl 1,2

Kenewmi

¥3blHAbIFbI 510 wmm

XKannakTblifbl 330 mm

BwikTiri 340 wmm

BybIMHBIH Kepek-XapakTapcbi3 9,1 «r

canmarbl

ObI6bIC KbICbIMbI AeHreui

[bibbic aeHreni 71 oB(A)

(EN 60704-2-1)

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanybl

MYMKiH!
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